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MOBO3HABCTBO

VIK 811.161.2 367.32

OCHOBHI ®OPMHA BUPA’KEHHS PEAJIBHO-IHANKATUBHOI'O
SHAYEHHS TUKTYMY
B./l. IlTunkapyk, 0oxkmop inonociunux Hayk, npoghecop
Hauionanvnuii ynieepcumem oiopecypcie i npupoooxopucmyeannsn Ykpainu, m. Kuie
O6tpyHmo6ano OCHOGHI  (popMuU  PeabHO-IHOUKAMUBHO20 3HAYECHHS. OUKMYMY, GMOMUBOBAHO 3ACoDU
(axmyanizamopu) eKCniiyumHo20 1 IMATIYUWIMHOZO SUPAJICEHHS MENePiuHbo20 | MUHYIO20 YACy 8 CEMAHMUKO-

CUHMAKCUYHIL CIPYKMYPT DEYeHHs.
Mooyc, ouxmym, menepivititl 4ac, MUHYTUIL 4AC, hopmu GUPAIICEHHA, DeAIbHO-IHOUKAMUGHE 3HAYEHHS.

Monayc i OUKTyM Hacamrepe] KOMIIOHEHTH CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH DPEUYCHHS,
eneMeHTH Horo 3micty. Came po3pi3HEHHS JBOX THUMIB iH(OpMaLli, 3aKIageHOl
y pPEUeHH1, 3yMOBIIIOE BIJICYTHICTh OTMO3MUIIT MK MOJIYCOM 1 AMKTYMOM. BoHu Maroth
NPUHIIMIIOBO PI3HY CTPYKTYPY 3HAUEHHSI, IO-PI3HOMY OpraHi30BaHi.

[Tonin pedeHHs HA MOAYC 1 AUKTYM 3yMOBJIIO€ MOAUT MPEAUKATIB Ha JiBa Kiacu: M-
NPEIUKATH, SIKI MICTSATh 1HTepHpeTallii Cy0’€KTOM AyMKH 00’ €KTHBHOTO 3MICTY PEUYCHHS,
PI3HOMAHITHI OITIHKK MOBIIS, MOTO TOYYTTS W BoJIeBUsBICHHS, 1 Jl-mpenukaru, ski
BUpaXKaroTh 00’ekTBHY 1H(popMalito. [IpeaukaTt TUKTyMy SBISIFOTH COO0I0 “BIApi30K”
M03aMOBHOTO  OyTTsI, TIpEAMKAaTH MOIyCy, Ha BigMiHy Bin Jl-mpemukartiB, He
€ CAMOCTIMHUMH, BOHM (PYHKIIIOHYIOTH SK pamMKa 00’€KTUBHOI iH(opMallli, HaJar0Th
1H(pOPMAITITO PO CUTYAIIII0 MOBJICHHS, IHTEPIPETYIOTh JUKTYM.

AHaJi3 0CTaHHIX J0C/IizKeHb TAa myOJikaniil. Pedepeniiitnuii miaxia 10 BUBYCHHS
MOJYCy 1 AWKTyMy IIUPOKO BHKOPHCTOBYBABCS B TIPAIlIX MOBO3HABIIIB, 30KpEMa,
B.I'T'aka, B.C.Xpakoscekoro, I'.I'. Cunbannpbkoro, H.J[.Apytronosoi, T.0.Konocosoi.
OcTaHHIM YacoM KOHIIEMIIII0 pedepeHIiiiftHoi ceMaHTUku po3polisitoTh A.J[.11IMenboB,
T.B.IllmenvoBa, O.B.I1axyyesa Ta iH1l.

B ykpaiHChKOMy MOBO3HABCTBI B I[bOMY HAMPSMKY € JOCHIPKEHHS TAKUX BUCHHX, K
[.P.BuxoBaHniis, ﬁ.@.AHnepm, K.I'T'oponencekoi, B.M.bpuimna,  B.I.LKononeHka,
H.B.I'yitantok, M.M. Teneku Ta iH.

MeTow HAIIOr0 IOCHIIAKEHHSI € OOIPYHTYBaHHS OCHOBHUX (OpM peasbHO-
IHIMKATUBHOTO 3HAYEHHS TUKTYMY.

Buknang ocHoBHoro marepiany. [lonun pedeHHS HA MOIYC 1 JUKTYM 3YMOBIIIOE
MOJIUT TIPEIMKATIB Ha JBa KJacu: M-TpeauKaTH, SKi MICTSTh iHTepIpeTalli cyo’eKToM
TYMKA OO0 €KTHBHOTO 3MICTY DPEYEHHS, PI3HOMAHITHI OINIHKH MOBIIA, HOTO IOYYyTTS
i1 BoneBUsIBIIEHHS, 1 J[-mpeuKarty, siki BUpaxaroTh 00’ ekTuBHY iHGopMartio. [Ipeaukaru
TMKTYMY SIBJISIFOTH COOOI0 ““BIFJPI30K™ TM03aMOBHOTO OYTTS, TPEIAUKATH MOMIYCy, Ha
BiAMiHy Bin Jl-mpenukariB, HE € CaMOCTIHHMMH, BOHH (YHKIIIOHYIOTh $IK pamKa
00’ekTUBHOI  1H(opMalii, HagarTh I1H(GOpPMALIID PO  CUTYalll0  MOBJIEHHS,
IHTEPIPETYIOTh AUKTYM.

Bynp-sika o3HaKa 1oB’s3aHa 3 IBOMA TUIIAMU CYO €KTIB: JUKTYMHHUM (HOCIEM O3HAKH)
1 MOJTyCHUM (MOBILIEM, CIIOCTEpIrayeM, TUM, XTO EMOITIIHO BOOJIIBAE, JyMae, OIIHIOE), SIK1
HE 3aBX/IU € TIEI0 CAMOIO 0CO00I0.

Tumnonoris cy0’€KTiB CHUPAETHCS Ha:



1) HanexHICTh Cy0’€KTa 0 30HU TUKTYMY Y 30HU MOJYCY;

2) CEMaHTHKO-CHHTAaKCMYHHMW cTaryc cyO’eKTa, SKUl BHUILUIMBAaE 3 HOro
OHTOJIOTTYHOT'O CTATYCy: MOJALT Cy0 €KTIB HA KOHKPETHI (0CO0OBI, a00 YKUBI, MPEIMETHI Ta
MPOCTOPOBI) 1 BUAUIEH] (IIPOMO3HUIIIHHI);

3) pedepeHIliiiHy XapakTEpUCTHKY CyO0’€KTa: PO3MEXKYBaHHS  O3HAYCHHX,
HEO3HAYCHHMX 1 y3araJbHEHUX Cy0’ €KTIB.

B oCHOBI BUpaXeHHS AUKTYMY JIGKUTh 3MICTOBA OJIM3BKICTH CHIBBIAHOCHHX (hOopM
IpU BIAMIHHOCTSX crocoOy HOMiHaIi, CTpyKTypyBaHHs 3MmicTy. [Ipu 1mpoMy 1ocuTh
B)XJIMBO BPaxXOBYBaTH KOMYHIKQTHBHO-IIPArMATUYH] 1HTEHIIIT MOBIIS, 3BaKAIOYM Ha TE,
10 3HAYEHHS MOBHOI OJMHUIN, 3HAaKOBa IH(OpMAIlS CKIAAAEThCA 13 3MICTOBHX,
CTWJIICTUYHUX, €KCITPECUBHUX Ta KOH(MITYPATUBHUX O3HAK.

CeMaHTHKO-CHHTAKCHYHI KaTeropii JMKTYMy HEOJHOPIIHI 3a CBOEIO HPHUPOJIOI0. IX
HOAUTIEMO Ha LEHTpaibHi Ta nepudepiiini. LlenTpanbhi kareropii AMKTYMy 00’ €JHYEMO
y JB1 TpyNU: NPEAUKATHI Ta CyOCTaHLiiHI (JUB. puc. 1.).

[ KaTeropii guktymy 1
I

e N
MNepudepinHi [ LleHTpanbHi 1
I\ J
I 1
1 1

( N\

AKTyanisauinHi [ CybcTaHUuinHi ] [ MNpeauKkaTHi ]
(. J

Puc. 1. Kareropii nuktymy

JIUKTYMHHI 3MICT pEYEHHsI MICTUTh [IBa PIBHI: NPEAMKATHY MOAAIBHICTH HAa PIBHI
NpEeAMKaTa 1 3araJibHy 30BHILIHIO MOJIAJIBHICTD HA PIBHI BC1€1 CHHTAKCUYHOT KOHCTPYKIII.

“ITo3uuiss MOBUS™ B SIBHOMY YM IPUXOBAaHOMY BHIVIAI BXOJUTH 1O OYAb-SIKOTO
TIyMa4eHHSI MOJAIBHOCTI. Y KOXKHIN 13 MOJAJIbHUX KaTeropiil JyMKa MOBLS BHUCTYTA€e
B OCOOJIMBOMY aCMEKTI aKTyaJli3allii.

Komu Mu roBopumoO 1po “BiAHOIICHHS J0 AIMCHOCTI”, TO MAEMO Ha yBasi JIMCHICTh
y noaanHi Mol Came 11 ToJIaHHs (B y3arajlbHEHOMY U “00’€KTUBOBAHOMY  BHUIJISIII)
BIZIOOpa)KEHO B MOBHUX MOJAJIbHUX 3HAUEHHSX, SIKI OXOIUIIOIOTH E€JIEMEHTH MOBHOI
CEMAHTUYHOI IHTEPIIPETallii 3MICTY.

Mogelip y Mpoleci akTy MOBJICHHSI CIIEIIaAIbHO HE 33 lyMy€ThCSl HaJl PO3PI3HEHHIM
BIATIHKIB 3HAYEHHS Ti€i YW 1HIIOI CITIBBIIHOCHOI KOHCTpPYKIi. J[Is HBOro mpocto
ICHYIOTh MapajesibHi 3aCO0H, SIK1 BiH IIOJICHHO Yy€ B YCHOMY MOBJICHHI 1 0a4HTh Y Pi3HUX
MUCAaHUX TEKCTaX 1 SIKi 1HTYITUBHO BHKOPHUCTOBYE Ui MOOY/IOBU BJIACHUX BHCJIOBJICHB,
NIEPEeAar0YM Ty Y 1HIIY CUTYaLII0 TIHACHOCTI.

dakTopamu, 1110 BILUIMBAIOTH HA BUOIp OJIHIET 3 BapiaTUBHUX (CITIBBIIHOCHUX) (OPM —
3aco0iB mepeayi Tiel camoi iHpopMmartii, €:

- CHUTYyallisl MOBJICHHS;



- 3aJlyM, KOMYHIKaTUBHA METa MMOBIJOMJICHHS;

- MOBHMI JOCBI1J MOBIIS;

- CTPYKTypa MONepeHbOr0 TEKCTY;

- 00cTaBHHHU, IO MOPOJHKYIOTh TEKCT;

- CTPYKTypa CHUTYyallii /MOBEIIb /, CITyXad /ciyxadl /, ipeMET MOBJICHHS,;

- TICHUX14HUH 1 (PI3UYHUM CTaH MOBIIS,

- 3HAUYIIICTh MOIIi, IO € MPEAMETOM MOBIIOMIICHHS, 1 I11€ IUTAH Psif HIIHX.

Kpim Toro, koxxeH 13 akTopiB Mae cBoro crienudiky. Hampukian, Ha BuOip MOBHOTO
3ac00y BIUTUBAE TAKOX 1 3arajbHa XapaKTEPUCTHKA ClTyxXada — CIIBPO3MOBHHKA (HOTO BIK,
CTaTh, CTYIIHb CIOPIAHEHOCTI 3 MOBIEM, MIJATOTOBICHICT, JIO CIPHIMAHHS
TIOB1JIOMJTFOBAHOT'O TOIIIO).

3BUYAliHO, BpaxyBaTu BCi (pakTopu, Oepydn 10 yBaru Te, 1o 4acy yis “‘BHOOPY” TOTO
YH HILIOTO MOBHOTO 3aC00Y B MOBLIA y>K€ MaJIO, IPAKTUYHO HEMOXIIUBO.

V3aranbHUBIIN TOETHAHHS 1 B3a€EMO3B’I3KH O3HAK MOJAJIBHOCTI, TEMIIOPAIBHOCTI Ta
9YacoBOI JIOKAJTI30BaHOCTI / HEJIOKATI30BAaHOCTI, Y PEUYCHHSX BHIUIIEMO peaTbHO-
1HIMKATUBHE Ta IOTEHIIHO-00’ €KTUBHE 3HAYCHHSI TUKTYMY.

PeasibHO-IHIUKATUBHE 3HAYEHHS AUKTYMY XapaKTE€pU3YEThCS PIZHOMAHITHICTIO SK
3MICTY, Tak 1 (popmu. [1{o0 Horo cyTHOCTI Ta BHSBIB y MOBI PeaJIbHOI MOJAJIBHOCTI, TO
HafyacTille TParwsieThCsl MIPKYBaHHS Takoro Iwiany: ‘“‘Te, mpo M0 MOBLAOMIISIIOTH,
MOBEIIb YCBITOMITIOE SIK peaibHe, HAsIBHE B MUHYJIOMY YU B TETIEPIITHBOMY, SIK TaKe, 1110
peartizyerbesi B MaiOyTHOMY...” [9, ¢.267].

‘“JaranbHa KaTeropiiiHa O3HAaKa PEYEeHb 1HAWKATHBHOI MOAAIBHOCTI - BHPAKCHHS
y CTBepiHIA abo 3amepeuHiii ¢opmi peaTbHOCTI MPEIUKATUBHUX  BiIHOIICHB,
MIOBIZIOMJICHHS TIPO $IKI HE CYMPOBOKYIOTHCSI CyO’€KTUBHOIO OIIIHKOIO 3 OOKY MOBIIS
[10, c.21].

L{i MipKyBaHHS JatOTh 3MOT'y BUOKPEMHTH KUIbKAa OCHOBHUX MOMEHTIB, SIKI TIOBUHHI
OyTH BpaxoOBaHl y MOJAIBIIOMY OIMKCI JUKTyMYy: 1) TepMiH “peabHICT’ BXKHUTO HE
B 3HAYEHHI I1CTUHHOCTI TBEP/UKEHHS YM IIOBHOI BIIMOBIJHOCTI OIMCAHOI CHTYyallil
TIMCHOCTI, a JuIs KBasiikailii Horo BU3HAYEHOCTI Ha OC1 4acy; OJIHAK, HA Hally JyMKY,
O3HaKa YacoOBOi HEBU3HAYEHOCTI HE MOXKE CBITYUTH IPO IppealIbHICTh MOIi; 2) COCOOU
TaKOI MIpOI0 30JMKYIOTECS Y (DYHKIIIOHATBHOMY IUIaHI 3 TUKTYMOM PEaJIbHOCTI, KOO
BOHU XapaKTEePHU3YIOTh CHIBBIIHECEHICTh [II 3 BU3HAYEHUM YW HEBU3HAYCHUM YaCOBHUM
IUIAHOM; EKCIUTIKATOPOM PEaTbHOrO 3B’SI3KY IMPOIECy 3 TO3HAYEHUM HUM BIIPI3KOM
JUMCHOCTI CITY>KUTh JIMCHUHN Croci0 (XO4 BiJIOMI TyMKH T'paMaTHCTIB, SIKI B MEXKax I[bOrO
CHoco0y BUIUIIOTH IppeajbHe MOAAIbHE 3Ha4eHHs Mail0yTHhoro yacy [15, ¢.143; 20,
¢.385], abo siki peanbHy MOJAIBHICTD OB’ I3yIOTh HE TUIHKH 3 (JOPMaMU 1HIUKATHBA, ajie
i 3 ¢opmamu immepaTBa Ta KoH'IOHKTHBa [12, 14]; 3) kareropii peaiabHOI
(IHAMKATUBHOI) MOJAIBHOCTI ¥ Yacy YTBOPIOIOTh €JMHWAN HEPO3PUBHUN KOMILICKC;
4) ueii MOaIbHO-YaCOBHUI KOMILJIEKC PEATIBHOCTI BCTAHOBIIIOETHCS 3 TIOTJISITY MOBIISL.

BimgmroBxyrouncek Big Mopdonoriunux ¢opMm yacy, crnocoly i 0coOH TiecioBa, sKi
YTBOPIOKOTH S/IEPHY IUIOIIMHY JUIS FPAMaTHYHUX KaTeropii peueHHsl, OCTaHHI HA0yBarOTh
PO3LIMPEHOr0 3HAYEHHS 1 MOCTaloTh Yy (OpMAaX CHUHTAKCUYHOIO Yacy, MOAAIbHOCTI
1 cMHTakCM4HOI ocoOM. ['pamaTuuHi KaTeropii Ii€cioBa, CTaBIIM BU3HAYAIBHUMM JUIS
YTBOPEHHSI TAKOI CHHTAKCUYHOI OJIUHMLIL, SIK PEUYEHHS, POEKTYEThCS HAa BUILUI MOBHUMN
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piBeHb. OJIHaK YHACJIJIOK Takol MPOEKLIl MIECTIBHI KATEropiiiHI 3HAYEHHS 3a3HAIOTh
IIEBHOTO “‘3QJIOMJICHHS’, BUJIO3MIHIOIOThCHL.

Y MOBO3HABCTBI 0arato rpaMaTU4yHUX KaTeropiid peami3yeTbes CYKyIHO, (OpMYIOUH
KOMIUIEKCHY TapajurMy PEUeHHS, sSKa YICHYETHCS Ha ENEMEHTapHI MapaJurMH, IO
CTOCYIOTbCSI OKpPEMHMX TIpaMaTHMYHUX Kareropid. BimnoBimHo 10 kateropii ocoOu
BUUTAMO 1 0CO00BY mapaaurmy pedeHHs. OCKUIBKH 115 TTapagurMa TICHO TOB’si3aHa 13
CHUHTaKCMYHUMH Ta MOPQOJOTTYHUMHU  KATEropisiMk, Ha3BeMo ii  Mopgosoro-
CHUHTaKCUYHOIO MapaIurMoIo.

IIpoTe nesiki MOBO3HABIII BBa)KalOTh CUHTAaKCHYHY OCOOY OJHHM 13 OOOB’S3KOBHUX
aTpuOyTiB rpaMaTU4HOi Oy/IOBH PEUEHHS, a OTXKE, W MPEAUKATUBHOCTI, aJie TIPU [OMY
KOPUTYIOTh TJAYMa4eHHS CaMOro0 TIOHATTS OCOOM, IO W BH3HAYa€ OCOOJMBOCTI
napaJiurMOYTBOPEHHSI CHHTAKCUYHOT OJIMHHUIIL.

OnunM 3 HAWBAXIMBIIMIKX 3ac00iB ()OPMYBaHHS 1 BUPAKEHHS LIUX 3HA4YEHb € (popmu
crnoco0y 1 4acy JieciaoBa (CaMOCTIHHOIO, MIOBHO3HAYHOIO YH CITYOO0BOI'0) y CHOIYyYEHHI
3 meBHOIO iHTOHariero. Crocid 1 yac — 1€ TI OCHOBHI CHHTAKCHM4YHI KaTeropii, sKi
OpraHi3yloTh PEYECHHS K IpaMaTU4Hy OAMHUII0. Y peueHHI MOP(OJSIOTiuHI 3HAYEHHS
yacy ¥ crocoOy Ji€ciaoBa B3a€EMOJIIFOTH 3 IHIIMMH, CUHTAKCUYHUMU 3aC00aMU B €MHIN
CUCTeMI BHUPQKEHHS CHHTAaKCHYHUX 3HAUY€Hb YacoBOI BU3HAYEHOCTI 1 YacoBOIi
HEBU3HAYCHOCTI (HENoKawizalli). Y pealbHO-IHIUKATUBHOMY 3HAU€HHI JIUKTyMY
y3arajisHeHO camy JIi0, CUTYAIIO SK HEJIOKaJII30BaHy B Yaci, aTeMIOPAJIbHY.

OcHOBHUMHU (OpPMaMHU peaTTbHO-IHAMKATUBHOTO 3HAYEHHSI B PEUYCHHSX € (opMH
TETEPITHHOTO 1 MUHYJIOTO Yacy.

Cdepa TenepitHHOro 4Yacy CTAaHOBUTH OJIHY 3 IEHTPAJIbHUX XapaKTEPUCTHUK, SKi
B17I0Opa’karoThCsl B MOBHiM cucteMi. MoMeHT “Teriep” Mae mapajgoKcaibHy CTPYKTYpY
SKICHOTO KOHTUHYYMY, 1 HIOTO TPUBAJIICTh XapaKTEPU3YETHCS JESIKOI0 PO3ILUIMBYACTICTIO,
HeBu3HaueHICTIO [13, ¢.96-97]. [lepuentyaibHe TENEPIHE SIK COPUXHSATTS IAHOTO MICLIsS
B JAHUM MOMEHT 3aBXKIU CIIIBBITHECEHE 3 SIKUM-HEOYJh HasBHUM CTAHOM, MOJIEIO,
1 TPUBAIICTH LII€T MO/Ii, IIbOr0 CTaHy BU3HAYAE “‘pO3MIpU” TEMIEPILIHBOTO.

B omnux Bumankax (CUTyaTMBHO — aKTyalli30BaHMX) 4acoBl (pOpMH pO3PI3HSIIOTHCS
JIOCUTh CYBOPO, a B IHIIMX 1€ PO3PI3HEHHSI HE Ma€ MPUHIMIOBOro 3HadyeHHs. Llei dakr,
OYEBHJIHO, JIA€ MIJCTaBU T'OBOPUTU HE TUIBKUA MPO (YHKUIOHAIBHY CYTHICTb BHUIOBUX
dbopM J1ieCIIOBa, aJie i YaCOBUX.

TpuBamicTh TENMEPINIHLOrO BH3HAYAE €HICTH CaMoOi MO, a HE IUICHICTh il
cnpuiivanHs  [13, ¢.96-97], wamnp.: /lsepi sioxpusaromvcs i exodums I pucopii
(J.MaproBuy). [HKONIM 7iF0 BUKOHYE CaM MOBEIlb MMapajielibHO 3 BHUCIIOBIIOBAHHSIM TIPO
uei: [Ilpamin Jlanwno Ttomve, mpukasyrouu| “Tonuy, monuy pacm” (FO.SHOBCHKHIA).
Takuii TUIT TEMEPINIHHOTO HA3WBAIOTH TETEPIIHIM Oe3MOCepeHbOTr0 CIUTKYBAaHHS,
KOHKPETHUM TETIEPIIIHIM MOMEHTY MOBJIIEHHS [4, C.65], CHUTyaTHMBHO JIOKaIi30BaHUM
tenepiHim [21, c11], BnacHe TenepimiHim 8, ¢.92].

JUis MOQVHM peaylbHE TENEeplllHE ICHY€E TUIBKH SIK NEpLENTyalbHE TEIEPIIIHE,
TPUBAIICTH SIKOT'O BU3HAYAETHCS CITIBBIAHECEHHSM 13 TPUBAIICTIO SIKOTO-HEOYIb HAsIBHOT'O
craHy noaii. Byap-sika HeToukoBa s, Ky BUpaxkae ¢Gopma Npe3eHca, 3aBKIU
PO3IOYMHAETHCA B PEAIbHOMY MHUHYJIOMY 1 3aKIHUYETBbCS B peaibHOMY Mail0yTHHOMY,
asie cepa pealbHOrO TENEPIIIHLOrO0 B TAKOMY pPasi 3BY3UTHCS /10 YaCOBOI'O MOMEHTY.
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Ko 1HTEpBal pPeabHOrO Yacy 3aHaJTO BEJIMKWM, HayacTillle TOJl, KOJM BIH HE
MOBHICTIO 3aIIOBHEHUH JTI€10, KOJIM BOHA HEOHOPA30BO MEPEPUBAETHCS 00 TPUBAE TTOHA
OJIMH JI€Hb, MOKHA TOBOPUTH MPO PO3LIMPEHHUNA TEeNepilHiil: Buuparoms 6Oe3 xniba
y Hac ... (b.OniifHuK).

Brnache TenepimHiii iCTOPUYHUN XapaKTEPU3Y€EThCSI OCOOIMBOIO EKCIPECHBHICTIO,
€CTEeTUYHO-eMOIIIiiHOI0 HacHaror. Ha miacraBi po3mexxyBanHs E.beHBeHiCTOM IiaHy
MOBJIEHHS 1 I1aHy ictopii [3, ¢. 271-272] O.B.bonaapko poOUTh 3aHaATO KaTErOpUIHUNA
BHCHOBOK ITIpO T€, 110 TEMEPIIHIi ICTOPUYHUHN B TUIaH1 MOBJICHHSI 1 B IJIaH1 1CTOPIT - Pi3H1
TPAHCIO3MIIIi, OCKUIbKM TIJIaH MOBJICHHSI TIOIIMPIOETHCS Ha BCl 4acoBi cdepu, a IuiaH
icropii obmexkenuit jmie cdeporo MuHynoro [4, c.145-146]. C.C.€pmoneHko He
MOTO/KYEThCA 3 TAKAM PO3YMIHHSIM TENEPIIIHLOTO ICTOPUYHOTO, BKA3YIOUM, IO IIS
OTIO3MIIiS TUIaHIB PO3MOBII MPO MUHYJIE, BOYEBU/Ib, IPYHTYETHCSI HAa BIAMIHHOCTSIX MIXK
KOHKPETHIIINM, CyO’€KTHUBHIIIMM 1 aOCTPaKTHIIINM, 00 €KTUBHIIINM BiIOOPaKEHHSIM
miiicaocrti [11, ¢.23]. be3ymMOBHO, 1110 TUCHbMOBUIM TEKCT ICTOPUYHOTO TUIAHY aBTOP 4acTo
MO’K€ TT0/IaBaTH K O€3MOCePEeIHE, KUBE CIILIKYBAHHSI.

Amnanizyoun peyeHHs 3 Npeaukatamd y (opMi TENnepillHbOro 4acy, HEOOXI1JIHO
CMOYATKy BIJUIaTH HaJIeKHE CEMAHTHIIl caMoro mpenukara, 0o, sik BcraHoBwiaa T.B.
Bynurina, BOHM NPOTHCTABIISIIOTHCS 32 O3HAKOK OE3MOCepEeIHBOro 3B SI3KY 3 4YacoM:
CEMaHTHMKa OJHMUX TIOB’S3aHa 3 “‘M03aYacoBICTIO”, “HEAKTYAIBHICTIO”, a IHIIUX —
3 “4acoBOI0 MPUYPOUCHICTIO, “‘aKTyasIbHICTIO [6, ¢.7-85]. Take mpOoTUCTaBICHHS AaJI0
MICTaBU BHUJUIMTH Cepell TMPEOUKaTiB JBa BEIMKUX KIACH: MPEAUKATH SIKOCTI YH
BJIACTUBOCTI 1 MPEIMKATH SIBUIIIA.

[Iporiec ysiBIIEHHSI MHHYJIOTO TEX BIIOYBAETHCS mym 1 menep, OJHAK HIXTO HE CTaHE
TBEPAWTH, IO TEMEPIIIHIA ICTOPUYHUN BXHUBAETHCA B TEPBUHHIA (DYHKINI, 1HAKIIIE
JIOBE/IETHCSI BU3HATH, IO PEAJbHO ICHYIOTHh TUIBKH c(pepy TENepilHLOro Ta MHHYJIOTO,
a cpepu MaiiOyTHHLOTO B MPUHIIMII HE MOKE ICHYBaTH, OCKUIBKM BOHA Ma€ HEBU3HAYCHUI
Xapakrep. AJle B MOBO3HABCTBI IOCTIMHO HaroJiomlyBaid, w0 cgepa MaiOyTHbOIO
€ PETbHOI0 1 TOMY BHUpPaXaeThcs (opMamMul peaTbHOI MOAATBHOCTI (1HIUKATHBOM).
JIMOBipHiCTb He 3anepedye peanbHOCTi, BOHA € 060B’I3KOBOIO YMOBOIO peanbHoCTi. Tomy
HaM BUJA€THCS 33 MOXJIMBE TPAKTYBaHHS TEMEPINIHHOIO YSBHOI Jii BIAMOBIIHO 10
TENEpPILIHBOIO ICTOPUYHOIO Ha PiBHI MAKPOCTPYKTYPU TEKCTY SIK MEPEMUKAHHS JIOKAL1
MOBIISI 31 chepH TENEPIIIHbOTO y chepy MaltOyTHHOTO.

AOGcCTparoBaHicTh YaCOBOIO 3HAYEHHS PO3IJISITyBaHOi ()OPMH BU3HAUAETHCS TUM, IO
BOHA BUpaXae Jii, MPOIECH, MOCTIMHO MPUTAMaHH1 JIOCUTh CTIMKHM IpeaMeTaM, sKi
YCBIIOMJIIOIOThCA  SIK TOCTiHI. [Ipu mepenaBaHHi TOBTOpIOBaHMX [ii y (opmu
TEMEPIIIHBOTO Yacy MOKE PO3BHHYTHUCS 3HAYEHHS YacOBOI MOCTIMHOCTI, KOJM BOHA
BUpAXKAE i, 10 TIOBTOPIOIOThCA B TIEBHHIA Mepiog ado HaBiTh 0e3 0OMEKEHHs B yacl.
[Ipemukary, npencTabieHi TakuMu (GOPMaMH, JIETKO OB SI3YIOTHCS 13 TAKUMH CJIOBaMU
4acoBOi MOCTIMHOCTI, SIK 3aedcou, 38uudaiino,yacmo Ta 1H. Hanp.: Ha 3100i0 wanka
eopums (M.IBactok); Mu cmiemocs ne uepesz me, wjo 860HO CMiwiHe, a 4epe3 me, ujo 60HO
oypHe (H.KoOpuHChKa).

VY (opmax TenepilHbOro yacy cepeil NpeAuKaTiB BUIUIIETbCA W TakuM, SIKUN Mae
CWIBHHMIA BIATIHOK O3HAKM SIKICHOrO Xapakrtepy. Lleil BIATIHOK 3’SBJISIETHCS BHACHIIOK
MOJJAJIBIIIOTO a0CTparyBaHHsI 3HAY€Hb MOCTIMHOI 4YM 3BUYAWHOI MOBTOPHOBAHOCTI M.
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Bupaxatoun Taki nii — craHd, ¢opMa TEHepilHbOro yacy Moke MociaOuTu B coOi
3HAYEHHS TUMYACOBO] 32 CBOEIO MPUPOJIOI0 YACOBOI O3HAKU SIK Y TOMY 3HAYEHHI, IO BOHA
BUSIBIIIETHCS B YACOBIM TPUBAIOCTI, TaK 1 B 3HAYEHHI ii PEaIbHOr0 3B’SI3KY 3 TEMEPILIHIM
gacoM — 1 (IKCyBaTHU yBary mepeBakKHO Ha HASBHOCTI B Cy0’€KTa SIKOCTI, BIACTUBOCTI,
CXWJIBLHOCTI YX BMIHHS 341CHIOBATA O3HAYEH] HEFO Mil.

VY HalTICHIIIIOMY 3B’SI3Ky 3 BUPXEHHSIM MO MHHYJIOTO TepeOyBac€ HasBHICTh
y Mop(ostoriuHiil cTpykTypi (POpM MUHYJIOTO Yacy BUJOBUX MPOTUCTABJICHb JOKOHAHOTO
1 HEZIOKOHAHOTO BHUJy 3 BJIACTHBOIO KOXXHOMY 3 HHMX CHUCTEMOIO JOAATKOBHX BIJITIHKIB
BUJIOBOTO 3HAYCHHSI. [lepBunHa (yHKIISI MUHYJIOrO HEIOKOHAHOTO BUAY (Haimi —
HB) Bkazye Ha Te, 1110 iHTEpBaJI, B IKOMY BIIOYBa€ThCs sl (CTaH), epeIye IHTEPBAIOB]
3 YaCOBUM JICHKCHUCOM. TpHBaIiCTh 1HTEpBAIY 3 €0 (CTAaHOM) MOXKE OyTH Pi3HOIO.
[IpoTte Komm KyT 30Dy, KU BHU3HAYAE 30HY TETEPIITHHOTO, CIIPOMOKHUN PO3XUIISITUCS
70 TpsAMOI JIiHIi, MapajesbHol 10 OCl Yacy, TO KYT 30py, 10 BH3HAYa€ 30Hy MHHYJIOIO,
30aTHUN BIOXWIATUCS A0 HECKIHYEHHOCTI JIMIIE B OIK PEaJbHOI0 MHUHYJIOIO, MArO4yu
3aBX/IM CBOEIO MEXKEI0 CUCTEMHO-MOBHY Kpanky Biutiky. IIpenukarHi dopmu
muHyJoro yacy HB mMoxkHa BBa)kaTy HaiiMEHIII BXKMBaHUMU TOPIBHSHO 3 iHIIMMU BUIO-
4acoBUMHU (hopMaMH, 00 BUPAKatOUM TUIbKUA CaM MPOLIEC, TPUBAIICTh YA TTOBTOPIOBAHICTh
Iii, HEAOKOHaHWW BUJ Habarato OIAHINIMI BiI JOKOHAHOTO WIOJ0 300pakKeHHs
pi3HOMaHITHUX (OpPM OXOIUTIOBAHOTO mier0 4vacy. Hamp.: 4 3 mobos ceuni ne nac
(B.Credanux); /e 6ionsaywvke e nponadano? (O.KoOUIsTHCBKA).

CemaHTMKa MHUHYJIOTO JIOKOHaHoro Buay (mam — JIB) ckmamaerbess 3 ABOX
KOMITOHEHTIB: MEPIINi 13 HUX BKa3y€ Ha PO3rOPTaHHs Jii (CTaHy) 10 MOMEHTY MOBJICHHS,
a IpyTHi — Ha HAsIBHICTb CTaHy, 3yMOBJIEHOTO NonepeHbot0 Jier0.@opmu Mmunynoro J[B
MOXYTh MaTH BTOPUHHY (DYHKIIIO TPAHCIO3UIII JIMIIE 3 OJHOYACHUM y3arajlbHCHHSIM,
abcTparyBaHHSIM BiJl KOHKPETHUX [, TOMY TaKWii MUHYJIHMHA CJiJl HA3BaTH MUHYJIUM
aOctparoBanuM. Pedenns 3 Tpancrnosumiero gopm munysnoro JIB Bifpi3HSIOTBCS Bif
peUYeHb 13 NEPBUHHUMHU YaCOBUMH (PYHKLISIMH, KPIM CHJIBHILLIOI €KCIPECUBHOCTI, TAKOXK
HAsIBHICTIO CEMHM 1HTEHCHBHOCTI, 110 TOPKAETHCSI MOJAIBHOIO 3HAYEHHS IEPEKOHAHOCTI,
BIEBHEHOCTI MOBLSI B HEMHMHYYOCTI BIAIMOBITHOIO pe3yJsbTary Jii. [HKOIM MHHYIH
abcTparoBaHuil miKpecitoe nepheKTHICTh Al ad0 pi3HOYACHICTh Mid, 1op.: [Hxoau
Oiicuw — 1 3unuuacwics. 3ynunacuwica i cmoiw T1a IHOOI Oidcuwt — 1 3UNUHAEULCA.
3ynunuscs i cmoiu.

Sk1o x GopMamM MUHYJIOTO Yacy HaJaloTh IepeBary nepes popmMaMu TeNepilHboro,
TO 11€ 3yMOBJICHO, OUYEBUIHO, “‘@KIIEHTOM MOBIISl Ha MONEPEHHOMY JOCBiJ (0OCOOHCTOMY
YH 3arajbHOMY, JIFOJICBKOMY ), SIKHIA TIepe1oavae eKCTparosisiio B Maiidytae” [16, ¢.310].

BucHOBKH Ta nmepcneKTHBH NMOAAJIBIIMX A0CTiIKeHb. KOMyHIKATUBHUN KOHTEKCT
penpeseHTye  Oe3nocepenHe  CIUIKYBaHHS,  SIK€  MOXJIMBE  MDK  aBTOPOM
1 cllyxadem/4rTtayeM, MK MEepPCOHaXKaMu, TOOTO KOMYHIKATUBHUM KOHTEKCT HIKOJIM HE
BUXOJIUThH 32 MEXK1 OJHOT0 JUKTyMy. CIIUTKYBaHHS MK aBTOPOM 1 UATAYEM, Mi’K aBTOPOM
1 TepCcOHaXaMH, CIIBBIAHOIICHHS MDK YUTa4eM 1 TMEpCOHaKaMH BiAOYBalOThCS HE
B KOMYHIKATUBHOMY, a B ONEpaLIiHOMY KOHTEKCTI 1 SIBJISIIOTH COOOK0 B3a€EMOJIIO JBOX
mukTymiB. Ha 1bomy, BilacHe, 1 TIPYHTYETbCS MEpPEMUKaHHS JIOKauli 1 QyHKUil
TENEPILIHBOI0 1 MUHYJIOTO Yacy SIK OCHOBHHMX ()OPM BUPaKEHHS PeabHO-1HAUKATUBHOIO
3HAUCHHS TUKTYMY.

12



Cdepa TenepilIHBOrO 4Yacy CTAHOBUTHh OJIHY 3 LEHTPAJIbHUX XapaKTEPUCTHK, SKI
BimoOpakaroThcs B MOBHIN cuctemi. [Ipeaukar y ¢gopmi TenepilmHboro 4acy mo3Haydae
10, 10 BiIOYBA€THCS B MOMEHT MOBJIEHHS NpO HEi. OCHOBHUM 3aCO00M BUPAKEHHS
peaTbHO-IHAMKATUBHOIO 3HAYEHHS JIUKTYMy € (OpMHM MHUHYJIOINO 4acy MJi€CIIBHOIO
npeadkara. Y HaWTICHIIIOMY 3B’S3KY 3 BHUP@XKEHHSIM IOAIA MHHYJIOrO IepedyBae
HAsIBHICTh Y MOP(MOJIOTTYHIN CTPYKTYpi (POPM MHHYJIOrO 4acy BHAOBUX MPOTHUCTABJICHb
JIOKOHAHOT'O 1 HEJJIOKOHAHOT'O BU/Y 3 BJIACTUBOIO KOKHOMY 3 HUX CHCTEMOIO JIOJJATKOBUX
BIATIHKIB BHMIOBOI'O 3HAYEHHS.

CIIMCOK JIITEPATYPH

1. Ackun S.®. IIpobrmema Bpemenu: ee (unocodckoe MCTOIKOBaHUE /
5. ®@. Ackun. — M. : Meicib, 1966. — 200 c.

2.  benBenuct D. O0mas muarBuctuka / O. bensennct. — M. : IIporpecc, 1974a.—
447 c.

3. benBenuct O. OrtHoOmeHWEe BpeMeHW BO (QpaHIy3ckoM s3bike // OOrmras
JIMHTBUCTHKA : Tiep. ¢ ¢panil. / O. berarenuct. — M. : [Iporpecc, 19746. — C. 270-284.

4. boumapxo A.B. Bua u BpeMsi pycckoro riaroja: 3HaueHUE U ynoTpedsieHue /
A. B. bonnapko. — M. : Ilpocsemienue, 1971a. — 239 c.

5.  Boupapko A. B. I'pammaruueckast kareropusi 1 KoHtekeT / A. B. Bonaapko. —
JI. : Hayka, 19716— 116 c.

6. byneiruna T.B. K nocTpoeHuto TUMONOTMU TMPEAUKATOB B PYCCKOM SI3bIKE //
CemanTtrueckue tumnsl npenukaroB / T. B. Byneiruna. — M. : Hayka, 1982. — C. 7-85.

7. BunorpamoB B. B. Pycckmii s3bIK: TpaMMaTH4YecKoe YYEHHE O CJOBE /
B. B. Bunorpanos. — M. : M3a-Bo Akan. nayk CCCP, 1972. - 616 c.

8. BuxoBamenp I. P. YacTuHu MOBM B CEMaHTHKO-TPAMaTHYHOMY acriekTi /
I. P. BuxoBaneup. — K. : Hayk. gymka, 1988. — 256 c.

9. I'paMmmaTHka COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JjmTeparypHoro spuka / Ilom pen.
H. YO. llIBenoBoii. — M. : Hayka, 1970. — 767 c.

10. TI'pumienko A. II. MopanbHIiCTh 1 YacoBa BIJIHECEHICTh SIK 30BHIIIHBO-
CHUHTAaKCH4HI O3HaKW peucHHs // CHHTAKCHC CIIOBOCIIONYYEHHS 1 MPOCTOro peueHHS /
A.IL I'pumienko. — K. : Hayk. nymka, 1975. — C. 16-29.

11. Epmonenko C. C. O6paznbie cpenactsa mopdomnorun. — K. : Hayk. mymka, 1987.
—123 c.

12. Epmomaesa JI.C. K Bompocy O  COOTHOLIEHMH  MOJAIBHOCTH
u npeaukaruBHocTH // Gunon. nayku / C. C. Epmonenxko. — 1963. — Ne 4. — C. 119-126.

13. Kapos A.- M. [Ipobnema  BpemeHH, CTPYKTypa  CTaHOBJICHHS
u HeorpeneneHHocTs / A. M. XKapos // Boripocs! pumocoduu. — 1980. — Ne 1. — C. 88-98.

14. 3Bepesa E. A. Hayunas peusr u moganbHocTh / E. A. 3BepeBa. — JI. : Hayka,
1983. - 158 c.

15. Kypunosuu E. [Ipo6iema knaccudukaimy naaeskem // O4epKy 1O JTMHTBUCTHKE
/ E. Kypunosuu. — M. : U3a-Bo unoctp. mur., 1962. — C. 175-203.

16. JlebeneBa  JI. b. IIpocTpaHcTBEHHBIE W BpPEMEHHBIE  yKa3aHUs
B oOwepedepenTHbix BbickazbiBanusix / JI.b. Jlebenesa // Wzsectus AH CCCP.
Cep. mut. m 513. — 1984. —T. 4. — No 3. — C. 30-34.

17. IlemxoBckuii A. M. Pycckuil CHHTaKCMC B Hay4YHOM OCBEIICHUU /
A. M. IlemxoBckuii. — M. : Yunienrus, 1956. — 511 c.

13



18. TlocnenoB H. C. IIpsiMoe u oTHOCHTENBbHOE yHOTpebaeHrne GopM HACTOSIIETO
u Oyayuiero BpeMeHu riarojia B coBpeMeHHOM pycckoM si3bike/ H.C. Ilocmenos //
HccnenoBanusi Mo rpaMMaTHKE PYCCKOTO JMTepaTypHoro si3bika. — M. : M3n-so AH
CCCP, 1955. — C. 206-246.

19. TlocmenoB H. C. O cOOTHOmIEHMHM TPaMMAaTUYECKUX 3HAYEHHUN IJIarOJbHbBIX
dopm Bpemenu B pycckoM si3pike / H. C. Ilocmeno // Ilpobmembl cOBpeMEHHOM
JuHTBUCTUKM. — M. : I31-Bo Moc. roc. yu-ta, 1968. — C. 111-137.

20. CyuacHa ykpaiHcbka iTepaTypHa wmoBa: Mopdomoris / 3a 3ar. pen.
I. K. binogina. — K. : Hayk. mymka, 1969. — 583 c.

21. Teopus pyHKUMOHAIBHOW TpaMMaTHKK: TemnopanbHocTh. MoganbHOCTb. — JI. :
Hayxka, 1990. — 264 c.

22. Tpyo6nuxo H. H. [TpoGnema BpemeH B cBeTe Ghmitocockoro MUpoBo33peHust //
Bompocs! punocodpuu. — 1978. —Ne 2. — C. 111-121.

23. Heittmun C.H. Kareropus npeIMkaTUBHOCTH B €€ OTHOIIEHUH K BHICKa3bIBAHUIO
u npemnoxenuto / C. H. Ieitnun // Teopernueckue mpoOsieMbl CUHTAKCHUCA COBPE-
MEHHBIX MHAOEBPONEHCKUX A3bIKOB. — JI. : JIenunrp. roc.nea. un-t, 1975. — C. 168—170.

24. HMunkapyx B.JI. Kareropii qukrymy 1 Moaycy y cTpykrypi peuenns / B.JI.
Munkapyk / Monorpadis. — Yepnisi: Pyta, 2002. — 365c.

25. Ilunkapyk B. JI. Kateropis BasieHTHOCTI y (OpMyBaHHI AMKTYMHOTO 3MICTYy
peuenns / B. JI. IHunxapyk // HaykoBuil BicHHK [3MailbCbKOTO Jep:KaBHOTO
NeIaroriyHoro iHCTUTYTY. — [3Mmain, 2004. — Bun. 17. — C. 157-160.

26. Hunkapyk B. JI. OcobmuBocTi 4acoBOi 1 MPOCTOPOBOI JIOKai3amii sK
nepudepiitaux kareropii mukrymy / B. JI. Illuskapyk // HaykoBuii yacomuc
Bonmncbkoro nepskaBHoro yHiBepeutery iMeHi Jleci Ykpainku, 2005. — Ne 1. — C. 5-11.

References

1. Askin Ya.F. Problema vremeni: ee filosofskoe istolkovanie / Ya. F. Askin. — M. :
Mysl', 1966. — 200 s.

2. Benvenist E. H. Obshhaya lingvistika / E. H. Benvenist. — M. : Progress, 1974.—
447 s.

3. Benvenist E. H. Otnoshenie vremeni vo frantsuzskom yazyke // Obshhaya
lingvistika: Per. s frants. / E. H. Benvenist. — M. : Progress, 1974b. — S. 270-284.

4. Bondarko A.V. Vid i vremya russkogo glagola: Znachenie i upotreblenie /
A. V. Bondarko. — M. : Prosveshhenie, 1971a. — 239 s.

5. Bondarko A.V. Grammaticheskaya kategoriya 1 kontekst / A.V. Bondarko. — L. :
Nauka, 1971b. - 116 s.

6. Bulygina T. V. K postroeniyu tipologii predikatov v russkom yazyke //
Semanticheskie tipy predikatov / T. V. Bulygina. — M. : Nauka, 1982. —S. 7-85.

7. Vinogradov V. V. Russkij yazyk: Grammaticheskoe uchenie o slove /
V. V. Vinogradov. — M. : Izd-vo Akad. nauk SSSR, 1972. - 616 s.

8.  Vikhovanets' 1. R. Chastini movi v semantiko-gramatichnomu aspekti /
I. R. Vikhovanets'. — K. : Nauk. dumka, 1988b. — 256 s.

9. Grammatika sovremennogo russkogo literaturnogo yazyka / Pod red.
N.Yu.Shvedovoj. — M. : Nauka, 1970. — 767 s.

10. Grishhenko A.P. Modal'nist' i chasova vidnesenist' yak zovnishn'o-sintaksichni
oznaki rechennya // Sintaksis slovospoluchennya i prostogo rechennya / A. P. Grishhenko.
— K. : Nauk. dumka, 1975. —S. 16-29.

14



11. Ermolenko S. S. Obraznye sredstva morfologii. — K. : Nauk. dumka, 1987. —
123 s.

12. Ermolaeva L. S. K voprosu o sootnoshenii modal'nosti 1 predikativnosti // Filol.
nauki/ S. S. Ermolenko. — 1963. — Ne 4, — S. 119-126.

13. Zharov A. M. Problema vremeni, struktura stanovleniya 1 neopredelennost' /
A. M. Zharov // Voprosy filosofii. — 1980. — Ne 1. — S. 88-98.

14. Zvereva E. A. Nauchnaya rech' i modal'nost' / E. A. Zvereva. — L. : Nauka, 1983.
— 158 s.

15. Kurilovich E. Problema klassifikatsii padezhej// Ocherki po lingvistike /
E. Kurilovich. — M. : I1zd-vo mostr. lit., 1962. —S. 175-203.

16. Lebedeva L. B. Prostranstvennye 1 vremennye ukazaniya v obshhereferentnykh
vyskazyvaniyakh / L. B. Lebedeva // Izvestiya AN SSSR. Ser. lit. 1 yaz. — 1984. — T. 4.—
Ne 3.—S. 30-34.

17. Peshkovskij A.M. Russkij sintaksis v nauchnom osveshhenii /
A. M. Peshkovskij. — M. : Uchpedgiz, 1956. — 511 s.

18. Pospelov N. S. Pryamoe 1 otnositel'noe upotreblenie form nastoyashhego
1 budushhego vremeni glagola v sovremennom russkom yazyke / N. S. Pospelov //
Issledovaniya po grammatike russkogo literaturnogo yazyka. — M. : Izd-vo AN SSSR,
1955. —S. 206-246.

19. Pospelov N. S. O sootnoshenii grammaticheskikh znachenij glagol'nykh form
vremeni v russkom yazyke / N. S. Pospelov // Problemy sovremennoj lingvistiki. — M. :
Izd-vo Mos. gos. un-ta, 1968. —S. 111-137.

20. Suchasna ukrains'ka literaturna mova : Morfologiya / Za zag. red. 1. K. Bilodida.
— K. : Nauk. dumka, 1969. — 583 s.

21. Teoriya funktsional'noj grammatiki: Temporal'nost. Modal'nost'. — L. : Nauka,
1990. — 264 s.

22. Trubnikov N. N. Problema vremen v svete filosofskogo mirovozzreniya //
Voprosy filosofii. — 1978. — Ne 2. — S. 111-121.

23. Tsejtlin S. N. Kategoriya predikativnosti v ee otnoshenii k vyskazyvaniyu
ipredlozheniyu / S. N. Tsejtlin // Teoreticheskie problemy sintaksisa sovremennykh
indoevropejskikh yazykov. — L. : Leningrad. gos.ped. in-t, 1975. —S. 168-170.

24. Shinkaruk V. D. Kategorii diktumu i modusu u strukturi rechennya /
V. D. Shinkaruk // Monografiya. — Chernivtsi : Ruta, 2002. — 365 s.

25. Shinkaruk V. D. Kategoriya valentnosti u formuvanni diktumnogo zmistu
rechennya / V. D. Shinkaruk // Naukovij visnik Izmail's'’kogo derzhavnogo
pedagogichnogo institutu. — Izmail, 2004. — Vip.17. —S. 157 — 160.

26. Sninkaruk V. D. Osoblivosti chasovoi 1 prostorovoi lokalizatsii yak periferijnikh
kategorij diktumu / V. D. SHinkaruk // Naukovij chasopis Volins'’kogo derzhavnogo
universitetu imeni Lesi Ukrainki, 2005. —Ne 1. —S. 5-11.

ObocHosanbl OCHOBHbIE (BOPMBL PEAbHO-UHOUKAMUBHO20 3HAYEHUS OUKIMYMA, MOMUBUPOBAHbI CPeOCmEa
(akmyanuzamopul) IKCHIUYUMHO2O U UMNIUYUIMHO20 GbIPAICEHUSl HACMOSAWE20 U Npoueouiezo GpemMeHu
8 CeMAHMUKO-CUHMAKCUYECKOU CIMPYKIYpe NPeONoNCEeHUA.

Modyc, ouxkmym, nacmoswee, npouteduiee epems, (Hopmuvl evipajrcenusn, peanbHO-UHOUKAMUGHOE
3Hauenue.

In the article the main forms of an expression of real-indicative meaning of a dictum are substantiated, means
(actualizators) for an explicit and implicit expression of the present and past tenses in the semantic-syntactic
sentence structure have been explained. It is a comprehensive study of the modus and dictum categories, that are
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viewed as two main levels of a sentence. 1) subjective, that reflects the speaker’s attitude to the utterance, that is the
way in which he perceives, names, evaluates or qualifies a certain micro-situation, reflected by a sentence (modus
level), and 2) objective, that represents actual reality (dictum level).

Modus and tense are the main syntactic categories which make the sentence as one grammatical unit. One of
the most important ways of formation and expression of this sense is a modus form or a tense of a verb (independent,
full meaning or syntactic words) connected with a certain intonation. Morphological meaning of a tense and modus
verb interplays with other syntactic means within one expressing system of syntactic meanings determined and
undetermined tense (not localized). It’s a generalized action, situation which is not localized within time in the real-
indicative sense of dictum.

The main forms of the real-indicative sense in sentences are present and past tense forms.

The process of the past conception takes place here and now, however nobody can insist that the present
historical tense is used as a primary function, otherwise it needed to be accepted that there are only present and past
spheres, and theoretically future tense cannot exist because it has undetermined nature. However, it was always
stressed in linguistics that the future sphere really exists and is shown as forms of the real modality (indicative). This
probability does not oppose the reality, and it is an obligatory part of the reality. That is why it seems to us that
interpretation of the present action according to the present historical tense is shown on the macrostructure of the
text as a change of speaker’s location from present to future.

The primary function of the past imperfective aspect indicates that interval in which action takes place,
precedes the interval with tense deixis. The duration of the interval with action (state) can be different. However, if
a standpoint which determines the presence zone, is able to swerve to the endlessness and only to the real past,
having always its range as a system of the language starting point.

Communication context represents direct communication. And direct communication is possible between the
author and the speaker\ reader, between characters, it means that communicative context does not pass the limits of
one dictum. Communication between the author and the reader, between the author and the character, correlation
between the reader and the character don’t take place in a communicative, but in an operational context and they
present cooperation of two dictums. So, change of location and function of the present and past tenses as main
expressive forms of the real-indicative sense of dictum is actually based on it.

Modus and dictum are researched in the aspect of nominative derivation, that is nomination of an event, fact or
situation of reality in its close relation to the process of grammatical structuring. Analysis of modus and dictum in
a sentence structure from the point of view of the communicative activity of the speakers is closely connected with the
theory of syntactical nomination.

While elucidating the informative and referential content of a sentence, the role of subjective and pragmatic
factors, related to the speaker’s personality is taken into account.

The criteria of differentiating modus and dictum and their correlation in the semantic and syntactical structure
of a sentence have been defined, the content of notions that are directly connected with them are verified, the
hierarchy of means of modus and dictum expression in a sentence structure has been established. The correlation
between lexical, morphological, syntactical means of modus and dictum meanings in a sentence structure has been
substantiated, the content and scope of invariant modal meanings of reality, potentiality and irreality have been
defined. Different means of modal meaning presentation (discreet and non-discreet; explicit and implicit) are
differentiated and described.

Two classes of predicatives have been defined and substantiated: M-predicatives. They contain interpretations
of objective contents of a sentence, different evaluations of the speaker, his feelings and volition, and D-predicatives,
that express objective information. Dictum predicatives present a «stretchy of extra-linguistic existence, while modus
predicatives unlike D-predicatives are not independent, they function as a frame of objective information, provide
information about speech situation, interpret dictum.

Modus, dictum, present tense, past tense, forms of expression, real indicative meaning.

YK 81°23
CEHCOPHE MACKYBAHHS 1 MOI'O ITPOEKIIISI Y MOBI.
TIHI 3BABYTUX 3HAUYEHDb
A.M.be3nanenko, 00kmop ¢hinonoziunux Hayx, npogecop
Hauionanenuii ynieepcumem oiopecypcie i npupoooxkopucmyeannsn Ykpainu, m. Kuie
[Borstmist OyAb-SKOT TUCIIMTLTIHH

€ BIpHIM ITOKa3HUKOM ii HEHayKOBOCTI.
M. Bymre.

Cmeepooicyemuvcs, wo izionociunutl heHoMeH CeHCOPHO20 MACKYBAHHS MAE 2IUOOKY NPOEKYio Y 102iyl | MOBI
ma 3Hax00UMb CEOE BUPANCEHHS )y NOHAMMI «CMUCI08A MIHLY. Y AKOCMI NPUKIAOY PO32TAOAEMbCS eMUMON0SIYHULL
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2enesuc inooegponeiicbkoeo Konyenmy *Ghall. IIpoeooumvcs anano2iss Mixc 3MIHHICMIO eHepeil eneKmpoHa
i 3MiHHICMIO cemanmuyHol enepeii cnosa. [locmynamu bopa ekcmpanonormscs Ha MO8Y.
Cencopre MACKy8aHHs1, C71060, GIOHOWEHHA MiXIC IMeHaAMU, KOHYEnm «8UX06anHa», nocmynamu bopa.

YOpoaoBxk OCTaHHIX ACCATWIITH Yy JOCHIDKEHHSX 13 (hi1310yI0rii ocoOnuBa yBara
NPUAUTSETHCS TUTAHHAM CeHCOpUKHU. Lle 00yMOBIE€HO HEOOXINHICTIO HAOMM3UTHUCS 0
BUPIIIEHHS KJIFOYOBOI IPOOJIEMH CYy4YaCHOCTI — CTBOPEHHS HOBITHIX aBTOMATHUYHUX
cucteM yrpapiinas. Ock esKi JaHi 3 JnTeparypy 3 i310J10rii:

1) «Sxmo aBa noapasHeHHs 30yKYIOTh JIBa CYCIIHI PELIENITOPH, TO iX PO3PI3HEHHS
HEMO>)KJTBE: BOHU 3ULTIOTHCS 1 Oy Th CIIPUIHATI, SIK €quHe wije» [11, c. 45];

2) «IIpn KOpPOTKHX IHTEpBaJlaX MK JBOMA CTUMYJIAaMH BIJIOBIAl HA APYTHiA 3 OOKY
pelenTopiB MOKE HE OYyTI Yepe3 Tak 3BaHH «a0COMIOTHUIN pedpakTepHU epioj, KUt
MOXE IMPOAOBXKYBATHUCS Y TOBEAIHKOBUX PEAKLISIX JIFOJUHH Bl KUIBKOX JECATKIB A0 CTa
1 OLIbIIIE MUTICEKYH [TaM camo |;

3) «CrieKTpy 4yTIMBOCTI PI3HUX KJIITUH CHJIBHO NMEPEKPHUBAIOTHCS. BHACIIAOK 1bOTO
outeiie, HiK 50% mNaxydux PEYOBHH BUSIBIISIFOTBCS CHUIBHUMHU Ui OYyJlb-SIKUX JIBOX
3anaxoBux KMTue» [12, ¢. 78];

4) «CtuMynu, WO Mpen sBISIIOThCS Y CTPOri  MOCIIOBHOCTI, acCOIIOIOTHCS
HelpoHamu B oJiuH o6pas3» [9, ¢. 451];

5) «HeiipoH BianoBiae He JuIle Ha CrielUIYHAN 17151 HBOTO CTUMY/JI, aJie

MIEBHOIO MIpPOI0 1 HAMOMMKYI CYCIIHI HE3aJIeKHO BiJl iXHIX BJIACTHUBOCTEI» [Tam
camo].

6) «IIpu 30ymKeHH1 y MO3KY IEBHOTO MyHKTY A HAaBKOJO HHOTO CTBOPIOETHCS 30HA,
JIe TAKOXK Ma€ MICIe JIist ojpa3HeHHs. Skio Hezabapom yciif 3a A 30yIKY€ETbCS ITYHKT
b, To Mk HHMMU BHHHKa€E KOPOTKE 3aMHKaHHS, 1 30yIKCHHS MEPEIacThCs 3 IyHKTY
A B myHKT by [5, c. 340].

HaBeneHi TBEp/UKEHHS  UIFOCTPYIOTh — (P1310JIONTYHHMN  (PEHOMEH CEHCOPHOIO
MACKYBaHHS, SIKUI € OTHUM 13 HAMBKJIMBIIIHMX pedIeKCiB LEHTPAIbHOI 1 eprudepuaHoi
HEPBOBOI CHCTEMHU. B OCHOBI LIbOr0 (PEHOMEHY JEXHUTh 3rOpPTaHHS KUIBKOX KBaHTIB
NPOCTOPY 1 Yacy B €IuWHUM 00pa3, BiITaK BiH 3a0e3ledye MOPTATUBHY KOMMAKTHICTh
BIJI0Opa)K€HOI KapTUHU CBITY. Taka BIAcTUBICTh HAIlOi HEPBOBOI CUCTEMH 3yMOBIIEHA
060pOTHOOIO 32 BI>KHMBAHHSI.

Matemaruk 1 jorik Jleonapa Eiinep (1707 — 1783 pp.) OyB niepiimm, 4ui mparii Jsriu
B OCHOBY PO3POOKH THITOJIOTIi BIJHOIIICHh MK iIMeHaMH (4 TUIIM), K1 1HOJII HA3WBAIOTh
konamu Eitnepa [6, c. 62 — 68]:

HECYMICHICTb: ameba — conpamo,

@) MIEPETHH: OpYyaHcOa — 110008,
BKJIFOUEHHSI: 0)0i8/151 — Xama,

@ 301r: 00OUYYs — Tuye

Puc.1 Kona Eitniepa
Mertor0 cTarTi € JOCHIAUTA Ha KOHKPETHOMY MaTtepiaii siBHIE 130MOpdhi3My MK
CTPYKTypamMH HpUpOAHUX sBUIL ((Pi3i0noriyHuX 1 (PIi3UYHMX) 1 CTPYKTYpamMu MOBH,
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a TAKO)K YCTAaHOBUTH AQHAJIOTII0 MDK 3aKOHaMH, M0 [Jif0Th y isionorii 1 izuimi
3 3aKOHOMIPHOCTSIMH, BIIKDUTUMHU y JIHIBICTHULIL.

ko 3icTaBUTH 1UTAaTA 3 (I310JIOTIT 3 HABEIEHUMH THUIIAMU BIJIHOIIEHb MIXK
IMEHaMH, TO HANpOUIYETbCA JOCUTh MPO30pa aHAIOTIS: CyTO (i310JOTTYHE SBUIIE
CEHCOPHOTO MAaCKyBaHHS Ma€ CBOKO IPOEKIII0 y JIOrimi 1 MoBi, 0a Ouibllle — BOHO
pOpPOCIO Y MOBY IMOTY>KHUM KOPIHHSIM. AHAQJIOTOM CEHCOPHOMY MACKyBaHHIO y MOBI
€30Ir 1 TepeTHH CEMAHTWYHMX IOJIB CNiB (3alITPUXOBaHA 30HA), 3arajioM JICKCUYHA
TTOJTICEMIs, CHHOHIMIS, a TAKOK CHMHTAKCHUYHI MOJICII 40 € W0, W0 € YUM, W0 € AKUM,
MOJIeNTb MPUIMHHOCTI 8? + P2, momy wio (uepe3 me, wgo) S? + P?, He KaxXyudu BxKe PO
MoJieli psAMOro oToToxHeHHS A — ne b; A oopisnwe b, Ta Moneni ynomiOHEHHS
A makuii camo, ak b, A cxoxncuii / nodionuit na b. 11i cuaTakcydi Mozel, BIIAacHE,
€ (hopMOIO TINMEPCHHOHIMI3AINT YM TIMEPIIoiceMiszallli, OCKUIbKA 3peasli30BYIOTh aKT
CTATHEHHS KUIbKOX PO3PI3HEHHX CMHUCIIOBHUX €JIEMEHTIB y €IMHUN remtansT. BisyanbHoro
UTIOCTPALIEI0 TOMY € 3alITPUXOBAH1 30HU Y HAaBEIEHUX BHILE Kosax Eiinepa.

Ha Te, mo MoBa — 11e cyto OiosoriuHe (Herpodizionoriuae) siBHIIE, MPsIMO BKa3ye
npodecop Dizionoriunoro iHcTUTYTY BropuOyp3skoro yHiBepcutery (HiMmeuunna)
Pobepr Imiar. Tak, BiH 3a3Hauvae, MmO «koediuieHT eHuedanizamii (MOKa3HUK
30UIbIIIEHHST BIJICOTKA Mach MO3KY BIIHOCHO Macu ychoro Tiuia — A.B.) y ccaBliB
B1I0YBA€THCS 32 PAXYHOK 3pOCTAHHS HOBOI KOPHU (HEOKOPTEKCY)», a «Yy JIFOJAUHU MIr OyTH
00yMOBJICHH, 3 OJHOTO OOKY, 3MEHIIICHHSM IHIUX BUIIUTIB MO3KY 4epe3 3HMKCHHS
cnemianizamii ceHCOpHMX (yHKIINA (HampuKkiIaa, yTpaTy TOHKOTO HIOXY) Ta
PI3HOMAHITHOCTI PyXOBUX (DYHKIIH, a 3 1HIIOTO OOKYy — PO3BHTKOM HOBOi KOpH SIK
CHCTEMH MYJIbTHCEHCOPHOI0 Bi00OpasKeHHH CBITY. Y TakOMYy pasi, — IPOJIOBXKYE Jaii
P. IIIminT, — MOBJIEHHS BUCTYTAE SIK 0COOJIMBA (popMa ceHCOPHOI iHTerpamii (BUILICHO
—A.B.)...» [13, c. 131]. Bemukuii xoedimieHT eHmedamzamii y JIOJUHA € MPSIMUM
HACJIIKOM YCTAHOBJICHHSI JPYTOi CHTHAJIBHOI CHCTEMH Y MIBKYJISIX HAIIOTO TOJIOBHOTO
MO3KYy 1 vice versa. Biacue, yuenns [.I1aBrnoBa npo qpyry CUrHajIbHy CUCTEMY, SIKE CTaJIO0
KITAaCHYHHUM, TAaKOXK XapaKTePH3yE MOBY SIK CUCTEMY HEHpo(di310J0TTIHNX pedIIEKCiB.

Po3risineMo mpoekiiro (peHOMEHY CEHCOPHOIO MAacKyBaHHS Ha MPUKJIA/l PO3BUTKY

iHI0€eBpOIeichkoro koutenty*ghay, *ghaya, *ghei (siokpuma pomoea noposichuna).

CnoB’siHCBKI peduieKcH YKp. 315TH, 3iB, POC. 3€BaTh, 3¢B € (pirypamu TeIITAIbTY
«BIIKpUTa POTOBAa MOPOKHMHA» 1 TMOB’S3aHI 3 JABHBOIHINCHEKOIO (hopmoro havate,
huvanas, hdvaham (3Batu, KMKaTu, ce0TO PO3KPUBATH POTOBY MOPOKHUHY) [4, 11, ¢. 249;
15, 11, c. 85]. aBHboiHlicbKa (hopMa y CBOKO YEPry, OB’ A3aHa 31 CHUILHOCIOB’ SHCBKUM
KOHIIeNTTOM chova (xosa) (Top. 1XopB. hovati 36epicamu, nomiwamu) [15, 8, c. 87], sxuit
BKJIFOYAE 1 peiieKCH 200y6amu, 6uxoeyeami, Xoponumu, icmu (1op. CIOBaLlbKe Xovat
sIKe O3Hauae codyeamu, a xova — ixca, kopm, Onp. miaj. Xaeayb O3HAYAE YMPUMYBAMU,
eooyeamu) [4, 11, c. 249, 285; 15, 8, ¢. 86 — 88]. Tenep po3BUAHIOETHCS, 3BIIKH JKaprOHHI
xaeamu, xaeano. Jlo pedi, cam? CIOBO 8UX08y8amu B YKPAIHCHKIII MOBI HE TaK JaBHO
MaJI0 3HAYCHHS Hepenpsamvléams, YKpbleams, ykpuimob [2, c. 197]. I'padiuno
MPOJIEMOHCTPYBATH 1IeH 3B'S30K MOXKHA y BUIJISI JilarpaMd CEMaHTUYHUX pedIeKciB
KOMIUIEKCY chova, sika TPYHTYETbCS Ha JPYroMy THI BIJHOIIEHh MDX iMeHaMu (3a
JI. ElimepoM — TiepeTHiH) 1 siKa PO3KPHUBAE CIPABKHIO CYTh EBOJIOIIT KOHIICTITY
BuXOByBaru:
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Hiarpama 1. Cemantuuni peduiekcii

PosmmdpyBatu naHItory i€l giarpamMu y TepMiHax (OpManbHOi JIOTIKM, MOXKHA
IIISIXOM €KCTPANOJIALil CHHTAKCHCY Ha €TUMOJIOTIIO, CE0TO BHUMYIIIEHO CKOHCTPYIOBATH
TaKUM JIAHLIIOT CYKEHb:

Poskpusamu poma (3i6) o03Havae 3eamu 1 icmu, icmu 1 2odyéamu O3HAYa€e
supowjyeamu,; 8upowyyéamu O3HA4ae obepicamu, NIOMpUMYSamu 1 BUXO8YEAMU;
obepicamu 03HAYAE X08AMU, BUXO8Y8amy THTETPATUBHO O3HAYae yci peduiekcu: 36ami,
2o00yeamu, niompumyeamu 1 obepicamu.

Bigrak nmiaxpoHi4HUIT pO3BUTOK KOHIIENITY € HIIIO 1HINE, SK HAOIp CHHXPOHIYHUX
CHUHTaKCUYHUX KPOKIB, SKHW ICHY€ IMIUIIIIUTHO, Yy 3ropHeHoMy Burisiai. [lomiOHi
CHHTaKCHYHI po3mmdpyBaHHS MOTJIM OyTH HIKOJIM TPSMO HE O3BYYCHHUMH, aje¢ BOHH
3aBX/IM IMILTIIUTHO OYyJIM MIPUCYTHI (MAJIUCS HA yBa3l) Y CBIIOMOCTI HAllIMX MPEJIKIB.

Pednexkc euxoeysamu (y po3ymiHHI enausamu HA CGIOOMICMb JHOOUHU 3 MEmOHO
GdopMyBaHHs HABUYOK NEBHOI NOBEOIHKU ) CYCHiIbCcmGl) HISK HE MIT yCTaHOBHUTHCH
y CBIJIOMOCTI HAaIlIMX MPEJKIB O€3MOoCepeHbO BiJl icmu — 200yeamu, a TAM OLIbIIIE BiJl
0a30BOro €TUMOHA 3ig, OOMMHYBILM CTaJil0 €JeMEHTa eupougyeamu. Peduekc
éuUX06ysamu CTaB SIKICHO HOBHM CTPUOKOM Ha OLIbIII BUCOKHM PIBEHb aOCTPAKIIii, KN
sBIIsiE  cOOOK0  BLIT Bl TpeaMmeTrHocTi. Jliarpama  JEMOHCTpYE  TTOKPOKOBY
CUHOHIMI3aIlI0, YMOMIOHEHH (Iryp TIelITalbTIB y T'€OICTOPUYHOMY PO3YMIHHI, KOJIU
KOXKEH 13 pe(hIeKCIB Ma€ CHiJIbHY 30HY 3 1HILINM.

3 onHOrO OOKY, 11 CIIJIbHA 30Ha O3HAYaE, 110 BIPOJIOBXK IEBHOI'O Yacy il y HIEBHOMY
MICIII HECBIJIOMO HE PO3PI3HUTUCS YU CBIIOMO OTOTOXKHIOBAJIMCH JIBI ab0 Ouiblie
ceMaHTH4H1 (irypu (3amTpuxoBaHa 30HA) OAHOTO KoHIENTy. Komuch HammM mpeakom
RIOMpUMYBaAHHA HE PO3PIZHAIIOCA 3 00epizanuam, a obepicanna He TUHEPEHIIIOBATIOCS
BIJl ux08anusa 1 T.;. MaeMO KpaCHOMOBHHUM aHAJIOI CEHCOPHOMY MACKyBaHHIO y MOBI.
He numme nHam mpemok, a ¥ cydacHMd MOBEIb TaKOX IOCTIMHO 3iMCHIOE MOiOHEe
CEeMaHTUYHE MacKyBaHHA-ynoAiOHeHHs. Komm, Hampukiag, 4YHiACh MaTH — Kaxke:
«/l supocmuna xopowioeo cuma», T0 'y CJIOBI eupocmuia BOHA 1HTErpye (Mackye) yci
peduiekcu:  200yeanHa, o00epicaHHA, NIOMPUMYGAHHA, BUXO0BAHHA 1, BIACHE,
8UPOULYBAHHA HECBITIOMO HE PO3PI3HSIIOUH iX.

3 i”moro OOKy, 3alITPUXOBaHy 30HY MOXKHA HAa3BaTH 30HOK0 CEMAHTHYHOL
oidypkanii (Bin nar. bistfurca — mouxa po30BOEHHA 2INOK, 6eH), NI 3aPOIKYEThCS

CHOYATKy HEMOMITHA 3MiHa, sIKa MOTIM PO3HOCHUTHCS HOCISIMM MOBH y 4Yacl M MpOCTOpi
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y PI3HUX HampsMKax (pPO3HECEHHS «CEeMaHTHMYHHM BITpom»). Tak 3apo/uKyeThecs
HOJTiCeMisl 1 CHHOHIMISI — 3araJioM BaplaTUBHICTh CJIOBA.

30Ha CYMDKHOCTI (3alITpUXOBaHa 30HA) — 1€ OCOOJIMBA 30HA, A€ BiOYBAEThCA SIK
NpoLIeC MACKyBaHHS JBOX a00 OUIbIlIE O3HAK, iX IHTETPYBaHHS B OJMH IEIlTANIbT, TaK
1 polIec 3apoKEHHS 3MiHH, a 3aTUM 1 CEMaHTUYHO1 Tudepeniianii. MoxkHa cka3aT, 1110
30Ha CYMDKHOCTI MICTUTh y 001 «reH 3MmiHm». BoHa € cBOepiHOIO «eruption zoney
(aHIJI. eruption— eusepoicenHs), y SIKIA 3apODKYEThCS 1 3BIIKA «BUBEPIra€ThCsD 3MiHA.
V 1iif 30H1 BiIOYBa€EThCS IIOCH HA 3pa30K TAKOT'O JIAHITFOTa IIEPETBOPCHbD:

A—>A0—a0—-ba—-b5—->bB—08B—0B—>Bo—Bir.a.

L5t 30Ha € CBOEPITHOIO TOYKOIO POCTY 3MiHH. SIK aHAJIOT CEHCOPHOMY MacKyBaHHIO
y (iziosnorii y JIEKCHIl BOHAa MOK€ OyTH CXapaKTepHU30BaHa K «CMHUCJI0BA TiHbY», JI€
3 KOTHITUBHO-CEMAaHTHYHOI TOYKH 30pYy HE PO3PI3HSAIOTHCS TMEBHI KUTBKICHI KOJIMBAHHS
XAPAKTEPUCTHK: JIOITYCTUME «CTape» 1 KHOBE», KTAK» 1 «HD», IUTIOCH 1 «MIHYC».

3 iHmoro OOKy 30Ha CYMDKHOCTI € TpaiyHUM YTUICHHSM TPHUPOAU TaKOTO
NCUXIYHOTO SIBUINA, SIK <«AUILIACTIS» (TpuIviacTis, nomirwiactis), sike b. [lopiine
TPAKTYE SIK TIEPBICHE CITIBBIIHECEHHS 3 OJHUM 3BYKOKOMIUIEKCOM JIBOX 1 OUIbIIIE 00pa3iB,
CHUTYaLlH, SIK «IIEPBICHUI 3apOI0K MOBHOTO 3HaKa» [7, ¢. 450, 452, 472].

3MIHM MOXYTh 3aBECTH Oy>K€ JaJIeKO BiJl NEpBICHOro 3HaueHHA. He MoxHa He
JMBYBATHUCS TOMY, SIK THOCTHMYHO «JaJ€KO» BIJI MEPIIOrO 3HAYEHHS MOXKYTb 3aBECTH
3MIHU: JI€ POMOBA NOPOHCHUHA 1 1€ NOXOBAHHS, & BUXOBAHHS 1 NOX0BAHHS BUSBIIAIOTHCS
cnopimnenumu aktamu (!). BoicTuHy eTMMONOris — TO 3aXOIUTIOIOYMMA JETEKTUB 13
XBaIIbKO 3aKPYUYEHUM CIO’KETOM.

AHai3yI0un Jiarpamy, Xo4eTbesl 10 0ararbOX ICHYIOUMX BH3HAUEHBb CJIOBA JI0JIaTH
11IIe OJTHE: CI080 — Ye KBAHM OYX) HAWUX NPeoKis, KUl YNaKOBAHO ) 36YK0BY 0DOJIOHKY.
VY boMy KBaHTI JyXy 3aXOBaHO HAJ3BHYANHO I[IHHY iH(OpMaIlil0 — I1HTErpaTUBHE
CTaBJICHHSI HAIIOTO TPENKa J0 MEBHOrO MpeaMeTa. Bzarami KoKHE CIIOBO — TO TOAWX
HAIUX MpallypiB 13 MIHMOMHU TUCSYOMITh. Y ILbOMY IUIaHI CJIOBO — L€ HENepexiiHa
CYCIIUTBHO-ICTOPUYHA I[IHHICTb — HE MEHIIA, HDK 3HANIEHUI apXeoJioroM TIIIMHSIHUN
Yepernok, KICTKa TOMiHIJla YM BKpHUTa MaTUHOI MoHeTa. Mae pauito Pamanann Tisapi,
CTBEP/DKYIOUM, IO CJIOBA — TO «HAMIABHINI CBIAKM iCTOpIli. B HUX HACTUIBKH MIITHO
3akapOOBaHi1 KyJbTypHI W 1CTOpUYHI (PaKTH (J10J1aMO: 1 THOCEOJIOTT4HI, 1 (hi310JI0T1HUHI —
A.B.), 110 iX HE MOYKHA CIPOCTYBATU. 3aBASKH CBOIM OOXKECTBEHHIN (TOHKIM) MPHUPOII
W 3B’3Ky 3 CYCHOUILCTBOM Ha MOBHOMY CyAl BOHM BHUCTYNAlOTh CMUIMBUMH
100’ extuBHUME cBigKamMu» [10, c. 7]. Och 4oMy «MOBO3HABCTBO Ma€ MPUMAT HE JIUIIIC
B cepi eTHOrpadii, antponoJorii [Tam camo, ¢. 35 13 nocwnanasamu Ha O. TpyOadona],
a 1 MajIeorncuxoorii 1 THOCEOJIOTTi.

Jpyruii Tun BiaHomeHs 3a JI.EiinepoM (riepeTrH) HaBOUTh Ha AYMKY, 1110 ICHY€E
TaKOK aHAJIOT1S1 MK JICIKMMH SIBUIIIAMH (D13MKH 1 MOBH.

Tak, Hinec Bop cTBepmKyBaB, 110 «aTOM MOXKE BUIIPOMIHIOBATH (IIOTJIMHATH)
€HEeprito MEeBHUMHU IMOPIISIMA — KBaHTaMU. 3BIJIKM BUILTUBAE, 1110 aTOM MOXKE 1epedyBaTH
JWIIIE B TIEBHUX JUCKPETHUX CHEPreTUYHUX CTaHAX; MEPEeXOAsdd 3 OIHOTO CTaHy
B IHIIIMIA, BIH BUIPOMiHIOE (200 MOTJIMHAE) KBAHT eHeprii ...» [3, ¢. 175]. Lle TBepmkeHHs
CKJIaflae 3MICT mocTyaartiB bopa, sixi npuiiHATO K 0a30B1 MOJIOKEHHS KBAHTOBOI TEOPIi
OymoBu aroma: 1-if TOCTynar: «aroMd MOXYTh TPHBAJIMA 4ac mepeOyBaTH JIUIIE
B IeBHUX (CTamioHapHUX a00 KBAaHTOBHMX) CTaHaX, y SKHUX, HE3BAXAIOUM Ha PyX
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€JIEKTPOHIB, BOHH HE BUIPOMIHIOIOTH EJIEKTPOMArHiTHUX XBWIb (HE BHUIIPOMIHIOKOTH
EHEPIiI0)»; 2-f MOCTyJIaT: «aTOMHU BUIPOMIHIOIOTh €JIEKTPOMArHiTHI XBHJI (€HEPrito) il
Yac Mepexo/ry 3 OAHOr0 CTALIOHAPHOTO CTaHy B IHIIMID» [TaM caMo].

[lpuHin KBAHTOBOCTI 3MIH TPUPOJAHUX SIBUII, 3aNpPOBALKCHUN y  Gi3uil
A. Efinmiretinom 1 H. BopoM, HijlKOM 3HaXOIuTh CBOK aHAJOTIID Y MOBI, 30KpeMa
y BIJHOIIEHHSIX MDK IMEHaMH (niepeTrH). Tak, CTOCOBHO JIEKCUYHOI CEMAaHTUKH EPETUH
ABJIsIE COOOIO JIOJ[ABaHHSI HOBOTO KBAHTY 3HAYEHHS JO TMOIMEPEIHBOrO JENO CEMaHTUKU
CJIOBA, a BIITAK — IIUIKOBUTY 3MIHY CTaHy CJIOBA.

Skmio mepexiz atoma 3 OJHi€l 0p6iT1/1 Ha IHITY CYMPOBOIIKYETHCS BUKHIIOM eHeprii,
sIKa BI/IMlpIOGTBCSI KBaHTaMH, TO maXpOquHHH nepexin cjaoBa 3 OIHOTO CTaHy foro
dopmu 1 3MICTY 10 JIpyroro, TPETHOTO 1 T.1. TaK CaMO CYNPOBODKY€ETHCS 3MIHOIO HOro
CEMAHTUYHOI eHeprii ad0 3MIHOIO CONIAJBLHOI BAJEHTHOCTI depe3 30UIbLICHHA YU
3MEHIIICHHS KBaHTIB 1Or0 CeMaHTHKHU.

Tomy mMu He Oaunmo 3amepedeHb MpoTd Toro, moO mnoctynatu H.bopa
eKCTpAaroJII0OBaTH Ha JIHIBICTUKY: 1) MOBHI 3HaKM MOXYThb NEBHUM 4ac repedyBaTH
y eBHUX cTaHax (y HE3MIHHUX TelTalbrax), y SKUX, HE3BAXAUM Ha ix
(YHKLIOHYBaHHS, BUIUIIETHCS BCHOIO JIMILE OJHA CEMAaHTH4YHA (irypa, 1 BHIUICHHS
HOBOi (irypu (ceOTo YTBOpPEHHS HOBOTO 3HAYCHHS) HE BIAOYBA€THCS, BIATaK HE
BIZIOYBAETHCS TIEPEXO/y Bl OJHOTO CTaHy JO IHIIOrO (BOHM HE BUIIPOMIHIOIOTH 1 HE
NOIVIMHAIOTh  CEMAHTU4HOi eHeprii. lle cioBa-TepMiHM Ha  KIUTAIT  10030HO
(padiomexwiunuti npunad), pomoodooexkaedp (opma kpucmana), anapam Ionvoirci
(opean knimunu) Ta 14.; 2) y relTaabTax MOBHUX 3HAKIB BUIUIETHCSA HOBA (irypa, ce0To
BOHM HAOyBalOTh HOBOI'O CEMAHTHMYHOTO 3HAUEHHS (BUIIPOMIHIOIOTH YM MOTJIMHAIOTH
CEMAHTUYHY EHEprir0, BCTYNAIOYM Yy BITHOIICHHS MEPETUHY 3 IHIIMMH), B PE3YJIbTaTl
4Oro BimOyBaeThCs Mepexil BiJ OAHOTO cTaHy Ao iHmoro. Lle crmoBa-rimepoHiMu THITY
YKp. imu, drcumu, 0is, cmaw, aHri. get, realize, take Ta 1H., CECMAaHTHKA KX CTPUMUTH IO
0€3KIHEYHOCT!I.

[Toctynatu bopa Bupaxkarotbcs dopmynoro: hv = E? — E?, sky ciin uutatu Tak:
KBaHT €HEprii BUIIPOMIHEHOrO ()OTOHA AOPIBHIOE PIZHUII MIXK JBOMa €HEPreTUYHUMHU
CTaHaMH aToMa. 3MICT CJIOBa cyOimMayis B YKPaiHCHKINA MOBI CIIOYaTKy MaB TUIbKH OJIHY
CEMaHTUYHY QITYpY: nepexio meepooi pewosunu y 2azonoldionuti cmawn. Y pe3yibTari
TIOIIMPEHHS TIpallh 3. Opeiina y 3MiCTi IOTO CJI0Ba BUAUTIIIACH IpyTa (irypa ncuxiuHull
npoyec nepemeopenHs. ApeKmusHUxX NpacHeHb HA Yl COYIanbHOI OiIbHOCMI ma
meopuocmi [8, ¢. 866]. PI3HHUIIIO MK IMMU IBOMAa CEMAaHTUUYHUMU CTaHAMM CJTiJT BBAXKATH
KBaHTOM CEMAHTHUYHOI eHeprii [AoKIaHie TuB. 1].

VY sKOCTI BHCHOBKY ITPOIIOHYEMO a) TBEPPKEHHS: CTPYKTYpU NpUpOAM 130MopdHi
CTPYKTypaMm CBIIOMOCTI i MOBH, a 3aKOHH, 1110 JII0Th Y «IIPUPOTHUYNX» HAYKaX, MAOTh
CBOIO aHAJIOTII0 y MOBO3HABCTBI; 0) MapajloKC: CJIOBO TMOTEHLINHO HETOYHE 32 CBOEIO
NpUPOIOI0, OO YacTWHA WOr0 CEMaHTHUKU 3aBXKIU IMepeOyBa€ y CMUCIIOBIN TiHI, OJJHAK
caMme HETOYHICTh CJI0Ba 3a0€31euy€ IOCTATHIO TOYHICTh BUCIIOBIIIOBAHb.
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Ymeeporcoaemes, umo gusuonocuueckull gheHomen CeHCOPHO20 MACKUPOBAHUS UMeen 21YOOKVIO NPOeKYUio
gocuke u ssvike. OH HAXOO0UM Cc60e Gbipadicenue 6 NOHAMUU «CMbICI06As MeHby. B kauecmee npumepa
nPUBOOUMCSL IMUMONOSUHECKULL 2EHE3UC UHO0e8pONnelicko2o Konyenma *Ghayl. Tlposodumcs ananocus mexicoy
UBMEHACMOCIBIO IHEPeUY INEKMPOHA U UBMEHAEMOCIbIO ceManmuyeckou snepeuu cuoea. Tlocmynamer bopa
SKCMPANONUPYIOMCSL HA A3bIK.

Cencopnoe mackuposanue, ci060, OMHOWEHUE MEHCOY UMEHAMU, KOHUERM «6OCRUMAHUE), ROCHYIAMbl
bopa.

1t is affirmed that physiological phenomenon of sensory masking has its deep projection in logic and language
and is reflected in the notion of “sense shade”. Four types of names ratio (after L. Euler) are given.

It is emphasized that the second type of relation (intersection) is the most widespread in lexical system of
language. Sensory masking is defined as non-distinguishing of two or more irritations directed on two neighbouring
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neurons, and non-distinguishing of interrupted in time two portions of irritation directed on one neuron. The folding
of several quanta of space and time in one common reflection is idem of the second type of names ratio — intersection
(after Euler), and idem of polysemy and synonymy in language.

The intersection zone contains so called “gene of changes”. It is a sort of “eruption zone” where new change is
born. A sort of the following series of transmutation takes place here: A — ab — aB — Ba —B —Bc — bc —
bC— Cb — Ceetc.

As analogy to sensory masking in physiology, zone of intersection in language may be characterized as “shade

EE NS

of sense”” where some quantitative metrics are not distinguished, where “the new” and “the old”, “‘yes” and “no”,
“plus” and “minus” may take place.

The genesis of Indo-European concept*Ghall is given as the example. It is demonstrated the evolution of this
concept from the first Indo-European reflex “to open the mouth” through “to feed” till “bring up” and “to
educate”. The analogy to energy of electron and word’s semantic energy is drawn. The Bohr’s Postulates are
extrapolated with language.

Sensory masking, word, names ratio, concept of education, Bohr’s Postulates.

V]IK 81

META®OPA KAK OFBbEKT COBPEMEHHBIX UCCJIEJOBAHUI
M.I'Ilepusaoze, 0oxkmop ¢punonozuu, npogheccop
Kymaucckuii 2ocyoapcmeennstii ynusepcumem umenu A. Ilepemenu
Tpeocmasnen 0630p memaghoponocuueckux uccreoosanuti konya XX — nauana XXI 66. Ilpoananuzuposamvi
aKmyanvHble npooiemMbl TUHEOMEMADOPONIOSUU — CYWHOCIU MEMAGhopbl, ee CeMHOU CIPYKNYPbl, MEeXAHUIMO8
00pazosanys U 8OCHPUAIMUS, MOOETUPOBAHU Memaghopuzayuu, Mmemagopuieckol Momusayuu, Mmemagopuyeckou
KOHYenmyanmusayui U penpe3eHmayuil.

Memadgpoponocus, Mmemadgpopa, Memagpopuzavus, Memaghopuueckas Konyenmyanuzayus,
penpesenmayus.

VYuenne o meradope, paspabaTbiBaeMO€ B pPa3HBIX HAy4YHBIX OOJIACTSIX 3HAHUIL:
bunocodun, pUTOpUKE, JIUTEPATYPOBEICHUN, COLIMOJIOTHHU, TICUXOJIOTHH, KOTHUTOJIOTHH,
KyJBTYPOJIOTUM M BO MHOTHX JIPyruX, B KoHIE 1990-X rT. OKOHUaTeIhbHO O(POPMUIIOCH
KaKk caMocTosTeNbHas Hayka — MeTadoponorus (tepmun X. bitomenOepra), 0CHOBHOM
poOJIEMOIl KOTOPOM SIBIISIETCS OMpEeNICHUE CYIIHOCTH MeTadopbl U MEXaHU3MOB €€
00pa3zoBaHusI.

B s3piko3HaHuu wuccienoBaHue Metadopbl J0ITroe€ BpeMs HOCWIO MPUKIIAIHON
U (pparMeHTapHbId  XapakTep, OHAa OOBIYHO paccMaTpuBajach Kak OJHO W3
AKCIPECCUBHBIX CPEJICTB PEUM WJIM CIOCOOOB Pa3BUTHS MOIUCEMHU B si3blke. OpHAKO
Mmetadopa NpuBJIEKala BHUMAHUE HCCIIE0BATENe elle ¢ aHTUYHbIX BPEMEH, HauuHas
¢ Apucrorens, nonucus ®@pakuiickoro, [{unepona, KBuntunnana.

Pycckue yuenple Maxkapuii, ®eodan IlpokomoBuuy, M. B. JlomoHOCOB,
3anagHoeBporieickue putopuku VII —VIII BeKOB Tak € BHECIM BECOMBIM BKJIAJ
B Pa3BUTHE JAHHOT'O HANPABJICHUS UCCIEI0BaHUNA. VX U3bICKaHUS HAllUIM TIPOJOJDKECHUE
B TpyJAax y4eHbix nocneayroumx nokonenuid (ITokposckuit M. M., XKoinb K. K., Puuapc
A. A., bk M., bpearrs M., Bunorpanos B.B., Ilotebns A. A., Slko6con P.O., Jlakodd
JIx., Jlbkoncon M.u nip.).

AHaaM3 NOCJIeTHUX UCCIeN0BaHu U myOaukanuii. CaMOCTOATENbHBIM 00bEKTOM
JMHIBUCTUYECKOW TeopuHM MeTadopa cTaja JIMIIb BO BTOPOW IOJIOBHHE XX BEKa
Omaromaps  ¢ynmamentanbHbIM Tpyaam B. B. Bunorpamosa, JI. H. Illmenesa,
IO0. 1. Anpecsn, H. [l.ApyrtonoBoi, FO.JM. JleBuna, B. II. Kosanesa,
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H.A. KoxeBnukoBor, B.H. Temnn, I'H. CxisipeBckoli M1 MHOTMX ApPYTHMX BHUIHBIX
YUEHBIX.

B pasHble nepro/ibl CyIIeCTBOBAHUS YUEHHUS O MeTadope aKTyaTbHBIMU CTAHOBWIIUCH
T€ WK UHbIE IPOOJIEMBI €€ UCCIIEIOBAHUSI.

B paborax na pybOexe XX-XXIBB. aHanmu3 JOCTWXEHHA B o0JacTu o0OIIEi
W JIMHIBUCTUYECKOM MeTadoposiorun mnpojowkaercss B Tpyaax A. H. bapanosa,
I'. H. Cxiisaperckoir, O. H. Jlaryter, A. II. UymunoBa. OpHako mnpoOsemMarrka
JIMHIBOMETA()OPOJIOTHYECKUX HCCIEOBAHUM TMOCICTHUX JBYX JAECATHICTUN TpeOyeT
HOBOT'O HAYYHOT'O OCMBICJICHHUSI.

OcrtanoBUMCS Ha HEKOTOPBIX padorax pycckux JuHrBuctoB. @M. Bycnae, kak
u B.I'ymOonpAT, CBA3bIBas pa3BUTHE SI3bIKA C PA3BUTUEM MBIIDIICHUS, OTMEYaeT:
«MeTtadopa MepeHOCUT CIOBO OT OJHOTO 3HAYEHUS K JPYyroMy IO KayecTBY Ha TOM
OCHOBAHHH, YTO Pa3IMUYHbIC MPEAMETHI MOTYT MPOU3BOAUTH HA HAC CBOMMU JEUCTBUSMU
U CBOMCTBaMHU OJIMHAKOBBbIC BrieyarineHusn» [2, c. 295]. HecomHeHHbIM BKIan
A. A.TloTe6HM B TEOPHIO 3aKITFOYAETCS B TOM, YTO OH OOBSCHUI MEXaHH3M 00pa30BaHUsI
MeTadopbl C TOYKM 3PEHUS MCUXOJOTMYECKUX MOHSTUH-accouuanui u ciusHus. OH
nucan: «OCHOBHbIE 3aKOHbI OOpa30BaHUsS PSAJOB IMPEJICTABICHUI — 3TO acCOLMALUU
u cnusgHue... HoBoe BocmpusiThe, CAMBAACH C MPEKHUM, HEIPEMEHHO WM BBOJUT €ro
B CO3HAHUE WJIH, TI0 KpaitHel Mepe, MPUBOAUT B HEMOHSATHOE ISl HAC COCTOSIHUE, KOTOPOE
HA30BEM JBIDKEHMEM; HO TaK KaK 3TO IMPEXKHEe BOCIPHUITHE ObUIO JIaHO BMECTE WM
BOOOIIIE HAXOAWIOCh B W3BECTHOM CBS3U C JIPYTMMH, TO BXOJAAT B CO3HAHUE U OTH
npyrue» [10, c. 136].

Kputndeckoe otHomenne A.A. TloteOHM K TpaJuIIMOHHOMY B3IJISILy Ha MeTadopy
Kak Ha (uUrypy peuu, OCHOBaHHYIO Ha yHOAOOJICHUH JIMIIb M0 KaKOMY-JIMOO MPHU3HAKY,
BBIpaXEHO B padoTe «I3 3amicoK 1Mo Teopur CIOBECHOCTI. VX0 U3 MOJIOKEHUs], UTO
«MeTadopa MOXKET 3aKITI0YAThCS BO BCAKOM WICHE MPEUIOKEHHUS, IPUUEM OCTaIbHBIC,
NEepBOHAYATBHO (T.€. JO COYETaHWs) HeMeTapOpUYHBIC, CTAHOBITCS MeTadOPUYHBDY,
YUYCHBI TPEIUIOKUII KJIAaCCU(UKAMIO MeTapopbl MO CHHTAKCUYECKOMY NPHU3HAKY:
1) oObsicCHIEMOE BBIPAKEHO CJIOBOM: MOJICXKAIlEe MPU a) MPEAUKATUBHOM aTpUOyTE;
0) npuioxeHud, B) oOpaiieHuu; 2) metadopa B Iiaroie, a) CKazyeMOM IPOCTOM,
0) CKa3yeMOM COCTaBHOM, B) JIOMOJIHEHHUH, T') oOcTosTenbeTBe [ 10, ¢. 207].

OnHUM U3 YYeHbIX, BHECIIMX OOJBIION BKJIAJ B W3YyYEHHUH METa(opbl, SBISETCS
A. H. BecenoBckuii, KOTOpbI pa3nuyaeT BUAbl MeTadop MO Mepe HX YTBEP)KIACHUS
B si3bIke: MeTaopbl s3bIKa, METa(opbl MOITUYECKUE, WHAUBUIYAIbHBIE U «BEKOBBIC
MeTadopsl, paspaboTaHHbIC HAHOBOY» [4, ¢. 134]. YueHslii ynenser OOJbIIOEC BHUMAHHC
CTPYKTypE KaXKJI0W U3 BUAOB MeTadop, CUMTasI, 4UTO OHA OTPAYKAET €€ MECTO B DBOJIOIUH
metadopsl BooOmIe. Tak, «...nmodTuyeckas meradopa — OMHOWICHHAS MapaliebHas
dopMysna, B KOTOPYIO IEpPEHECEHbl HEKOTOpble 00pa3bl M OTHOILEHHUS YMOJIYAHHOTO
YJIeHa Napajuieiad. JTO ONPEENICHUE YKa3bIBAET €€ MECTO B XPOHOJOIMH MOITHYECKOIO
napauienusma» [4, c. 140]. B xadectBe 0COOBIX BHUJOB IMUTETOB yUEHBIA TOBOPUT 00
snuTere-MeTadope M CHUHKPETHYECKOM JmuTeTe: «Omurer-metadopa (B IIMPOKOM,
apUCTOTEIbCKOM 3HAYEHUH JTOr0 CJIOBa — TPOI) NPEANOaraeT mnapauiean3m
BIICYATIICHUM, UX CPABHEHUE U JIOTUYECKUM BBIBOJI YPABHEHMU. UepHas TOCKa, HAIIPUMED,
yKa3bIBAEeT Ha: a) MPOTUBOIOJIOKEHUE ThMbI U CBETA M BECEJbsI U T.[.; C) Ha 00001IeHNE
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ANUTETa CBETOBOM KATErOpUHU B TICUXOJIOTMYECKOE 3HAYCHME: UYEPHBIA WIM MPU3HAK
neuann» [4, c¢. 61-62]. Cunkperuueckumu snuretamu A.H. BecenoBckuii Ha3biBaeT
SMUTETHI, OCHOBAHHBIC HAa CIIMTHOCTH YyBCTBEHHBIX BOCIPHUSTHI, OOBICHIET UX TIPUPOY
(GU3MOIOTUYECKUM ~ CHUHKPETU3MOM W OCOOEHHOCTBIO  YEJIOBEYECKOIO  CO3HAHMS
BOCIIPUHUMATH BrieUaT/ieHUs: CAUTHO. COrTacHO €ro MHEHUIO, CHHKPETUYECKUE DIUTETHI
COBPEMEHHOM eMy M0331H (CUMBOJIMCTCKOM U JEKAJECHTCKOW) MOTYT OBbITh MAaTEpUaIOM
JUISL UCCIICIOBAHUS «MCTOPUYECKOT0 Pa3BUTHsI MBICIH B CXOJAHBIX (popMax CIOBECHOTIO
TBOpuUecTBa» [4, c. 72]. B 1peBHOCTH BO3HUKHOBEHHE ITHUX MUTETOB ObLIO 00YCIOBICHO
«(uznonornueckor HepazOOPUMBOCTHIO», HO OCTAETCs 3arajkoi: mouemy B XX Beke
JIONW, YXKE YMEIOUME pa3rpaHuyMBaTh YYBCTBCHHBIC BIICYATIICHUS, eIie Oolee
HAXOJIATCS BO BJIACTH «HJICH 1I€JIOT0, LIETH TAMHCTBEHHBIX COOTBETCTBUI [4, ¢. 72].

Leas uncciaenoBanuss — 0030p COBPEMEHHBIX JMHIBUCTUYECKUX HCCIIEOBAHUIMA
B 001acT METaPOPOIIOTHH.

N3n0:xxeHne 0CHOBHOTO MaTepuasia. Ecin B paboTax NMpOIUTBIX CTOIETHI OO0JIBIIOE
BHUMaHUE yIeIseTCs Tpupone Metadopbl, yTodHseTCS ee¢ JAcPUHUIMS, TO
B COBPEMEHHOI (DWJIOJIOTMU CHIETaHbl 3aMETHBIC IIaru HW3y4YeHus MeTagopbl B €€
pa3IMuHBIX acriekTax. B paMkax OJHOro ucciaenoBaHusi HEBO3MOXKHO OXBAaTUTh IMOJIHBIM
Kpyr mpoOJsieM, CBsI3aHHBIX ¢ MeTaopoi; OH OYEHb HIMPOKO CBS3aH C €€ OCHOBHBIMHU
GyHKUIMSMHU. Y MHOTHX YYEHBIX CBOE BUIICHUE OCHOBHBIX BOIPOCOB M3yUEHHS META(OPHI
U [IPUHITUIIOB €€ KJIacCHU(PUKALIUY.

OOpatuMmcsi K COBpPEMEHHBIM HCCIEIOBaHUSIM MeTagopbl B pycHCTHKE. Tak,
Hanpumep, B. UW. KoponbkoB  JTHMHTBUCTUYECKOE  HCCIIEAOBaHHE  MeTa(opsl
NOJIPA3/IEIIsIET Ha:

o (pOHETHUECKHUI aCIICKT;

e CJIOBOOOPA30BaTEIIbHBIN aCIICKT;

o MOP(OJIOTHUYESCKHIA aCTIEKT;

o JICKCUKOJOTMYECKUM aCIEKT;

e CEMaCHOJIOTHUYECKHUH aCIIeKT;

e CTWJIMCTHYECKHUH acnekT [7, c. 81- 83].

B pabore E. B. CepreeBoii Takke OCBELIAIOTCS OCHOBHBIE BOIIPOCHI, KOTOpBIE
UHTEPECYIOT COBPEMEHHBIX HccienoBareneid: 1) wucropus wuzydeHus Metadopsl;
2) BBISICHEHUE CEMAHTUYECKOW CYITHOCTU MeTadopsl; 3) ommune Metadopbl OT APYTHX
TponoB; 4) rpaMmmaThyecKas CTpykTypa meradopsl; 5) oobeM MeTadopsl; 6) meradopa
U KOHTEKCT; 7) kiaccudukaiuss mMetagop U B TOM 4YHUCIE TUMBI MeTaop B IUIaHE
COOTHOIICHUS SI3bIKOBBIX, TPAAUIIMOHHO-IIOATUYECKUX U MHIUBUAYAIIbHBIX [12, c. 5].

B.I1. MockBrH yKa3bIBaeT Ha OCHOBHBIE MTapaMeTPhI KIIaCCU(PHUKAIINN:

o TPYMIUPOBKAa MeTaQop MO TEMaTHUYECKON MPUHAIJICKHOCTH BCIOMOTATEIHHOTO
CyOBEKTa;

o KIaccu(UKaIws I0 OCHOBHOMY CyOBEKTY;

e M0 CTENEHU CMBICIIOBOM YJAJIEHHOCTH OCHOBHOIO M  BCHOMOTraTeJIbHOTO
CyOBEKTOB;

e 10 OOIIHOCTH Y BCIIOMOTaTEIbHOTO U OCHOBHOT'O CYOBEKTOB,;

e IO CTENECHHM IIEJIOCTHOCTU BHYTPEHHEN (POPMBIL;

e 10 KOJIMUECTBY €MHUIL HOCUTENEH MeTadopuieckoro oopasa;

26



o KOHTEKCTyaJbHBIN ITapaMeTp;

o (byHKIIMOHATBHBIN TApaMeTp:

e IO CTENIEHH OCBOEHHOCTH;

¢ TI0 OTHOIICHHUIO K MUKPOCUCTEME-UCTOYHUKY [9, c. 69].

OpHUM U3 BaXXHBIX BOIPOCOB B TEOPUH META(POPHI SBISIETCS] COOTHOLIEHHUE MTOHATHI
«vetadopa» u «meradopuuHoctsy. B.M. KoponbkoB moguepkuBaeT Ba)KHOCTb
pasrpanudeHusi «Metadopbl B COOCTBEHHOM CMBICIE ATOTO CJIOBa» U «IPOU3BOIHO-
HOMHHATUBHOTO 3HAYEHHUs, 0OPa30BAHHOTO MO TMPHHLMUIY CXOZACTBA (KOTOPOE MOXKHO
ObLII0 Ha3BaTh «MeTadopuzaimeiin)» [7, c. 83].

C.A. XaxamoBa cuuTaeT, 4ro MeTaopy MOXKHO OTHECTH K YHHBEPCATbHOU
KaTeropuu MeTaQOpUYHOCTH KaK K OJHOMY M3 HamOojee oOumx u (QyHIaMEHTATBHBIX
MOHATHH, OTPaKAIOIIEMY CYIIECTBYIOIIUE BCEOOITHE CBOMCTBA M OTHOIICHUS SIBJICHUMN
JNEUCTBUTENBHOCTY M TO3HAHWS 1O NPU3HAKY HAXOXKICHUS aCCOLMAaTUBHBIX CBS3EH
MEXIy SIBICHUSIMU JCUCTBUTEIILHOCTHU W WX OTPAXEHUEM B I[O3HABATEIHLHOU
aOCTpPaKTHOM  aHAIUTUKO-CUHTETUYECKOW  JIEATENIbHOCTH  4esoBeka»[16,c.  88].
B 3aBucumMoctu oT «cepbl BIUSHUS METapOPUYHOCTH» OHA paziuyaeT «meradopy-
CJIOBO (HOMHHATUBHBIN 3HaK BTOPUYHOM KOCBEHHOM HOMHHAIIUM, B OCHOBE KOTOPOIO
JIEKUT TIepeHoc (opMaTvBa € EIUHUYHOIO JI€HOTaTa Ha EIWHUYHBIA PEaKTUBHBIN
JICHOTAaT 10 MPUHIUIYY CpaBHEHUS)», «MeTadopy-cinoBocoyeTanne (pa3BepHyTas
meradopa, JJIi KOTOPOM XapakKTEpHbl CHUHTAKCUUECKHE CBS3M M OTCYTCTBHUE
NPEAUKATUBHBIX), «MeTadopy-IpeAsIoKEHUE» U «MeTadopy-TeKCT (OTIIMYAIOIIASICS
XapaKTepoM TIPEIMKATUBHBIX 3HAKOB MeTaOpPHUYECKOrO XapakTepa BTOPUYHOMN
KOCBEHHOM HOMUHaLMW» )| 16, ¢.146].

E.T.UepkacoBa, uccnemyst MOpdhOJOrHYECKUid acriekKT MeTadopbl, KOHCTATHPYET
nojipaszienieHrie Metagopbl Ha CyOCTaHTHUBHBIC, aTbEKTUBHBIE, TTIAr0JILHBIC U HAPEUHBIC U
CUMTACT, YTO «IpobjeMa dYacTeld peud SBIAETCI B TO JK€ BpeMs M MPOOJIeMOit
CJIOBOOOpPA30BaTENbHbIX CB3€M CIOB. ECTECTBEHHO, YTO WM NpU W3Yy4YEHHH IIpolecca
MmeTaopu3aly CIEIyeT YYWUTHIBATh M OTH CBSA3U, U MOP(OIOTHYECKYIO CTPYKTYpY
cioBay| 14, c.13].

H. . ApytioHoBa, moka3biBasi (PYHKUMOHAJIbHBIE THUIBI SI3BIKOBOM MeETa(opsbl,
BBIUJICHSIET:

. HOMHHATHBHYIO MeTadopy;

. o0pazHy1o;

. KOTHUTUBHYO (TIPU3HAKOBYIO);

. TeHEPATM3UPYIONTYI0 (KaK KOHEYHBIN pe3ysbTaT KOTHUTHBHOW MeTadopbl
[1,c. 151].

CyTh HOMMHATHBHOM MeTa(ophl B IEPEHOCE HA3BAHUS C OJTHOI0 OOBEKTa Ha JPYTroH,
CMEHE OJIHOTO JIECKPUNTUBHOrO 3HaueHust apyruMm. OOpasHas Metadopa cBs3aHa
C TIEpEX0JIOM UACHTU(UIMPYIOIIEro 3HaueHus B npeaukatHoe. KoruntusHas meragopa
ABJISIETCS. PE3YJITATOM CIBUI'a B COYETAHUM MPETUKATHBIX CJIOB (T.€. IEpEHOCa 3HAYECHHUS
BeIpaxkeHui). ['enepanusyromias meraopa CTUpaeT B JICKCHYECKOM 3HAYCHUH CIIOBA
IPaHULbl MEKTY JTJOTHUECKUMU nopsakamu [ 1, c. 168].

B Tunonorun IO.U. JleBuHa pyOpHKHM BBIWIEHSIIOTCS IO CHOCOOY pealn3aluu
KOMITapATUBHOTO 3JIEMEHTA:
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o MeTa(opbI-CpaBHEHUSI (KOJIOHHAIA POIITH);
o MeTa(opbI-3arajKy (KJIaBUIIH-OYIBIKHUKH);

e MeTaophl, MPUITUCHIBAIOIINE OOBEKTY CBOMCTBA APYroro OOBEKTa (SIOBUTHIN
B3IJIS11, )KM3HB cropena) [6, c. 293].

JI.LH. PoiabKoB 00BbeauHseT MeTadopbl «OOBETIIABIINE, CTEPIINECS, OMEPTBEBIIINE,
obmrenosTryeckue, (pazeMsl - MeTadopbDy B TEPMUHE «yCTOWYHMBBIC MeTaOPUUECKUEC
CIIOBOCOYETAHUSD M BBIIENSIECT KaK OTIENbHBIA BUJ «UHIMBUIYaTbHO-aBTOPCKUE
meTtadopudeckue cioBocouetanus» [11, c. 21].

B.H. BoBk BblienseT MHIUBUIYaIbHO-aBTOPCKYIO MeTaopy Kak 3JIEMEHT peuw,
MPOTUBOIIOCTABIISIST €€ AJIEMEHTAaM SI3bIKa: «SI3bIK MPE/ICTaBIIICT HEKYIO TPAJIUIIMOHHYIO
YCTOSIBIIYIOCS. CUCTEMY YCJIIOBHOCTEH, KOJIOB, OOIICTIPUHSITHIX 3HAYCHUM, PEeaTU3YIOLIUX
CBOIO CEMaHTHYECKYIO COTJIACOBAHHOCTh B 3TOM cucteme» [5, ¢. 49]. Ee paccyxuenus
OCHOBaHBbI Ha YTBEP)KJICHUHM O TOM, YTO KaXKJI0€ CIIOBO MMEET CBOM «KOHHOTATHBHBIM
MOTEHIIMAID» — COBOKYITHOCTb HOBBIX BO3MO)KHBIX OTTEHKOB 3HaueHus. IHIuBuIyambHO-
aBTOpcKasi MeTahopa BO3HHMKAET KaK CIEJCTBUE CMEIICHUS JOorudeckux rpanuil. [Ipu
3TOM «HOBM3HA 3HAYEHHUsl TIOSBISIETCS HE IIyTEM OTPHUIAHUSA  KOHHOTAIM,
CYLIECTBYIOIIMX B MPOMUIBIX KOHTEKCTAaX, HO IyTEM B3aUMOJICHCTBUS MEXKIY HUMU
B HACTOSIIIIEM KOHTEKCTE, B COIOCTABIICHHMH KOTOPBIX CO3MaeT MeTadope HOBBIMA
noteHuuam [35, ¢.51].

I''H. CkusipeBckasi MpU3HAET BO3MOXHOCTHb (PAKTOB B3aMMOIIEPEXO/OB S3bIKOBOM
U XYJI0’KECTBEHHOW MeTaop, HO BBIACTSCT NMPUHIMITHAIBHBIC PA3IAIAS MEXKTYy HUMH
C TOUKH 3pEHUS] MX JIEKCMUECKOro craTyca. «SI3pikoBasi MeTadopa — caMOCTOSATEIIbHAS
JICKCUYECKasl €IMHUIA, JOCTATOYHO CBOOOJHO BCTYyMAlOIIasi B CEMAaHTHUYECKUE CBSI3H,
XYJIO’)KECTBEHHAs1 MeTaopa HE MMEET TaKOM JIEKCMYECKOM CaMOCTOSITEIbHOCTH, OHa
Bcerza cBs3aHa ¢ koHTekctom» [13, c¢. 35]. I'.H. CxsipeBckasi BbIIEISET CICAYIOIINE
BUJIBI SI3bIKOBOM MeTa(Opbl: MOTUBUPOBAHHAS, CAHKPETUYECKAsl, ACCOIIUATUBHASL.

B. A. banun, B. I1. MockBuH BBIJICIISIFOT y3yaJbHbIE, BBIPAXKAIOILINE
KOHBEHIIMOHAJIbHYIO 3aKPEIUIEHHOCTh 3HAYEHUSI CIIOBECHOTO 3HAKAa M OKKA3WOHAJIbHBIC
MeTadophl, pean3yIolre OKKa3HOHAILHOCTH ero ynotpebsienus [3, ¢. 73; 9, ¢.56].

M. 1O. MuxeeB kmaccuuipyer s3bIKOBbIe MeTadopbl HA: U30UTHIC, OaHATBHBIC
meTadopbl U KUBbIe MeTadopsl [8].

I'oBopss 0 Mertadope Kak O MOAETH, MO3BOJSIONIEH «OOHOBJISTH» YCTOSBILIUECS
3HAYCHUS CJIOB W TOPOXIAIOIICH HOBBIC, HEJB3S HE YIMOMSHYTH O MeTadOpPHUYECKUX
HeosoruzMax. Habimoast 3a ceMaHTHYECKMMU HEOJIOTM3MaMy HoBelIero Bpemenu, H.B.
UepHukoBa BblFeNWIA JBAa THUIMA 3HA4eHUN MeTadop: 1) HOMUHATUBHO-KOTHUTHBHBIC
MeTagopbl — «HOBBIC 3HAYCHUS, OOYCIIOBJIEHHBIC MOTPEOHOCTHIO HOMHUHAIIMM HOBBIX
SIBJICHUM, BO3HUKIINX B OOBEKTHMBHOM JCHCTBUTCIBLHOCTA WM HEOOXOIMMOCTBIO
pa3BUTHSI CMHOHMMUYECKUX CPEJICTB S3bIKa; 2) JKCIIPEecCHMBHas MeTadopa — «HOBBIC
3HA4YEHUsI, 00YCIIOBJICHHBIE MOTPEOHOCTHIO AMOIMOHATEHO-3KCIIPECCUBHOTO OOHOBJICHUS
nexcuku» [15, ¢. 83]. Ilo MHEHMIO HCClieoBaTelIs, MEPBBIA TUIT MeTadOpbl CO3/1aH Ha
aCCOIMAaTUBHO-00Pa3HOl OCHOBE, HO €ro TJIaBHAs IeJIb — HOMHHAIUS. JTOMY THITY
MeTadophl CBOMCTBEHHA SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHAS HEUTPATBHOCTh. J[1s1 BTOpOTO
TUMA XapakTepeH CyObEKTUBHBIA (PAKTOp, OH CBSI3aH C YEJIOBEYECKUMH AMOIMSIMHU,
(YHKIIMOHUPYET, 10 TIPEUMYIIIECTBY, B ITyOJMIMCTUKE U pa3TOBOPHOMN PEUH.
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BbiBoAbI M MepCHeKTHUBBLI JajbHeHIIMX uccjaenoBaHuil. Kak BugHo wu3
NPOBEJICHHOIO aHaJM3a WCCIENIOBaHMN B o0nacTh MeTadoposiorud, (puaonorunyeckas,
JIMHTBUCTUYECKAsT W JIMTEPATypOBEIUYECKass MPUpOaa MeTaopbl BbI3BIBAET OOJIBIION
UHTEPEC, W MHOTHE BOIMPOCHI TEOpUHM MeTaQophl SBISIOTCS JAUCKYCCHOHHBIMHU.
[lepcrieKTUBHBIM ~ TPEACTABISETCS  MPOJODKEHHE  JIMHTBOMETA(POPOIOrMYECKUX
UCCIICZIOBAHUM B CEMAHTUYECKOM (OHOMACHOJIOTMYECKOM), JIMHTBOKOTHUTHBHOM,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMUECKOM U JIEKCUKOTpapUUeCKOM HaIIPABJICHUSIX.
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npobnemu NiHe80Memagoponoii — CymHoCmi memagopu, il CeMHOU CMPYKMYypU, MEXaHIzMi6 YMEOpeHHs Mmda

30



CRPULIHAIMMS, MOOeIO8aHHs Memagopusayii, memagopuunoi momueayii, memagopuunoi KoHyenmyauzayii ma
penpeseHmauyii.
Memadpoponozia, memaghopa, memaghopuzavin, memaghopuuna Konyenmyanizayia, penpeseHmayis.

The article presents an analvtical overview of the linguistic researches in the field of metaphor in the late 20"
and early 21" centuries. The current issues of metaphor study are briefly described and analysed. They deal with
semasiological, onomasiological, psycholinguistic, cognitive, linguistic and cultural aspects. The essence of
metaphor, its seme structure, mechanisms of formation and perception, metaphorical modeling, metaphorical
motivation, metaphorical conceptualization and representation are systematized on the basis of the analysis of each
of the publications.

Earlier in linguistics the study of metaphor is characterised as applied and fragmentary, it is generally
regarded as one of the expressive speech means or methods to develop polysemy in the language. Metaphor as an
independent object of linguistic theory comes into being in the second half of the XX century.

In the researches of past centuries much attention is paid to the nature of metaphor, its definition. Modern
philology and linguistics make contribution in studying metaphor in its various aspects such as syntactic,
morphological, functional, individual, etc.

The typical feature of any metaphor is « to update» the meanings of words and «to generatey new ones. The
term «a metaphoric neologismy is becoming more and more popular.

The most important objectives of linguometaphorology as a new branch of modern linguistics, aimed at
studying the generalising nature of metaphor as a mental-verbal unit are defined. Conclusions and
recommendations for further research on the dynamics of development of the linguistic theory of metaphor are
suggested.

Metaphorology, metaphor, metaphorization, metaphoric conceptualization, representation.

YIK 821.111

KOPEJIANIIA TBIPHUX I HHIOXIJHUX AIECJIIB Y JEKCUYHOMY TA
JIEKCUKO-I'PAMATUYHOMY ACIIEKTAX
O.B. Apmvomuyes, kanouoam ¢hino102iuHUX HAYK, OOUEHM
Hauionanvnuii ynieepcumem oiopecypcie i npupoooxopucmyeannsn Ykpainu, m. Kuie
Posenanymo cemarnmuuni po3dioichocmi meipHux i NOXiOHUX OIECii6, W0 3YMOGIEHI Npoyecom Oesepoauyil.
Pesynomamom maxoeo npoyecy € onosuyii nekcuunux i cyoxamezopianvhux o3uak. Li onosuyii mooicymo

30epicamucsi abo HeUmpanizy8amucs 8 KOHMeKCmi.
Uiecnosa mosnennsn, oesepoanis, mpancno3uyis, ono3uyis, Heumpanizayis, napaouzma.

[TpoGiiema ciioBa € OJHIEIO 3 HAUOUIBII TUCKYCIMHUX JIIHTBICTUYHUX MTPOOJIEM 1 uepe3
CBOI0 HAQ/3BHYANHY CKIQJHICTh YBAKAETHCS KapJAWMHAIBHOIO B TEOPil Cy4acHOTO
moBo3HaBcTBa [1, 3, 4, 8, 9, 10]. «HacumueHicTh» cjJOBa aKTHBHUMH Ta
PI3HOCTIPSIMOBAaHUMH CEMAHTUYHUMH SIKOCTSIMA BUKJIMKA€ TIEBHI TPYAHOIIl TIJI 4Yac
BUBYCHHS CJIOBa SIK CaMOCTIMHOI OJWHMIN MOBU. Y 3B’SI3Ky 3 UM MPOAOBXKYIOTHCS
MOIIYKH HOBHUX MIAXOJIB JIO BUBYEHHS CKJIAJHUX MEXaHI3MIB B3a€EMOJIil PI3HUX THIIIB
3HAYEHHS B CEMaHTHYHIM CTPYKTyp1 cioBa [4, c. 24].

AHaJi3 OCTaHHIX J0CTiIKeHb i myOJtikaniii. Y LEHTp1 yBaru JIHIBICTIB nepe0yBae
30KpeMa CEMaHTHKa JIECTIOBA, II0 CTAaHOBUTH COOOI0 IIUPOKY Taly3b JOCIIIKEHHS
B MeKax (DyHKIIIOHATbHO-CEMAaHTHUYHOTO Ta KOTHITUBHOTO HampsiMiB. OcoOiuBY yBary
NpUBEPTAE CEMAHTHUKA [IECTIB 31 CKIQJHOI0 MOP(MOJIOTTYHOW OYyJI0OBOI, JO SKHX
3BHYAiHO HaJeXKaTh JIE€CIOBAa 3 HEBIIOKpeMiroBaHUMHM Tipedikcamu [4, c. 42].
bararoacrniekTHa ceMaHTHKa TaKHX JI€CIIB TeTeporeHHa 1 MOB’S3aHa 3 CEMAHTUKOIO
npoctux (TBipHUX) mieciiB. [Ipyu MOCTKEHHSIX HUX MIECHTIB CYTTEBUM 1 aKTyaJIbHUM
€ TIOHSTTS «TIEPEX1THOT 30HM» MK JIEKCHYHUM Ta rpamMatuaHuM piBHsmu [ 10, c. 15].

3 ormsmy Ha IO SIKICTh aKTYaJIbHICTh JIOCTIIKEHHSI 00YMOBIIOETHCS HEOOX1THICTIO
PO3KpUTH OCOOIMBOCTI B3aEMO/IIi CIIOBOTBIPHOT'O, JIEKCUYHOTO, JIEKCHKO-TPAMaTHYHOTO
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Ta rPaMaTUYHOIO 3HAYEHHS B NPOLIEC] YTBOPEHHSI NOXITHUX aleciiB. Lle ymMoxmBiioe
MOTJTMOWTH YSBJICHHS TPO HAWMEHYBaHHS W OCMHCIICHHS MOBJICHHEBOI TTOBEIIHKH
JIFO/TAHHU.

OCHOBHOI0O METOI0 CTATTI € OIMUC OCOOJMBOCTEH 3MIHM CEMAHTHUKU ITOXIJTHHUX
(meBepOaTUBHUX ) JIECTIB Y XO/I1 IEPUBALIIAHO-TPAHCIIO3UIIIAHOTO TIPOIIECY.

Bukniag ocHoBHoro wmarepiaay. — PeneBaHTHUM s aHamily CEMaHTUYHHUX
PO30DKHOCTENM TBIPHUX 1 MOXIIHUX JIECITIB YBOKAEThCS 3a MOTPIOHE BUSBICHHS 3B’ S3KY
MOIOHOCTI ¥ BIIMIHHOCTI B iX CEMaHTHYHUX CTpyKTypax. JlocmimpKyBaHi JiecioBa
MOBJICHHSI ~MO)KHA 3ICTaBIISITU HAa PI3HUX PIBHIX: CTPYKTYPHOMY, CEMAHTUYHOMY,
¢dyHkioHanbHOMY. HaitOu1bI poOIeMHMME MTapaMeTpaMu JAI€CIIBHOI CEMAHTUKU € JIBa
OCTaHHI.

HesinokpemmoBani mpedikcu HIMENFKOI MOBU BIUIMBAIOTh HA 3HAYECHHS KOPEHS
TBIPHOTO JIIECJIOBA TAKMM UWHOM, IO CEMaHTHUYHUN 3B’SI30K  MDK TEPBHUHHUM
1 BTODMHHMM 3HAaUYE€HHAMH MOXe OyTH YacTKOBO TMOcCnabjieHuM abo MOBHICTIO
posipBanuM. B 000X Bumaakax iueTbcs MpoO PI3HUMA CTYIIHb JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX
PO30LKHOCTE TBIPHUX 1 MOXIIHUX JI€CIHIB, 110 MOTpeOye CBOET ineHTU(dIKALT B MeXKax
JIEKCUKO-CEMAHTUYHOTO MpocTopy. CrocrepiraeTbCs pi3HULA BXODKEHHS TBIPHUX
1 IOXIAHUX JIECIIB Y CTPYKTYPY JIEKCUKO-CEMAaHTHMYHOIO IMojisl. [HmmMu cioBamuy,
neBepOallisi He OJHAKOBO BIUIMBAE€ HA JIEKCUKO-CEMAHTU4YHI MapaMeTpH JeBepOaTuBIB,
TOMY 1 BiJJIAJICHHS JI€CIIB BT IEHTPY Jiekcuko-cemanTruHoro mofist (JICII) pizne. Pizna
MOJIbOBA JTUCTAHIIIST MK JIIECTIOBAMH JIOCIPKYBAaHOI CEMAHTHUKU 3aJISKUTh BiJ] TOTO, SIK
HEBIJIOKpEMITIOBaH1 Tpe(IiKCH BXOAATH JI0 CEMAHTHYHOI CTPYKTYpPH J€BEPOATHBHOTO
JIECIIOBa, TOOTO SIK MOTO CeMaHTHWKa MOJU(IKYE CTPYKTYpY JACHOTATMBHOTO 3HAYECHHS
MIOX1JTHOTO JIIECTIOBA.

Omxe, BHACHZOK JeBepOariii MOXiJHE IIECIIOBO MOXKE YaCTKOBO 3MIHHUTH CBOE
JICHOTAaTHBHE 3HaueHHs. [le o3Havae, M0 ceMa MOBIJICHHS 3aIHMIIAETHCS JOMIHAHTHOIO,
arie Ha Hel HAIIAPOBYIOTHCS JIGKCHYHI CEMH IHIIOTO 3MicTy. BinOyBaeTbcsi B3aeMoist
CEMaHTHKH MOBJICHHS ¥ THIIINX 3HAYEHb, HATPUKIIA;

CTIIOHYKaHHSI: reden: iibereden, zeugen: iiberzeugen, sagen: untersagen,; NOCSITHEHHS
MeTH: liigen: erliigen, fragen: erfragen;

€MOLIIHHOTO CTaBIIEHHS: schreien: beschreien, liigen: beliigen.

Criocrepiraerbcsi BTpaTa ceMH MOBJICHHS M TPaclOHYBaHHS JeBepOATUBHUX JIECHTIB
B 1HIII JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI MOJIsl. A came:

BIZTHOIIICHHSL: sprechen . entsprechen, sagen : besagen.

Cema MOBJICHHSI BTPAYa€eThCsl B TOX1THOMY MI€CTIOBI beklagen, 1110 TPAHCTIOHY€ETHCS
y JICII emoriiiHOro CTaBJICHHS.

3-OMIDXK JOCHIPKYBAaHUX TBIPHUX 1 IMOXITHUX JIECTIB BHJIUISIFOTHCS Taki, IO HE
BUSIBJISIFOTH OTO3MIIT CEMAaHTUYHHMX O3HAK, OCKUILKM JieBepOallisi He BIUIMBAE HA 3MiHY
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TIapaMeTpiB AeBepOaTUBIB, HATIPUKJIIA/T;

antworten — beantworten, warnen — verwarnen, fragen — befragen, lesen — verlesen.

VY crpyxrypi JICII Taki niecinoBa nepeOyBarOTh Ha OAHINM JUISHIIL TOJIsi: 400 B LEHTPI,
a0o Ha nepudepii. Y cuctemMi MOBU BOHU OTPUMYIOTh CTAaTyC JIEKCUYHUX CHHOHIMIB.

VY3aranpHIOIOUN BUKJIAJICHE, MOYKHA 3POOHWTH BHUCHOBOK, IO JIGKCUKO-CEMAaHTHYHA
TPAHCIO3UIIISI JCBEPOATUBHUX JIECTIB 3M1ACHIOETHCSL:
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a) 13 nentpy JICII moBieHHs Ha Horo nepudepito;

0) 13 neatpy JICII moBnenns B rieatp inmoro JICII,

B) 13 nepudepii JICII moBnenns B nentp ixmoro JICIL

TBipHI Ta NOXiIHI JI€CIOBa, IO PO3PI3HAIOTHCS 3a JIEKCUUHUMH IapameTpamu,
MOXYTh BUSIBJIITH BIIMIHHOCTI B CYOKaTeropiaJlbHUX 3HAUEHHSX. Y TBOPIOIOTHCA
OTO3UIIIT CyOKaTeropiaJiLHuX O3HAaK KOHKPETHICTh / aOCTpaKTHICTh, 0co0a / He 0co0a,
NEPEXiIHICTh / HENePeXiAHICTh, OJWHUYHICTE / MHOXXUHHICTh, CTBEP/UKCHHS /
3arepeyueHHsl, Nep(EeKTUBHICTh / IMIIEP(EKTUBHICTb.

KopeneBi jiecioBa MOBJIEHHS, IO PO3MNISJAIOTbCS B I CTATTI, € MEPEBAXHO
TECTIOBaMA KOHKPETHOI ceMmaHTuku. OjHaK, cepell HUX 3YCTPIYarOThCs JIECIIOBA,
B CEMAaHTUYHIA CTPYKTYpl SKHX OJHOYACHO IHIYKYIOTbCS CEMAHTUKHA KOHKPETHOCTI
1 aOCTPaKTHOCTI, ajie B I[JIOMY BOHU BUPKAIOTh KOHKPETHI [Ii1, OCKUILKUA TJOMIHAHTHOIO
CEMOI0 € ceMa KOHKPETHOCTI, Hanpukia: klagen, bitten, rufen.

B xomi neBepOariii KOHKPETHICTh JIECITIB MOBJCHHS  MOXe 30epiratucs abo
ycyBarucs. OTke, CTBOPIOIOTHCS TIEPETyMOBH ISl OTIO3UTUBHUX BiHOIIEHH KOPEHEBUX
1 MOXIAHUX JIE€CIIIB 32 O3HAKAMHU KOHKPETHICTh / a0CTPaKTHICTh. OMO3UIisl KOHKPETHICTH /
a0CTpaKTHICTh Ma€ OCOOJMBICTh MPOSBY, IO 3aJICKUTh BiJl BIUIMBY JeBepOallii Ha
CEeMaHTHKY JI€CiioBa. Y CHCTEMI MOBHM YTBOPIOIOTbCS J€BEepOaTWBA 3 UITKOIO
CEMaHTHKOIO a0CTpakTHOCTI. Jl0 HUX HaJleXXaTh JI€CIIOBA BIIHOIICHHS bedeuten, besagen,
entsprechen, verantworten, verdanken, TOOTO II€CIIOBa, 10 BUPAKAIOTh TOHATTS, SKI
B CY0’ €KTHO-00’€KTHUX BIJHOIICHHAX HE MAarOTh KOHKPETHOI Marepiaji30BaHHOCTI.
HasBaHi BiHOIIEHHS HE PEECTPYIOTHCSA 3a JOMOMOIOI0 OpraHiB UyTTiB. IX KOpeHeBi
KOpensiTh deuten, sagen, sprechen, danken XapakTepuU3yIOThCS SKICTIO PEECTpallii.
[ToHSATTS, 0 BUpaXKarOThCSA LIMMHU JIECTIOBaMH, B Cy0’€KTHO-00’€KTHUX BIIHOIICHHSX
OTPUMYIOTh KOHKPETHY Marepiaii3oBaHHICTh. OTKe, MK BKa3aHaMH TBIPHUMH Ta
MOXITHUMH JIIECTIOBAMH  CIIOCTEPITAETHCS KOHTPACTHBHICTH O3HAK KOHKPETHICTh /
a0CTPAKTHICTB J11i, HAIPUKJIA:

1. a) (j-d) deuten (etw.)  : (etw.) bedeuten (etw.)
(j-d) sagen (j-m etw.) : (etw.) besagen (etw.)
(-d) sprechen (iiber etw. mit j-m) : (etw.) entsprechen (etw. D)

b) (-d) antworten (j-m): (j-d) verantworten (etw.)
(-d) danken (j-m fiir etw.) : (-d) verdanken j-m etw.)

Buniisirotbcst  ceMaHTHUHI OIMO3HUINT O3HAK KOHKPETHICTh / aOCTPaKTHICTh, IO
MOKa3yI0Th MiHIMaJIbHI pO301>KHOCTI TBIPHUX 1 MOX1THUX J1€CITIB, HAIPUKJIIAI;

2. (j-d) liigen : (j-d) erliigen (etw.)
(j-d) sagen (j-m etw.): (j-d) untersagen (j-m etw.)
(-d) schreien : (-d) verschreien (j-n)

Buiesasnadyeni TBIipHI  Ji€ciioBa BKa3ylOTh Ha KOHKpETHICTH Aii. [leBepOaTuBu
K y CBOIM CEMaHTHYHIA CTPYKTYpi MICTATH CEMH 1 KOHKPETHOCTi, 1 aOCTpPaKTHOCTI.
Heobxi1HO migkpeciuTy, Mo ceMa KOHKPETHOCTI € TOMIHaHTHOIO, a ceMa abCTPaKTHOCTI
— MIANOPSIKOBaHO. TOMy OMO3MIIis MOKa3ye CIHIBBIIHOIIEHHS O3HAK KOHKPETHICTH /
YMOBHA KOHKPETHICTb.

[locepen TBipHMX Ta MOXIAHMUX MJIECTIB 3HAXOMAATHCS JIECIOBA, PIBHO3HAYHI 3a
cyOKaTeropialbHUMHU O3HaKaMU. J{0 HUX HaJIeXKaTh:

33



(-d) antworten (j-m) = (j-d) beantworten (etw.)
(-d) lesen (etw.) = (j-d) iiberlesen (etw.)
BimoMo, 1m0 OmuHWIN MOBH, MOTPAIUISIOYM B KOHTEKCTYalbHE OTOUYCHH,
MO>KYTh MO-PI3HOMY peali3yBaTH CBIMi CEMaHTUYHUM MOTEHINAN. [3 oIy Ha IO SKICTh
OIO3ULIIA SIK PI3HOBUJ] 3HAYEHHS MOXKE SIK HEUTpasIi3yBaTHCs, TaK 1 HE HEUTpasi3yBaTUCH.

OTxe, OIO3MINSI KOHKPETHICTh / aOCTPaKTHICTb HEUTPAT3YEThCI B  TaKUX
KOHTEKCTax:

1.1. Der Baron deutete auf Er bedeutete ihr etwas
Einen dunklen Seitenweg  mit Zeichen.

TBipHEe Ta TMOXiNHE MI€CIOBA BUPAKAIOTh KOHKPETHI fii, TOOTO MI€CIOBa CTarOTh
HOCIIMM OfHI€I O3HaKW. TakuM 4YHMHOM, CHCTEMHA OIO3WIISA PYHHYEThCA. Moke
BUHUKHYTH TaKa MOBJICHHEBA CHUTyallisd, B SAKId OMNO3UINS HE HEUTPATI3YEThCS,
HATPUKIIA];

1.2. die letzten Worten . Es besagt folgendes
sagte er schon ziemlich sicher

OpHI€rO 13 CYTTEBUX CyOKaTeropiallbHUX O3HAK J1€CI0BA BUCTYIIAE KOpEsLis ocoda /
He ocoba. Ll cyOkarteropist BHUSBISE€ PI3HULIO CEMAHTUYHUX MOTEHLIANIB, YTBOPEHY
B mpotueci aesepOartii. CrioctepiraeTbcsi KOHTPACTUBHICTD TBIPHUX 1 MOXIJHUX JI€CIIB 32
03HaKOI 0coba / Heocoba. Y XOJi CEMaHTUYHOTO aHallizy Oyso 3’SCOBaHO, IO TBIpHI
niecnoBa deuten, sagen, sprechen TO3HA4arOTh Jii, 3IMCHIOBaH1 JIIOUMHOK. BHacmigok
JieBepOarlii ycyBaeTbcsli oco0a SK aKTUBHUN HOCIM Jiii. Y neBepOaTHMBHHUX JI1ECIIOBAX
bedeuten, besagen, entsprechen BiICYTHS O3HakKa ocoOM. Takum 4YHHOM, BKa3aHI
JICBepOaTUBH TPAHCIIOHYIOTHCS B IIKJIAC JI€CIIOBA, IO MEPENal0Th 3HAYCHHS HEKUBUX
ICTOT.

VY KkoHTEKCTI omo3ulliss ocoba / Heocoba Moke HehTpamizyBatucs ( auB. oro3.l.1.
crop. 5). L1i KOHTeKCTH MOKa3yI0Th OIHOYACHO HEHTpaIi3aLliio ono3uiii ocoda / Heocoba
1 Ono3uIlii KOHKPETHICTh / a0CTPaKTHICTh. 3MEOUTBIIOrO K ISl ONO3UIlS Ma€ TEHACHIIIO
30epiraTucsi, HAMPUKIA:

Er sprach mit den Kindern : Die Erzdhlung entsprach

Uber die Angelegenheiten im Allgemeinen der Wirklichkeit

CeMaHTH4YHO PEJIEBAHTHOIO KBATI(PIKYETHCS TaK0XK CUHTAaKCHYHA
NIePeXiIHICTh / HemepeXiAHIiCTh Mii. CHoCTepiraeThCsl CKJIAIHUM MPOLEC BUPIBHIOBAHHS
B3a€EMO3B’SI3aHUX O3HAK 1 B3a€EMO3YMOBJICHUX JI€CIIBHUX O3HaK Vt, vi. Lle o3Hauae, 1110
B CHCTEMI MOBH OOMJIBa TIOPIBHIOBAJIBbHI JIIECIIOBA MOKYTh MaTH Taki 03HakH. HaiOuibi
CHELIAI30BaHMM Yy IUIaHI TpaH3WTHBAIli BuUCTymae mnpedikc  be-. 3a HUM ife
HEBiJIOKpeMITtoBaHui Tipedikc ver-. [Hmn mnpedikcn XapakTepU3yIOThCS MEHIITUMH
TPaH3UTUBHUMH MO>KITUBOCTSIMHU.

Oco0muBYy yBary mpH JOCTKEHHI pO30DKHOCTEH TBIPHUX 1 TMOXITHHX JIECIIB
NPUBEPTAIOTh ONO3ULT deuten : bedeuten, sagen . besagen, yTBOPEHHSI SKHX Ma€ CBOI
ocoOmBocTi. Y (OpMaTbHO-3MICTOBHOMY TUTAaHI  TBIpHI JiecioBa deuten, sagen
CHHTaKcHYHO mepexinHi. JleBepOatuBu bedeuten, besagen MaioTh cTatyc (pOpMaIbHO
NEPeXiIHUX JIECTIB, ale CEMAHTUYHO HEMEPEeXIJHUX JMIECIIB, OCKUJIbKU HE BHUPAKAIOTh
Jli1, aKTUBHO CIPSIMOBaHOI Ha 00°€KT. OTXKe, y IbOMY BUIAJIKY UIETHCS PO OMO3UIIII0 HA
CEMaHTHUYHOMY PIBHI.
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Buninstorecst omo3uiii 03HaK TEPEXiAHICTh / HEMepeXigHICTh, M0  BHPaKEHI
(dopMabHO-ceMaHTHYHO. MOKIIMBI Pi3HI BapiaHTH CITIBBIHOLICHHS O3HAK, HAIPHKJIIAT:

(j-d) antworten (j-m) : (j-d) beantworten (etw.)

(j-d) liigen . (j-d) beliigen (j-n)

Ono3uilist MO>Ke MaTy CHiBBIIHOIICHHS O3HAK Vi, V1, HAITPUKJIA/;

(j-d) sagen (j-m etw.) (j-d) : entsagen (‘etw. D)

(j-d) warnen (j-n vor etw. D) : ( j-d) entwarnen

Ono3wuiii CUIBHOT JW3’FOHKINT O3HAK MEPEeXiTHICTh / HEMEPEeXiTHICTh 30epiratoTh
cBoro cwiy. lle o3Hawae, 1m0 TBipHI Ta TOXIJHI JIECTOBA B OYIb-SIKOMY KOHTEKCTI
30epiraroTh CBOIO CUCTEMHY O3HAKY:

Mein Vater warnte mich . Der General hat sofort entwarnt
Vor einer solchen Mesalliance

in der Zukunft

Jacob schimpfte auf Herren . Er beschimpfte ihn

KoHTekcT BHOCHTH 3MIHH B OIO3UIII0 Caa0Koi Au3’FOHKINT o3HaK. [[aHa omo3uiris
HEUTPATI3YEThCA B KOHTEKCTaX TAKOTO 3MICTY, SKHUH CTBOPIOE YMOBH ISl PO3MAIy
OITO3ULIII:

Dies sprach er zu den Boten - Sie versprachen einander Treue

Hetitpanizamist omo3uiiii BiAOyBaeTbCss MpW pealmizallii 3HAYeHHS TMepPeXiTHOCTI
y TBIpHOMY JieciioBi sprechen. JleBepOaTMB e Yy BCIX KOHTEKCTaX 3aMIIAETHCS
TIEPEX1THUM.

CyOkareropist OqMHHYHICTD / MHOKHHHICTD Cy0’€KTa / 00’€KTa € OJTHIEIO 13 CKIIaTHUX
KaTeropiii, 1o He € TOTOXKHOKO KaTeropii yucia. Y JI€CiioBa KaTeropis 4ucia He Mae
a0COIIFOTHOTO XapaKTepy, TOOTO CTOITh Y 3aJISKHOCTI BiJl KUIBKOCTI ITPEIMETIB, 3 SIKUMHU
CHIBBITHOCUTHCSI O3HAKOBICTb. Y BIJJHOIICHHS, BUPAKEHUX JIECTIOBOM, MOKYTh BCTYIIATH
BIAMOBIIHO OAWH 4YHM JIEKUTbKA TpeaMeTiB abo oci0. BkasiBka Ha KiUIBKICHY
XapPaKTePUCTUKY CyO’€KTa Ta 00’€KTa HasBHA y TBIPHUX 1 TOXITHHUX JI€CIOBAX
MoBJieHHS. lle 3HavYeHHS NpUXOBaHE B TIMOMHHUX CEMAaHTHYHHX CTPYKTypax TBIPHHUX
1 MOXIAHUX J1€CIIIB Ta aKTyallI3y€ThCsl HA PIBHI MIHIMAIbHOI JIEKCUYHOT CUHTAaIMU.

Ono3uiliss OJMHUYHICTE / MHOXKUHHICTb — XapaKTEPU3Y€EThCSl OCOOJIUBICTIO CBOTO
BUSIBJICHHS. Bi3bMeMO B SIKOCTI NPUKIIAAY OMO3UIIIO Sprechen . besprechen, ne Sg —
oJlHUHA cy0’€ekTa, Spl — MHOXKMHA Cy0’ekTa. TBIpHE JIECTOBO Ssprechen y TIOTECHIIATBHIN
JIEKCUYHIA CHUHTarMi rnepeadadae OJHY CTOPOHY MOBIIEHHS, IIO MOXe OyTH TOKa3aHa
onHier0 abo KuIbKOMa ocoOamu. [HIA chpaBa TpU  THUMI30BAaHOMY BHPaKCHHI
CEMaHTHYHOI MIKPOCTPYKTYpH JieBepOatuBa besprechen. Bin Bumarae piBHO aKTHBHOTO
y4aCHHMKa MOBJICHHEBOTO aKTy SIK OOOB’S3KOBOro. TOMy 1 yTBOPIOEThCS ~ CHCTEMHA
OITO3UIIISl CYOKaTeTropialIbHUX 03HAK OJIMHUYHICTH / MHOKHHHICTB Cy0’€KTa. Y KOHTEKCTI
Il OTMO3MINS HEUTPATI3YEThCS, KOJM JIECIOBO Sprechen OTPUMYE CyOKaTeropialbHy
03HaKy MHOKMHHOCTI Cy0’€KTa, HAPUKIAL:

Er sprach mit den Kindern : Der Konig und sie

niemals tiber die Angelegenheiten besprachen die Dinge sehr laut

AHaii3 cyOKaTeropialbHMX O3HAK TBIPHHUX 1 MOXIJHUX JMIECIIB HE BUYEPITYETHCS
BUIIIE3a3HAYCHUMH YMOBaMH YyTBOPEHHsI omo3wiiid. ICHye morpeba  po3mMpeHHS
VSIBJIEHHA TPO KOPEJISATHUBHICTH MIECTIB HAa MPHUKIAAl CEMAHTHKHU 3alepeyeHHs, IO
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BBAXAETHCS CKJIAJHUM TMOHATTAM Cy4acHOi JIHIBICTUKUA. Kareropis 3amnepedeHHs
PO3IISIIAETbCA 3 PI3HUX — ACIHEKTIB, TOOTO SIK JIEKCUYHE, JIEKCHKO-TpaMaThU4yHe YU
rpamMatuyHe siBuile. B 1mid craTTi WAeThCs Npo IMIUTILMTHE 3alepeueHHs il Ha3BOO
«ceMa Herolrii», o Bio0pakae €IHICTh JEKCUYHOTO 1 rpaMaTuyHoro B ciosi [ 10, ¢.12;
4, c.67]. HiecnoBa 3 ceMoOlo Heraiii € J1€CIOBaMH MPOIMO3UIIIHOTO BiAHOIICHHS. BoHu
1IeHTU(IKYIOTBCS 3a JIONIOMOTOI0 JECTIB  tun, geschehen, veranlassen, MOAAIbHUX
mieciiB. 3a3HaueH1 XapaKTePUCTUKU JIECTIB 13 CEMOIO HETOIlli CKJIaJIaloTh OCHOBY IS
BCTAHOBJICHHS OMO3HUIIIT 32 CyOKaTeropiajJbHUMHU O3HAKaMHU CTBEPKEHHS / 3aIlepeUCHHSI.
PosristHemMo Taki ono3uilii TBIpHUX 1 OX1THUX J1€CITIB:

sagen : untersagen (j-n veranlassen etw. nicht zu tun)

sagen : entsagen (nicht wollen)

VY TBipHOMY MI€CIIOBI Sagen IMIUTIKY€ThCSI 3HAUCHHS CTBEP/DKEHHS, a B MOXITHUX
JecoBax untersagen, entsagen — cema Herailii. [[pyuuHOIO HAsBHOCTI CeMHU Herailii
€ CEMaHTUKa HEBIJOKPEMIIIOBAHOTO TpediKca, SKAH BHOCHUTH y JEBEepOaTHUB Take
3anepedyeHHs. BHacnmiok cemMaHTMYHOI  MoAM@ikalli  CTPYKTypH JieBepOarvBa
3’SIBJIAIOTHCS. YMOBH JUISL YTBOPEHHS OMO3UIIli. YMOBHM YTBOPEHHS ONO3MLIIT FPaMaTUYHO
peNieBaTHUX O3HAaK CTBEP/UKEHHS / 3alepeueHHs MOXYTh OyTH W I1HIIMMH, KOJIH,
HaMpUKIIaA, TBIPHE JIECIOBO MICTHTh Yy €00l ceMy Heraili, a JaeBepOaruB — ceMy
crBepkeHHs . OTKe, ONMO3MWINS BUpPAXKAa€ CIIBBIIHOLICHHS O3HAK 3amepeueHHs /

CTBEPIKCHHSI:
Warnen (veranlassen etw. . entwarnen (Alarmzustand fiir
nicht zu tun) beendet erkldren)

[TomiTHUM € Te, IO B XOJi JAeBepOallli peam3yeTbcs 3allepPeUeHHS y IOXITHOMY
niecnoBi  entwarnen. lle MpU3BOAUTH 10 TOSIBU CEMH CTBEPIKCHHS, TOOTO ITO/BIMHE
3arepeucHHs Jae eheKT MO3UTUBHOT ii.

Jlo HalCKIagHIMMX KaTeropiil CydacHOI HIMEUbKOI MOBHM HAJIEKHUTh TpaMaTHYHA
aCMEKTYaJIbHICTh. BIACYTHICTh y HIMELBKIA I'paMaTHU4YHIM CHUCTEM1 KaTeropii BHUIY, /A€
HaM MiJCTaBU TOBOPHUTH MPO JIEKCHMKO-TPaMaTH4HI PO3PSAM CHOCOOIB [Iil, 10 MaroTh
OUIBIL JIEKCMUHY BUPAKEHHICTh, HDK IpamMaTtuuHy. Jlo TakuxX po3psiiiB BIIHOCATHCS
nepdexkTuBHI Ta iMIepPeKTHBHI crmocoOn aii. Taki JEeKCHKO-TpaMaTu4Hi po3psiau
BUPAKAIOTh ACMEKTYaJIbHO-4acOBI BIJTHOIIEHHS B CEMAHTUYHIM CTPYKTYpl JIECIIOBA.
[TepdekTHBHICTD BKJIFOUAE TTOHATTS MOMEHTHOI J1ii Ta 0OMeXeHOi Jii. IMreppeKTUBHICTD
XapakTepusye Jito, ik HeoOMexeHy. Kpim Toro, B acnmekTyalibHI MapaMeTpu BXOAUTh
MOHATTS ITEPATUBHOCTI Jii. 3a MMM O3HAKaMM TBIPHI Ta IMOXIHI J1€CIIOBA MOBJICHHS
YTBOPIOIOTH TaKi OTO3UIIII:

sprechen : versprechen, bitten : verbitten, bitten : erbitten, fragen : erfragen.

JI>xepenoM Takux 3MiH B acClEKTYaIbHO-9aCOBUX XapaKTEPUCTHKAX JeBepOATHBHUX
JiecimiB  MOBJIEHHS € Moaudikyroda ponb npedikca. [IpomykruBHuME mipedikcamu, 1110
BIUIMBAIOTh HA ACMEKTYaJIbHO-YaCOBI 3HAYEHHS JIeBepOaTUBIB, BUCTYIAIOTH NpediKcH er-
, ver-, zer-, a TakoX unter, tiber. Jlani mpedikcu crnemiamizyroTbCs B yTBOPEHHS
pe3yJIbTATUBHUX CIIOCOOIB JIii.

BucHOBKM Ta mNepCcHeKTHBH MNOAAJIBINMX JOCHiIxkeHb. HeBinokpemitoBaHi
npediKcl HIMEIbKOI MOBU BIUIMBAIOTh HA JIEKCMKO-CEMAaHTH4HI Ta cyOKaTeropiajibHi
XApaKTEPUCTUKU TIOXIJIHUX JIIECHIB, IO MPHU3BOJIUTH JO TPAHCHO3UII OCTaHHIX.
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VY TBOPIOIOTBCS OMO3ULIIT JEKCHYHHX Ta JEKCUKO-TPaMaTHYHUX O3HAK TBIPHUX 1 OX1THUX
JUECTIB, [0 B KOHTEKCTYaIbHUX YMOBAX 30€pIiratoThcsi a00 HEUTPaTi3yIOThCS.

VY mepcrnekTuBi Ha3piia HEOOXIAHICTh TOCHIHKEHHS Tpolecy AeBepOalii y 3B’ 513Ky
3 AeBepcudikaiieto, TOOTO PO3MIMPEHHS CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH J€BepOATUBHOIO
TI€CIIOBA, Ta YTBOPEHHSI AS(EKTHUX MapaurM TPaMaTUIHUX KaTeropii.
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Paccmompenvt cemanmuueckue paziuyus npoCmvix U NPOU3BOOHLIX  2NA20I08, 00YCI0GICHHbIE NPOYECCOM
Oesepbayuu. Pezyniomamom 0anno2o npoyecca AGIAIOMCS ONNO3UYUU  JIEKCUYECKUX U CYOKAMe2opuaibHbIX
NPUBHAKOB, KOMOPbIE MO2YI COXPAHIMbCSL WU HEUMPATIU308AMbCsL 8 KOHMEKCme.
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The article focuses on the semantic differences between simple and derived verbs formed by the process of
deverbation. The verbs can be compared on different levels: structural, semantic and functional. The most
problematic issues in verbal semantics are semantic and functional.

1t is essential not only to identify the differences between the verbal semantic structures, but also similarities. It
makes possible to determine the range of semantic differences and divisions in the area of synonymy of simple and
derived verbs.

Inseparable prefixes in German influence the meaning of the root so that the semantic relationship between the
primary and secondary meanings may be partially or completely semantically broken. In both cases we deal with
a different measure of lexical-semantic differences between simple and derived verbs. Due to the deverbation
a derived verb can change its denotative meaning partially or completely. If a denotative meaning changes
completely it leads to the transposition of a verb to another lexical-semantic field.

Changes in the lexical meaning of a deverbative word cause changes in its subcategorial meanings. Simple and
derived verbs may differ in subcategorial features. Thus, there is a formation of oppositions of subcategorial features
such as verb paradigms of number, person, mood, aspect, and tense.

Lexical and subcategorial changes of derived verbs which have inseparable prefixes influence the nature of
syntactic valency. Besides, there is a limit of maximum and minimum semantic differences of simple and derived
verbs in the language system. Minimal semantic differences are typical of synonymy. In this area practically there
are no any changes. This comparative analysis of simple and derived verbs needs further research in terms of
conceptual semantics.

Verbs of speech, deverbation, transposition, opposition, neutralization, paradigm.
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OCOBJMBOCTI ®YHKIIIMHO-CEMAHTUYHUX PI3HOBHU/IIB
OJHOCKJIIAAHUX PEYEHD AITEJISIIII
H. JI. Bimpyk, kanouoam ¢hinono2iunux Hayk
Yepnieeuvkuit HayionanvHuil ynisepcumem imeni IOpia @edvkosuua
Tpoananizosarno yHkyitino-cemanmuuni pizHOBUOU OOHOCKIAOHUX pedeHb aneisiyii. ma OOIPYHMOBAHO
npunyunu  oughepenyiayii BOKAMUBHUX KOHCMPYKYIU, 30MUCHEHUX 3ad2anioM 3 YPAXyeaHHaM iX OYHKYIUHUX,
CeMaHMUYHUX 11 THMOHAYIIIHUX 0COOAUBOCIEN.

Cepa anenauii, 00HOCKNAOHI peueHHA anenauii, 36epmanhs, QOYHKUIIHO-CEMAHMUYHI 2pynu
O0OHOCKIAOHUX PeYeHb aneiAayil,

VY cydacHii yKpaiHCBbKIM JTE€paTypHId MOBI OJIHOCKJIAIHI PpEYEHHs amnessii
(BOKaTHBHI PEYEHHS, PEUCHHS-3BEPTaHHS) MOPS] 3 HOMIHATUBHUMH Ta TE€HITUBHUMH
KOHCTPYKIIISIMM BB)KAIOTh OJIHAM 3 PI3HOBH/IIB IMEHHUX OJHOCKJIQIHUX CUHTAKCHYHHUX
omuHuUIb. OCHOBHE iX MPHU3HAYEHHS — alleNIIOBaTH JI0 ajpecara MOBJICHHS, HA3UBAIOUYH
HOro Ta CIOHYKaroud JO0 PO3MOBM YW MeBHUX [ii. PempeseHTyroun okpemy
byHKIIOHATEHY MOBHY cepy — cdepy amnesnsilii, BOKaTUBHI PESUYCHHS MArOTh BiJIIIOBITHE
NPEJCTAaBJICHHS] HE TUIBKM Ha (OPMaIbHO-CHHTAKCMUYHOMY, a U (yHKIIIHHO-

CEMAHTUYHOMY DIiBHI, 1110 € 3HAYHO CKJIAIHIIITUM.
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AHaJi3 OCTaHHIX JOCTiKeHb Ta myOsikaunii. [lornubnenuii anaii3 ceMaHTHKO-
CHUHTaKCUYHOI TIPUPOAM CHUHTAKCUYHUX OJMHUIlb, TPOBEICHWN OCTAaHHIM YacoM
B YKpaiHcbkoMy MoBo3HaBcTBI . P. BuxoBanuem, II. C. dyaukom, M. C. Ckabom,
K. @. MynexykoMm, B. JI. [llunkapykom Ta 1H. [2, 5, 10, 11, 14, 15, 16, 17, 18], 3ymoBmIN
noTpedy MO-HOBOMY BHCBITIIMTH 1 MpobOieMy (QyHKIIMHO-CEMAHTUYHUX PI3HOBU/IIB
OJTHOCKJIaJTHUX PEUCHb areJIsiiii.

[luTanHIO BU3HAUEHHS NPUHIMMIB JUdEpeHIiaii OAHOCKIAIHUX peueHb chepu
anernsi NpUAUIEHO MEHIEe yBard, HDK pPEYeHHSAM cdepu pernpeseHTarlli, OCKUIbKU
BITUYTHOIO € BIIMIHHICTh MIX: 1) po3ramykeHicTio cdep (cdepa pernpe3eHTalii mupiia
3a CBOIMU MO>KJIMBOCTSIMH ), 2) YaCOBHMM JIiaria30HOM Tpoiiecy BUBYEHHS (cdepa aresiii
— TIOPIBHSHO HOBHUM OO €KT JIHIBICTHYHOTO JOCTDKEHHS) Ta 3) HCOJHO3HAYHOIO
CHUHTaKCHYHOIO KBaTi(DiKalller0 HOMIHATHBHUX 1 BOKATUBHUX KOHCTPYKIIH y JIHIBICTHUII
(BLIOMO, I1I0 POCIMCbKI MOBO3HABL, HANPUKIAJ, IHTEPHPETYIOTh CTaTyC BOKAaTHBHUX
pEUYEeHb IO-PI3HOMY, 1HKOJM LI KOHCTPYKLIi 30BCIM HE BUPI3HSAIOTH 3-IIOMDK I1HIIMX
3BepTaIbHUX (OPM 1 YKpAIHCBKI JOCHIJHMKHM) TOMIO. 3ayBaXMMO TakKOX, IO
0araroaceKTHUM aHaji3 OJHOCKJIAIHUX pedyeHb cepu penpeseHTanii (HOMIHATUBHUX
pEYCHB) BIPOAOBXK TPUBAJIOTO Yacy CHPHUSIB JIOCHUTHh JICTAIbHOMY BHUBYEHHIO
1 OKpECNIEHHIO X (PYHKUINMHO-CEMAaHTUYHUX BUSBIB. YUEHI-JTIHIBICTU 3’SCYBaJH, IO
HA3WBaHHs, KOHCTATaIlisl, CTBEpPIPKEHHS HAasBHOCTI, OyTTs ab0 ICHYBaHHSA NpPEIMETa,
SIBUIIA, OCOOM Ui OY/Ib-SIKOT'O TIOHATTSI MOXYTb BITOOpaXKaTH y TPOIeci KOMYyHIKAIlii Taki
pi3HOBHIM peueHb chepu perpe3eHTallii: OyTTeBi (OMUCOBI, €K3UCTEHIIIIHI), BKa3iBHI,
oliHHI (OIIHHO-OYTTEBI), HA3UBHI (BJIaCHE HA3UBHI), MOOAKATBHO-OYTTEBI (CIIOHYKATLHO-
OyTTeBi), CyOCTaHTHBHI SIKICHO-OIlIHHI ~KOHCTPYKIIi Ta «HA3WBHUM YSBICHHS)
(«HasuBHUU Temu») [3, c. 155-161]. HaromicTs BU3HAYCHHS DPI3HOBHUJIIB BOKATUBHHUX
peyeHb NoTpedye NEBHOTO PO3MIIAY 1 y3araibHeHHs. ToMy MeTa HaIIOro A0CTiIKeHHS
— 3’siCyBaTl BUOKPEMJIEH] 1 OIMCAaHl MOBO3HABISIMH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI PI3HOBUIN
OJHOCKJIaJHUX pPEYEHb aleliilii, BUSBUTH NPUHLMIN X PO3MEXKYBAHHS Ta CHELU(IKY
(YHKITIOHYBaHHSI.

Buknag ocHoBHoro marepiany. Ockuibkd 3a (OpMOIO BUpPaKEHHS BOKATHBHI
pEUEHHST OJHOTHIIHI, TO «B OCHOBY iX Kiacu(ikailii KJIaayTh 3arajiloM HE CTPYKTYpPHO-
rpamMatuyHi, a QyHKUIAHI o3Haku. IIpu oMy OepyTh A0 yBark TaKoX OCOOJIMBOCTI
IHTOHAITIT, BIJ SIKO1 [...] 1 3aIeKaTh 3a3BU4ail cMHTaKCH4H1 GYyHKI [6, ¢. 142]. 3a Takum
MICTKUM TPUHIMIIOM, SIKAH BpPaxOBYE 1 MOEJHYE MPHU BU3HAYEHHI MEBHOIO PI3HOBUILY
pedeHb amensnli  iX (QYHKI[OH&IbHI, CEMAHTWYHI W 1HTOHAIMHI OCOOJIMBOCTI
y BIIOBIIHIA ~ KOHTEKCTyallbHIM  CcHTyallii, mOoOyJIoBaHI OUIBIINICTh, 3AIMCHEHUX
CHHTaKCHCTaMH, PO3MEXKYBaHb BOKATUBHUX KOHCTPYKIIHA. 3pOOJiCHI TaKOX CIIPOOH
nekcuko-cemantuaHoro noauty O. Bomominnm Ta B. XpakoBchkuM, Ha OCHOBI SIKOTO
OIMCAHO BICIM PO3PsIIIB CIIIB, SIKI MOXKYTh BUCTYTATH B poiii Bokarusa [13, c. 255-257].
O.I'B03€B npU BUOKPEMIIEHHI TPYIl IMEHHHUX PEUYEHb areLll 3BEpHYB yBary Ha THII
1HTOHAII1, BUSIBUBIIM TPU 1l OCHOBHI BUJM — IHTOHAITIIO JOKOPY, PalocTi i 3a00poHH [4,
c. 191].

B ykpalHCbKHMX Ta pOCIMCHKMX IpaMaTHKax IEpIly TpyIy BOKAaTUBHUX YTBOPEHb
(GOpPMYIOTH CHIOHYKAJIBHO-KJIMYHI KOHCTPYKIIi a00 pevyeHHsI-3aKJIMKH, METOI SKUX
€ IPUMYCUTH CITIBOECITHUKA BITYKHYTHCh, SIKOCh 3p€aryBaTH, BIJIOBICTH Ha 3aKIIHK,
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npoxaHHs, Bumory: — Ilanoee nuyapcmeo! — nanxko mosus, nionicuiu pyku, Mnaoosuy...
(M. Crapuupkuit), 3iopas Tapac ro3zauenvkie — Ilopaou npoxamu: «Omamanu-
mosapuwii, bpamu moi, oimu!» (T.leBuenko). CeMaHTHKa B TaKUX KOHCTPYKIIISAX
Jy’Ke ONu3bKa JI0 3BUYAWHUX 3BEpTaHb, ajl€ «BIAPIZHAETHCS BiJ OCTAHHIX 1HTOHAIIMHO-
rpaMaTtu4Hol0 camocTtiiHicTion [1, ¢. 442]. Camy X IHTOHALIO XapaKTEPU3YIOTh SK
Hampy’>KeHy, BHMOBJICHY «IOPIBHSHO y TMOBUIBHOMY Temmi» [6, c.149]. BokarusHi
CHIOHYKQJIbHO-KJIMYHI peueHHs BuokpeMirooTh b. Kymuk [7, ¢. 169], O. Ilomog [9, ¢. 37],
IT. ymux  [5, c¢.265], A.Kynmarun [6,c.149], K. Mymexyk [15, c.221-222],
B. bao6ariniesa [1, c.442-443], 1. BuxoBanenp [2,c. 86], M. Cka6 [11, c. 180-181; 10,
c. 40], aBropu «YkpauHckoi rpamatukm» [12, c. 298] ta iHmi. Kpim Toro, 3HaueHHS
CHOHYKaHHS JUIi BOKAaTHMBHUX pPEYEHb, SK 1 3HAUYEHHS OYyTTE€BOCTI B HOMIHATUBHUX,
€ OIHUM 13 BUSBIB iX TPEAUKATUBHOCTI W OJHOYACHO CBUITYCHHSM IIPO «ITO3UIIIIO
ABTOHOMHOI'O CHHTAaKCUYHOTO yTBOpeHHs» [11, ¢. 174].

I'pamatuct 10 JIpyroi rpyny CaMOCTIMHMX BOKAaTHMBHHUX KOHCTPYKLIN BiJTHOCSTbH
eMOUIHO-OKJIUYHI oAuHMII a00 pedYeHHs] 3 BUPA3HOI0 CIIOHYKAJIbHOI (PYHKIUI€I0,
SK1 CIIPSIMOBaHI Ha Te, 00 3MYCUTH MOBLS NPUITMHUTH PO3MOBY, MOJANBIII 3aJyMaH1
Iii, 3acTepertd BiJ HeOaKaHMX BYMHKIB. 3a 3MICTOM L€ pI3HOBUJ TpaMaTHYHHUX
YTBOPEHb CKJIAJHIIIMK Ta TAMOIIMM, HDK pEYeHHs MepIIol IPyNu, OCKUIbKM Tepenae
3a00pOHY, JIOKIp, OCY/I, 3aKHU/I, IpOHII0, HACMIIIIKY, TIPE3UPCTBO, a TAKOK BUCJIOBIIIOE Pi3HI
MOYYTTS — TPUBOTY, TEpeXHuBaHHA, 3actepeskeHHs, THIB Tomo (b. Kymuk [7, c. 169],
O.IlonoB [9, c.37-38], II. Aymuk [5, c.265-266], K. Iynexyk [15, c.222-223],
B. baGaiitiea [1, c¢.433-434], M. Cka6 [11, c. 181; 10, c.40]). Hanpuxnan: O mu,
3 uepnenumu ouuma, Tu, y uepnenim xncynani! Yo cmas ecu mu 3a niewuma?
(FO. ®enpkoBuy); — Ilapacunko, oomvuro! — crkazana 60Ha OOHOI OHUHU, 2TUOOKO
3imxarouu U 4opHi Oposu niosoosauu owcypauso ez2opy... (O.KobOwmsanceka); /Jouxo,
20nyoko moa! Hawo dic s poouna mebe, nawo 2ooyeana? (Ilanac Mupnwuii). SIckpaBo
BUPKCHUI €MOLIIMHUNA XapakTep 3a3HAYEHHX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIN MOCIaliroe
¢yHkiiio cnoHykaHas [15, c.222-223]. VTBOpPEHHIO €MOLIHHO-OIHHUX PEYECHBb-
3BEpTaHb CIPHSE HE MONEPEHE / HACTYITHE BUCIIOBIIIOBAHHS, & BCS MOBHA cuTyallis [9,
c. 38].

O3HayeHHs1, BUTYKU 0, eX, €l Ta IMEHHUKOBI 3aMEHHUKHU MU, 6U € CTPYKTYPHUMHU
MOKa3HUKAMH BOKATMBHUX EMOIIIMHO-OLIHHUX KOHCTpyKIii [9, c.38; 14, c.223].
[HTOHAIS XapaKTepU3YEThCS SIK OKJIMYHA, BUMOBJIEHA «HAIPYKEHUM, JOCHUTH IIBUAKUM
TEMIIOM 3 PI3KMM OOpPUBOM B KIHII» [6, ¢. 146—147].

Tperboro (QyHKITIOHAIEHO-CEMAaHTUYHOIO TPYIOI0 OJHOCKIATHUX IMEHHHX PEUCHb
anessiiii 00’ eHaHI KOHCTPYKIl, 1110 BUPAXKAKTH Pi3HOMAHITHI peakuii MOBIIB Ha Jii
Ta CJIOBA CIIBPO3MOBHUKA, TIEPEIAI0Th X BHYTPIIIIHI MIEPESKUBAHHS: 3IUBYBAHHS, PaJliCTh,
JF000B, BIITYHICTB, TIOBAry, MPUXWIBHICTD, TIEPEISK, 3aX0OIUICHHS TOIO, HATPUKIA: «Tu
nputiuwios?! Bepuysca?! Cuny miit, cunouok!» (B. Cocropa); «Ilannouxko mosa nwoa! —
seceno samapamopuna eonay (Ilamac Mwupnuit); «lJe He moeno 6ymu scapmom, 60
8 11020 00iiMax s 8cs MOHYIA, naoala 8 be3gicms cmpimeonos. — Mos manenvka... Moe
30n0mo...» (Ipuna Binpae). 3a  eMOLIAHICTIO Ta  OKJIMYHOK  1HTOHAILIEIO
OXapaKTepU30BaHI BOKATHBHI PEYEHHS Iy e OJM3bKI 10 KOHCTPYKLIN MONepeaHbol
IpynH, Kyaud iX TEpeBaXHO 1 3apaxOBYIOTh, MPOTE 3a 3MICTOBUM HAIOBHEHHSIM, SIKE
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CYIIPOBOJDKYETHCSI PI3HUM IHTOHALIMHUM BIATIHKOM (HAlpUKIA[, y PEYCHHAX 13
3HAYCHHSM 3/IMBYBAaHHS, BHMMOBJICHMM Ha BHCOKMX TOHAaX, IHTOHAIllsi HalyBae
3alUTAJIbHOIO BIATIHKY, 31 3HAUEHHSIM JIFOO0B1 — pO3MOBIAHOIO), I ACIKUX IPaMaTHUCTIB
BOHM CTaHOBISATH okpemuil pizHoBuA (b. Kymuk [7, c.169], IL Hymuk [5, c.266],
A. Kynarun [6, c. 144-146, 150-151], 1. BuxoBanenus [2, c. 86], M. Cka0 [11, c. 181; 10,
c. 40-41)).

[IpobnemMHUM € 3apaxyBaHHSI O OJHOCKJIQIHUX IMEHHUX PEUYEHb arelisllii BJAaCHe
BOKATHBHMX CHHTAKCHYHUX OJMHHUIb 200 3BePTAHb-XapAKTEePUCTHK Ha 3pa3oK: « O
eu, €eu! O eu, cnokycumenvku! [...] Yom drce mu He ckasana, wo He nioeut 3a MeHe?»
(I. Heuyii-JleBunpkuit); «Kezuiyokuil. I'aowxo! 3 moooro nan [lomoyvkuii pozmoenac!»
(I. Kapnieako-Kapwii). 3a cnoBamu O. [TonoBa, «3 ogHOr0 O0KY, 1€ €MOIIIHHO 3a0apBiieH1
3BEpPTaHHSI, 0 BUPAKAIOTH Ty TYMKY, 3 APYrOro — I¢ HEeTOBHI peyeHHs 0e3 miMeTa,
AKI BHHUKAIOTh SIK MIACYMOK BITI3HaBaHHS 0Ci0; oOMIBa IIi MOMEHTH MPOSIBISIOTHCS
oxHo4acHO» [9, c. 38]. IIpore BueHMil TpaKkTyBaB iX K BOKATUBHI PEUEHHS, aJle TaKi, Kl
BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO MPEUKaTa JBOCKIAIHMX HEMOBHUX OnuHHUIG [9, c. 39]. Ilonibny
TyMKy BHCIOBWIA . MUKyTa, OCKUTEKH «3BEPTAHHA-XapAKTEPUCTUKU MOYKHA PO3TOPHYTH
B [IOBHE PEUEHHs, JI€ 3BEPTaHHA BiJIrpaBaTUME POJIb IMEHHOI YaCTHHHU IpUCYyIKa» [8].
B. baGaiiiieBa, xapakTepu3yrud CKJIaJHy CEMAHTHUKY SIKICHO-OIIIHHMX BOKAaTUBHUX
peueHb, sIKa MICTHTh, Ha ii TyMKY, KiJTbKa KOMIIOHEHTIB — CEMH 3BEpTaHHs, OyTTEBOCTI
1 HOMiHaIi, 10 Ja€ 3MOTy IIMM KOHCTPYKISM BXOJUTH B CHUCTEMY CHHOHIMIYHHMX
3ac00IB CHHTAKCHUCY, 3apaxyBajia iX /0 MEPeXiIHUX I'paMaTUYHUX YTBOPEHb 3 JIOTIKO-
CHHTAKCUYIHOIO WiIeHOBaHICTIO [1, ¢. 460—463].

He omHakoBi ¥ normsiiy yKpaiHChKMX MOBO3HABIIIB, OJIHI PO3IJISIAI0TH BIACHE OLIHHI
BOKATHBHI pEYEHHS SIK PI3HOBHJ OJHOCKIaAHUX wieHoBaHux onuuuip (1. Kydyepenko,
[. BuxoBanenp, M. Ckab), a i (I1. dyauk, K. ynexyk, [. Ciuabko) — mo3a Mexamu
SIK OJTHOCKJIaJTHUX, TaK 1 JIBOCKJIaTHUX KOHCTPYKIIH [15, c. 224].

[lopsin 13 3a3HayeHnMu Tunamu pedens anersinii, K. [lynexyk npoananizyBas 1ie
JIBl TPYIIM I'paMAaTUYHUX KOHCTPYKIIH, SIKI 3apaxyBaB J0 HOMIHATMBHUX OJUHHUILb— L€
3BepTAIbHI (opmyau ouinHoro xapakrtepy (Tu owc mitl Oamenvky, mu dHc Mil
PpIiOHeHbKuULl, ma mu J4c Mitl noginbHenvkuti ceimy!) i «xJmuHuii yaBjaeHus» (O earo,
earo, 3eleH posmaio, nopadb MeHi, Maminko, wo podbumu marw) [15, c.25-226].
3BepTasibHl (HOpMYJIM, Ha JyMKY BYECHOTO, HAJEKaTh JIO HOMIHATUBHHUX, 00 € IIUIKOM
CaMOCTIMHUMHM OKPEMHMHU BHUCJIOBaMH, $IKI «3 CEMAHTUKO-TPAMAaTUYHOIO TOIJISTY
MOXXYTh PO34WICHOBYBaTHCH» [15, c¢.225], a «KIMYHUI YSBIECHHS» — OCKUIbKU, TaKl
KOHCTPYKIIIi «HE MPOCTO 03HAYAIOTh OYTTs, a, MalOUH IOCJIA0JICHE 3HAYCHHS 3BEPTAHHS,
BUSIBIISIIOTH €MOIIIHE CTABJICHHS TOTO, XTO TOBOPHUTH, JI0 HA3BAHOTO HUM ajpecaray [15,
c. 226].

Opnnak, 3BaKaroyd Ha Te, 10 OJHOCKJIA/IHI PEUCHHS amlelililii 3 CEMAaHTUIHOTO OOKY
HOCTIMHO XapakTepU3ylOTh SK 1H(QOPMALIAHO HAMOBHEHI YTBOPEHHs, IO 3/aTHI
BUKOHYBAaTU HE TUIBKU OJIHY CIOHYKaJbHY, a W 1HII, 3yMOBJIEHI KOHTEKCTOM, (PyHKIII1
(HampuKIaa, MOBIAOMISTA TPO COIIAJIbHUM CTaTyCc OCOOM, BKa3yBaTH HA OCOOHMCTI
BITHOCHMHM 31 CIIBOECIIHUKOM TOIIO), iX CHUHTAKCUYHHMM CTaTyC CHOpaBil BU3HAYUTU
Henerko. Tum Ouble, o APYropsaHa poiib AEHKTUYHOI (DYHKIIIT Ta YITKILIE BUPAKEHHS
3HaYeHHS OYyTTA YW Ha3WBaHHS YacTO HAOMWKA€ MPEIUKATUBHICTb BOKATUBIB JI0
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NPEAUKATUBHOCTI HOMIHATUBHHMX pPEYE€Hb, a BHCOKA EMOLIMHICTb, HAaBIAKH, — JIO
BUTYKOBUX HEUWICHOBAHNX KOHCTPYKITIH.

BucHOBKM Ta TmepCHeKTHBH TOJAJBIINX 0CTIKeHb., OTXKe, CEMaHTHKA
PO3IJISIHYTUX PI3HOBHU/IIB PEUCHb amesisllli OUTBIIOK UM MEHIIOK MIPOH0 3aJICKHUTh BiJ
OaraThbOX TpaMaTUYHUX YWHHUKIB (1HTOHAIlI, (YHKIM (HAa3UBaHHS, CIOHYKaHHS),
JICKCUYHOTO HAIlOBHEHHS, KOMYHIKAIIIMHUX 3aBJaHb Ta MOBHOI CHUTYaIlil), sSIKI CIPHUSIOTh
YTBOPEHHIO OKPEMUX TPYIIL.

[lepcriekTBY JOCTIKEHHS BOAUYaEMO B OIMKCI JIBOX MiJiIrpaMaTHK —penpe3eHTallii Ta
amnessii, OCKUIBKH IMPOCTEKYEMO (YHKIIMHO-CEMaHTHUHY MOAIOHICTh 000X IMEHHHX
THUIMIB OJHOCKJIAIHUX PEUYEHB: MO-TIEepPIe, Y HOMIHAIT (HOMIHATUBHUMH KOHCTPYKIIISIMU
IPEMETIB, SIBHII, 0C10 HABKOJMIIHBLOI JIHCHOCTI, BOKATUBHUMU — HOMIHAIIIS ajpecara
MOBJICHHS1); TO-IIpyre, Y KOHTEKCTyalbHId HE3aJIeKHOCTI (OOHMIBAa THIM pPEUCHb
€ CAMOCTIMHUMHM CHHTAKCUYHUMHU YTBOPEHHSIMH, SIKi, 3aBISKH CBOil CHEIU(IYHOCTI,
MOXXYTb CKOHILIEHTPOBYBaTH B HEBEJIMYKIA CTPYKTYpl BCIO MOBHOTY iH(opMmarlii); mo-
TPETE, y JOTIKO-CHHTAKCUYHOMY 4JICHYBaHHI (OCHOBY KOHCTPYKIIIH CKJIagae Ccy0’ €KTHO-
NpeArKaTHa CTPYKTypa JTyMKH); MO-YE€TBEPTE, Y BUCOKIN eMOLINHIN 3a0apBIeHOCTI (JU1st
BOKATUBHUX YTBOPEHb — II€ OJHA 13 XapaKTepHHX O3HAK, JJII HOMIHATHBHUX, JI¢ BOHA
BUpa)KE€Ha MEHII IHTEHCUBHIIIIE, — JIMIIIE YAaCTKOBA) TOIIIO.
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Tpoananuzuposanvl  (HYHKYUOHATLHO-CEMAHMUYECKUE PAZHOBUOHOCHIU OOHOCOCHIABHBIX NPEONONCEHULL
aneniayuu 4 0O0CHOBAHBL NPUHYUNBL OUPgheperyuayuy BOKAMUGHBIX KOHCIPYKYULL, OCYWECEICHHbIX 8 YeloM
€ YUemom ux QhyHKYUOHAIbHBIX, CEMAHMUYECKUX U UHIMOHAYUOHHbBIX 0COOEHHOCMEN.

Coepa anennauuu, o0o0HOCOCHABHBIE NPEOIOHCEHUA ANELIAYUU, O00paAUieHUe, QOYHKUUOHATbHO-
ceManmuyecKue Zpynnovt 00HOCOCMAGHBIX NPEOI0HCEHUTL AneIAUUU.

The article highlights the issue of separation of functional-semantic varieties of composite sentences of
appeal in linguistics. It is indicated that composite sentences of appeal in the modern Ukrainian literary language is
considered to be one of the types of nominative composite syntactic units, the main purpose of which is to appeal to
the speech addressee, naming him and encouraging to conversation or some actions.

Vocative constructions represent separate functional linguistic sphere — sphere of appeal, which has
a number of means of expression, specialized to implement certain functions. These syntactic units also have the
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appropriate representation not only in formal-syntactic, but also in functional-semantic level, which is much more
complicated and syncretic.

The author noted that compared to the composite sentences of representation, sentences of appeal are given
much less attention because there is an appreciable difference between: 1) branching of spheres (sphere of
representation is more extensive in its capabilities), 2) time range of study process (sphere of appeal is a relatively
new object of linguistic study) and 3) ambiguous syntactic qualification of nominative and vocative constructions in
linguistics (it is known that Russian linguists, for example, interpret the status of vocative sentences in different ways,
sometimes these structures do not distinguish from other forms of appeal and Ukrainian researchers) etc.

Attention should be paid to the fact that well-known linguists singled out the following types of composite
sentences of sphere of representation (nominative sentences): existential (narrative, existential) directive, evaluative
(evaluative- existential), nominative (properly nominative), wishing-existential (motivating- existential), substantive
qualitative-evaluation constructions and ,,imaginary nominative” (,,subject nominative”). Instead, functional-
semantic expressions of composite sentences of appeal are devided into: motivating-vocative (sentences- appeals),
emotional exclamation structures (sentences with a clear motivating function), sentences that express a variety of
reactions, and in fact vocative sentences.

Special attention in the article is paid to the principles of differentiation of vocative structures, generally
made on the basis of their functional, semantic and intonational features in the relevant contextual situation.
Because of the similarity in terms of formal expression, structural and grammatical features of sentences of appeal
weren't placed in the basis of classification. Science also knows attempts of lexical-semantic separation of these
syntactic units, getting as a result the description of eight categories of words that can act as vocatives.

The features of each kind of functional-semantic composite sentence of appeal were traced, in particular the
following: 1) motivating-vocative constructions or sentences - appeals are very close to simple appeals, as they
force the interlocutor to respond somehow, to react, respond to the call request requirement, but they are
characterized by intonational and grammatical independence, 2) emotional exclamation units or sentences are much
more complex and deeper by content than the previous ones, as their intention is to compel the speaker to stop
talking, prevent further actions, warn against undesirable behavior and also to prevent banning, rebuke, reprimand,
reproach, irony, ridicule, contempt and express different feelings (anxiety, distress, caution, anger, etc. ), 3)
constructions that express a variety of reactions of the interlocutor to speakers' actions and words of and convey
their inner emotions (surprise , joy, love, gratitude, respect, affection, fear, admiration ) and remind by meaning
emotionally vocative constructions, however, accompanied by another and at the same time varying intonation
shade , 4) proper vocative syntactic units or appeal-characteristics, the syntactic status of which is questionable and
not fully defined, appear as a result of recognition of persons with emotionally charged nature and express the whole
opinion, 5) appealing formula and ,,imaginary vocative” scholars enrolled to the nominative syntactic units,
considering them entirely separate and distinct expressions.

It was determined that the semantics of the considered varieties of composite sentences of appeal largely
depends on various grammatical factors (intonation functions (naming, motivation), lexical content, communication
tasks and the language situation ), which contribute to the formation of separate groups.

We found a number of similarities, specific to functional-semantic varieties of composite sentences of
representation and appeal: first of all — in nomination, secondly — in contextual independence and thirdly, in the
logic-syntactic division, and fourthly — in high emotional colouring.

The scope of appeal, one-member sentences of appeal, address, functional-semantic groups of one-
member sentences of appeal.
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LANGUAGE FUNCTIONING ASPECTS ON THE INTERNET:
A MODERN VIEW
Ye.O.Sazonova, PhD in Philology, Associate Professor
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv
The article deals with some linguistic and cultural aspects of language functioning on the Internet. The author
emphasizes the importance of language research due to a lot of outstanding issues that concern the Internet. The
comparison of the Slavic, Germanic and Romance languages can be a significant and important factor in basic

findings and further research in modern linguistics.
Internet, language functioning, communication, cultural linguistics.

The modern development of society has been characterized by the rapid growth of
various means of communication. At the present time, under conditions of expanding of
international ties (economical, cultural, educational, scientific etc.) it is difficult to imagine
our modern life without the Internet. There is no need to enumerate all branches of
sciences, in which the Internet is a subject of research, and modern linguistics is no
exception.

Active development of the Internet, as a comminicative and informative space, is an
important factor of economic, cultural, political and social life. The rapid spread of the
Internet culture, its penetration into all areas of life requires study and understanding of
this phenomenon in its various manifestations. In today’s society there are a lot of ways
and forms of communication, most of which are connected with the latest technical
features, which primarily are represented by a new phenomenon — the Internet. This is
because in the past, humanity performed a great scientific and technical step to a new area
of human activity.

The study the Internet, in our opinion, is more than relevant. This is, first of all,
because of wide use of the Internet by a modern man; secondly, the Internet is becoming
more interesting and contains a large amount of meaningful material, including for
research in linguistics, psychology, philosophy and so on.

The Internet research is also interesting for various reasons, such as: communication
in this new environment endowed with features that had not been investigated previously
(eg relations in opposition recipient — sender, distance in space and time, etc.);
a participant of communication is transformed, and becomes a new type of linguistic
personality — a virtual linguistic personality that creates new texts and extralinguistic
conditions — in the world of virtual interaction.

Analysis of the latest research studies and publications. In recent years the Internet
has transformed from purely informational environment in communicative informative
one, thus providing virtually unlimited possibilities in this area for interpersonal,
intercultural research, and opening some extra dimensions of human communication in
general. Everyone knows the importance of the Internet in modern life. A number of users
of the global network is growing, as the latest sociological research showed. Today,
a significant percentage of scientific papers devoted to the history of the Internet,
highlights the question: where, when there was a global network of more. But, despite the
fact that all these factors are known, scientists continue to study the infinite space of the
Internet.



In prospect of the research there are a lot of unsolved issues: language interaction,
language transformation and evolution, the impact of different factors on language
development, etc.

Methodology of this research needs the application of different linguistic methods:
a comparative method, a descriptive method, a heuristic approach, a statistical approach
and many others.

As experience shows, nowadays linguists are around and rapidly develop different
questions in the area of linguoculture. S. Vorkachev notes that, «this scientific discipline
includes studying and description of language and culture interrelations, language and
ethnicity, language and peoples’ mentality, it is created, as predicted by E. Benvenist, «on
the ground of a trine — language, culture, a human person and represents linguoculture as
a lens, through which a researcher can see the material and spiritual identity of the ethnic
group ..» [1, p. 3].

According to Ye. Selivanova, «one of the basic sciences for Cultural Linguistics has
become Cultural Studies. Cultural Studies investigates elements, types, functions, forms,
ways of culture existence, singularity of cultural worlds of different ages, nations, societies
and so on. One of the problems of Cultural Studies has always been the linking of
a language and culture as two semiotic systems that are in relation of the structural
homomorphism» [2 , p. 304 ].

The core of Cultural Linguistics is a person, who is considered as a native speaker and
a culture beam, his or her background knowledge, national and specific behavioral norms
that make this person a representative of this culture. The Internet as a new, modern (at the
same time, disputing) subject of linguistic research makes it possible to examine language
functioning in all its aspects. This is due to the fact that the Internet performs a variety of
functions, including the most important — communicative one.

The aim of the research. Because of the importance of the Internet study, a lot of
scholars have dedicated their research to this issue. In spite of great achievements in the
Internet research, there are a lot of unresolved questions and problems that still attract
scholars’ attention. On this account we’ve described some linguistic and cultural aspects
of language functioning on the Internet.

Presentation of basic material of the research. The Ukrainian language and its
existence on the Internet requires a detailed study not only on the part of all humanities
aspects, but also in the aspect of linguoculture. «The status of the Ukrainian language
largely depends on the globalization that are being taken place in the society, especially
through an active introduction of the modern Ukrainian culture in computer technologies,
and, especially, the Internet. A global network has impacted positively on the society,
giving an opportunity to come to a level of communication, but at the same time, it has
opened an access of various negative phenomena to Ukrainian communication» [3]. The
rapid development of the Internet communication environment creates new phenomenon
in the written and spoken language. There is a permanent modification of the modern
language, its development and transformation.

Nowadays there is a lack of attention in the functioning of the Ukrainian language.
The language systems in the Internet, its social species, communicative aspects are
underinvestigated. It is most likely, that the main reason is that the Internet is a new
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phenomenon, with different nature. In this connection it is necessary to define the
parameters in which one has to describe and to know its nature; and a researcher also has
to know a new phenomenon from within [6].

There is another situation with the English language, which plays an important role
not only in the Internet, but in most areas of our modern lives. A high tendency of using
foreign lexical items are explained by the process of the world cultural globalization that
has been intensified recently.

As the Ukrainian language is in a position of dynamic development and
modernization, some new words, including a significant portion, are Anglicism and
Americanism. As it has been noted earlier, this can be explained by the fact that in recent
years a person has opened a new means of communication — electronic communication
(Internet communication, computer communication, virtual communication, etc.), where
English is dominated. Thus, each felt the necessity to understand English and to master it.

A specific form of communication, combining practices of oral speech and written
discourse with technology restrictions and the alternative possibilities it provides, results
in the development of a unique form of language. A new type of depersonalized society
favouring linguistic experiments has risen; its values within the communication process
include economy of time and place, innovativeness and a sense of humorous parody.
Creative processes in the fields of lexicology and morphology are mostly motivated by
non-represented meaning values and by non-standard word forms; this attitude results in
the development of high numbers of neologisms, most of which are produced by
compounding, affixation and conversion. The new words are very active morphologically,
and Internet English is very dynamic. In many cases, analogical patterns of word building
may be traced in Standard English. Strife for parody allows non-standard interpretation of
the morphological laws of the English Language, and the lists of active affixes in the two
modes of language do not fully correspond [10].

The Italian language is becoming increasingly popular and fashionable among Internet
users, but its functioning in virtual environment, has not been the subject of special
linguistic research yet.

Among the European languages, the Neo-Latin languages are also affected. Despite
the fact that the main Romance languages played a major role for nearly 1,000 years, in
particular French, Spanish, Portuguese and Italian (without forgetting the historic, and
literary and lexical mark made by Occitan, Catalan, Norman, Venetian and many other
Romance languages), they are today diminished, and the action of languages as vectors of
knowledge and international negotiation is reduced. Of course, we understand that
concerns about the ground lost by the Romance languages might seem misplaced when
99% of the world’s languages have an uncertain future. However, the Romance languages
are losing ground in international organizations, scientific and technical expression,
international governance, higher education and international negotiations. They are
certainly gaining in terms of demography and education as second languages (particular
Spanish, Portuguese and French), but their use is above all related to tourism, culture,
migration and owing to new populations becoming literate, and less and less to the sectors
reserved for knowledge and negotiation [9].
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There are special sites in the Internet that provide some information about the use of
different types of web technologies and their statistics, for example, a famous World Wide
Web Technology Surveys in their recent studies of language use on websites give the
following figures: English — 55.1%, Italian — 1.8 %, Ukrainian — 0.1 %. It is of
importance to note that among the 36 listed languages, English ranks first, the second is
German, the third is Russian. Italian ranks the ninth, Ukrainian — the thirty-fifth, at last, the
thirty-sixth is the Latvian language.

The site http://www.internetworldstats.com/stats7.htm gives us the following facts:
top ten languages in the Internet 2010 — in millions of users: English — 536.6, Chinese —
444.9, Spanish — 153.3, Japanese — 99.1, Portuguese — 82.5, German — 75.2, Arabic —
65.4, French — 59.8, Russia — 59.7, Korean — 39.4, all the rest — 350.6.

Telling the number of speakers of the world’s languages is an increasingly complex
task, particularly with the push in many countries to teach English in their public schools.
How many people can actually use the global language? David Graddol estimated a total
of 750 million L1 (first or native language) plus L2 (second or nth language) speakers of
English in his Future of English Report for the British Council. Indeed, many people are
bilingual or multilingual, but here we assign only one language per person in order to have
all the language totals add up to the total world population (zero-sum approach). No
adjustments have been made for infants or illiteracy in the Internet penetration rate
calculations. Very few countries have 100% literacy. Australia, Denmark, Finland,
Liechtenstein, Luxembourg and Norway are six countries to mention. Regarding children,
most are early Internet adopters (when they are given the chance to surf)
[http://www.internetworldstats.com/stats7.htm)].

Conclusions and recommendations for futher research. It may be essential to
conclude that the linguistic research gains an important meaning, as the study and
comparison of the Slavic, Germanic and Romance languages can be a significant and
important factor in basic findings and further research in modern linguistics. Research
results have proved the necessity for futher investigation of the problem mentioned in the
article.

Let us conclude by the following words: «Today, the international community is
increasingly interested to enable a greater number of people to access and use the Internet
in their own scripts and languages. The relationship between languages on the Internet and
diversity of language within a country indicates that countries have an important role to
play in adopting an appropriate linguistic policy for the Internet. Such a comprehensive
linguistic policy requires a specific component to address linguistic diversity in the virtual
world, as well as relevant figures based on reliable indicators quantifying the situation»
[11].

Thus, the Internet is a new global communication-information environment that
provides virtually unlimited opportunities for interpersonal and intercultural
communication. The features of the web fundamentally alter the qualitative characteristics
of the communication process in general, and, in particular, all its components.
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Hazonoweno ma 6asxciugocmi O00CHIONCEHHA MOBU Y 383Ky 3 BEIUKOK KIbKICHIIO HEeGUPIUEHUX NUMAHD.
TlopisHsanms cno8'SIHCOKUX, 2EPMAHCOKUX | POMAHCOKUX MO8 € BANCIUBUM YUHHUKOM Y NOOAILUUUX OOCTIONCEHHSIX
Y CYUACHIU iHe8icmuyi.

Inmepunem, gyynkyionysanusa moeu, KOMyHiKayisn, 1iH260KYIbIYPONOCIA.

Paccmompenvr Hexomopule nunegucmuyeckue U Kyibmypono2udecKue acnekmosl QyYHKYUOHUPOBAHUS A3bIKA
6 Unmepneme. Ommeuena 6adCHOCMb UCCIEO08AHUSL A3bIKA 6 CEA3U C OONBUWUM KOTUYECBOM HEPEULeHHbIX
sonpocos. CpasHeHue CaBaHCKUX, 2EPMAHCKUX U POMAHCKUX S3bIKO8 MOJICem OblMb 3HAYUMETbHbIM U 8AHCHbIM
Gakmopom 8 OanbHeUUX UCCIE008AHUAX 8 COBPEMEHHOU TUHLBUCTIUKE.

Hnmepnem, hynkyuonuposanue A3v1Ka, KOMMYHUKAUUA, TUH260KYTbIYPONOZUSL.
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SEMANTIC AND PRAGMATIC PECULIARITIES OF CAR SLOGANS
V. V. Tarasova, PhD in Philology, Associate Professor
The article deals with the study of car brands advertising slogans as a specific type of communication. The
communicative and pragmatic peculiarities of advertising autoslogans have been found out. The ways to achieve the

communicative and pragmatic aims of advertising autoslogans have been described.
Advertising, AIDA formula, slogan, semantic, communicative, pragmatic peculiarities, car brands.

Advertising is an inevitable part of our modern consumer society whose outstanding
feature is its competitive fight. «...advertising is not some external curiosity which we
examine, from which we are separate and superior, but something of which we are part,
and which is part of us...» [5, p. 182]. It is everywhere around us: in newspapers, in
magazines, on billboards along the streets, on television, in radio, in means of public
transport and any place the sponsor pays to distribute their message. The effects of the
advertising influence us whether we like it or not.

Analysis of the latest research studies and publications. In last decades, the market
glut of advertising caused the increased intention and interest in linguistic aspect of
advertising. Advertising has become a science. People began to describe, analyze the
linguistic means and evaluate the language trying to find out the principles, create new
kinds of relationship between elements of language and improve the techniques, with the
aim to be unique and maximize the effect at full blast.

Who might be interested in advertising language? Advertising texts are of great value
for the analyses from linguistic, sociologist, sociolinguistic, psychological, ethnologic and
last but not least marketing point of view. Linguists are interested in language of
advertising because they want to know how particular language works in this type of
discourse, which linguistic means are used here and how advertising language is changing
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in the course time. Specific linguistic features of advertising have already drawn the
attention of many linguists (Cook G., Goddard A., Leech G., Mueller B., Schudson M.,
Schroder K., Vestergaard T.).

The aim of the research. Following the footsteps of Geoffrey Leech, Torben
Vestergaard, and Kim Schroder, this paper aims at studying the linguistic techniques of
automotive advertising. Based on the 170 cases of automobile ad slogans, this paper
analyzes the linguistic features from the lexical level, the syntactic level, and the rhetorical
level, each with its own subcategories. Through the analysis, some similarities are found
between auto advertisement and other types of advertisement. But car advertisement has
its own distinctive characteristics. The results of the study and analysis are useful for
familiarizing and understanding the main issues connected with technique of writing
advertising texts.

Presentation of basic material of the research. «In contemporary society,
advertising is everywhere. We cannot walk down the street, shop, watch television, go
through our mail, log on to the Internet, read a newspaper or take a train without
encountering it. Whether we are alone, with our friends or family, or in a crowd,
advertising is always with us, if only on the label of something we are using» [5, p. 11].
To begin understanding how linguistic devices contribute to advertising effectiveness, it is
important to observe how advertisers are presently using said features. Being well-versed
in their industry, advertisers may feel that they have a good understanding of which
advertising elements work well and which elements do not; however, more concrete
evidence could help solidify or alter those opinions. Thus the first part of this research is
devoted to analyzing and understanding what advertisers believe to be best practices and
determining what linguistic features are commonly used in current advertising strategies in
order to test their effectiveness.

Several advertising formulas are in existence today but one of the most commonly
used is the acronym AIDA. This refers to specific techniques necessary to implement
when creating an ad. The phrase AIDA, in marketing communication was coined by
American advertising and sales pioneer Elias. St. Elmo Lewis in the late 1800s. The
model talks about the different phases through which a consumer goes before going to buy
a product or service. According to him, most of the marketers follow this model to fetch
more consumers for their product. Marketers use this model to attract customers to
purchase a product. This model can be seen widely used in today’s advertisements [1].

The acronym AIDA stands for Attention, Interest, Desire and Action [1]. These are
the four stages that a consumer goes through when watching or viewing an advertisement.
According to Lewis, first and foremost, the role of an advertisement is to attract the
customers. Once an ad grabs attention, it has to invoke interest towards the product in the
minds of the consumers. After creating an interest, the ad has to bring desire in consumers
mind to use the product and finally the consumer has to take a favorable action towards
the product by ultimately purchasing the product. An advertisements success depends up
on the viewer’s ability to notice and understand its message. The AIDA model helps the
copy writer to present the elements of a print ad, Headline, Subhead, Body copy, slogan
and contact information in a format that makes the viewers read in a flow and understand
about the product easily.
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Given below is an example of an advertisement that has used AIDA model to present
the message elements.

The advertisement is about the new BMW 6 Series Gran Coupé, a car [3]. First, let’s
look at the contents and the structure. There is a big picture. You can see the moon,
mountains and clouds on the sky. There is a lake. In the middle you can see the car. It’s
grey. It expresses a romantic atmosphere. On the top left you can see the name of this car:
«The all-new BMW 6 Series Gran Coupé» and the website of BMW. Beside this, you
can recognize the BMW logo and its slogan: «Sheer Driving Pleasure». Under the picture
you can read the slogan of the new BMW 6 Series Gran Coupé in capital letters: «SSOME
SIGHTS YOU NEVER FORGET».

The advertiser has written that the new BMW is the first 4-door Coupé in BMW's
history and that it is a combination of a sport and luxury car. At the end of this text there is
the website of BMW again. At last they wrote the full name in capital letters: « THE
ALL-NEW BMW 6 SERIES GRAN COUPE». On the bottom right you can read:
«BMW Efficient Dynamics — Less emissions. More driving Pleasure.

Now let’s analyze how the AIDA model works. The romantic atmosphere catches the
women'’s attention, because a lot of women are romantic or love romantic things. For the
men only the car is enough to catch their ATTENTION. The slogan: «Some sights you
never forgety creates INTEREST. In the text you can’t find a lot of facts about the
BMW. You want to know more about the car. Therefore, you begin to be interested in it.
In the text you find words as: «elegantly», «beauty», «powery, «breathtaking» and
«luxuryy. Everyone wants to be elegant, beautiful, breathtaking and have luxury. If the car
has these qualities, people think they have them, too. So it creates DESIRE. There is
a website where you can contact a local BMW dealer to do a test drive or visit. If you sit in
the car and drive it, you usually want to buy it. So it is the call to ACTION.

Leech in his book [7] writes, that the language of advertising belongs to so called
«loaded language». Wikipedia defines it as «the writing or speech, which implies an
accusation of demagoguery or of pandering to the audiencey» [8]. Leech says that loaded
language has the aim to change the will, opinions, or attitudes of its audience. He claims
that advertising differs from other types of loaded language (such as political journalism
and religious oratory) in having a very precise material goal — changing the mental
disposition to reach the desired kind of behaviour — buying a particular kind of product
[7].

To persuade people to buy the product is the main purpose of the advertising. Among
such great competition, the producer wants to demonstrate the uniqueness of his product.
He wants to differentiate it from the rest. He is trying to find new techniques of
advertisement. In addition, the advertisement texts must be more attractive and more
unexpected. They must catch the attention of the audience and then identify the product.
Copywriters create uncommon, surprising, interesting texts with catchy slogans or
phrases. The reader or listener must give it some thought and the result is manipulation
with him in order to buy the product. Leech sets following principles of advertising texts:
Attention value, Readability (by means of simple, personal, and colloquial style),
Memorability (most important in the process of advertising is to remember the name of the
product) and Selling power [7, p. 27].
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To consolidate the terminology, we must define the concept of slogan. Advertising
slogan has many definitions. Among the most apt belong:

Slogan is «a word or phrase that is easy to remember, used for example by a political
party or in advertising to attract people’s attention or to suggest an idea quickly» [10].

It is a short, memorable advertising phrase: Examples include «Unlike any other»
(«Mercedes-Benz»), «Volvo. For lifey («Volvoy), «Born to performy («Jaguary), «Shift
expectationsy («Nissany), «Moving forwardy («Toyotay) [2] etc.

The word slogan 1s derived from a Scottish Gaelic word sluagh-ghairm used to mean
battle-cry. According to Longman Dictionary of Contemporary English, «a slogan is
a short easily-remembered phrase used by an advertiser, a politician, etc.» [9]. Therefore,
in general, a slogan is a memorable motto used in political, commercial, religious, and
other contexts as a repetitive expression of an idea or purpose. In the particular case of an
advertising slogan, it is a verbal logo normally appearing just beneath or beside the brand
name or the logo of the product. A slogan is kind of a condensed message of the whole
advertisement which advertisers want their customers to remember most.

Slogan is a catchy, a brief attention-getting phrase used in advertising or promotion
that expresses the essence of advertising and the attractiveness of the goods, it is a motto,
which expresses the fundamental and essential idea, bright, but insipid phrase. It is the
advertising phrase, which in the compressed form communicates the promotional offer,
which associates the name, the legend and the merits of the goods or services [11].

Thus, two aspects make the basis of these definitions: the whole mental image created
by the slogan, and memorable phrase.

The concept of slogan is used among authors of books about advertising in various
ways. Advertising layout is divided into several parts: headline, body copy (the main part
of the advertising message, often divided into subheads), signature line (a mention of
a brand-name, often accompanied by a price-tag, slogan or trade-mark) and standing
details (e.g. the address of the firm) [7, p. 59]. In this understanding, slogan is not
identified with headline and vice versa and the term is used in narrow sense. However,
Mueller B. [10] uses the term «slogan» in larger sense — for any catchy phrase, what
a headline definitely is. In many cases, the boundaries between slogan and headline
disappear. For that reason, we will accept the second idea and will use the term «slogan»
in broader sense.

According to Angela Goddard [6], slogan is a phrase designed to be memorable,
attaching to a product or service during a particular advertising campaign. Further on, she
notes that the first requirement of the slogan is that it needs to be memorable. If people
memorize it, there is a higher probability that they buy this product. It also means that this
advertising campaign was successful. A slogan or tagline can state a central benefit or
a core philosophy. But it will take a lot more communication and brand touches to build
the whole idea of the brand. A slogan is an integral part of marketing campaign of almost
every strong multinational company that knows how to sell their products or services.
Some examples of these successful campaigns are «SAAB» and their worldwide slogan
«Born from Jetsy, «Kia»y with «The Power to Surprisey, «Volkswagen» with «Das Autoy
or «Toyota» with «Today, Tomorrow, Toyota» [4].
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Slogans from car industry represent one of the most abundant group because almost
every automobile brand is presenting their car models with slogan in English language.

Almost every brand offers change, difference, new thinking or emotions. They are
trying to differentiate from other brands and simultaneously affect customers view and
feelings. Length, form and modality of the advertising slogans are an essential part of the
analysis of the advertising text. There are thousands of slogans outside and every slogan
differs in these features.

Length is the first attribute to be discussed. It may differ considerably. A slogan can
have one word, such as the slogan of «Buik» «Dream Up», «Toyotay «Everyday» or
«Volkswagen» «Das Autoy; or three words in a row like «Today, Tomorrow, Toyotay
(«Toyota) or «Think. Feel. Drivey («Subaru») [2]. There are also some shorter slogans
that are concise and eloquent like, e.g.: «Driven by passion. FIATy («Fiaty), «Infiniti.
Accelerating the Futurey («Infinity»), «Hyundai. Drive your way» («Hyundai»), «You can
with a Nissany («Nissan»), «Smart. Open your mindy («Smarty), «Travel Welly»
(«Lincolny) etc [4]. A review of collected slogans reveals that the most common are
slogans with two and three words, e.g., «Drive & Love» («Chrysler»), «Simply clevery
(«Skoday), «The Penalty of Leadershipy («Cadillacy), «Dodge. Differenty («Dodge»),
«The Relentless Pursuit of Perfection» («Lexusy) etc [2].

Longer slogans can be hard to read or hard to understand because they are not short
and brief so some customers can be distracted. E.g.: «The 9 most important words to
Plymouth: Satisfy the customer, satisfy the customer, satisfy the customery («Plymouthy),
«The road isn't built that can make it breathe hard» («Chevrolet») [2].

The next feature is modality, 1.e. whether the slogan is in interrogative, imperative or
indicative form. The most common form is an indicative. The vast majority of all
advertising texts are indicative: «Honda. First man, then machine» («Honday),
«Technology you can enjoy» («Hondaw), «BMW. The Ultimate Driving Machine»
(«(BMW»), «Jeep. There's Only Oney» («Jeep»), «The Car that Caresy («Kia»), «People
First» («Saturny»), «Fuel for the Souly («Pontiac»), «Passion for the Road» («Mazday) etc
[4].

The less common are interrogative slogans, e. g.: «Wouldn't you really rather have
a Buick?» («Buick»), «Have you driven a Ford lately?» («Ford»), «Who could ask for
anything more?» («Toyotay), «Isn't it time for a real car?» («Buicky), «Plymouth — Isn't
that the kind of car America wants?» («Plymouthy), « What will you do with all the money
you save?» («Toyotay) etc [2].

Interrogative slogans try to engage the attention and generate interest with the question
mark. More common than interrogative slogans are imperative slogans, e. g.: «Go Swift —
Go Safe — Go Saab!» («Saaby), «Don't dream it. Drive it!y» («Jaguary), «Get the feeling!»
(«Toyotay), «Eye it — try it — buy it!» («Chevrolety), «Just imagine what Citroen can do
for you!» («Citroeny), «Life is a Journey. Enjoy the Ride!» («Nissan») [4] etc.

Various stylistic means are widely used in slogan creation. Alliteration is one of the
most popular stylistic means among slogan creators. Alliteration is created by the
intentional shift of words with the same beginnings; it is the repetition of the same
consonant at the beginning of the word. The effect of alliteration can be acoustic,
rhythmical and can be also used in graphic processing. Alliteration looks nice and brings
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some peculiarity to the given slogan. The main feature is that when people see it they will
immediately remember its acoustic form. Some examples of this type of slogans are:
«Like always. Like never before» («Saturn»), «The Passionate Pursuit of Perfectiony
(«Lexus»), «Today, Tomorrow, Toyota» («Toyota») [2] etc.

Slogans complete several tasks and they are quite straightforward. They must create
the interest of potential buyers, hold the audience’s attention, facilitate memorization of
the brand, create positive associations, give information about the product, and encourage
consumers to purchasing goods. However, the slogan can be the source of company’s
success as well as it can become the greatest disaster of the entire advertising campaign.

The use of vocabulary with the positive connotative component supplements some
attractiveness to the meaning embedded in the slogan, e. g.: «The best built cars in the
worldy («Toyotay), «What a Luxury Car Should Bey» («Lincolny), «The beauty of all
wheel drivey» («Subaruy), «Drive Safely» («Volvoy) [2] etc.

Contextual synonyms and contextual antonyms specify and elaborate the contents of
slogans: «Everything you want. Nothing you don't» («Nissan») etc.

Repetitions maintain the rhythmic pattern of words and reinforce the enclosed sense,
e. g «Eye it. Try it. Buy ity («Chevrolety), «Grace... Space... Pace... » («Jaguary),
«A different kind of company. A different kind of car» («Saturny) [2] etc.

A straightforward syntax involves readability, understanding and accessibility of
aslogan: «True definition of Luxury. Yours» («Acura»), «We don’t make compromises.
We make Saabs» («Saaby), «Mercedes-Benz. The Future of the Automobile» («Mercedes-
Benzy»); hidden dialogue helps to avoid a direct call to action: «Who could ask for
anything more?» («Toyotay), «Isn't it time for a real car?» («Buick») [4].

A good slogan should have a clear internal rhythm and sound like a one stanza mini-
poem. It is a very common technique to create a laconic slogan using the elements of
admirable incompleteness. Thus, for instance, the metaphor «Unleash a Jaguary
(«Jaguary).

Using the repetition of vowels (assonance) combined with alliteration in rhyme is
rather frequent in creation of slogans. For example, the British graffiti writers often appeal
to rhyme to become more convincing: «Different Volks for different folksy
(«Volkswageny), the slogan uses the German pronunciation of the word volks. «Grace
..Space... Pace» («Jaguar»). The three words rhyme, grace and pace apply to the animal
jaguar and all three apply to the high-quality car «Jaguary.

Play on words, trope or pun is a method of reinforcing meaning, e.g.: «To crash with
a Volvo is extremely safe. If you 're sitting in a Saab» («Saaby) [4].

In retrospect it should be said that using language complex networks in advertising is
hard and powerful tool. First consumer's familiarization with the offered product is
realized through the information obtaining employing different sources in different forms
by means of language nodes i.e. text through word-forms based on phonological, graphic,
semantic similarity, syntax, word class, or orthographic properties.

Advertising or promotion of a firm and its products on the market starts with the
company’s name and slogan. A well-chosen name and slogan are not just useful
information about the company or product. One of their main functions of them is to
attract, to compel the attention of potential buyers, and perhaps do not even let the
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customer see the names and slogans of competitors. In order to create such slogans,
specialists first and foremost must be master of literary language. The creators of modern
advertising today are the poets of pop culture, who appreciate the language power as their
literary colleagues. Their aim, of course, is different, but they use the same techniques as
most experienced writers.

Conclusions and recommendations for further research. Slogan professionals use
various linguistic devices, such as: rhyme, double meaning of a single word, a proper
noun as a verb, the meaning of antonymous pairs to form a contrast, grammatical aspects
of English, allusion, play on words, ambiguity of a word meaning, onomatopoeic words,
homophones or any combination of those linguistic devices. The linguistic means such as
phonological, semantic, orthographic, word co-occurrence and syntactic dependency
facilitate the access to knowledge about socio-cultural models.

The next set of our studies will concentrate on the national and cultural specific of
slogans and problems related to their translation. They will integrate the previous findings
and revisions, and ensure a robust methodology for collection and analysis of data.
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Jlocniosceno  pexnamui  croeanu  asmomooinbhux Opendie K 0coonueuil. mun KoMyHikayii. Buseneno
ceManmuyni ma npasmMamuyti 0COONUBOCI PEKIAMHUX ABMOMODIIbHUX Cclo2aHie. OnUCAHO WIIAXU OOCACSHEHHS
KOMYHIKAMUBHO-NPAMAMUYHUX YiNel PeKIAMHUX CTIO2AHIB.
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Pexnama, AIDA  ¢popmyna,  cnozan, cemanmuyni,  KOMYHIKAMUGHO-NPAZMAMUYHI  0COOAUGOCHI,
asmomooinsHi Openou.

Hccnedosanvl pexnammule C02anbl agmMOMOOUTbHbIX OPEHO08 KAK 0coOblll mun KoMMyHuKayuu. Boisaenenv
CeMaHmMuyecKue U npazmamuyecKue 0COOEHHOCY PEKNIAMHBIX A8MOMOOUNLHBIX Clo2anog. Onucanvl nymu
O00CMUICEHUSL KOMMYHUKATMUGHO-NPASMAMUYECKUX YeNeli PeKNAMHbIX CIO2AHOS.

Pexnama, AIDA ¢opmyna, cnozan, cemanmuueckue, KOMMYHUKAMUBHO-NPAZMAMUUECKUE 0CODEHHOCMU,
agmomoodunbHvle OpeHobl.

YK 811.161.2> 376.32

OCOBJIMBOCTI 3ACOBIB BUPA’KEHHSA AJIPECATA MOBJIEHHSA
M.M. Tenexu, kanouoam ¢hinonoziunux HayKk, 0oueHm
bykosuncokuii 0eporcagnuii MeOuUHUI yHigepcumem
IIpoananizoéano ocobnusocmi 3acobié eupadicenns aodpecama MOBNEHHs, O00SPYHMOBAHO MOOYCU i3
36EPMAHHAM 5K DI3HOBUO COYIAIbHUX KAMe20pill MOOycy ma 6Nau8 COYIAIbHUX (hakmopie Ha 8I000padiceHHs ix
3micmy.
Mooyc, 3azanvni modycu i3 36epMAHHAM, CHEUIATIbHI MOOYCU i3 36EpMAHHAM, COUianbHI (axkmopu,
COUIAILHUTE CINAMYC, COUIATLHO-NCUXO0I02IYHT ACHEKMU 36EPMANHA.

AKTyalIbHICTb TOCHIIPKYBaHOTO MMUTAHHS BU3HAYAETHCS TUM, III0 BOHO PO3IIISAAETHCS
Ha MEpeTuHl Takux (YHIAMEHTAIBHUX JJIS JIHIBICTUYHOI HAyKH MpoOJieM, SK
B3a€MO3B’SI30K KaTeropii MOAyCy, CTaTyC MOJAIBHOCTI Ta 1€epapxisi MOJIATbHUX 3HAYCHb.
BusiB comianbHUX KaTeropii MOAYCy B pEYeHHI NOB’S3aHMA 3 BHOOpPOM HOMIHALI,
nepeayciM 3 Ha3UBaHHSM YYaCHUKIB CITUIKYBaHHSI.

MogBneHHEBa MOBEIIHKA MOBIIS IETEPMIHOBaHA TIEBHUM KOMYHIKATHUBHUM 3aBJIaHHIM
1 CrIpsIMOBaHa Ha TIOCTIMHUM TMOIIYK ONTUMAIBHOTO BapiaHTy Il TOOYIOBU COIAIbHO-
KOPEKTHOTO BHWCIIOBIIEHHS Ta BIIOOPY COIIATBHO-3HAYYIIUX MOBJICHHEBUX OJIMHHIIb,
OKpECJIEHUX MPAaBUJIAMH COLIIAJIbHOTO ETHUKETY.

AHaJI3 ocTaHHIX JocaiTKeHb Ta myOaikanii. [TormmOmenuii aHami3 ceMaHTHKO-
CHHTAKCUYHOI TPUPOJM KaTEeropiii MOAYCY Yy CTPYKTypl BHCJIOBIICHHS, IPOBEICHUI
OCTaHHIM 4acoM B yKpaiHCbKoMy MOBO3HaBCTBI 1. P. BuxoBanuewm, K. I'. 'opoaeHcbkoro,
H. B. I'yiiantok, A. Il 3arnitkom, M. B. Mipuenkom, B. JI. [lluakapykom Ta iHIIMMH,
0 BpaxoBy€ (PYHKITIOHATLHO-KOMYHIKATUBHI XapaKTEPUCTUKH  MOBHUX 3aCO0iB,
a TakoK pedepeHIIiHO-IeHOTaTUBHA KOHLEMIIE CEMAaHTUKU PEYEHHS, MpeicTaBieHa
Bopausx B.I.Taka, T.B.IlImensoBoi, O.B.IlagyueBoi, H. /. ApyTroHOBOI,
[. 1. CycoBa, 3ymoBWIM TOTpeOy IO-HOBOMY BHUCBITIIMTH 1 MpoOiIeMy 3MiCTOBOI
oprasizaliii BUCJIOBIICHHS, JOCI/KSHHS B HiM COLIAIbHUX KaTeropiii MOIycy.

MeTo10 HALLIOTO JOCJTiIXKEHHS € OOTPYHTYBaHHS OCOOIMBOCTEM 3aCO01B BUPAKEHHS
ajzipecaTa MOBJICHHSI.

Buknag ocHoBHoro wmarepiany. OcoOnMBUM — BHIOM  MIKOCOOHCTICHOTO
CMLUIKYBaHHSI € EMICTOJSIPHA KOMYHIKAIlsl, MoOy/I0Ba SKOI BKJIFOUAE MOBJICHHEBI aKTH,
METOIO SIKMX € 000B’SI3KOBE BCTAHOBJICHHS KOHTAKTIB, 1X MITBEPIKESHHS, TPOTHO3YBAHHS
Ta PO3MHUKAHHSA. AJIPECOBAHICTh JIMCTAa BH3HAYAETHCS MIKOCOOOBHM XapaKTEpOM
CHLUIKYBAaHHS 1 BHUSBIISETHCS Y BIIOOPI MOBJIEHHEBUX AaKTIB, CEpel SKHX MEPEBAXKAIOTH
eTUKeTHI. BUHATKOBE 3HaYEHHS Y MMCHbMOBOMY CIUTKYBaHHI Ma€ «IIOYaTKOBE 3BEPTAHHS
1o aapecata» [5, c. 8]. ComianbHuMH (hpakTOpamu, 110 BIUTUBAIOTH HA BUOIp MOMIYCIB 13
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3BEpTaHHsM, € AuepeHIIiiHi 03HAKU aApPECaHTIB: BIK, CTaTh, CTYIIHb OCBIYCHOCT], PIBEHb
3HAHOMCTBA, COIliajIbHA HAJIXKHICTh, COLIATHUM CTaTyC, MPOQECisi, TOCBI.

Ha nymky wmoBo3naBug B. /I [llunkapyka, 00’€KTOM JOCHIDKEHHST Ha BJAacHeE
CEMAHTUYHOMY Ta CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHOMY PIBHSIX CTPYKTYpPU PEUEHHS NepeOyBaroTh
pi3H1 3HaYEHHS, 30KpEMa MOIYCHI, «CIUILHOIO PUCOIO SIKMX € CyO’€KTUBHICTB: Y LIEHTPI
yBary MOBEIIb 1 HOTO CTaBJICHHS JI0 TOTO, TIPO 110 HaeThest B peueHH» [20, c. 11].

BukopucTanusi ajpecaHTaMu 3BEpPHEHHSI OXOIUTIOE MOAYCHY cdepy 3HA4YeHHs, sika
«MICTUTh 1HTEpIpeTallii Cy0’€KTOM JTyMKH 00’ €KTUBHOTO 3MICTYy PEUYEHHs, pI3HOMaHITHI
OIIIHKK MOBIIS, MO0, IOYYTTS ¥ BoJieBUsIBICHH» [0, c. 117]. Cepen 3Ha4HOT KIJIBKOCTI
MOBJICHHEBUX TMPOSIBIB 3HAYEHHS BHOKPEMITIOIOTHCS (DOPMHU KIMYHOTO BigMiHKa a0o
3BEpTaHHSL.

I. I. Cniunpko 3ayBakuB, 110 IPEAUKATHY chepy 3BEpTaHHs, TIpeICTaBlieHy (hopMamu
IMIIEpaTHBa, BU3HAYAIOTh SIK KaTEropito crnocoly JI€CIOBa, MPEAMETHY Xk (popmy 3micTy
3BEPHEHOI =~ MOBH,  PENPE3CHTOBAHY  IpaMaTUYHUMM  (opMamu  IMEHHHKA,
CyOCTaHTUBOBAHOI'O MTPUKMETHUKA, 3aMEHHUKIB MY, 64, 3AlIMEHHUKOBUX NPUKMETHUKIB
meitl, eaut, TENPUKMETHUKOM — SIK JIOKATUB «KJIMYHUNA BIIMIHOK» a00 «KJIM4HA (hopMay,
«KJIMYHUMA KoMyHIKaT» [ 15, c. 809].

Hocmianuus pociiicbkkoi MoBU O. C. AXMaHOBAa TPAKTY€ TMOHSTTS <JIOKATUB» SIK
O3HaueHHs HOMIHAIlI ajapecara: «BokaTuB (KIMYHUN BIIMIHOK, HA3WBHUN 3aKIIHKY).
dopManbHO BKIIIOYEHE JI0 CKJIaly PEUCHHS CIIOBO YW CJIOBOCIIONTYUYEHHS, SIKE HA3WBA€E
TOrO, JI0 KOTrO 3BEPTA€ThCSI MOBEIb, TOOTO Take, IO BUKOPHUCTOBYETHCS 3 METOHO
NPUBEPHYTH YBary Ti€i ocobu, 110 sKOI 3BepTaeThcs MoBelb» [1, c.83], a M. M.
Konwunenko nporoHye «mij 3BepTaHHAM PO3YMITH JIMIIE KOMYHIKATUBHUNA aKT, a CJIOBO
(4¥ CTIOTTYYEHHS CIIiB), SIKE BAKOPHCTOBYIOTH Y IIbOMY aKT1, HA3MBATH BOKATUBOM...» [11,
c. 91-97].

Y cydacHili yKpaiHCBKii MOBI 3acOO0OM BHUPXCHHS BOKATHBHOI CHHTAKCEMH
BUCTYIIA€ KJIWMYHUK BiIMIHOK [8, c. 186] 1 nummrte ioro 1. P. BuxoBaneup Ha 4oTupu
pi3HOBUIMU: 1) ceMaHTUYHO-CKIAIHUI (KIMYHUIA ajpecaTa — MOTEHIINHOrOo cy0’eKTa Jiii);
2) CEMaHTUYHO-CKJIQJHMA KJIMYHUK  aKIICHTOBAaHOTO ajpecarta 1  BIJIOBITHO
HEUTPaIi30BaHOIO Cy0’€KkTa; 3) KIMYHUMA IJCHTU(PIKYIOUUM TMOICEMaHTUYHUM, IO
IyOJTI0€ BIANOBIIHY CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHY (DYHKIIIIO TPAMAaTUYHO OB’ SI3aHOTO 3 HUM
3aliMEHHUKOBOT'O IMEHHHUKA JPYToi 0co0U; 4) KIMUHUN OJHOKOMIIOHEHTHOTO PEUYEHHS SIK
KOHJIeHCaT Cy0’ eKTHO-TIPEAUKATHOI CTPYKTYpH [7, c. 189]. Taki KOHCTpYKIIii, MiIKPECITIOE
[.P. BuxoBaHeup «00’€IHYETbCS BIAHOIIEHHAM JO0 JApPyroi ocodw, TOOTO
CHIBPO3MOBHHKA, ajpecaTa MOBICHHS, 1 PO3PIBHAETbCA CEMAHTHUKO-CHHTAKCHYHUM
3mictom» [7, c.186-187].

MogBosHagii [4; 9; 14] po3risagaroTh 3BepTaHHS HE JIMIIE SIK CJIOBO UM CIOJYYEHHS
CIiB, SIKI BUKOHYIOTh (DYHKIIi MOBJIEHHEBOI KOMYHIKallli JJii BU3HAUEHHS ajpecara,
3BEpPTaHHsI /10 IKOrO0 MOXKYTh MAaTH 3HAUYEHHSI: CIIOHYKaTH WOro J10 Jii, HOBLAOMHUTH LIOCh
ab0 BUpa3WTH NEBHI eMoLli (pagocTi, cyMmy, HNOAMBY TOLIO), & ¥ YTOYHEHHS METH
3BEpPTaHHs, MIJACWIEHOTO B YCHOMY MOBJIEHHI IHTOHALIEI0, Y MHCEMHOMY — OITMCOM
NIEBHOI MOBJICHHEBOI CHUTYyallli. 3BEpHEHE pEUEHHS 13 3BEPTAHHSAM 1€ «PEUYCHHS
3 YTOYHEHOIO 3BEPHEHICTIO, OCKUIbKM BOHO, Ha BIMIHY BIJ] peueHHs Oe3 3BepTaHH,
BOJIOJIIE MOBHMM BHPQ)KEHHSIM YTOYHEHHS CBO€l 3BepHeHOCT» [4, c.4]. «Koane
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BUCJIOBJIEHHS, — SIK 3ayBakye M. Cka0, — He 0OMEXy€eThCs JIMILIE alelIsLi€ero 0 aapecara
MOBJIEHHS, TOOTO BOHAa HE MOk€ OyTH BH3HAHA K HOrO €IMHA KOMYHIKAaTHMBHA METa,
a 3aBXK/IM JIOMIOBHIOE SIKECh IHIIIE OCHOBHE KOMYHIKATUBHE 3aBIaHHS, HASBHICTH SKOTO
JIO3BOJISIE BU3HATH 11€ BUCIIOBJICHHSI OKPEMHUM KOMYHIKaTUBHUM akTom» [14, c. 30]. Take
KOMYHIKaTHBHE 3aBJaHHS MOBEIb MOXKE CTaBUTH TEpeld aapecaroM, MO0 CIOHYKaTH
HOro BUKOHATU COIUAJIbHUM aKT MPOXaHHSA, BUMOTM Hakazy Touio. OKpemi pedeHHs 13
3BEpPTaHHAM, SKI BUPQXAIOTh HOMIHAIIIO ajpecara MOBJCHHS, OTPUMAIM Ha3BY
BOKaTHBHMX. YTiepie 1ei repmid 3arpoBaauB O. O. [laxmaros [19, c. 86].

[ikaBumMu U191  JOCHIJKCHHS € BHOKPEMJICHHS COIabHUX AacleKTiB 3aco0iB
3BEpHEHOCTI Ta 1X poJib y MiXKocoOucTicHIM komyHikarii [20, c. 21, 22]. Tak, P. T. benn
MICUXOJIOTTYHUN CKJIaJ] Ta COIAJIbHHUNA CTaTyC MOBIIA TOB’SI3y€ 3 1HACKCATHHUM 3MICTOM
1BKa3y€e Ha PEryaSTUBHUN 3MICT 3BEpPTAaHHS, SKHI IIOB’S3aHUM 13 BCTAHOBJICHHSIM,
HIATPUMYBaHHSIM 1 pO3MHUKaHHSAM KOHTakTy [2, c. 102]. JI. Il. PuwxoBa miakpecioe, 1o
«BUKOPUCTAHHSI 3BEPTaHb Yy PI3HUX cdepaX MOBICHHEBUX KOHTAKTIB 3YMOBJICHO
nparMaTHYHUMHU Tipecy no3utisMmy [12,c. 116]. Takumu npecyno3uliisiMi € pojib MOBIIIB
y MOBJICHHEBOMY aKT1, CTYIIHb MCUXOJIOTIYHOI OJM3bKOCTI UM colllaiibHa auctaHiis [20,
c. 6], coulaJibHAa HAIEXKHICTh YYACHHUKIB CIUIKYBaHHS, iX COLIQJIBbHUHA CTaryc, SKUM
BUPAXKAETbCA y 3HAYEHHI CIIIB, 110 BXKUBAIOTbCA y (PYHKIII 3BEpTaHHS 1 BKa3ylOTh Ha
MO3UIII0 OcoOM Yy comianbHii iepapxii. Llei kmac ciiB Ha3uBaIOTh COLIATBHUMU
BOKaTHBaMH (3BepTanHsamu) [10, c.194].

Mogellb MOBHUHEH YpaxOBYBAaTH COLIAIBHO-TICUXOJIOTTYHI ()aKTOPH, IO BILUIMBAIOThH
Ha TpoleC CIUIKyBaHHA. [Ipo comiangbHI YMHHUKH, IO JIOTH B IMPOIEC] CILIKYBaHHS,
moBo3HaBellb JI. M. Ps3aHoBa BHOKpEMITIOE CIM  O3HaK  COLIAILHO-TICUXOJIOTIYHUX
3HA4YEHb JIEKCUYHUX 3BEPTaHb, 30KpeMa 3BEpTa€ yBary Ha OQImiiHICTb / HEO(IIHHICTS,
CTaTyCHY BU3HAUYECHICTh / HEBU3HAYEHICTh MOBIIIB [ 13, ¢. 20-21].

Crerika MOBHOTO MaTepialy emiCTOJSPHOTO TEKCTy, MOro KOMITO3HIIIHI
1 3MICTOBI OCOOJIMBOCTI 3YMOBIIIOIOTH IMPOKE BHKOPUCTAHHS B JIMCTax COLIAJIBHUX
KaTeropii MojJycy 31 3HaUeHHsIM 3BepTaHHs. BuOip aapecantamu 3aco0iB 3BEpPHEHOCTI
3aJIeKUTh BiJl COLIATBHMX YMHHMKIB: (paKTOpa ajpecara, KOMyHIKATUBHUX YMOB (4acy,
B SIKOMY CTBOPIOIOTBCSI €MICTOJISIPHI TEKCTH), XapaKTepy CTOCYHKIB MK aJipecaHtami |[3,
c. 30], HaloHAJTLHOI CrIENU(IKK MOBHOTO €THKETY.

Ha ocHoBI xapakTepy B3a€EMHH aJIpeCaHTIB BUIUIIEMO 3arajibHi 1 CIieIiaibHl MOAYCH
13 3BEpPTaHHSIM.

3arajgbHi  MOAYCH 13  3BEpPTAaHHSIM  MOJIETIIYIOTH  IPOIEC  BCTAHOBJICHHS,
MATPUMYBaHHS COLIAILHMX KOHTAKTIB M YCIHIIIHO 3aCTOCOBYIOTHCSI B Oy/b-sKil chepi
MOBJICHHEBOI B3aemojii. Pa3 y pa3 HUMU MOCTYrOBYIOTHCS B OQiikHii / HeOPimidHIHI
cepi MOBJICHHEBOI B3aeMoii. Moaycu 3 3BEpTaHHSM naH / HAHI, 20CHOOUH, 20CNOOap,
000poditi / 006poditika, mosapuws / moeapuwika MarwTh OQIIMHAN XapakTep
1 BXKUBAIOTHCA /0 HE3HAMOMOI YW MaJI0 3HAHOMOI JIFOJIMHU Ta BKa3yIOTh HA HEUTpaibHI
BBIWIMBI a00 K BIIUYKEHI CTOCYHKHU, Hanpuknan: Ilane witi mobuii! (FO. GeapkoBud 10
O. M. ITaptuibkoro, auct Ne 27); Bucoxodocmouna nani! (Mapko YepemiimHa a0
O. Makogeii, kineup ceprasi 1925 p.). Mogycamu 13 3BepTaHHSIM 20CHOOUH, 20CHOOAD
aJIPECAHTH TOCIYTOBYIOThCS JJIs1 HArOJIOIIEHHSI OCOOJIMBOT COIIAJILHOI pOJIl ajipecara siK
CTAapLIOro, MOpPaJHUKA YW PO3NOPAIHUKA CIIpaB, Hanpukian: [Ipeuecnuti cocnooune!
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Bawwm 1106 aznum nucannsm paoume! (I Barmnesnu no I . lagapuka, 2 KBiTHS
1837 p.); Bucoxonosasicnuii /loopodito! (M. Kormrobuncekuii 1o Ilanaca MupHoro, 22
muras 1898 p.).

[loegHanHs JBOX 3arajbHUX MOJIYCIB 13 3BEPTaHHIM B OJHE MA€ HA METI CKOPOTUTH
JIMCTAHILIO Ta BUCIOBUTH CBOIO MOBAry i moiany aapecaTtoBi. CloBa éetemumanosnuii
1 6UCOKONO6A)ICHUI BUKOHYIOTh HE CTUIBKM OIlIHHY, CKUJIbKH E€THKETHY (DYHKIIIIO,
HanpukiIaa: Benomuwanosuuii 000podito nane Onexco! (M. KomoOuHchkuii 10
0. K. KoBasienka, 18 ciuns 1909 p.); Bucoxonosasxcanuii nane 2ocnooapro! (1. ®panko
1o B. Ski6roka, 4 rpyanas 1915 p.).

HasiBHicTh 3MeHIITyBaIbHOTO Cy(iKca y 3aralbHOMY MOAYCI 13 3BEpTaHHSAM CBIIYUTH
PO amnefOBaHHs HUXKYOTO 32 COIIATBHUM CTaTyCOM aJpecaHTa 1 MiIKPECTIOE HU3BKY
TOHAJIBHICTh OJlaraHHs, Hanpukian: Murocmusuti nanonwvky! (5. TonoBaubkuii 10
O. M. Boasiacbkoro, 4 sxoBTHS 1843 p.).

JUis miaTpuMyBaHHS 1 PEryJrOBaHHS COLIAIBHOI JUCTaHIi y CIHUIKYBaHHI, IO
JI03BOJIsIE TIPUXOBATH y 0araTb0X BUIMAIKaX MO3UIIIO aJpecaHTa 1 MepeKOHaTH MapTHepa
M0 CHUIKYBaHHIO B JOOpPOMY CTaBJieHHI /O HBOTO Ta BHUKIMKATH HAB3a€EM TakKe
K CTaBJICHHs JI0 ce0e, YacTilll 3a BCE Y)KHUBAIOTh MOJYCH 13 3BEpPTaHHSIM moeapuut /
moeapuwka, vatipukian: [llanosnuii mosapuuwty! (M. Punbcbkuii no C. XKykieBcbKkoro,
*oBTeHb 1961 p.); /Jopoea i wanosna mosapuwmka (Jlecs Yxpainka 10 O. KoOunsHCebKO1,
tpaBeHb 1899 p.); Toeapuwmy Kpasuenxo! (B. Coctopa no B.T. KpaBuenka, 9 BepecHs
1958 p.). llpukMeTHUKY uiano6nuil, 00po2uil HaIAIOTh MOJTYCY TIO3UTHBHOTO XapakTepy
11 mepearoTh moBary abo MpUXIIBLHICTE apecanTa Jo ajpecara.

BinoOpakeHHs1 HEHTpabHOI MO3UITT CIIOCTEPIracThCs y 3BEPTaHHI HA TMPI3BUILE 13
CKOPOYEHHSIM €TUKETHOI (DOpMU 3arajibHOTO MOMYCY 13 3BEpPTaHHSIM J00poAiiiko depes
HE3HAaHHS IMEHI 1o OaThKOBI aapecaTa Ta HEMOXKJIMBOCTI BCTAaHOBHUTH CTaTyCHY
HAJICKHICTh, HAPUKIIAA: BucoxowarnosHi bopuce /[mumposuyy i 0. 3acipusa! (Bubaume,
BUCOKOWAHOBHA 000poditiko. A eac bauy neped cobor, a AK 36ymb, He NAM SMaio)
(A. Tecnenko o b.JI. I'pinyenka ta M. M. I'pinuenko, mito 1906 p.). 3ayBakeHHs
3 TIPUBO/AY CIYIIHOCTI 3BEpPTaHHS JAEMOHCTPYIOTH CEpHO3HE CTaBJICHHS aBTOpa JI0
€TUKEeTHOI (OpPMHU TIMCEMHOTO CIUIKYyBaHHS. Take 3BEpTaHHS HE BJIACTHUBE JUIS
YKPAiHCBKOTO MOBJICHHEBOTO E€THKETY 1 BXKHBAETbCA MOY)KE€ PIIKO y THUCEMHOMY
CHLUIKYBAHHIO JI0 HE3HAMOMHUX aJ|pecariB.

Haii61b111 yucieHHO0 rpyIor0 B €MICTOJSAPHINA KOMYHIKAIIll € MOTYCH 13 3BEpTaHHIM
710 BJIacHUX iMeH. Bubip BapiaHTy iMEHI 3aJIeKUTh BlJ] COLIATIBHOTO CTaTyCy, COiaIbHOT
MO3HII11, BIKY, CTYTICHI 3HAHOMCTBA, POJAMHHUX BIIHOIIEHD, IPYKHIX CTOCYHKIB TOIIO. SIK
3ayBaxkye A. B. CynepaHcbka «KOXKHIN COIiaIbHIN TPYTIi BIACTUBHIA 0COOIMBUN IMEHHUK
(KOMIUIEKC 1MEH, $IKi 3HAXOIAThCI B AaKTMBHOMY B)KMBaHHI), MPUYOMY IMEHHHUK
XapaKTePU3YETbCST HE TUIBKA CBOEPITHUM  DETIEPTyapoM, ajie i CBOEPIIHUM
oopmrennsm iMen» [16, c.310]. KomOinamis 3aranbHuX 1 CHemialbHUX MOIYCIB 13
3BEpTAaHHSAMU Ta BIACHMMHU IMEHAMH JIa€ MOXIIMBICTh aJIPECAHTOBI B1I0OpakaTu CBOE
CTaBJICHHA JO COLIAJIBGHOTO CTAaTyCy ajpecara, COLIaJbHOI PO Ta BIKUBAETHCS
1 y BHYTpILIHBOCIMEIHIH, 1 Mo3aciMeiHii cdepax.

Mojycu 13 3BepTaHHSIM Ha MPI3BUIIE B JIUCTaX BXKUBAIOTH aJPECAHTHU-UOJIOBIKH,
3BEPHEHICTb SKUX CTOCYETHCS, K IMPABUJIO, 10 PIBHUX 32 COLIAIBLHOIO MO3UIIEI0 OCIO: /10
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KOJIMIITHIX OMHOKYPCHHKIB, JpYy3IB FOHOCTI, TOOTO JrONEH 00’€THAHWX CHUTEHUM
nepeOyBaHHSAM y TICBHOMY OTOYEHHI, JIe HA3WBAIOTh HA TPI3BHIIE, — IIKOJA, BHIIUIA
HaBUYAJIbHUI 3aKJajl, rpoMajJicbke 00’ €qHaHHs. JINCTyBaHHS Mae qpysKHIN XapakTep, TOMY
damuibapHa Gopma 3BepTaHHS 10 ajapecara Ha MPI3BUIIE € JOPEYHON), HAMPHUKIAI;
A mo6i, o6pame, Knumkosuuy, cnacubi 3a wupe ma cepoeyHe MBOE CIOBO
(FO. ®enpkoBuy, muct Ne 10 no [I. Tansukeprnua, K. Kimumkosuua 1 B. umikesuya).

OimiiiHICTh Y CHUTKYBaHHI BHOCSTh MOJYCH 13 3BEpTaHHIM Ha iM’s 110 OATHKOBI JI0
Onmu3bKuX Jpy3iB. BoHu € yHIBepcaJbHUMH Ta HaWNOUIMPEHIIIMMU B YKPAiHCBKOMY
MOBJICHHEBOMY €THKEeTl. HUMM 4acTo mociyroByIOThCS B JIUCTAX aJPECAHTH, NIEPEIal0Un
IPEYHE CTABJICHHS JI0 aJpecaTa-TIoINHH, K IMPABUJIO, CTAPIIOrO BIKY UM J0 0CI0, PIBHUX
3a COLJAGHUM CTATyCOM, HANpUKIax: Bucoxomananoeumi 6pamu — mosapuwi Heane
Kapnosuuy, Muxono Kapnoeuuy, Ilanace Kapnoeuuy! (Ilanac Mupuuii no IBaHa,
Muxkonu, [Tanaca ToOuieBuuiB, Bepecenb 1904 p.); 3 Hoeum pokom, sucoxouianosaua
Mapie Muxkonaieno! (A. Tecnenko 1o M. M. I'pinuenko, kineus rpyaas 1910 p.). Ha
iM’s1 I0 OaTHKOBI aBTOPH 3BEPTAIOTHCS JI0 ajpecaTiB, 3 SKUMH OCOOMCTO 3HAMOMI 4M
3HalioMmi J1aBHO. [1pu 1IbOMY Jpy>KHii TOH CIIKYBaHHSI CTBOPIOETHCS 3a JIOTIOMOTOIO CJIIB
awouit, oopozuit, vatipukian: dopoeuit i cepyro aroouii Axose Bacunvosuuy! (Ilanac
Mupuuii 1o Skoa XKapkoBa, 20 rpyaus 1998 p.); Bervmuwianosnuti 0o6podito ma
arouit Ilpoxope /lanunosuuy! (C. Bacunsuenko o I1.J1. Boponina, 26 ciuns 1913 p.);
Jopozuii, noouit Muxaitne @eooposuyy! (M. Crapuibkuii 10 M. @. Komapona, ciucHb
1903 p.).

Bimznauumo, mo mopsa 3 Ha3WBaHHSAM ajpecara y KIMYHOMY BUIMIHKY 3i
cremaabHUMHA  (DICKCIAMH  JUI  IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO 1 KIHOYOTO POJY aBTOPHU
BUKOPUCTOBYIOTh 3BEPTaHHS 3 IMEHHUMH (opMamu, 10 oMo(iekciioBaHi 3 (GopMamu
HOMIHaTWBa, Hanpukiam: Jopozuii Ilasno I puzoposuu, mabyme, 6 KiHyi TUNHSA CKIULEMO
opyauti MIimuHe NpeoCMABHUKIE YKPAIHCbKO20 HApody, MaxK wo 3YCMpPIHEMOCD
(O. Kopniituyk go ILI. Tuumnu, 23 uvepBHs 1942 p.); Miii opyoce oopoeun, Tapac
I'pucoposuu! (Mapko Bosuok no T.I'. llleBuenka, 6epesens 1861 p.).

[lomrTvBe cTaBieHHS A0 aJpecaTa BUCIOBIIOEThCS Y MOAYCAax 13 3BEpTaHHAMHU Ha
NOBHE 1M’f, IO BKa3ye€ Ha HECYOOpJMHATHBHI BIJHOIICHHS MK aJpecaHTaMu,
Hanpukiaa: Hy om, npuizou, Apkadiro (M. Kymni go 1. Ininposcekoro, 10 Bepecus 1928
p.); bozy munuii opysxce miti Muxaitne! (T.leuenko no M. M. JlazapeBcrkoro,
8 s)xoBTHS 1856 p.); Ak mo orcusew-nposrcusacut ecmu, miv munuti Agpanacin? (Mapko
Bosuok 10 O. B. Mapkosuua, cepriens 1857 p.); /lopoea nanno I'enro! (O. KoOmisiHcbKa
no €. SApommncekoi, 7 munHsg 1896 p.). Moaycu cynpOBOIXKYIOTbCS CIIOBaMHU 002y
Munuil, opyce, Muauil, 0opoza, 1O HATAOTh MPHUITEIbCHKY TOHAJIBHICTH JIUCTY.
3BepTaHHs 3 €TUKETHOI (DOPMOIO HAHHO Ta TIO IMEH1 CBIAYUTDH MPO OIM3bKY TUCTAHITIO
3 TIKPECITICHHSIM TTOBAry JI0 ajipecara.

Monaycn 13 3BepTaHHSMM Ha 3MEHIIyBaJIbHI IMEHAa CHUTHAII3YIOTh PO  iX
BUKOPUCTAHHS y BHYTPIIIHBOCIMEWHIM cdepli 1 BKa3yloTh Ha ONU3BbKY COIlalbHY
JMCTAHINIO, TO3MII0 pIBHUK / piBHOMY, Hampukiaa: Mae o0 mebe, Bamio, seecinvhi
gdomoepaghii... (B.Cryc no napyxunu, 15 tpaBus 1985 p.); Jopoeas Kuna!
(C. Bacunbuenko no0 K. M. Jlyounu-ITanacenko, 22 BepecHst 1914 p.).
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JUis miAKpecieHHsT POAMHHUX CTOCYHKIB, 3HAUYIIOCTI JUI aApEecaHTa COLIATbHOI
podi, SIKY BIIIIPAIOTH YIEHU CIM’i B IXHBOMY KUTTI, B €IICTOJISIPHIA KOMYHIKallli 4acTo
BUOMpPAIOTh 3arajibHi MOJYCH 13 3BEPTaHHSIMU: MAMO, mamo, (Cmapuku), OpysHcuHo,
cuHy, cecmpo, opame, yaou, vanpukian: Jlooi moi mama i mamo (Jlecs Ykpainka a0
O.Kocau, ciuenr 1901 p.); Hopoeca opyrcuno i uwaou (M. Kymm o A. Kymim,
23 sxoBTHS 1932 p.); Hopoeuii cuny, mamo Banwo! (B.Cryc no apyxunu, 1 4epBHs
1981p.); 30pacmyii cecmpo, 300pos opame! (O.dosxenko g0 T.II. dpanka
1 M. I1. HoBxenka, 1952p.); Jlopoei moi cmapuxu! (O. JoBxeHnko no 6atbka W marepi,
1941 p.).

Enicronsippa koMyHIKailis a€ MOXIIMBICTH MPOCTEKHUTH 3MIHU y CTOCYHKAaxX MIK
yYaCHUKaMH CHUIKyBaHHS. [IepeKimiodeHHsT ajipecanTa 3 OJHOTO MOAYCY 13 3BEpTaHHSIM
Ha 1HIIUI CTa€ COLIAIBLHO 3HAYYIIUM 1 CBUTYUTH MPO CKOPOUEHHSI COIIAIbHOT JUCTAHIIII.
VY mepumx nucrax 1o Bomomummpa ['matioxka Muxaitno KorroOuHcbkuii, He Oymyun
0COOMCTO 3HAaHOMUM 3 aJpPECaToM Ta I[IHYKOYM HOro BHCOKHHA COLIAJIBHHUIA CTaTyc,
BUKOPHUCTOBYE 3arajIbHUIA MOJYC 13 3BEPTaHHAM 6UCOKOROGaxcHuil 00opodiro! (1902 p.),
110 JI0JIa€ BUCIIOBJIEHHIO O(IIIIHOrO XapakTepy. Y HACTYIHUX aKTax CIUIKYBaHHS IICIIs
30JIMDKEHHSI JTUCTAHIli aBTOp NEPEXOIUTh Ha JAPYXKHIO TOHAIBHICTb, MIAKPECIIOIOUU
nopary no aapecata: /Jlopozuii 0oopooiro! (31 xoetHs 1903 p.); Jlwoéuit nane
Bonooumupe! (27 Bepecus 1905 p.); Hopozuit nane Bonooumupe! (18 xoBtas 1911 p.);
Jopozuii Bonooumupe Muxaiinoeuuy! (5 6epesns 1912 p.).

Ilepexim Biag OQIMIMHOrO CHUIKYBaHHS JI0 JPY>KHBOTO W JIOBIPJMBOIO UIHOCTPYE
BKMBAHHS OLIHHUX MPUKMETHUKIB. Y mepmmx jauctax M. KormroOuHcehkuil 3BepTaeThes
1o B. 'HaTroka ogiIiifHO 1 BAKOPUCTOBYE €TUKETHHUI MPUKMETHUK BUCOKONOBANCHULL TA
3arajiibHe 3BepTaHHs AoOponii. [Ipo mocTynoBe CKOpOYEHHS AWCTaHIi 1 MPOCYBAHHS
JPY>KHIX CTOCYHKIB HAarOJIOIIY€ThCS Y 3BEPTaHHI dopoauti 006podito + im’s, a Ha OIU3bKY
JCTaHIIII0 MK aJjpecaHTaMy BKa3yIOTh O3HAYCHHS JIF00ULL, 00pO2Uti naue Ta pa3oM 3 TUM
maHnoommBe Bonooumupe Muxaiinosuyy.

VY mmcrax 10 oci0, siki mepedyBaroTh Ha BHCOKOMY Ialesi couialbHOI iepapXii,
BUKOPHUCTOBYIOThCS CHELIAbHI MOAYCH 13 3B€PTaHHSAMH, L0 JUKTYBAIUCS MpaBUIAMU
MoBJieHHeBoro etukery XVIII — mou. XX cr. CowiaibHi MOZYCH 13 3BEpPTaHHIM
eKceleHYis, 6ebMOMCHICIb HECYThb B CO01 O3HAaKy BHIIOTO COIIAJBHOTO CTaTyCy
ajzipecata, BKa3ylOTh Ha JOTPUMAaHHS CyOOpJMHAIl MDK ajpecaHtamu, OQIIiiHUN TOH
3BepTaHHs 1 BIIOMBAIOTh HEPIBHY COLIAIBHY MO3MIII0 KopecrnoHAeHTiB. [Ipu mpomy
aJIpecaHT akLEHTY€E yBary Ha COLIAIbHO 3HAYYIIINA PI3HUII MIXK aJIpeCaHTaMU, «CTOCYHKH
HIK4ecTosmoro o Bumiecrosoroy [10, c.89], nanpuknan: [lputivims, Bawa
eKCeNleHuyie, MoK HaticepOeyHiuLy noosiKy 3a YiHHULL NOOAPYHOK, sSAKUM Bawa excenenyis
yoocmoina meHe i axuul npuHic meHi cnpasdxcuio padicmb (C. Cmanb-CTOIBKHA 110
®. Miknommya, mucronan 1890 p.); Bawa eenvmoxncnocme! Benvmuwianosnuii name!
(b. T. ITropko no @. Miknommuya, 16 mumnas 1876 p.).

CrenjajibHi MOAYCH 13 3BEpTaHHSIM Ha TO3HAYEHHS I110CajJl, 3BaHb aJPECaHTH
BUKOPHUCTOBYIOTH JI0 OC10, K1 3aliMarOTh MPECTHKHI MOCAaN y cycnuibCTBl. [0 HUX, SK
OpaBWJIO, JOJAIOThCA  3arajbHI MOAYCH 13 3BEpTaHHAM 3  MPUKMETHUKAMHU
BUCOKONOBANCHULL, 8eTbMUUIAHOBHUL, HATIPUKIIAA: Bucokonosadxcnuu nane oupexmope!
(FO. ®enpkoBuu 10 E. Heitbayepa, 7 Bepecus 1877 p.); Bemwmuwanosnuii naue
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naogipnuii  paonuxy! (O. bapincekuit 10 @. Miknommya, 16 rpymas 1878 p.);
Benvmuwanosnuii 00opodiro, Ilane Peoaxkmope! (11. I'paboBCbKUI 10 peakuii )KypHaIy
«IIpaBma», 10 ceprust 1893 p.); Bucoxonosasxcanuii namne npogpecope! (1. Dpanko 10
V. A. Hummanosa, 10 ceprast 1907 p.). Taki mMomycu 13 3BepTaHHAM € 3aco00M
BUPQKECHHS BIJIHOLIEHHA HWKYECTOALIOTO JI0 BHILECTOSILIOTO Yepe3 IMiABUILEHHS
HIDKYIECTOSIIMM ITO3HLIT BUecTosoro [ 10, c. 279].

JleWikTu4HA 03HaKa 3 TOEIHAHHAM CIEIIaTbHUX MOYCIB 13 3B€PTaHHSIM TPAILISIETHCS
B JIUCTaX Ha MO3HAYEHHS KOJIEKTUBHOTO a/IpecaTa — MpeACTaBHUKA AeP)KaBHUX OpPraHiB Ta
IHTEPIIPETYEThCST SIK 30CEPEDKEHHSI BIaguM B OKpeMux ociO, Hampukian: Ilpesuoie!
Jlonomoorcu srcumnom. 0asHo Koaucs tio2o odioparo 8 mere (0. Jloxenko o Ilpesumii
CPILY, 1956 p.); Beromuwanoena yicapcoko-koponiecoka 2yoepnie! (M. lamkeBuy 10
ryoepnii, 31 sxoBtHs 1831 p.); Yecna pedakuia! (YO. OenpkoBUY 10 peqakilii KypHaTy
«IIpaBna», mict Ne 19).

3Ha4YeHHS COLIAIBHUX POJIEH aJpecaHTIB JUIsl a/ipecaTa, HaroJIOIy€eThCs Y BKMBaHHI
MO/TyCIB 13 3BE€pTaHHSM loHaue, Opame, OpamuKy, nodpamume, 1110 BIBEPKATIOIOTH 00
BIKOBY JMCTaHIIlO, a00 JyXOBHY CHOPIIHEHICTh YW MIJKPECIIOITh INIMOOKY MOBary
1 100OpO3U4WINBE, MPUXUIIBHE CTABJIEHHS /10 00'€KTa MOBJEHHS, Hanpukinana: [llanoenuil
ronaue! (M. KpormuBuuipkuii 10 A. FO. Tecnenka, 9 xoBtHs 1903 p.); Lo o a! Ta,
opame, o nawux «Beuopnuysxy ckaocy? (FO. ®enpkoBuy 1o K. I'opbamns, muct Ne 5);
Bbpamuxy noouti, opamuxy oopoeuii! (YO. ®enpkoBud 10 /. Tansukepuua, Ne 6); Munut
noopamume [lnamone Axumosuuy! (5. Tonoampkuit no II. 5. JlykameBuya, nureHb
1839 p.).

Benuky 3ariikaBieHICTh TMPEICTaBISIIOTh OKa3lOHAIbHI MOJYCH 13 3BEPTaHHSIMH,
OCKLJIbKM BOHM HE TTOBTOPIOIOTH MPHUIHSATI B MOBJICHHEBOMY €TUKETI (POpMYJITH 3BEpTaHHS,
a CTBOPIOIOTBCS aBTOpaMHu. I[HTepmpeTailisi MpParMaTUYHUX 3HAYEHb PO3KPUBAE
OKa310HaJIbHE 3HaueHHsI ciiB. [Ipy IbOMy HEHTpalIbHI CJI0Ba CTAIOTh EMOLIIHO-OLIIHHUMHU
1 COLIAIIBHO-3HAYYILIMMH Ta HAJAIOTh BCbOMY CIIUIKYBaHHIO COLIAJILHOTO 3a0apBJICHHS,
BKa3YyIOUHM Ha COIIIAJIbHE MICIIE, SIKE TOCIIaI0Th aJIpecaTu y CyCIUIbCTBI YU B OCOOUCTOMY
KUTTI afpecanta: Koau 6 mu 3Hae, Hawa HAdiA i cuna, ik Ham 3a MoOO HCYPHO Mma
CyMHO, AKull po3pyx i miwanuna 6e3 mebe (M. Crapuupkuit 1o M. I1. [JparomanoBa,
TpaBeHb 1876 p.); Cnasemnuii haw bosane Mukono Bimanitiosuuy! (Ilanac MupHuii 10
M. Jlucenka, rpyneus 1903  p.); [opocaa  scenomawmunnuue! Jlopocas
mawmunonumuye! (M. Kymim o A. Kymim, 20 gunas 1926 p.); 30pacmyu, wmiti
Haticonoowuit awoumenro my3, Muxaiine! (I'. CxoBopoga no M. I. KoBanuHchKoTrO,
motuii 1763 p.); Bucokonosasicnuii 006poodito, dopoeuil Hawt nucemosue, Apanaciii
Axoenesuy! (M. Crapunbkuii 1o [1anaca Mupsnoro, 12 ciuns 1891 p.).

BucHoBKkHM Ta mnepcneKTHMBH MNOJAJBIIMX AOCTiIKeHb. OTXe, 3a HAIIUMH
CTIIOCTEPEKCHHSMH, 3arajibHi Ta CHeliaibHl MOAYCH 13 3BEpPTaHHSIM BUSIBIISIOTHCS
y CTaTyCHO-MapKOBaHOMY CIUIKYBaHHI, XapaKTEPUCTHKaX MOIYCIB BHUCIOBJICHHS. BoHu
€ CTeiaJIbHUMH 3ac00aMy BUP)KEHHS ajjpecaTa MOBJICHHS, Ha BIIOOpaXXEHHS 3MICTY
SKUX BIUTMBAIOTh OCHOBHI COIliaibHI (DaKTOPH: COIiaTbHA HAJEKHICTh, COIABHHN
CTaTyC aJpEeCaHTiB; COLlaJbHA JUCTAHINS, TUMM BIJHOIIEHb MDK  HUMHU:
BHYTpPILIHbOCIMENHI / Tmo3aciMeiiHi; odimiiHl / HeodiuildHl, CcyOOpaUHATUBHI /
HECYOOPIMHATHUBHI; BIK; CTYIIHb IICUXOJIOTIYHOT OJIM3bKOCTI; TOHAJIBHICTh KOMYHIKAIIIi.
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Tpoananuzuposarvl 0COOEHHOCMU CPEOCME BbIPANCEHUS A0pecama 6bICKA3bl8aHusl, 0OOCHOBAHbL MOOYCbl
¢ obpaugenem Kax pasHoBUOHOCHIbL COYUATLHBIX KAMe20putli MoJycd, a MaKice GIUSHUE COYUATIbHBIX PaKmopos Ha
omoobpasicenue UxX COOEPHCAHUS.

Mooyc, obugue moodycwl ¢ odpauieHuem, cneyuaaIbHble MOOyCbl ¢ o0pauieHuem, couuanbHole (haKmopbol,
COUUATIBHBLIL CIAMYC, COUUATLHO-NCUXO0T02UYECKUE ACHEKMbL 00paujeHus.

The object of study on the semantic and semantic-syntactic levels of sentence structure is different meanings,
modi structures in particular the common feature of which is subjectivity: in the center of attention is the speaker and
his attitude to what is stated in the sentence.

The relevance of the investigated question is being observed upon the crossing of such fundamental for
linguistic science problems, as correlation the categories of modus, the modality status and hierarchy of modal
meanings.

Revealing of social categories of modus in the sentence connected with the choice of nomination, first of all in
naming the participants of communication.

Among a considerable number of speech displays of meanings of social categories of modus, the vocative case
and address are singled out.
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The units of the grammatical system of the language, which refer to the sphere of address, appeal and point out
the social aspects of speech communication, were considered in different times in different ways.For example,
R.T. Bell the psychological content and social status of the speaker connects with index content and points out
regulatory information of the address which is connected with the establishment, maintenance and separation of the
contact.

L.P. Ryzhova emphasizes that the usage of address in different spheres of speech contacts are the result of
pragmatic presupposition. Such presuppositions are the role of speakers in speech activity, the degree of
psychological proximity or social distance, social status of speech participants, their social status, which is
expressed in the meanings of the words that are used in the function of address and indicate the position of the
person in the social hierarchy. This class of words is considered to social vocative addresses.

The social factors acting in the process of communication are mentioned by linguist L. P. Ryazanova, who
singles out seven features of social — psychological meanings of lexical address, in particular, attracts the attention
to the formality/ non formality, status certainty/ uncertainty of the speakers.

The specific material of epistolary text, it's compositional and the content peculiarities define wide usage in
letters of social modus categories with address.

On the basis of the social character of the addressee relationship we single out general and special modi with
address. General modi with address make easier the process of installation, maintaining and social contacts and
successfully applied in any field of speech interaction. From time to time they are used both in formal/ informal
spheres of communication. So, modi with Sir/Madam, master, boyfriend/ girlfriend, comrade have an official
character and are used to unknown or unfamiliar person and indicate neutral polite or alienated relations. In the
letters as for official persons general modi with the word "comrade " are used, that emphasizes the status of
uncertainty to the addresser, long social distance between addressees, for instance.

In letters to individuals who are on the high level of social hierarchy, the speech modi with address which were
dictated by the rules of speech etiquette of the XVIII - beginning of the XX century are used. Social modi with
address Excellency, Lord are status-marked and denote the sign of his high social status of addressee, official tone of
the address and reflect the uneven social position correspondence: for instance.

Special modi, addressed to the designation of positions, titles of recipients (senders) are used to persons who
hold prestigious positions in society. For them, as a rule, general modi of address are used: for instance. Deyksys
sign with a combination of special modi is found in the letters to denote the collective addressee — representatives of
state organs and is interpreted as the concentration of power in individuals, for instance.

Great interest is presented by occasional modi with address, because they do not repeat accepted in the speech
etiquette modi, but are created by the authors. In this case neutral words become emotionally evaluable, socially
important and give all the communication social colouring, indicating to the social role played by addressers in the
society or personal life of an addresser.

General and specific modi with address rather often are used in status-marked communication, the
characteristic of modi of expression. They are special modi expressing addressee of conversation, the reflection of
the content of which is influenced by social factors: social belonging, social status of the addressers; types of
relations between them — official / unofficial, subordinate / insubordinate, age, degree of psychological proximity,
the tone of communication.

Modus, general modi with address, special modi with address, social factors, social status, social-
psychological aspects of address.

VIK 81°2/44

B3AMMOCBSI3b YCJIOBUI 1 YYACTHUKOB PEYEBOM CUTYAIIMA
N A3BIKOBBIX JIEMEHTOB HA TTPUMEPE IOJIUTUYECKUX
BBICTYIIJIEHUH K. PAWIC 1 B. OGAMBI
A. B. Ilyzauesa, mazucmp 2y ManHumapHvix HayK
Kocmanaiickuii cocyoapcmeennwiit ynugepcumem um. A. baiimypcovinosa

P accmompena  63aumocensb Meofcay ycaosusimu U Y4acmHuKamu peue@oﬁ cumyayuu U A3bIKOBbIMU
dJleMeHmamu, 6 4acmHocmu, 06pau;euwwu. Mamepucmoxw UCCNIe00BAHUSA AGTIAIOMCA NOAUMUYECKUE 6bICMYNJIEHUS
K. Paiic u b. Obambi.

Peueean cumyauui, KOMNOHeHmbl peueeoﬁ cumyauyuu, peueeasn 0e}lmeJ1bHOCn1b, A3bIKOBLIE I/IeMEeHnbl,
A3bIKOBLIC edurmubl, YPO6HU A3bIKA
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PedeBast nesTenbHOCTD, TAKKE Kak ¥ JIFOOOH IPYTOi BUJ IESTEIHHOCTH, UMEET CBOIO
CTPYKTYpY U IOJUYMHSETCS ONPENEIECHHBIM IIpaBWiIaM. B 4acTHOCTH, pe4eBOE MOBEICHUE
HaXOOUTCS MOJ BIMUSHUEM OKPYKEHHS M BO MHOIOM OIIPEAEISETCS COLMAIbHBIM
MOJIOKEHHEM YeJI0BeKa B OOIIECTBE.

Mpbl paccMaTpuBaeM pEUYEBYIO JIESATEIBHOCTh KaK BHJ JEATEIBHOCTH, MPUCYIIUA
UCKJIFOUMTENBHO YEJIOBEKY, U, UCXOJISl U3 €€ COLMAILHOM OOYCIIOBJIEHHOCTH, BBIJEISIEM
(axTopbl, BIUSIONIME HA MPOTEKAHUE JAHHOTO BUAa JesTenbHocTu. Hanbonee spko
BIMSIHUE YCJIOBUM M YYaCTHMKOB PEUYEBOM CUTYallMd HA SI3bIKOBBIE 3JIEMEHTBI MOXKHO
OpocieIuTh Ha NpuMepe IMyONUYHbIX MOJUTHYECKUX BBICTYIUIEHHA. DTO CBS3aHO,
B IIEPBYIO OYEpE/ib, C TEM, UTO B JAHHOU cepe YeTOBEUECKOU NesITebHOCTH OYE€BUIHBIM
U B TOXKE Bpemsi HauboJsiee BaXXHBbIM (PAKTOPOM, OIPEICISIONIMM PEYEBYIO CUTYAIIHIO,
SIBJISIETCS| COLIMAIBbHBIN CTaTyC aBTOpA.

[TockonbKy pedeBasi AeATEIbHOCTD, KaK U JIH00asi Apyrasi, OpUeHTUPOBAHA, B TIEPBYIO
o4epe/lb, Ha pe3yJsbTar, T. €. MOOyKAeHHe coOeceHNKa K COBEPILUCHUIO TeX WM WHBIX
NEUCTBUI, TO 3TOT KOMIIOHEHT TAaKXE SBIIETCS OCHOBOIIOJATAIOIIMM IIPU aHAJIU3e
PEYEBOM CHTyalny, BO3HUKAIOIIEH B pPaMKax MOJIWTUYECKUX BBICTYIUICHMNM. B pamkax
JAHHOW CTaThbH HAMU PAacCMaTpPUBAETCS B3aMMOCBSI3b MEXIY KOMIIOHEHTAMH PEYEBOI
CUTyallu YU TAKUMH SI3bIKOBBIMH 3JIEMEHTAMH, KaK OOpAallEHUs; B XOZE HCCIEIOBAHUS
BBIJICJISIIOTCSL  (DAKTOpBI, BIMSIOUIME HA JAHHYIO SI3bIKOBYIO enuHMily. OOpaieHus
BbIOpaHbl B KAuecTBE IpEIMETa HCCIEIOBAHUS, TMOCKOJIbKY OHM SBIISIFOTCS BaXKHBIM
MHCTPYMEHTOM JIJIsl yCTAHOBJICHHUSI KOHTAKTA C ayJUTOPUEH.

AHAJIN3 TOCJEIHUX HCCIAeT0OBAHUM M myOaukamuii. OnpeneneHueM MOHATHS
«peueBasi CUTyallus» W BBIJCJICHUEM €€ KOMIIOHEHTOB, OMPENEIAEMBbIX C Pa3IMYHBIX
TOYEK 3PEHMUS, 3aHUMAITUCh MHOTHE YUECHbIC-JIMHT BUCTBHI.

Jluareucr XX B. Jlx. Cepn cunrtaer, 4to peyeBasi CUTyalysl BKIIOUAET TOBOPSILIETO
U CIIYLIAIOLIETO, a TaKKe HEKHe «ompeeneHHple ycnoBus»; JDx. Depr, omuH U3
OCHOBATEJICl «HEOJIMHTBUCTHKM», B 3TOT JK€ IEPHOA IpeylaraeT IMpU ONUCAHUM
CUTYaTHBHOI'O KOHTEKCTa YBSI3bIBaTh CJIETYIOLIHE (PAKTOPHI:

1) penieBaHTHBIE MPU3HAKH YYACTHUKOB PEYEBOM CUTYyalUH;

2) peneBaHTHBIE OOBEKTHI;

3) pe3yJibTaT peueBoil AesTenbHOCTH [ 3, C. 42].

J1. XaiimMc, ucnoinb3yst MeTo/ibl STHOrpaduu, pa3pabaThIBAaeT CIEAYIOIIYI0 CUCTEMY
NPU3HAKOB PEYEBOM CUTYallMU IS €€ ONMCAHUS:

1) yyacTHUKH (apecaHT, apecarT, ay AUTOPHS]);

2) mpeaMeT peuw;

3) oOcTosTeNnbCTBA (MECTO, BpeMsl, IPYTHe 3HAYMMBIE YCIIOBHS);

4) xanan oOmeHust (crnoco0 OCYIIECTBICHUS] KOMMYHHMKAIIMU) — HUCHOJIB3YEeTCs I
yCTHasl WJIM MMCbMEHHAs peUb, YCIOBHBIC 3HAKH U TIP.;

5) Kox (S3bIK, TUAJIEKT, CTUIIb);

6) pe4eBoil JKaHp;

7) cooObITHE;

8) orreHka A(h(HEKTUBHOCTH PEYH;

9) menmp — TO, YTO, MO MHEHHIO YYACTHHUKOB, MOIJIO OBl OBITH PE3yJIbTaTOM PEYH
B JIaHHOM cuTyaiuu [5, c. 45].
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[Ipu ommcaHwy peyeBOM CHUTyallid OTOMPAIOTCS TE DJIEMEHTHI CHTYallud PEYH,
KOTOPBIEC BYKHBI JIJISl WICHOB JJAHHOTO PEUEBOTO KOJUIEKTHUBA M MOTYT OMPENENISATH BHIOOD
TEX WA UHBIX JJUHTBUCTHUECKUX (DOPM U 3HAUEHUE TTOCIICTHUX.

JInst pedeBbIX CUTyallMid, OTHOCSIIMXCSA K MOJUTHYECKOMY JIMCKYPCY, BaKHBIM
KOMIIOHEHTOM SIBJISICTCSI €€ YYaCTHUK WU ke ydacTHUKUA. C 3TuM (PakTopoM TECHO
CBSI3aHO TIOHATHE AaBTOPCTBA TEKCTA, O KOTOpOM pacckasbiBaeT A. Il. UyanHOB B cBOei
cTarbe «/IMCKypCUBHBIE XapaKTEPUCTHKHU IMOJIUTUYECKOM KOMMYyHUKauuw». B ucropun
3a()MKCUPOBAHbI CITyyad, KOIJla CO3/aTelld TeKCTa U €ro OQUIMAIbHBIA aBTOp HE
coBmaganu [4, c. 54].

B omnmune, Hanpumep, OT HAy4YHOrO TUCKYpCa, aBTOPCTBO MOJUTHYECKOTO TEKCTa
OTIPENIENISICTCS CIIEAYIONMM O00pa3oM: aBTOPOM CUHMTAETCSd TOT, HA KOTO JIOXKUTCS
OTBETCTBEHHOCTh 3a TEKCT. B IITare KpynmHOro MoJMTHUYECKOrO JUAEpa, Kak MPaBUIIO,
€CTh CIEIUAUCT IO TOJrOTOBKE JOKYMEHTOB, B TOM YHCJIE€ BBICTYIUIEHMM M HHBIX
NOJOOHBIX TeKCTOB. llonmuTHueckoe mMociaHue MNpPEe3UIEHTa WM JIPYroll  BaKHBIMA
JOKYMEHT TIO 33JTAHAI0 PYKOBOJUTEIISI MOXKET TOTOBUTH OOJIBITIAS TPYTINA CHEIUATICTOB.
OpnHako 03By4MBasi WJIM TIOJIUCHIBAsI TEKCT, MPE3UACHT OepeT Ha ce0si OTBETCTBEHHOCTh
3a ero coxepxkanue. Ilomyyareneil Tekcra MHTEpECYET MHEHHME NPE3UACHTA, a4 HE €ro
MIOMOIIIHUKOB, W BO3MOXXHAsl KPUTHKA COJICPKAIIMXCS B JOKYMEHTE IOJIOXKCHHI
U OIICHOK, a TaK)Ke CMOCOOOB MX BhIpaykeHHs OyleT aJipecoBaHa IMPE3UICHTY, & HE €ro
NOMOIIIHUKAaM. Ba)kHasi XxapakTepUCTUKa MOJIMTUYECKOTO TEKCTA — MHCTUTYLIMOHAJIbHBIN
CTaTyC aBTOPA, TO €CTh €T0 MPUHAUIEKHOCTh K MOJIMTUYECKUM UHCTUTYTaM WM UHBIM
MHCTUTYTaM (@ TaKKe pOJib B 3TUX U UHCTUTYTax) [4, c. 55].

Heabio ucce0BaHUs SBISETCS BBIABICHHE KOMIIOHEHTOB PEYEBOM CHUTYallWH,
BJIMSIONINX HA BHIOOpP TakOW SI3BIKOBOW €IMHUIIBI, KaK OOpalleHne, B paMKax PEUYEeBBIX
CUTYyalii, BOSHUKAIOIINX BO BPEMsI IOJTUTHUECKUX BBICTYIUICHUI.

N3i0xxeHue 0ocHOBHOrO Marepuasia. [Ipexne Bcero, paccCMOTpUM MOHSITHE peyeBast
nestenibHOCTh.  JI. C. BBITOTCKHM 1aeT 3TOMY TIOHSTHIO CIEAYIOLIEE OINPEACIICHUE:
«PeueBasi eSITENBHOCTh — BUJ| JICITENILHOCTU (Hapsay C TPYAOBOM, MO3HABATEIILHOM,
UTPpOBOM W Jp.),  KOTOpbIH  XapaKTepU3yeTcss  MPEAMETHBIM  MOTHBOM,
LEJICHANIPABJICHHOCThIO, COCTOMT M3 HECKOJIbKMX MOCHeNoBaTelbHblXx (a3 —
OPUEHTHUPOBKH, TUIAHUPOBAHUS, PEATM3ALIMHA PEYEBOIO TUIaHa, KOHTPOILs» [3, c. 78].

Tarke Ba)KHOE 3HAUYEHHE Ui MCCIENOBAHHUS MMEET TAKOE€ IOHATHE, KAaK pedyeBas
CUTyalusi, KOTOpPOMY CJIOBapb JHUHrBUCTHYecKUX TepMuHOB T. B. XKepebuno maer
cienyroiee onpenenenue: «Pedesas cutyarus — (¢p. situation nmonoxeHue, 00CTaHOBKA,
00CTOSITENIbCTBO) CHUTYyaIlMsl, KOTOpasi MpEAIoyiaraeT pedyeBoe OOIeHHEe, BKIFOYCHUE
COOECETHMKOB HAa TEMATUYECKOM U KOMIIO3MIIMOHHOM YpPOBHE B PEUEBOM aKT, B €ro
JIMAJIOTUYECKU M MOHOJIOTMYECKHMHA KOHTEKCT. B pedeBoil CUTyalMu akTyaaIu3upyroTCs
SI3BIKOBBIE (DOPMBI M 3HAYECHUSI, UCTIONB3YEMbIC ISl BHIPAKECHUSI KOHKPETHBIX MBICTICH,
BOJICH3BSIBJICHUN W YyBCTB B COOTBETCTBHH C IICISIMA W YCIIOBHSMHU OOIICHUSI, TEMOU
U COZIpyKaHueM Oeceibl, TUCKYCCUH U JTF000i nHOU GopMbl auanoray [1, c. 202].

[Tocne aHamm3a ompeneeHus] MOHATHS «pedeBasi CUTYaIMsh» M KiacCU(pUKAINA ee
KOMIIOHEHTOB, Mbl BBIIEIWIA CIEAYIOIIME TpyHIbl, OOyCIaBIMBAIOIIME PEUYEBYIO
CUTyallMlO: BHYTPEHHHE, T. €. CYIIECTBYIOLIUE B paMKax pe4YeBOM CHUTyalluu
Y SIBJISIFOLIMECS] OCHOBOIIOJIATAIOIIMMU JIJIs1 HEE, U BHEIIIHUE KOMITOHEHTHI, BIIUSIOIIAE HA
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IPOTEKaHWE PEYEBOM CUTYallMH, HO CYLIECTBYIOIIME BHE PAMOK KOHKPETHOM pPEYEeBOU
CUTYALWH.

K mepBoii rpymnme OTHOCATCA YYaCTHHKM pEYEBOM CHUTyallud, T.€. aqPECaHT
U ajipecar/ayUToOpusi, UX COLUMAIbHbIE M KOMMYHUKATHBHBIE POJIM, MECTO, BpeMs
NPOTEKaHUs PEUEBON CUTYyallMu, OOCTAHOBKA, TEMA U 11€Jb KOMMYHUKAaTUBHOM CUTYalUU.
Bropas rpymnma Brmouaer B ceOsi Takue (PakTOpbl, Kak KM3HEHHBIA  OIBIT
KOMMYHHMKAHTOB, MX OOpa30BaHHE, OCOOCHHOCTH JIMYHOCTH, OOpa3oBaHHE, a TaKKe
ATHUYECKUN OMNBIT MApTHEPOB MO KOMMYHHUKAIMM, & TaKkKe AaKTyallbHble COOBITHS
B CTpaHE WJIM MUPE U UCTOPUYECKUE COOBITHSI, UMEBIIIME MECTO B MPOIIIOM M UMEIOIIHIE
HETIOCPEICTBEHHOE OTHOLICHUE K IAHHOW CUTYAaLWH.

Bonbiioe 3HaueHnMe MMEIOT Takue (PaKTOpbl, Kak BO3pPAaCT  yYaCTHHUKOB
KOMMYHMKALIUY, TeHAECPHAs IPUHAUIEKHOCTb, UX COLIMANIbHBIE poyii. Helnb3s He npruHATH
BO BHHMAaHHE TOT (PaKT, YTO KaKIbId YYACTHHUK KOMMYHUKAaTHUBHON CHUTYallMHM MOYKET
MUMETh HECKOJIBKO COLMAIIBHBIX POJIEH, KOTOPBIE MOT'YT MEHATBCS B 3aBHUCUMOCTH OT
o0cToATeNnbCTB peueBoil curyaruu. Hampumep, B BoicTymenusix no 2008 roma
coupanbHas poib bapaka O0amel — ceHarop, nociae BbiOOopoB 2008 roma oH 3aHMMAET
noct npe3ugeHTa CIIA, 4To Takke BIMSET Ha UCIIOJIB30BAHUE TEX WM MHBIX S3bIKOBBIX
enuHull B ero Tekcrax. Kongonusa Paiic, B 3aBUCUMOCTH OT OOCTOSITENILCTB, B KOTOPBIX
NPOUCXOUT peYeBasl CUTyalus, MWCIOJHSAET pOJIM NPOPEKTOpa, MPEACTABUTEIS
Pecny6nukanckoit maptum, wim ke ['occekperaps CILA.

Hcxons U3 Te3nca O TOM, YTO LENBIO OCYIIECTBJIEHUS KOMMYHUKAaTHBHOIO aKTa
ABJsIeTCA MOOYK/IeHHEe KOMMYHHMKATHBHOTO MApTHEPAa K COBEPILICHUIO TOrO WIJIM WHOT'O
JICUCTBUSI, CIEAYET BBIICIUTh TaKOW HEMAaJOBAXHBIM (PAKTOp, KaK KOMMYHHKATHBHBIC
Ka4yecTBa CAMOIr'0 aJIpecaHTa, T. €. YMEHUE MIPABUIBHO U JIOTUYHO U3J1araTbh CBOM MBICIIH,
yOeuTeNnbHO NPUBOAUTH apryMeHTanuto. HemanoBakHbIM (akToM SBISETCS U TO,
HACKOJIbKO TOBOPSIIMKA yMEET HCHOJIb30BATh SMOLMOHAIBHYIO  COCTABIIIOLLYIO
B IIPOLIECCE KOMMYHHUKALUH.

Crenyrommm BaXKHBIM KOMIIOHEHTOM PEYEBOM CUTyallMu sBISieTCs ee Leib. Js
TOrO, YTOOBI OMNPENENINUTh, HACKOJIBKO YCHEUIHO OCYLIECTBISETCS KOMMYHHUKAIIMA,
HEOOXOMMO 3HaThb 00 H3HAYAIbHOM IENH, JUId peau3allid KOTOpPOW COOeCeTHUKH
Y BKJIIOYAIOTCS B IIPOLIECC OOLIEHHUS, U 3aTEM MPOaHATM3UPOBATh, HACKOJIBKO OJIM3KO MBI
HAXOJUMCS K 3TOM LENH.

OTH KOMIIOHEHTHI PEUEBOM CUTYAIlMH BIUSIOT HA BHIOOP SI3BIKOBBIX €IMHUIL B paMKax
NOJUTHYECKUX BBICTYIUIEHUA. OJTHAKO MIPEXKAE, YEM MEPEUTH K PACCMOTPEHUIO TTOHATHUS
S3bIKOBBIE JIEMEHTBI, HEOOXOAUMO OCTaHOBUTHCS HA ONpPEJENICHUH TaKUX MOHSATUM, KaK
S3bIK U peyb, KOTOPbIE TECHO CBA3aHHbI MEXAy COOOH, HO OTHIOAb HE SIBISIFOTCS
TOYKIECTBEHHBIMU. SI3bIK U peUb — JIBE CTOPOHBI OJHOIO M TOI'O K€ SIBJICHMS, IIpoLEcca
PEYEBOro B3aUMOJICMCTBHS WICHOB COLIMYMA; OJTHAKO MOXKHO CKa3aTh, YTO SI3bIK ITPUCYILL
Ar000My YENIOBEKY, a peub — KOHKPETHOMY WYEJIOBEKY. SI3bIK — Opyaue, CpeicTBO
o0meHrs1. TO cucTeMa 3HAKOB, CPENICTB M MPABHJI TOBOPEHUSI, OOIIIast U BCEX WICHOB
JAHHOTO O0UIeCTBA. DTO SIBJIEHUE MMOCTOSIHHOE Ul JAHHOTO INEprojia BpeMeHH. Peub —
nposiBiieHHE U (PYHKIMOHUPOBAHUE SI3bIKA, CaM IPOLecC OOUICHHUs; OHA €IUHUYHA JUIS
KaQX/I0r0 HOCUTEIS SA3bIKA. JTO SIBIICHUE NEPEMEHHOE B 3aBUCUMOCTU OT T'OBOPSILIErO
JIMLIA.
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CrnenoBatenbHO, Kak U Jr00as Ipyrasi CUCTEMA, SI3bIK COCTOUT U3 ONpPENEIICHHbBIX
AIIEMEHTOB, TaK Ha3bIBa€MbIX S3BIKOBBIX €AMHHI. B  cloBape-cpaBoYHHKE
«Ilegarornyeckoe pedeBeficHUE» HaeTcsl cienyroliee onpeaeneHue: «Eaunuipl s3bika
AJIEMEHTBHI CUCTEMBbI S3bIKa, OTIMYAIOIIMECS APYr OT Apyra Ha3HAYEHUEM, CTPOCHUEM
U MECTOM B cucteMe (Hanpumep, horema, mopdema u 1ip.)» [2, c. 198].

Kaxnas w3 eauHul] s3plKa TNPUHAISKAT K  OMNPEACICHHOMY  POBHIO
¢dyHkumonnpoBanus. DOHETUUECKU YPOBEHb UMEET JIENIO CO 3BYKOBBIM O(OpMIIEHHUEM
€IMHUI] s3bIKa, T.e. ¢ (hOHEMamH, MX BapualMsAMH, aliopoHaMH, yAapeHUEM U T.IL
donema Kak aOCTpakTHas €AMHHUIIA SI3bIKA COOTBETCTBYET 3BYKY PEUM Kak KOHKPETHOM
€IMHHULIE, B KOTOPOH (poHEMA MaTEpUAIIbHO PEATU3YETCSL.

['paMMaTHyUecKnii ypOBEHb OITUCHIBACT EAWHUIIBI SI3bIKA COOTBETCTBEHHO C HX
MPUHAUICKHOCTBIO K TEM WM WHBIM YacTSIM PEuH, a TaKkKe MX (DYHKIIMOHUPOBAHUSI
B paMKax MPeIOKEeHUA. [ paMMaTHKa aHTJIMHCKOTO SI3bIKAa UMEET PSI 0COOCHHOCTEH,
OTJIMYAIONINX JaHHBIH S3IK OT IPYTUX SI3BIK, M IOMOTAIOIIMX HE TOJIBKO HANOOJIEe TOYHO
OIKCaTh T€ WM WHBIE COOBITUS WM OOBEKTHI, HO W, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa
UCIIOJIb30BAaHUS, CAEIATh Ha HUX ONPEIEIEHHBIX CMBICIIOBOM aKIIEHT.

Jlexcnuueckuil ypoBEHb HMMEET €0 C JIEKCEMamH, T. €. cO cioBamu. Ha nanHOM
YpOBHE MbI OOpalllaéM BHHMAaHHE Ha HCIOJIb30BAHME TEX WIM HMHBIX CJIOB JJIs
JOCTIKEHUS LI KOMMYHUKATHUBHOro akta. K momoOHbIM OCOOEHHOCTSIM OTHOCHUTCS
ynoTpeOIeHne ONpPEAETICHHBIX CJIOB WM BBIPAKEHUM, UMEIOIUX OCOOECHHBIA CMBICI
B paMKaX HM3y4aeMOro TEKCTa, HalpUMEp, CBSI3aHHBIX C UCTOPUEH CTpaHbl WM Ke
MHUpPOBOM HUCTOpWEH, WM ke oOpalieHne K HHUM OOYCIIOBJICHO KaKUMHU-THOO
JUYHOCTHBIMM  OCOOCHHOCTSIMUM aBTopa. Ha JaHHOM ypoBHE MbI HMEEM JIENO
C IGKCMYECKMMHU  €IUHUIIAMH, HCIIOJBL30BAHME KOTOPHIX B paMKax IMyOJMYHBIX
MOJIMTUYECKUX BBICTYIUICHUI HE CIy4aiiHO, a OOYCJIOBJIEHO BJIMSHHUEM KOMIIOHEHTOB
pEUYEBOM CHUTyalluH, T. €. UX HCIIOJb30BAHUE BHE KOHTEKCTA KOHKPETHOW CHUTYyalluu HE
UMEeT CMbBICIIa WM JK€ HE MOApa3syMeBaeT MOCTIKEHHE TOTO WIIM MHOTO 3(QeKTa.
VIMEHHO K 3TOMY SI3bIKOBOMY YPOBHIO IIPUHAIIEXKAT OOPAILICHUSL.

O. H. Mopo3oBa OTMEYaeT, 4YTO OCHOBHBIM THUIIOM aJpecalid B IyOJIMYHbBIX
MOJIUTUYECKUX TEKCTaX sBJsieTcs obOpaieHue. OOpaliieHre — 3T0 CJI0BO WM COUYETaHUE
CJIOB, Ha3bIBaIOIIEE JMIIO (WM TPEIMET), K KOTOpoMy oOpailleHa pedb. ITO CBS3aHO
CTEM, YTO B TEKCTax IMOJOOHOTO pojia BAKHOM COCTABISIONICH SIBISICTCS HaJIM4YUe
KOHTaKkTa ¢ aynautopueil. OOpallleHHOCTh BBICKa3bIBaHUS, TO €CTh lieJeBas,
cojiep>katesibHast U (popMasibHask OPUEHTUPOBAHHOCTh HA ajipecara, SIBJISICTCS OJHOW W3
CYIIECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK MOIUTHYECKONW peun. OcHOBHAs (PyHKUHMS oOpalieHue —
noOy’KIeHue, T.e. 00paTUTh BHUMAHUE CITyLIATENs HA PeUb TOBOPSALIETO.

OOpariieHue B MOJIUTUUECKOM JUCKYPCE BBIIOIHSET CIeIYIoUMe PyHKIMN:

1) HOMMHATHBHASI, T. €. Ha3BaTh, BHIICTUTH OOBEKT PEUEBOTO OOPAILICHHS;

2) KOHTAaKTHasi — CIIOCOOCTBYET YCTAHOBJIEHUIO KOHTAKTA CO CIyLIATENEM;

3) nmpecynmno3uTUBHAS — yKa3bIBAET Ha XapakTep nepeaaBaeMoi HHPOpMAIUU U TeM
CaMbIM ITOJIrOTABIMBAET CITyIIATENS K €€ BOCIPUSTHUIO;

4) noOynutenbHas — HANpaBieHa HA OKA3aHUE KOHKPETHOIO BO3ICWUCTBHS Ha
azpecara;
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5) 3MOLIMOHAIBHO-OLICHOYHAsS — BBIPAKAET OTHOILEHHE TOBOPSAIIEIO K ajpecary,
COIMATbHOE TOJOKEHHE KOMMYHHKAHTOB, W3 B3aMMOOTHOIICHUS U 3MOLMOHAIIBHBIN
HACTpOH;

6) OJTUKETHAas — YKa3blBa€T Ha HOpPMATHUBHBIE TPeOOBaHUS K OOPALICHUIO
B KOHKPETHOW CUTYyaIK OOIICHHUS;

7) HaIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHAasE — OTMEUYACT HALMOHAILHO-KYJIbTYPHYIO CHEUUPHUKY
KOMMYHUKATUBHOT'O MOBeIeHUs [3, ¢. 65].

B Tekcrax bapaka ObGambl oOpallieHusi BCTpEYarOTCs HE YacTO, HOCSAT JIOBOJBHO
dopmanbHbIi xapakTep. Yarie Bcero oOpareHusi B BbICTyIuieHUsIx npesuaenta CLIA
SBJISIFOTCSI YaCThIO TPUBETCTBUS WM K€ 3aBeplieHus BbicTymuieHus:: «Good afternoon,
everybody», «Good morning, everybody», «Good evening, everybody», «Thank you very
much, everybody». Ha BbIOOp MaHHOTO SI3BIKOBOTO JJIEMEHTAa HE BIMSIOT YCIOBUS
1 00CTOSITENILCTBA, B KOTOPBIX IPOMCXOJUT pEUEBasi CHUTyalus, MOCKOJbKY JTaHHOE
oOparieHre BCTpeYaeTcs MpPaKTHYeCKd BO BceX ero pedax. CTOMT OTMETUTh, YTO
oOparmierue «everybody» He TOTYEPKUBACT T'€HACPHbIC, COLMAIbHBIC WM KE JIPyTue
0COOEHHOCTU ayJUTOPUH, CIEAOBATEIbHO, SBISETCS YHUBEPCAIbHBIM. YTOTpeOIeHue
JAHHOTO CPEACTBA aJpecalli HMMEeT KakK OTpULATEIbHbIE, TaKU MOJIOKUTEIbHbIE
cropoHbl. Mcnonb3oBaHWe 3TOro oOpallleHHs MOXKET HMETh HeraTHBHbIN 3¢ (ekT,
MIOCKOJIbKY HE BBITIOJHAET (PYHKIMHM YCTAHOBJICHUS CBA3U C ayJAUTOpHUEH, T. K. OHO HE
o0panieHo K KaKOM-TMO0O KOHKPETHOW ayIUTOPHUH, CIEIOBATEIHLHO, 3TO MOXET OBbITh
oOpaIieHueM Ko BceM M HU K KoMmy. K MO3UTHBHBIM CTOPOHAM MOKHO OTHECTH €ro
YHUBEPCAIBbHOCTb, T. €. UCIOJb3Ysl JaHHbII 3JIEMEHT, aBTOp oOpaIaeTcs KO BCEM CBOUM
CIIyLIaTeNsiM, HE BBIIEISISI HUKOrO M3 HHUX. BbIOOp JaHHOro snemeHta 0OyCIOBIIEH
JIMYHOCTHBIMU OCOOEHHOCTSIMH aBTOPA, @ TAKXKE €r0 COLUATIBHBIM IOJIOKEHUEM.

Jlpyroii mpuMmep HCHOIb30BaHMs OOpaIlleHW BCTpedaeTcsl B BhICTyIieHMH bapaka
Obamer «Senate Floor Speech on the Iraq War After 4 Years» (21.03.2007). TIpexne
BCEro, CIIEAYeT OTMETUTh, YTO JIAHHOE BBICTYIUICHHE SIBJSIETCS OOpalleHUEM
k npe3uneHty CILIA, kotopsiM B TO BpeMs siBisics [[x. By mMit., ¥ ero uenbto sBisercs
IIPUBECTH apryMEHThI B IIOJIb3y BBIBOJA AMEPUKAHCKUX BOMCK u3 Mpaka. B nanHom
npuMepe aBTop odparaercs HenocpeacTBeHHo K [Ipesunenty: «Mr. President, those who
would have us continue this war in perpetuity like to say that this is a matter of resolve on
behalf of the American people», «It's become apparent, Mr. President, that there's no
military solution to this wary, «History will not judge, Mr. President, the architects of this
war kindly». B 3ToM BeICTyIIIIEHHH Ha BBIOOP JIAHHOTO SI3bIKOBOTO 3JIEMEHTa OOYCIIOBJICH
LETbI0 TEKCTa, a TAKKE €€ OOCTOSATENbCTBAMH, MECTOM M aJpecaTtoM, K KOTOPOMY
00paIleHO BHICTYIIJICHUE.

B Beictymienusix Konmonmssl Paiic Mbl BcTpewaem oOpariieHHst TOpaso yaile.
K nepBoil rpymnme MOXHO OTHECTH ajpecaiyio, OOYCIOBICHHYIO OOCTOSTEIbCTBAMM,
B KOTOPBIX TPOMCXOJUT peyeBas CUTyallMs, MECTOM, a TaKXke TeM, K KOMY 3TO
BBICTyIUIeHHE oOpareHo. OOpaieHns Tog00HOTO poJja MOKHO BCTPETHUTH B CIEAYIOIINX
npumepax: «Thank you, President Turner, for that wonderful introduction», «Thank you
very much, Mr. Chairman», «Thank you, President DeGioia, for that wonderful
introduction», «Good evening, distinguished delegates. Good evening, fellow
Republicans. Good evening, my fellow Americans», «Ladies and gentlemen, fellow
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delegates from the Golden State of California and fellow delegates from across this great
country».

K apyroii rpymre oTHOCSTCS 0OpallieHusl, Ha UCTIOJIb30BAHNE KOTOPBIX TAKIKE BIUSIOT
00CTOSITETIhCTBA M MECTO, TJIe TPOHMCXOAWT pedeBas CUTYyalWs, a TaKXKe ayIuTopus,
K KOTOpO# 0OpaliieHo BhICTyIUICHHE. TeM He MeHee, JaHHbIe OOpalleHusi HOCAT Oolee
JIMYHBIN XapakTep, MOCKOJIbKY C MX TOMOIIbIO aBTOP CTAPAETCsl YCTAHOBUTH KOHTAKT CO
CITyIIATesIMU, CO3/IaTh JPYKECTBEHHYIO aTMocdepy, ClIe0BaTeNbHO, YCHIUTh dPPEKT
oT cBoux cioB. [logoOHbIE MpUMeEpbl BCTPEYAIOTCS B CIEMyIOmUX OTpbiBKax: «Good
evening, my fellow Americansy, «My fellow Americans, we do not have a choice», «My
fellow Americans, ours has never been a narrative of grievance and entitlement». Otu
pUMEpPHI B3ATHI U3 BICTYIUIeHHS KoHmomu3sl Paiic Ha PecyOnrkaHCcKoi HAITMOHATIBHOM
koHBeHIMH 29 aBrycra 2012 roma, rae oOHAa NPUBOAUT APTYMEHTHI B  IMOJIB3Y
HEOOXOMMOCTH OTIaTh TOJIoca 3a KaHauaatypy Mwutra PoMmHu; ciemoBarenbHO, Ha
BBIOOP JTAaHHBIX S3BIKOBBIX AJIEMEHTOB BIUSET TAK)KE U 11€JTh €€ BBICTYIICHUS, a TAKKE €€
COLIMAIIbHBIN CTaTyC.

Konpommza Paiic Takxke ucnons3yer oopaiienue «Ladies and gentlemeny»: «Ladies
and gentlemen, President Bush has outlined the historic calling of our time», «Ladies and
gentlemen, in order for America to fully play its role in the world, it must send out into the
world a diplomatic force, a diplomatic corps that reflects that great diversity», «Ladies and
gentlemen, America has come a long way and America stands as a symbol but also
a reality for all of those who have a long way to go, that democracy is hard and democracy
takes time, but democracy is always worth it». D10 oOpalieHue He MOTYEPKUBAET
COIMATIbHBIE TIPU3HAKK ayJAUTOPHH, OJHAKO CBS3aHO C TEHIACPHBIMU PA3THUUSIMHU
ayauropun. TeM He MeHee, UCTIOIb30BaHKE IAHHOTO AJIEMEHTA HE CBSA3aHO C TE€H/ICPHOM
MPUHAUIEKHOCTBIO CaMOTr0 aBTOPA, MOCKOJIBKY OHO SIBIISIETCS XapaKTEPHBIM ISl JKaHpa
MyOJIMYHBIX TOJIMTHYECKUX BBICTYIUICHHUM, CIIEIOBATEIBHO, UMEHHO MPUHAIICKHOCTD
K IAaHHOMY YaHPY M SIBJISICTCS OCHOBHBIM (DaKTOPOM, OTIPENEISIONIAM HCIIOJIh30BAHUEC
3TOW €UHUILIBL.

BbiBoAbI ¥ MepCHeKTUBBI JajJbHeHINX ucciaenoBanuii. Hecmotps Ha TO, 4TO
TaKOW DJIEMEHT, KaK HCIOJIh30BaHUE OOpAIllCHWA, SBIISCTCS XapaKTEePHBIM JUIS JKaHpa
MyOJIMYHBIX TOJMTUYCCKAX BBICTYIUICHUH, B BBICTYIUICHMSIX bapaka OOambl OHH
BCTPEUAIOTCSI JIOBOJIBHO PEIKO M HOCSAT YHUBEPCAJIbHBIN, OC3IMYHBIMA  XapakTep.
B peueBbix curyaimsx Qaxkropamu, BIMSIOIIMMH Ha BblIOOp bapakom OGamoit
UCCIIETyeMBIX  SI3BIKOBBIX DJIEMEHTOB, SIBIISIIOTCSI OOCTOSITENILCTBA, OMPEIEIISIOIIE
PEUEBYIO CUTYAIIUIO, ayJJUTOPHS, K KOTOPOH €ro BHICTYIICHUE aJPECOBAHO, a TAKKE €r0
1IETh.

Konponmza Paiic B cBOMX TeKcTax nmpuoOeraeT K NCIOIb30BAaHUIO OOPAIICHUI TOpa3io
qaiie, Ha WUX YHOTpeOJiCHWE BIMSET IIEIb PEUCBOM CHUTYyallul, €€ OOCTOSTENhCTBA,
ayJMTOpHS, Ha KOTOPYIO BBICTYIICHHE HAMpaBJICHO. Takke MOXKHO CAETaTh BHIBOII, YTO
YacToe HCIOJb30BaHUE OOpaIlIeHHH CBA3aHO C OCOOEHHOCTSIMM JIMUHOCTH aBTOpa, €e
COITUAITEHBIM TTOJIO’KEHHEM.

PesynbTarel MccrnenoBaHus MOTYT OBITh HCHONB30BaHBl TpU paboTe 1eOATHOTO
KIy0a, a TakkKe MPH TPETNOAaBaHUK MPEAMETOB, CBS3aHHBIX C M3YYCHHUEM CTHIMCTHKH
AHIIMKMCKOTO S3bIKA.
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HauOonbliee BHUMaHHME W3YYEHUIO BIMSHUS YCJIOBUH M YYACTHHKOB PEYEBOM
CUTYyalldd HAa SI3BIKOBBIE 3JIEMEHTHI YACISACTCS COLMOJIMHIBUCTUKOW W TOJMTUYECKOU
JIMHTBUCTUKOW. JlaHHAas Tema SBISIETCS AKTyaJlbHOW II0 MPUYMHE HEAOCTATOYHOU
W3yYEHHOCTH B3aMMOCBSI3U YCJIOBUM M YYaCTHUKOB PEUYEBOM CHUTyallud M BbIOOpa
SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, B TOM YHCJIE U Ka3aXCTAHCKUMU YYEHBIMU-JIMHTBUCTAMHU.
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Poszenanymo 63aem036'a30k Midc ymosamu i Y4ACHUKAMU MOBJICHHEBOL CUMyayii, MOSHUMU elleMeHmMAaMU,
30Kpema, 36epmannimu. Mamepianom docnioscenns € nonimuuni npomosu K. Paiic i b. Obamu.

Moenennesa cumyayin, KOMROHEHMU MOGIEHHECOT CUMYAU ], MOGICHHESA OIATbHICHb, MOGHI e/leMenmu,
MOGHI 0OUHUY, PIGHI MOBU.

In this article the author aims to examine the relationship between some components of a communicative
situation and its participants on the language elements on the example of the use of addressing in the political
speeches of Condoleezza Rice and Barack Obama. The author analyzes the speeches and singles out target elements
and the factors influencing on their use in this context. The subject of study in this paper focuses on speech situations
taking place within political speeches; therefore, research is closely linked to the political sphere. Identification of
the impact of the conditions and participants of speech situation on language elements promotes to find out which
language elements help achieve the desired result and which terms of the speech situation must be considered while
choosing them. In the first part of the article the author examines the theoretical position that served as a starting
point for the study and determines the methodological framework of it. In the second part of the article the results of
the analysis of political speeches of Condoleezza Rice and Barack Obama are presented. Author presents the main
factors affecting the use of such language elements as addressing. The theoretical significance of the study is to
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systematize the knowledge of such concepts as speech situation, components of the speech situation, language
elements and levels of the language. The practical significance of the paper is to study in detail and describe the
features of the use of elements belonging to different levels of the language system and the conditions of the speech
situation, to influence them.

Speech situation, the components of the speech situation, speech activity, language elements, linguistic units,
levels of language.

YAK 811.111

CJIEHTI: ICTOPISA BUHUKHEHHS, BUBHAUYEHHSA [TIOHATTSA
B. I'. Yopnooaii, cmapuwiuit euxnaoay
JIninponempoecoKuil 0eprcasHull azpapHo-eKOHOMIYHUIL YHIgEpCUment
Pozensnymo icmopiio eunukHenns ma susnauenms cieney. Ilpoananizosano npuuurHy nossu, HACtioxu, cgepu
BUKOPUCMAHHS T NOOAHO GU3HAauYeHHs clieHey. lIpocmediceHo, wo y CYYacHill YKpaiHCobKil Mo6i i0bysacmbcs
Macogizayis, mobmo CHpOWjeHHsl JeKCUKU, 3YMOGIEHA YUCIEHHUMU 3aNO3UYEHHIMU 3 JHCApeowis, Olaniekmie ma

NpoOCMOopiuYsl, d MAKO’C AMEPUKAHIZMIG.
Cnenz, BUHUKHEHHS, BUKOPUCHAHHSA, CYOKYIbMYPA, CHYOeHmMU, MACOGICHb, CHPUUHAMMA, DO3YMIHHA.

Chaenr — JI0BOJ  MOMIMPEHE  SIBHINE, BIH € 3acO000M  CIUIKYBaHHS
y HapI3HOMaHITHIIIMX MPOLIApKaX HACEJIEHHS 1 cArae CBOIM KOPIHHSM y CHBY JAaBHUHY.
AKe CTONITTS TOMY PI3HI COLIaJIbHI TPYNH Majld CBIM CTWJIb MOBJIEHHS, IPUTaMaHHUI
came w11 rpymi. KpiM Toro, po3noBCrOKEHUM BHIIOM CJIEHTY € CJIEHT Npo(deciiiHui, 1110
no0OyTye y MOBJICHHI JII0Ied MEBHOrO axy 4 poay 3aHATTs. MOJIOAIKHUM CIIEHT, SIK
10yIb-IKUHA 1HIIMHA — TUIbKA JIEKCUKOH Ha (DOHETHYHIM Ta TIpaMaTHYHOI OCHOBI
3araJbHOHALIIOHATBHOI MOBH, 1 BIIPI3HSETHCSI PO3MOBHUM, a 1HOJI U Pi3KO-(haMUTbIpHUM
3abapBieHHsIM. HalOibIn po3BuHEH1 ceMaHTH4HI 1oy — «JIroauHa», «30BHIIIHICTEY,
«Opary, «Kutnoy», «lo3Buus». Bennka yacThHa e€l1eMEHTIB — Pi3HI CKOPOYEHHS Ta
TIOX1/THI BiJ] HUX, @ TAKOXK aHTJTIMCHKI 3armo3u4eHHs a0o poHeTryHi1 acorariii.

AHAJI3 ocTaHHIX J0CTiKeHb i myOJikauniii. BUBUCHHS MOJOADKHOTO CIICHTY
novasocst B 60-70-tux pp. XX cromitrst (Cxksopuos JLI., Kanananze JILA., JlommanoBa
JLT'., Kormunenko M.M. Ta 1xmmi). Hampukinii XX — mouatky XXI cTomiTTss HaMiTHIMCS
HOBI TEHJEHII y BHBYCHHI HE(OPMATbHOI MOJOIDKHOI MOBH: MOJOADKHHUN >KaproH
JOCIIIKYBaBCA SIK KOMIOHEHT Micbkoro npocropiuus (Konecos B.B., MBanumes C.I.,
IOnakoBcbka A.A., T'yn E.H. ); anamizyBaBcsi SIK MOBHE YTBOPEHHS, IO BOJIOAIE
CaMOCTIHHOO JIEKCUKO-CEMAHTUYHOO CUCTEMOIO

(ITomrok 1. I1., ManenkoBa H.1O., V3-/linceka €. B., 3aiikoBceka T.B., MipanaeBa
O.[., beperisceka E.M., €pmakosa O.I1., Mapoukun A.lL, Ilepsyxuna E.M., IlerpoBa
H.H., T'oiinoBa C.1.); po3rasigaeThest 3 mo3uilli KyiabTypu MoBieHHs (bonganeros B.J1.,
I'ones H.JI., TapacoB E.®.). ¥V mneii nepioji aKTUBHO BHJIAIOTHCS CJIOBHUKH >KApTOHY
(muB. CrioBauku I'pagoBa M.A., Murpodanora €.B., Hikitinoi T. I'., Mansnesoi P.1.,
Mokienko B.M., JIeBikoBoi C.I., Kecenesiua /1.1., Bansrepa X. Ta iHIIHNX).

VY 1e#t yac KUTBKICTh Tpallh 3 BUBYEHHS MOJIOJIKHOT KAPTOHHOT MOBU 3MEHIITHIIACS,
JOCII/PKEHHSI CTYIEHTCHKOTO kaprony € mooauHokumu (Jlyoposina K.H., Bopucosa-
Jlykamenen €.1'., battokoBa H.B., Banumen C.I., Ckaxenuk E.H., AuapocoBa O.E.).
Mononixauii cienr 70-80-x pokiB XX CTONITTS BHUBYAaBCS JIOCUTh AKTUBHO, aJie
B OCHOBHOMY IOACHEKTHO. Po3risaanucs, roJOBHUM YMHOM, [TUTAHHS MIEPEXOAY B MOBY
MOJIOl aproTU3MIB, & TaKOXK €THUMOJIOTIS OKPEMHUX CJIIB 1 BHUpPA3iB LIOTO COLIOJEKTY
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(bopucosa-Jlykamanens 1980, 1983; JlyOposina 1980; €mictpatoB 1993, 1998, 2000;
JIuxomitoB 1994, 1997; Moxkienko 2000; PanzixoBcbkuii, Ma3zypoBa 1998; Poszina 2000,
2002; I'pauoB 1995, 1996, 2001; CkBopuioB 1964, 1972, 1977; H. Walter 2001, 2004 ta
Hi). OnHak, BapToO BIA3HAYUTHU OJHY OCOOJIMBICTD BITUM3HSHHUX POOIT, MPUCBIYEHUX
il Temi: Jesiki JIHTBICTH, HEMOB COPOMJISIYMCH, IO B3SUIACS 3a JIOCIIJHKEHHS TaKoro
HETITHOTO» TIpeIMEeTa, «HU3bKOrO» IUIACTY HALIOHATBHOI MOBH, IOYMHAIOTH a0o
3aKIHUYIOTh pOOOTH 3aKJIMKaMH 10 O0pPOTHOM 3 HUM 1 BUTIPABIOBYIOTH CBOE JIOCITIHKCHHS
HEOOXIHICTIO TITMOOKO BUBUUTH «3JI0», IOO 3HATH, SIK Kpaiie 3 HuM Oopotucs. Ilin
MOHATTSAM  «MOJIOADKHUM CJICHI» PO3YMIIOTh CYKYIHICTh MOBHHMX 3acO0IB BHCOKOI
eKCTIIPECUBHOI CWJIM, SIKI TIOCTIHHO TPaHC(HOPMYIOThCS, 1 SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS
y CIUTKYBaHHI MOJIO/ITIO, IO 3HAXOUTHCS Y APYKHIX, (DaMUIbIPHUX CTOCYHKaX [5, ¢. 19-
20; 12, c. 33-35].

Mera cTaTTi — NpoaHali3yBaTH 1CTOPI0 BUHUKHEHHS, ()YHKLIOHYBaHHS, B)KUBaHHS
Ta BUOKPEMJICHHSI CJICHTY MOJIOJII Ta CTYJICHTCTBA B OKPEMHUH TIIACT JICKCHKH.

Bukiax ocHOBHOro Martepiajy Aoc/igkeHHsi. XBHIA iHTEpeCy 10 CyOMOB JiHIinia
10 YKpalHu JMIIe MOPIBHSHO HeAaBHO. J[oCi B HAyKOBHMX KojlaX TOYacTH JOMIHYE
PO3YMIHHSI MOJIOADKHOTO COINIOMIANICKTY SK «MOBHOIO XyJIraHcTBay. JlocmimpKeHHSIM
OO THMTaHHS 3alMalOThCS HHUHI JIMIIE OKpeMi MOBO3HAaBIll, XO4 caMa TeMma
Ha/3BUYaHO OararorpanHa. ClleHr JOBOJI TIOUIMPEHE SBHILE, BIH € 3ac000M
CIUIKYBaHHS y HaWpI3HOMAHITHIIINX IPOIIAPKaX HACEICHHS 1 CAra€ CBOIM KOPIHHSIM
y CUBY JaBHHMHY. AJKE HaBITh CTOJITTS TOMY Pi3HI COLaJbHI TPYIM Majd CBif CTHIIb
MOBJICHHS1, IPUTAMaHHU# came Mii rpymi. KpiM Toro, po3noBCIOKEHUM BHIOM CIICHTY
€ cieHr npodeciitHui, 10 MoOyTye B MOBJICHHI JIFOJICH TIEBHOTO (haxy Yu POy 3aHSTTS.
Y XVII-XIX ct. Ha IlontaBmuHi, 1e K003aproBaHHs OyJI0 JTOCUTD MOITUPEHUM SBUIIIEM,
ciimi OaHIypuUCTH Maylv CBiMl BIACHUW CIIGHT, SIKUM Ha3MBABCS «JICOICHKOI0 MOBOIOY
1 0yB HE3pO3yMUIMI HABKOJMILHIM, aj€ MPHU YBAXKHIIIOMY PO3IJIsial OauuMo, 110 Horo
JeTKO OyJ0 BHMBUMTH, OCKUIBKM BIH TIPYHTYBaBCSA Ha TII€BHUX 3aKOHOMIPHOCTSIX
MIepPEeKPyIyBaHHS CJIiB, X04a OyJIM i OKpeMi CIIEHIOB1 HOBOYTBOpeHHS. Jleski HomiHAIIi1
7e01iCbKoi MOBH (DITYPYIOTh Y CYYaCHOMY MOJIOJIDKHOMY CJIEHTY, 3a3HABIIM II€BHUX
3miH. Hampukiajn, nommpeHe y MOJIOIIKHOMY MOBIIEHHI CJIOBO <«Jl1aXxaTu» (CMISITUCS)
MIILUIO caMe Bl MaHIPIBHUKIB-JIIPHUKIB, HABITh HE 3MIHUBIIIY 3HAYCHHS: «JICPTH Jlaxay —
cmistucs. CIIOBO «KJIbOBO» Ma€ Take came KOPIHHS, 1 BUMOBJISZIOCH BOHO CHEpIILY
«kJieBoy. ['onoBHMiIA nepconax onoiganHs ['. XoTkeBuua «Crinelp» HaJIeKUTh caMe J10
aHAJII30BaHOI COINIAJILHOI TPYMH, TOMY 3pPO3YMUIMM € BXKHBAHHs CJICHTIB Y MOBJICHHI
repost: «Orie, — mymaro, — KJIeBo» (y 3Ha4eHHI «700pe»). 3arajoMm, Mexa MK KHBOIO,
PO3MOBHOIO MOBOIO Ta CJIEHTOM Oylia 1 € JAy)Xe PyXJIUMBOIO, MepexiqHor. YacTto craryc
CJIOBA 3MIHIOETRCS, 1 T€, 110, CKaXIMO, Y 60-X, 70-X, 80-X pokax XX CTOJITTS BBaKAIOCS
CIIGHTOM, TeTep CTaJI0 YaCTUHOKO TMOBCSKJCHHOTO CIIOBHHMKA Joeid. MoBa akTHBHO
pearye Ha 3MIHH B MOJIITHIIL, 17I€0JIOT1i, HAYI, yXOBHIN KyJIbTYpi, TOMY i CJICHT, SIK OJJUH
13 11 CKJIQJHUKIB, HAJ3BUYAHHO IIBUKO MIIAETHCS MEPETBOPEHHAM. TaK, CIEHT MOJIOJI
50-60-x pp. dakTUYHO HE 3pO3YMUIMH Cy4aCHOMY MOJIOJIOMY IMOKOMiHHIO [3, c.73].
CrneHr KOXKHO1 ICTOPUYHOI €MoXH BiAoOpaxkaB 0coOJMBOCTI cBoro vacy. Cienr 60-x OyB
HACJIIIKOM IJIBUIIICHOTO 1HTEpPECY A0 HAPKOTHUKIB, MOIYJISAPHOI MY3UKH, MOCTIHHOI
eiigopii. Crienr 70-x MICTUB BEJMKY KUIbKICTh EMITETIB, IO CTOCYBAJIMCS HEBAAX:
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«wally», «nurd» Tomo. ¥V cnerry 80-x mepeBaxaiu CI0Ba, 0 CTOCYBAIUCS TPOIICH Ta
pobotu [1, 2, 4].

€MHOTO 1 BCEOCSHKHOTO BU3HAYCHHS CIICHTY Hemae norenep. HeomgHopasosi cripodu
PO3MEKYBaTH CIICHT 1 3araJIbHOBKHBAHY JICKCHKY, 200 CIICHT 1 HEIICH3YPHY MOBY HE JaJTi
pe3yabTatiB. JlediHiiii cieHry, siki HaMaratoTbCs HAIIBUAKYPYY CKOMIIOHYBaTH Yy XO[il
HAYKOBHX J1€0aTiB, 4YacTO BUSIBISIOTHCS IMOMUJIKOBUMHU. TakuM UMHOM, Y PI3HHX
CIIOBHMKAX 1 TMOCIOHMKAaX TPOCTEeXKYeEMO O€3id BHU3HAYCHb CJICHTY, TaKuX SIK:
«HEIEH3ypHA MOBa», «MOBAa HEMUCHbMEHHUX 1 OE3MyTHUX JIIOACH», «I0e3is MPOCTOl
moguHny [6, ¢. 32]. B. O. UexoBCbKUII HA3UBA€E CJICHI «MOBHOIO I'POIO, IO JI0NIOMArae
0COOHMCTOCTI 3asBUTH TIPO ce0€ y BIACHOMY MIKPOCOIiyMi Ta BOJHOYAC BIJOKPEMHUTHUCH
pa3oM 3 HUM BiJl PEIITH CyCHUILCTBa» [6, c. 32]. Ha myMKy JiHTBiCTa, CIICHT — 1€ CTHIIb
MOBH, IO TOCITA€ MICIle, aHTUTETHYHE 3aHaATO (popManbHii, odimiiHii MoBi. CieHr
nepeOyBae B caMOMY KIHIII MOKIMBHX 3aCO0IB MOBHOTO CIILJIKYBaHHS 1 BKIIFOYA€ PI3HI
dbopMu MOBH, 3a JIOTIOMOTOIO SIKUX JIFOMA MOXKYTh OTOTOXKHIOBATH Ce0€ 3 TEBHUMH
COIIATbHAMHU YTPYIIOBAHHSIMH, ITOYMHAIOYN 3 JITEH, MOIOauX OI3HECMEHIB Ta XaKepiB,
1 3aKIHYYIOYH 3JIOYMHISIMH, AJIKOTOJIIKAMU Ta HApKOMaHaMHU.

XKapronizmu (CJIEHTOBI CJIOBA) MOCIIAI0Th BAXIIMBE MICIE Y KYJIbTYpl MOBJIEHHS, iX
MOXKHA BIJIHECTH JO JIEKCUYHO-CTWJIICTUYHUX YTBOpPEHb. Taki cjoBa NpUTaMaHHI
PO3MOBHIH MOBI JIFOJICH, SIK1 ITOB'13aHI TIEBHOIO CIUTBHICTIO 1HTepeciB. CIIEHT BIIACTUBUI
pI3HMM TpymnaMm JIoAeld 1 BIIrpae BaXIHMBY pPOJIb Yy JKATTI 1HAMBIAA. CIeHTOBI
HOBOYTBOPEHHSI MOXKYTh OYTH CTUJIICTUYHO HEUTpalIbHI Ta CTHIIICTHYHO 3HIKeHI. Came
Ha [UX TOHSTTSAX IPYHTYETHCSI B3a€MO3B'A30K MK KYJIbTYPOIO MOBJICHHSI Ta CIIEHTOBOIO
nekcukoro. CTUTICTUYHO HEUTpasibHI CIIEHTOBI HOBOYTBOPEHHS «HE 3aCMIYYIOThY» MOBH,
a CTIJTICTUYHO 3HW)KEHI BBKAIOTHCS SBUIIIEM HETaTHMBHUM. Y TEPEBAXKHIM OUTBIIOCTI
BUTAJIKIB, KOJHM WIETHCS MPO MOJOADKHUMA CIEHT, JIFOJU 3BEPTAIOTHCS CaMe JI0 THUX
JICKCUYHUX OJIUHUIIb, SIKI € CTWJIICTUYHO 3HkeHuMH [11]. fIkpa3 depe3 1ie BUHUKAE
HEPO3yMIHHS MOJIOJIIKHOI CyOMOBH, i1 3alIEPEUYEHHS, 1110 OJJHOYACHO MPOBOKYE BIKUBAHHS
HE JIMIIIE IaHUX JIEKCEeM, aJie 1 Iepexi/l Ha HEEH3YPHY JIEKCUKY.

Cnenr (Big anri. S (special), lang (language)) — HaOip 0coOIMBUX CIIB 200 HOBUX
3HAUEHb YK€ ICHYIOUMX CJIiB, YXMBAHUX Yy PI3HUX rpynax Jjoneil (mpodeciiiHux,
IPOMAJICHKHX, BIKOBHX TOIIO). B aHrmiicekiii jiekcukorpadii TepMiH «ciieHr» HaOyB
IIMPOKOr0 TOLIMPeHHs Npuban3Ho Ha nodatky XIX cr. Etumonoris mporo cioBa
BUJIA€ThCS cripHOIO. Ha mpoliec BUBYEHHS CIEHTY BIUTMHYJIA AHTJIOMOBHA KYJBTYpa.
XapaKkTepHOIO OCOOJUBICTIO, IO BiAPI3HSAE MOJIOADKHUIN CJICHT BiJl 1HIIUX BUIIB, € HOTO
IIIBUIKA MIHJIMBICTD, SIKQ MOSICHIOETHCS 3MIHOIO HOKOIIHE. CoIllaabHI J1aJIEKTH HIKOIU HE
MOXYTh OyTH €IMHUM 3aCO00OM CIHUJIKYBaHHS, a BHUCTYNAIOTh SIK JIOTIOBHEHHS [0
3arajbHOI JITepaTypHOi MOBH, JKaprOH 3/aTHUHA CAaMOCTIHHO PEali30BYyBaTH HE TUIBKU
CBOI0O OCHOBHY €MOIIIHHO-EKCIIPECUBHY (YHKIIIO, a i TOJIOBHI 3araJilsHOMOBHOTO
(GyHKI: KOMYHIKaTHBHY, COIANbHY, TparMaTu4Hy, iHdopMariiHy Ta iHII
(A.T. Xponenko, B.JI. bounaneroB). Pociiicbkuii yuennii B. KoctomapoB Ha3BaB 1ie
SIBUITIC MOBHAM CMAaKOM €ITOXH 3 ii PO3KYyTICTIO, TOYYTTSIM BCEIO3BOJICHOCTI, IPHMATOM
0COOMCTOr0 Hayalia, BIaCHOTO «s». HopMH HEIaleKoro MUHYJIOTO YCYBalld YKpPaiHChKI
CJIOBA, YKPATHCHKI TEPMIHM Ha KOPHUCTb «IHTEPHALIOHATBLHUX». MucTenpkuii (hecTuBaib
CTaB «apT (pecTuBasieM», BUCTaBa — «mepdopmancom». Mosoja moesist akTUBHO 3aCBOIOE
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MICBKHIA CJIEHT, CJIOBA THITY «TYCOBKa» (MiCIIe, Je 30MpaEThCS MOJIOJIb), «HUYKa» (TaEMHA
CXOBaHKa B OJs131), «3aKOCUTH IIiJi KOTOCh» (BumaTH cebe 3a KOroch, XTO Ma€ TUIBIH)
Toio. CTBOPEHO JECSTKM HEOJOTi3MIB Ha IPYHTI IIbOTO CJEHTY, SIK-OT — «OJIaTHUI»,
«modirict». MoBa cydacHOro wicta — 1€ CKJIQJHUWA JIHTBONPOCTIP, SKUAN
MAMOPSIKOBAaHUM  TPUBUMIPHIA CHCTEM1 KOOPIMHAT: BIKOBIM, TEPUTOPIAIbHIN,
COIIAJILHO-TPYIIOBIH. JIekcHKka pi3HMX COIIAIbHUX TPpyn (OpMy€e JIIHIMBOCHCTEMH, SIKI
MalOTh 32 OCHOBY HAI[lOHAJbHY MOBY a00 € TPOIYKTOM YYXOMOBHOI €KCIaHCII.
Oco06auBO MIKaBOKO IS TOCHIKEHHS € MOJIOAKHA JIGKCHKA, SIKa B MOBO3HABCTBI ICHYE
111 aHIJIOMOBHOIO Kareropieto ciieHr (slang). MoCKOBChKa JIHIBICTHYHA €HITUKIIONE IS
Bim 1990 pOKy OTOTOXHIOE CJIEHT 3 JKaproHOM, TOOTO COIaJbHUM PI3HOBUIOM
MOBJICHHSI, ISl SIKOTO XapakTepHa TpodeciiHa JIeKCMKa 3  EeKCIPECUBHOIO
MOJTICEMAHTUKOIO Ta (ppazeosoriero. Kareropito «cieHr» TyT MOMAIOTh SIK CYKYITHICTb
KAPrOHI3MIB, $SIKI YTBOPIOIOTh PIZHOBUJ PO3MOBHOiI JIEKCMKH 1 B1JI0OpakaroTh
(aminbspHe, TyMOPHMCTHYHE CTABIEHHA 10 TPEIMETa MOBIEHHA. IX BKHBAIOTH
MEPEBAKHO 33 yMOB HEBUMYIIIEHOTO CIIUJIKYBaHHS. [HKOJIM CJIEHr — BHUKpPUBIICHE,
HEHOPMATHBHE, BYJIbrapHE MOBJICHHs (OJIM3bKE 1O apro), KOJu MpeaMeTy HalaroTh
NPUHU3IUBOI OIIHKK. Ha BiAMiHY Bif apro, CJIEHI/>KaproH Mae B OCHOBI JITEpaTypHY
MOBY a00 1HIIIOMOBHI BKparieHHs. MojioabkHa MOBa Taka X pi3HOOapBHA, CTpOKaTa,
0COOJIMBO 371aTHA JI0 CIIPUHHATTS BCHOI'O HOBOTO, SIK 1 i1 HOcli. HoBi TeHAeHIIi y KyIbTypl,
COLIAJIbHUIA PO3BUTOK, TEXHIYHUM MPOrpec COPUUUHUIIMCS JI0 TOSIBU BEJMKOI KUJIHKOCTI
MOJIOADKHUX 00’€/THaHb Ta yrpymnyBaHb. OcCOOJMMBHIA BIUTMUB HAa MOJIOJb MAa€ MYy3HKA.
«Beatlesy», «Rolling Stonesy», «Metallica», «Nirvana» — npabaTbku MOJIOJUX METATICTIB,
POKepiB, XiIi, MaHKiB. BOHM HOCATH MIKIPSHUI OJAT, CTpoKaTi OaHmaHu, marugiCTChKI
3HAYKH 1 BUTOJIOIIYIOTh TIPOTECT MPOTH CIPOCTI 1 TpaauiiiHocTi. BoHM cTBOpHIN CBOIO
MOBY SIK OOIIMHHY TOBIPKY 1 5IK 3aCi0 caMOBUpaXkeHHs [7, c. 8].

Kapron (¢dp. Jargon) — COIIONEKT; BIIPI3HAETHCSA Bij 3arallbHO-PO3MOBHOI MOBH
cnenuiIHO0 JIGKCUKOIO 1 (hpa3eosiori€ro, €KCHPECHBHICTIO 3BOPOTIB 1 OCOOIUBHUM
BUKOPHUCTAHHSIM CJIOBOTBOPUMX 3aco0iB, aje HE BOJOMIE BIACHOK (HOHETUIHOL
i rpamMaTi4HOI cucTeMoro. JKapronsi cioBa a00 BHpa3y Ha3WBAIOTH «KAPTOHIZMaMM.
YacTrHa >KaproHHOI JIEKCUKU — NPUHAJICKHICTh HE OJHIEL, a OaratboX (y TOMY 4HMCIl
1 BK€ 3HUKIIMX) coulayibHUX rpym. Ilepexonsun 3 ofHOroO >KaproHy B IHIIMIA, CIOBa ix
«3arajibHOrO (OHIY» MOXKYTh 3MIHIOBaTH (POpPMY 1 3HAUEHHS: «TEMHOTrO» B apro —
«IPUXOBYBATH 310019, TIOTIM — «XUTPYBaTH (Ha JIOMUTI)», Y CY4aCHOMY MOJIOADKHOMY
YKApPTOHI — «TOBOPUTH HESICHO, YXWJIATHCS B BiAmoBia» [12, c. 245]. CneHrosi ciioBa Ta
BUpA3H, SKI BXXUBAIOTH MIJIITKH, € JOCUTh PI3HOMAHITHUMH 1 BIIMIHHUMH y PI3HUX
rpymnax joaen. Hampukiaza, rekceMy «po3yMiTi» B OIHINA KOMITaH11 3BUKJIM 3aMIHIOBATH
CIIOBOM «IIIAPUTH», a B IHIININA — «PO3YEXJIATUCS». Tak caMoO ICHYIOTh TI€BHI CIIOBAa Ta
BUpa3W, SKI MPUTAMaHHI caMe TEBHIN rpymi miypiiTkiB. Hampuknan, ans BUpaskeHHS
MIOJIBY OJIHI BUKOPHCTOBYIOTH CJIOBA «S B IIOIMI», JUIS 1HIMMX OUTBIT XapaKTePHUMH
€ CJIOBA «sI XOJIOTHUIDY, «s1 B TPAHCD), «TH 110 TOHUIII?» 1 HABITh «Xail MEHE IOKPACATH.

JKaproHizamu (CJIEHIOBI CI0Ba) MOCIAAIOTh BAXKIIMBE MICLE Y KYJIbTYpl MOBJIEHHS, iX
MOYKHA 3apaxyBaTd M0 JIEKCHYHO-CTWJIICTUYHMX yTBOpeHb [9, c.11]. Taki cnoBa
pUTaMaHH1 pO3MOBHIM MOBI JIFOJIEH, SIK1 MOB'SI3aH1 IEBHOIO CIUIBHICTIO 1HTEepeciB. CieHr
BJIACTUBHIA PI3HUM IpyTiaM JIFOJEH 1 BIIIrpa€e BaXIJIMBY POJIb Y )KUTTI 1HAMBIAA.
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BucHOBKM Ta TeEpPCHEeKTUBH MNOJAJIBIIMX JOCHIIKeHb., TakuM dWHOM,
PI3HOMAHITHICTh CJIEHTY BHKIIMKaHA, Hacamriepel, TUM, IO MJUIITKH Ta CTYJCHTChKa
MOJIOJIb TIParHyTh BUPIBHITUCSA HE JIMIIE SK OKpeMa CyCHulbHa Tpyma, ajge 1 sK
0COOHMCTOCTI, Y TAHOMY BHITQJKY II€ BiOYBA€ThCS 3 JIOTIOMOTOI0 MOBHO-BUPAKATBHUX
3aco0iB. Yepes 1i¢ cydyacHa yKpaiHCbKa MOJOJb HaMaraeTbCs Ie  OLIbIIe
YPI3HOMaHITHUTH CBOE MOBJICHHSI BIACHUMU HOBOTBOpaMH. Sk 6a4rMO, Y MOJIOAIKHOMY
CEPEIOBHIII CJICHT TOCI/Ia€ TIOMITHE MICIIE SIK 3aci0 BUIUICHHS 1HAMBIIA 13 MacH 1 CIIocio
BepOATbHOTO (MOBHOT'O) CITLIIKYBaHHSI.

[lepcriekTBY TOAAIBIIMX JOCTIIPKEHbh MOXYTh OyTH TIOB’S13aHI 13 BHBUEHHSIM
KyJbTYpd MOBJICHHS Ta il 3aJI©KHOCTI BIJ] 3arajbHOI KYyJBTYPH, PO3BHHEHOCTI
1 TpaMOTHOCTI il HOCIiB.
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Pacemompena ucmopust 6osnuknosenust u onpeoenenue cienea. Ilpoananusuposanvl nputunbl NOSGIEHUS,
cneocmeust, cghepvl UCNONB306aHU. U OaHO onpedenenue ciened. Koncmamuposano, wmo 6 coepemeHHoM
VKDAUHCKOM S13blKe HPOUCXOOUM MACCOBU3AYUs, MO eChib YApOWjeHue JeKCUKU. 3a 3mum Cmosm MAaccogble
3AUMCMBOBAHUSL U3 JHCAPLOHOB, OUANEKMOB U NPOCMOPEHUL, A TNAKICE AMEPUKAHUZMBL.

Cnene, noseneHue, UCHONB306aAHUE, CYOKYIbMYPA, CHYOEHMbl, MACCOBOCHIb, OCRPUANIIE, NOHUMAHUE.

The article deals with the problem of history and definition of slang. In the new millennium, the population of
Ukraine and especially young people have become dependent on technological progress and mass culture. Inherent
separation of culture on society to elite and mass increased and further delineated based on language (colloquial)
expressions. Massification occurs in the modern Ukrainian language. That is the simplification of vocabulary, which
in terms of structuralism, performs a special symbolic function of rapid semantic perception and understanding.
Behind, this massive loan of jargon and vernacular dialects (even — from the mat), as well as many Americanisms.
Ten or twenty years are a negligible period for language development, but there are periods in history when the rate
of linguistic change is greatly increased. Changes were made the language itself, and in the first place, the
conditions of its use. If you use linguistic terminology, it is possible to talk about changing in the language situation
and the emergence of new types of discourse. Human communication from the seventies to the nineties might well
have ended communicative failure due to a simple lack of understanding of language and possibly incompatibility of
linguistic behavior. Essentially, over the Ukrainian language was held terrific experiment in scope and results of
sociolinguistic. Two major social shakes — revolution and reorganization are affected not only people, but also the
language. Under the influence Ukrainian language is changed, and, moreover, it deliberately influenced by power,
because its language was a powerful tool. Changes in the language of its social causes and consequences are one of
the most interesting topics of modern science.

Slang, appearance, use, subculture, students, mass, perception, understanding.
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JIITEPATYPO3HABCTBO
YK 821.161.2 (T. 3iHbKIBCbKHIA)

HPO3A"TPOXI/I1.\./[A 3IHBKIBCBKOI'O B KOHTEKCTI PO3BUTKY
YKPAIHCBKOI JIITEPATYPU KIHIA XIX — [TIOYATKY XX CT.
C.C. Kipanw, 0okmop ¢hinonoziunux nayx, npoghecop
Hauionanvnuii ynieepcumem oiopecypcie i npupoooxopucmyeannsn Ykpainu, m. Kuie
Tpoananizosano npososy cnadwumny ykpaincoekoeo nucomennuxka Tpoxuma 3invkiscokoeo (1861-1891)
8 KOHmeKCcmi po3eumKy yKkpaincvkoi nposu kinys XIX— nou. XX cm., wo O0ac 3mo2y npocmeicumu 6upasmy
€60I0YII0 NPo3aika 6 ACheKmi pocmy U020 MAucmepHocmi, MoOmo agMopPCuKy iCMOPUYHY NOEMUKY CIOMHCEMmY),

JHCAHPY, CIMUTIO 11020 MBOPIB.
Onosioanns, nogicmu, Kazxa, Xy0o0xcHi 3acoou, hadyna, nepconasric, peyensis

LentpansHe wmicue y npo3oBid cnaaumni Tpoxuma 3iHbkiBcbkoro (1861-1891)
1ociJia€ rpyra TBOPIB 3 OPUTIHATILHUMH CIOKETaMU, MOTHBaMHU, oOpa3zamu — «lcTopuuHa
kazka» (1888), «Cuaip Makapouu Ilputuka» (1888), «Ha Bymmmi» (1888), «Coun
(Mpis)» (1889), «Kymoro #tu? Piznssna mnosictka» (1889), «Monmiep-ko3aue
(rymopuctuune omoBiganus)» (1890). Llg rpyma CTaHOBUTH IIKaBy XPOHOJIOTIYHO
CKJIQJICHy IUTICTh, SIKa JIA€ 3MOTY MPOCTEXUTH BUPa3Hy €BOJIOLIIO MPO3aika B ACHEKTI
POCTY HOTr0 MaiiCTEpHOCTI, TOOTO aBTOPCHKY ICTOPUYHY MOETUKY CIOXKETY, JKaHPY, CTHIIIO
Horo TBODIB, 1 sIKa Wae B pUTMI PO3BHUTKY YKpaiHChKoi mpo3u B3arami. O. KoHuchkuii
3a3Hay4aB, [0 Yy MPO30BUX TBOpPAX Ta MyOJIIMCTHIN MUCbMEHHUKA «I00pEe BU3HAUMBCS
1 XUCT, 1 TaJlaHT, 1 MPSMYBaHHS, 1 TOTJISAM, 1 CBITOTJISA MOJIOJOTO MMCHMEHHUKAY, STKUN
«cmpaBai OyB TIEBHUM YKpPAiHCHKAM PYCHHOM, TIEBHHM JEMOKPATOM, TICBHUM THM
HaLlIOHAJIBHUM PaJIMKaJIOM», OyB «HOJIOBIKOM ITpaLll, Alja HA TIA KOJIOYIN CTEXKI], SIKOO
HEMHHYYE Tpeba UTH HaM JI0 CBOrO0 HApOJHO-HALIOHAIBHOT O 11eary» [4, ¢. 273].

AHaniz ocraHHix gocaikeHb 1 myOuikanid. T. 3iHbKIBCBKUK-TIPO3aiK  —
BicimaecaTHuKk XIX cT., 1 y HOro TBopax BiI4yTHa, 3 OJHOrO OOKy, 1HepIs ¢dasu
eTHOrpad1YHO-100yTOBOI OEJNETPUCTUKU B 1CTOPIi YKPATHCHKOI JIITEpaTypH, a, 3 IPyroro
OOKy, — eTarn TeHJIHIIi JO MOCHJICEHOTO TICHXOJIOTI3MY M 1HTEIEKTyalli3My, XapaKTepHi
JUIA TMCBMEHHUKIB «HOBOI TeHepamii» KiHIg XIX — mou. XX cr. LI TenmeHi
y 31HBKIBCBKOT'O TO CIIBICHYIOTh, TO MPOSBIISIOTHCS B «UUCTOMY» BUTJIAL. [IpukmerHo,
1o [. ®dpanko 3apaxyBaB 3iHbKIBCHKOT'O JI0 KOTOPTH MOJIOJIMX TAJIAHOBUTHX YKPATHCHKUX
NUCbMEHHMKIB TOTO 4Yacy: «AK Ha modaTky 90-X pOKIB TOYHMHAETHCS HOBUM PyX
3 IPUXO/IOM HOBOTO TIOKOJIHHS, B SIKOMY BHU3HAYalOTHCS SIK TAJAaHOBHUTI OENETPUCTU
Bacune Yaiiuenko, Jlecs Ykpainka, Bomomumup  Cawmiitienko,  A. Kpumcbkuid,
M. IlIxonmuuenko, T. 3inbkiBchkui, ['p. KoBanenko, Jlronmuna Crapuiibka» [11, c. 86].

benerpuctiuHi TBOpM TIMICbMEHHHMKAa OyJM 3arajoM ITO3UTWBHO TIOI[IHOBaHi
TOrOYaCHOIO KPUTHKOI. ABTOPH BIATYKIB BiI3HayamM aBToOlorpadidHuii xapaktep
NESIKUX 13 HUX, BHUCIIOBIIOBAIM PI3HI JYMKH CTOCOBHO XYJOXXHBOIO METOIY
31HBKIBCBKOT0, HMOTO CBITOIIISAY, ajlé HE TOPKAJIMCA >KaHPOBOI CHELM(DIKA KOMXKHOIO
TBOPY, HE aHAIII3YBAJIU XYJ0XKHIX 3ac001B aBTOpa, HE NOOAYMIIM MOT0 TBOPUOI €BOJIOLIIL.

VY peuensii Ha BupaHHsA 301pku «MaroHKH crpaBxHbOro KUTTs» (CII6., 1889;
MmictTiia aBa TBopu — «Cumip MakapoBuu [lputuka» 1 «Ha Bymuii») b. I'pinuenko
BUCJIOBUB HIMPY NPUXWIBHICTh JO TAaJaHTy aBTOpa; OCOOJMBO MHOMY I1MIIOHYBAJIO

NpaBAuBe 300paKEHHS! HEAOCTaTHHO BHUCBITIIEHOTO B HAIlM JITEPATYpl «CalIaTChbKOIo
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HEXUTIS», BAAIEC 3MANIOBaHHS 00pazy «yHaep-niepa» [2, c¢.346]. Om. OroHOBCHKHIA,
HAIpUKIIAJ, BIIyYHO BII3HAYMB HAMICTOTHILI MPUKMETU TBOPIB 31HBKIBCHKOTO, MMCAHUX
Opo30t0, SIKI «BHM3HAYAIOTHCS TOPSYMM MATPIOTU3MOM  YKpPAiHCBKUM 1 BAATHUM
aleroOpyuuHuM TmucaHHsM» [7, c¢.1318], a nmeski 3 HUX — TyMOpoM. BaximBoro
METO/I0JIOTIYHOO BKa31BKOK OM. OroHOBCHKOIO JUIs IHTEpHpeTalii Npo3u 3iHbKIBCHKOTO
€ MOro CIoCTepeKEeHHsS HaJ aJeTOPUYHICTIO OMOBiJaHb IIbOT0 aBTOpA, SKa, HAa JYMKY
ictopuka giteparypu, #uae Bix Jl. Mopmosus. Haite  «IcTopuuHy — KazKy»
OM. OroHOBCHKHI po3riisifae sk TBip ayneropuyHuil. ['epoi mporo tBOpy — I'puIlbKO
Kozapenko, IBan boronocenp 1 man XBaibko SIOTyHOBCBKMM — «C1 TpH TUIIM CYTh
nepconidikariero Ykpaiau, Mocksu # [lonsmi» [7, ¢. 1320].

Merta nociaigxeHHsi. BBakaemo AOIUTBHUM IpoaHai3yBaTH 3a3HA4YEeHI TBOPH
MMCbMEHHMKA, 3TPYITYBaBIIIHN 1X 32 BUIIE3TaJaHUMH JBOMA CTHIILOBUMH IMPUKMETAMH.

Bukiax ocHoBHOro Marepiajy. /[Ba paHHIX ONOBIJAHHS JOCIHIIKYBAHOTO aBTOpA —
«Icropuuna kazka» (1888) ta «Ha Bymuumi» (1888) mompu HOBaTOPCHKI 1HTOHALI
ABTOPCHKOTO TOJIOCY CBOEKD TaMOI0 XYAOXKHIX 3ac00IB SIKOIOCh MIPOIO HaraayrooTh
HOMNEPEHMKIB 1 CYyYaCHMKIB 31HbKIBCBKOIO — IMpo3aikiB-nmoOyronucuiB. (O3HaueHa
aBTOPOM Jie(iHILIA TBOPY AK «ICTOPUYHA Ka3Kay JIMILIE B 3araJIbHUX pPUCAX XapaKTEPU3YeE
aHp TBOPY. «ICTOPUYHICTH» TYT HE KOHKPETHA, ICTOPUYHI MEPCOHAXKI HE (PIrypyroTh.
Ve B LIbOMYy pPaHHBROMY OIOBIJIaHHI aBTOP 3 YCIEI0 OYEBHUJIHICTIO BUSBUB XHCT
XapaKTepOTBOPEHHS, yBary 10 THUIAXy. 3pElITO0, SK Maibke BCi MpPO30BI peul
3iHBKIBCBKOTO, BOHO Ma€ aTpuOyT OIOBIJAHHA-XapaKTepy, IO 3YMOBIIIOE IPUAOM
MICUXOJIOTTYHOT XapaKTEPUCTUKH, YACTO MOPIBHSUTLHON.

VY TBOpI rOJIOBHI MEPCOHAXKI 3TPYMOBaHI 3a MPUHITUTIOM KOHCTPYIOBAHHS XapaKTepiB
y Kasll, y fKid repoi pi3k0 pPO3MOJUICHI Ha 3JIOTBOPIIB 1 JOOPOTBOPINB. SICKpaBo
BUpaXEHUM 370TBOprieM B «IctopwuHniii kasmi» € IBan boroHoceip, Mmo-ByJudHOMY
36pomus. Icropis 3moumaHOCTI boronocs — 30poani (Bim MmoMbChKOTO zbrodnia —
3JI04MH), KOr0 MOPAIbHOI JIErpajialii 1 CTAaHOBUThH CIOKET TBOPY. i1 KOHTpacTy o0pazy
3noTBOpI BUBeneHO 00pa3 J(oOpOTBOPISI — MO3ZUTHBHOTO 3aMOXHOTO TOCHOAAPS
I'punbka Ko3zapenka.

VY pOMaHTHUHIN TOHAIBHOCTI 3MaIbOBAHO MepeOyBaHHs IBaHa BoroHocus B MosoHi
y PO30UIIIaK, KOTP1 CIUTFOHJPYBAIA M CHATWIM CEJO, 3IBAITYBAIM JIBYAT 1 JKIHOK. [BaH
boronocels 3anpucsrae CHiBOpaIfoBaTH 3 po30UIIaKaMu, 3’ 11at0uu MpU T LEPEMOHIT
IPpyIKy 3eMiIl Ha Joka3 BipHOcTi. Cmiika 3 po30OuIIakamMu € JHKEPEIoM Horo
«CKOPOCIILIOro» 30arayeHHs i MOpaJibHOI JIerpajaltii.

Etamu #ioro MopajapHOTo MmajiHHS, O3BIPIHHS PO3KPHUBAIOTH, HACKUIBKH (DaTbITUBIM
Oyno OoromoOCTBO IILOTO TepcoHaka. PemirikiHicTh boroHocus aeMOHCTpaTHBHO
1oKa3Ha, cyTo oopsaoBa, boronocti (IBaH 1 #oro cuHM) KWK O11HO, 00 THMSUMIIH, «XOY,
npote Oynu OOroOos3/IMBI — SIK YBIHAEIT /10 1X y Xary, TO CKpi3b Ooru, Ooru, ycs xara
3aBilllaHa; Ta HE caMa Xara, a ¥ B CIHIX, 1 B KOMOPI, 1 B CTaifHi, TO 3A1MMalOTh 3apa3
IIANKH, XPECTATHCS Ha 00pa3u 1 HU3EHBKO KIIaHSIOThCS. | Bke 1m0 ropai Oymu 31 CBO€T
noboxxHoctu — 10 'ocogm» [8, kH.1, ¢. 51]. OcobmuBo oOyproBascs IBan boronocers,
KOJIM XTO HE JIOJIEPKYBaBCsl MIOCTY, 1B CKOPOMHE y CEpey, BBKAIOUH, 1O «... TO MEHII
rpixa BOMTH JIIOIMHY, aHl ) HOCKOPOMUTHCHY» [8, kH.1, c. 51]. leranp Haa3BHYaiiHO
NPUKMETHA, BOHA XapakTepOTBOPYA, BUCTYNAE THUM «EMOpPIOHOM», Y  SIKOMY
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3apoKyeTbes M pocte  3noTBopenb. Yum Outbiiie boroHocens OaratiB «i3 Jroaein»,
CTalO4X pO30UILIAKOI0, TUM OLIbIIIE MOJIUBCSL.

CraHoBHILIE BCECWJILHOIO Oararisi CIpus€ POCTOBI MaHIi BeNUYl, OpyTalibHOTO
CTaBJIEHHS JI0 CBOT'O OTOYEHHS, 3PEIITO0, PO3BUTKOBI Oro 00keBULIsA. BiH nmparue cBoro
KOJMIITHBOTO Jpyra — Ko3apeHka — MepeTBOPUTH Y Kpillaka, Xode CTaTH IapeMm,
popokoM abo aroctosioM. «Hi, He TypHO B MEHE YepeBO pocTe — HE AypHO — 51 60—T0—
Ho—celb» [8, kH.1, ¢. 67]. 3 uepeBa cBoro BiH sSBUTH bora. «B MeH1 camomy icThHA, B MEH1
caMOMY CBIT, s CUTb 3eMJI1, 51 CBITHIIbHS [8, KH.1, c. 67]. Y KOHTEKCTI MOAiA ChOTOACHHS
1Iei 00pa3 qy»Ke YITKO acOIIIOEThCs 3 IparHeHHs MU Ta 6axxaHHsMu boronociis XXI Biky
— pociiicbkuM nipaButeneM [lyTiHum.

Onosiganns «Ha Bymwmi» (1888) — TBip BHpa3sHO eTHOrpadiqHOro peanmizmy —
y BUKJIQJIOBiH (hOpMI SI-OMOBIJIAHHS Y HBOMY MAa€MO JIOKJIQJIHUNA OITUC CUTBCHKOT «BYIIUII,
JIOKOJI130BaHOi Ha IBOX Mpu3b0ax. DONbKOPUCTH-eTHOTpagu HEOJHOPA30BO CTYIIFOBAIIH
TaKe SBUILE y 3BUYASX YKPATHCHKOTO Cefia, SIK «BYJHUI», — CBOEPIIHUIA KIIyO MPOCTO
HeOa, Jie 30upaeThbcsl HA PO3BArd BEUOpAMHM, MEPEBAXKHO MOJIOAb. Bymwmiig mana cBoi
3BuYai, puryanu. Jledki 3 HUX BIAOWINCH Y (PONBKIOPHUX TEKCTaX, HAMPHUKIAM, MICHIX
Opo Kallly, sIKy JiBYaTa 3aKOIyBajM Ha BYJMLIL, a0W MPUBAOMTH XJIOMIIB, KOTPI MOIJIH
IITU i1 HA IPYTy «BYJIMLIIO», OCKUJIBKH B CEJIl TAKUX MYHKTIB 310paHHs1 MOJIO/II MOTIJIO OyTH
KUTbKa — Ha PI3HUX KyTKax ceja. [lepecmiBu Takux BYJIMIIb CTBOPIOE HACTPOEBE TIIO
it mecu C. Bacunpuenka «Ha niepii rysi». [ompu 1inHI moOyToBo-eTHOTpadivHi eTatl
TBIp 31HBKIBCHKOTO — II€ BCE-TAKU HE JOKYMEHTAIBHUIA HAPUC, a XYJO0XKHS Pid, 1 sIK Taka
noTpedye BIAMOBIIHOI A0 MOTO KaHPY IHTEPIIPETAIIii.

3a CBO€IO CTPYKTYpOIO — 1€ OeNEeTPUCTUYHHUNA PI3HOBHUI €TI0y — 00pa3oK, TOOTO
MAaJIFOHOK JIFOACBKUX TOCTaTell B OOMEXEHUX paMKax 4acorpocTopy (xpoHorormy). Ha
JIBOX 13 TIOJIOBUHOIO CTOpIHKaxX Haparop ifgeHTudikye cebe sk 0coly CUIbCHKOI
MEHTaJIBHOCTI. Pa30M 13 TUM B HOr0 IHTOHALISAX BUYyBAIOTHCS HOTKU CKEICUCY, HACMIIIKH
HaJl eTHOrpaiuHMM OMOBIJAHHSM, SIKE BXKE BIDKWIO CBIM BiK. PiBeHb «0abChKOT
BYJIMIII»-IPU3501 CMIXOBUHHO HM3bKUIA. [i y4aCHUKH — JIFO/IM He HepIIoi MOJNIOAOCTI — He
MaroTh OyiHOI (haHTa3li HAa BUTIBKM, Ha ICKPOMETHHUM JOTEM, BIACYTHI TYT MOJOAEYI
HApOJHI irpH, a BCe 3BOJAMTHCS JO OOMOB, CBapOK 1 THMUYACOBOTO MPHUMHUPEHHS IBOX
TabOpiB — IBOX MPH3b0.

TBip 6e3palyapHUI 1 HATIEKUTH J0 MEPIIUX CIIPod dhparMeHTapHOI Mpo3u — GhopMH,
sika OyMHO PO3KBITHE B YKPAiHCBHKIN JiTEpaTypl HA MOYATKy XX CT. XyI0KHS ILIHHICTh
IILOTO (PparMeHTa-ryMOPECKH IOJIATAE B €KCIPECUBHOCTI MOBH ¥ BUTOHYEHOCTI 1pOHIi Ta
rymopy. AHaJOTiYHMHA TBIp B YKpaiHCBKiil JiTeparypi — Bimomi «Oe3cMepTHI 0adm»
(I. ®panko) — ywotupu onosiganus 1. Heuys-JleBuiibkoro npo 6aly Ilapacky it 6aly
[Tanaxky.

Tgip 6e3habynbHOT po3u — «CoHy, 3 aBTOPCHKUM TI1/13ar0JIOBKOM «Mpish», 32 CBOTMH
YKQHPOBUMH OCOOJIMBOCTSIMH € TICUXOJIOTIYHUM ETIOZOM — CTYIEI0 TEpeXMBaHb 13
NPUBOJTy HEPO3ILIIEHOTO KOXaHHS, CBOEPLIHNM «31B’SUIUM JIMCTSM» Y po3i. TouHie, 1
JipU30BaHa Npo3a HAOMMKAETbCS JO TMOe3li B Mpo3l 1€ W CBOEK IJIHECEHOIO
TOHAIBHICTIO ¥ 1HTeHcuikamiero oOpasHocti. B. KpaBuenko, Apyr IUTHUHCTBA,
OJTHOTIOJTYAaHUH 31HBKIBCHKOTO, 3r0JIOM BIIOMHUIA (POIBKIOPUCT, Y JHCTI 10 b. ['piHueHka
Big 05.07.1892 p. mucas, 110 MJIaKaB, KOJIM YUTaB 3raJlaHud TBIp, 00 «... 3rajlyBaB yce
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NEPEKUTE, a NEPEKUBAIM MU pazoM 3 MHOKIHHMUM Tpoxumom (y «Mpisix» — Bacuib
[Ty OHmiA). [...] B3aram >k 3rajgaB 1 Ipo HOro Mepuie KOXaHHs, PO KOTPE BiH Y CBOIX
«Mpisix» TUTBKM MUMOXOJIOM Harajaye. Komu 6 s Mir mpouuTarh yci MOro TBOPH, TO,
MIPKYI0, HEMAJIO IeHOro Lie npuragas om» [5] .

CuMBoOJTIKA 3aroJIOBKA M T1/13arojIoBKa IMCUXOJI0TTYHOTO e€TIY 31HbKIBChbKOTO — «COH
(Mpis)» — Hesnerka st po3mr@pyBaHHs, ajle HaM 3JIa€ThCs, 110 iX (QYHKIIS — 3TJIaIUTH
PI3Ki KOHTYPH Y 300pa)KeHHI JJAaHO1 CUTYaIlli, 3HEUYJIMTH CePICUHI PaHH, HAKUHYTH Ha ITI0
love story epmaHok cHY ¥ 3ampii. 3 00pa3oM CHY-Mpii MOB’si3aHE T€ i/IealbHE «IIacMO
zonotey» (O. KoOuisiHCbKa), 10 MPOHOCHUTH JIFOJMHA 3 JTUTHHCTBA IO CKOHY, TOYHIIIIE,
cBiii imeasr. CoH Moke OyTHM 1 CTpalIHUM, JICTAPTIYHUAM, 1 OCSHHUM, 1IVJIIYHUM,
NpUHATHUM 00pa3oM MIACTs, «CHOM JITHBOI HOY1», SIKUM BIH € B iHTepmperarii Jleci
VYkpainku. Y TEKCTI aHai30BaHOTO €TI0y 3IHBKIBCBKOro umTaemMo: «l 3acHyB 1oHak
TSDKKAM, BOKKAM Ta HEBMOKIHHUM CHOM, MPHUCIIAHWA CBOIM JIMXOM, SIK HIiY YOPHHM,
1 IPUCHUBCS MOMY PIIHUMN Kpal JaJleKui, TaIeKUid BiJl BOTKOI, MPAKOIO 3aBK/IU OIIOBUTO1
¢incekoi [lamemipy; mpucHWIHMCS HOMy, SIK PIAHHM Kpaii, Becemi Ta sICHI BECEIOro
JWTSYOTO BiKy JaBHIl TOAWHU T TIECTIMBUM OKOM y HEHBKH, ITI0 MTPOMAWHYJIN Haue
COH... 1 3HOBY COH BIH Cell MepekuBae — 0aunTh cede il OaTbKIBCHKOIO CTPIXOI0 THXUM
JWTSM, Ha TIOTJIST MOBYAa3HMM Ta HETOAUIPYMBUM Ha T€, IO B HOro Oyso y AyIm»
[8, kH.1, c. 102]. O6pa3 ieaIbHOTO JUTUHCTBA — Yepe3 MPU3MY CIOoraay — Iie BOJHOYAC
o0pa3 pigHOi Marepl W pimHOI YKpaiHM SK aHTUIOJA YOTrOoCh OCSMHOTO JI0 IMOHYPOI
«MpaKoM 3aBxiu oroBuToi ¢iHchKoi [lanemipuy — IlerepOypra. ¥V ¢inani TBopy repoit
MIOBEPTAETHCS JI0 PIHOTO KParo 1 pIAHOT MaTepi, skl JJIsl HhOTO «KPUHHYEHbKA YHCTa
CHaJieHid Jymr Moii». 31w, THITIOYMH COH-KOIIMAp, SKUM JJIsi HbOTO OYyJld POKH
IIyKaHHS 1/Iealy B KOXaHHI, 3 YCIEI0 OYEBHIIHICTIO PO3BIIOETHCS. «BChO PO3BISIOCH, K
con» (B.[1agoBchkwii). Hapernri, iean 3HaiieHo — y pinHiil Marepi, y piIHIM Kpato, sKi
Oymu nanexoro Mpiero. Taka KOHIETIIisl 3arojioBKa il mig3arosioBka. JlipuuHuii repoit
y 3aXOIUIEHHI 1 pOo34apyBaHHI, Y MOMWIKAX, Y CTPaKAaHHI BUMYyYY€ CIIYIIHY, K HOMY
37a€ThCS, KOHLIEMIIF0 KoxaHHs. L{e moch Oumblie 3a mpucTpacTb, 3yMOBJICHY (DI3MYHUM
JI03pIBaHHSIM, CTaT€BUM T'OHOM, a TOYYTTS, OJYXOTBOPEHE MPHUCYTHICTIO MK JBOMAa
CTaTSIMU YOTOCh TPETHOTO, — BUCOKOTO i7ealy.

B  anamizoBanomy  «CHI»  aBTOp  IIHUPOKO  TOCIYTOBYEThCS — 3aco0amMu
EKCTPaBEPTUBHOT'O TICUXOJIOTI3MY, TOOTO AETAJISIMH, KECTaMH, MOBOIO, 1110 € 30BHILITHIM
BHPA30M BHYTPIITHHOTO OYTTS JFOAMHUA — MOTO TICUXIYHUX CTaHIB, EMOILIIN, IPUCTPACTEH.
«CoH» 3iHBKIBCHKOIO HAOJIMKAETHCS 7O TBOPIB MHCHMEHHHUKIB MOJIOOI TeHepallii,
aBTOpU SIKWX, 32 criocTepexxeHHsM [.DpaHka, HEHaye 3acial0Th 3 MAariyHOIO JIAMIIO0
B JIyIIly TepOsi i OCBITJIIOIOTH 1i 3cepenuHu. Y IbOMY acHeKTi 3iHbKIBChbKHMA y «CHI»
JIOCSITA€ MACTEPHOCTI.

JIpyriuMm MCHXOJIOTIYHUM €TIOJIOM Y 31HBKIBCHKOTO € TBip Masioi npo3u «Kymoro itu?
(Pi3aBsina moBictka)». [TybOmikartist poro TBOpy B «30pi» B 1891 p. Oyna 3pazy nomiueHa
yutayam, 1 K nucaB A.KpuMcbkuii, o «4uumaiio Jirojeil noxBaysuim «Kymowo WTw
Tpoxuma 3iHbKIBCBKOrO» [6, c. 88—89]. LlikaBi MipkyBaHHsa BucioBUB B. IIpokonoBuu
y perieHsii Ha 301pKy JiTepaTypHUX TBOPIB «XBWJISI 3a XBUJICIO» (YIOPSIKYBaB il BU/IaB
b. I'pinuenko y Yepnirosi B 1900 p.), y skiit Oyso BMilLIEHO 3rajaHuil TBip. BBaxkarouu
HOoro HemepeciuHUM OeNIeTPUCTOM, BIH 30KpeMa 3a3HauuB: «YCsl cs MOBICTKA MepeiHsTa
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BEJIMYHOKO 1JIE€I0 BIAPODKEHHS JIFOIMHY, 110 3aHealana Oyna pitHUi Kpaid. 31aerbes,
aBTOp TYT AJIETOPUYHO PO3YyMIB YKpaiHy — CKUIbKHM YKpaiHLIB IMHE JUIsl baTbKIBIIMHU
HUHI B PoCIi; CKUIbKH iX TaKMX, [0 YBAKAOTh 32 KOPUCHE ISl PITHOTO KParo 3HUIIICHHS
yCIX HalllOHAJIbHUX BIAMIH, OOPYCIHHS W MIJUIETJICTh POCICHKUM KYJIBTYPHUM BILUIMBaM
y Bcix o0csrax »utts? [...]. Haramatu mpo ci cBATI icTUHU 1 X04e 31HbKIBChKUH, JI0 X BIH
kauye. [loBicTka Horo, 3irpita TEIIMM PENTIHHAM YyTTSIM 1 TIIHMOOKOH JIFOOOB’IO 10
0aTHKIBIIMHU, POOUTh YapiBHUNA BIUIMB. 3 MOMISALY apTUCTUYHOTO BHKOHAHHS — BOHA
Oe3moranHa — psI0YKyY 3aiiBoro Hemae. MoBa Ha[3BUYaHO MemoiiHay [ 1, c. 24].

[lyaHTOM «IOBICTKW» € TICUXOJOTIYHMIA TIEpeioM Yy JAylll sSHU4Yapa, SKUi
«MOTYPYMBCA-TIOOYCYpMEHUBCS»  (CKazaT O CTWwiIeM YKpaiHCBKUX JyM), TOOTO
3/ICHAIIIOHATI3YBABCS, CTaB TIEPEKUHYMKOM, aJIe BUPIIIUB TOBEPHYTUCS JIO CBOTO HAPOIY
31 CHy)KOM UYXUHI[IM 1 CIY)KUTH CBOiM KpaiHi. Y IKOAHOMY IIPO30BOMY TBOpi
31HBKIBCBKOIO HAI[lOHAJIbHA 17Ies] HE BUPAKEHA TaK IMPHUCTPACHO, SIK Yy LI «pI3JBAHIN
HOBICTII». 3a >KaHPOM TBIP CKOMIUTIKOBAaHMM 1 JIMILIE HE3HAYHOK) MIPOIO BIAIIOBIIAE
aBTOPCHKOMY KaHPOBHM3HAYAILHOMY IT1/13ar0JIOBKY. Tak 3BaHi «CBSTKOBI» a00 pi3/BsHI
OIOBIJIaHHA HepiKo MoOy/IoBaHI Ha JUCKOM(OpPTHOMY Marepiami, K oT «Pi3aBsHi
onoBinaHHs» Y. JlikkeHca, 3a0aBysUTM YMTaya Mijl Yac CBST IHTPUTYIOUMM CIOKETOM Ta
000B's13k0BUM TIacTuBUM 3akiHueHHsM (happy end). ¥V 80-1 poku «3opsp» 3amoBsiia
ornoBiaku Takoro tumy Omneni [Tuim, sika Hanucana iX kuibka. [Tanac MupHuii mokyBaB
qyuTaya, KUK OYiKyBaB BECeJIOro (hiHAITy B «HOBOPIYHOMY OMOBITaHHD» «MOPO3EHKOY.
Momnoauit M. KoitoOMHCBKHN PO3BaKMB unTaua «SITMHKOI0», MTOTPABIIM TPOXH Ha HOTro
HepBaxX 300paKCHHSM Harajy BOBKIB Ha FOHOTO repos. MalOyTh, «pi3BSHA MOBICTKA»
3iHBKIBCHKOTO — TBIp HAHOPHUTIHAJIBHIIINKA Y THIIOJIOTIYHOMY DS/ CBITKOBUX OIOBIJaHb.
He3Buyaiinmii TyT HOBETICTUYHUI, YaCTKOBO JIET€HAAPHO-Ka3KOBUM Matepian. € BUCOKa
naTpioTHYHA 171es1, aJi€ 30BCIM BIICYTHS PO3BAYKAJILHICTb.

Tno moaii — icropuunuii Pum Ta icropuuna I'epmanis yacy Hapo/ukeHHsT XpucTa —
CIIPOCKTOBAHE HA CydYacHy aBTOpOBI YKpaiHy, MHOHEBOJIEHY «TpeTiMm Pumom» —
MockoBcbkoro immepiero. CBoro wyacy Jireparypo3HaBelb M. TapaHEHKO TakKoxX
3ayBa)XMB, 1110 Y LILOMY TBOPI aBTOP «BUKPHUBAE KOJOHIAIBbHY MOJITUKY POCIHCHKOTO
CaMOJICpKaBCTBA y BIJHOIICHHI J0 YKpaiHU, BIAIOYKCh, SK 1 HOrO MOMEPETHUKH Ta
Cy4YacHUKH, 110 Tpo3opoi ajeropii» [10]. Omxe, 1e aeropuyHO-CUMBOJIYHA «PI3/IBSIHA
MOBICTKa», JITEpaTypHa YMOBHICTb SIKOi pO3IMHU(POBYETbCA TaK CaMO JIETKO, SK
1 B anTruHii apami «Opris» Jleci YkpaiHku.

VY 300pakeHHI MEHTAJIBHOCTI PUMIISIH €IMIOXH YaciB TEPBICHOTO XPHUCTUSHCTBA
3iHBKIBCHKUH MEPETYKYETHCS 3 MI3HIMIUM 32 Horo TBip — Apamoro Jleci Ykpainku «Pydin
1 IIpicuima» Ta pomanom «Quo vadis» I'. CenkeBnua — «Kynoro #tu?» it mounHaeThCs
00pa3oM emnoxu, «Koiu Ie Ha mpectoii Pumy cumiB mummuii Kecap ABrycr, xomm
ropauii PuMm Bech CBIT mijJi CBOIO By MIATOPHYBIIM, YIUBIIMCH CIABOIO 1 KPOB’IO
JHOJICHKOIO. .. » [8, KH.1, . 112].

ABTOpa MIKaBUTh OCOOMCTICTH IJIaiaTopa — OTOrO, 3[aBaIOCh OH, OE3TyMHOTrO
pi3HMKa, KaTa, MNaTaJoriyHy MposBy. AJie O0’€KTOM CIpPaBXKHBOI JIITEpaTypu He
e nmatasorisi. Sk 1 I @panko («Ha ngni»), M. Komroouncekuii («Persona gratay),
3iHBbKIBCHKHI «BUKpEIIye» iCKpPY JIOASHOCTI y Hai3ameKiimoro 31ounHIs. koro
I[IKaBUTh TPOIIEC BUXOBAHHSI Ii1ajiaTopa. TBip HaOyBa€ sIKOIOCH MIPOIO MPUKMET POMaHy
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BUXOBaHHS. 3 YCIEI0 OYEBHUJHICTIO TOTANITApHA >KOPCTOKICTh MAacHh € HACIIIKOM
«BUXOBHUX)» 3YCHJIb TOTATITAPHOI ICPIKABH.

bykBapeM mnarpioTu3My B OIOBiJJaHHI 3iHBKIBCHKOTO € HallloHaJbHa Mi(OJIOris
1 ponbkiop. Maru ['epmanist 00iThCs, 11100 BiH «HE CTaB OTaKUM IEPEBEPTHEM THJIKUM,
SKHX Y HAC HEMAJIO, — TUM, XTO T'OpPAY€E PIIHOIO MOBOIO 1 KPOB 10». SIK K€ 5K CITIB3BUYYHE
OT€ «IEpEeBEpPTEHb THUAKUI», <SIKMX Yy HaCc HEMajlo» — 3 peajisiMd JaBHbOI
1 HaticyyacHimoi ictopii Ykpainu! IlcuxonoriyHa cTymisi MEepeKMHUYMKA IepepocTae
y THIBHUM TOJMITHYHUN Tam@uieT, skuii Haraaye 1HBeKTHBM Tapaca IlleBuenka rmpo
3MOCKOBIIICHUX TIEPEBEPTHIB, SIKI OJJHAKOBO OYJIM 1 € TUAKUMH Y BCl YacH. 31HbKIBCHKUN
MIOKa3y€e iCTOPII0 BUIIKONIY — JCHAIlOHaJI3allii y mKoi MaHkypTiB. Hacammepen — 11e
3aMiHa PIAHMX HAIlOHATBHUX OoriB, Midoorii, pemnirii puMcbkumMu. Binrak — 3amina
UTOMOTO 1IMEH1 Yy>KUM — FOHaKa Ha3BAIM TO-pUMChKoMY JIrOIiFocOM, TIEpETBOPUIIN Ha
PUMCBKOIO JIETIOHEPA, 3acTaBWIM 30pOMHO MIJIKOPATH JUIA IMIEpli 4yKI KpaiHH,
HaMarajarch BUKJIMKATH TIOTOPY JI0 BCHOTO PIIHOTO SIK 10 BApBAPCHKOTO, IPUMITHBHOTO,
BIIOITH TIEPEKOHAHHS PO BUIMICTh KYJIBTypH TOTO PuMy, skwii HacmpaBli BUKOPIHWB
PEIITKU pecityOikaHCTBa, Ae Oyia «padchka noesish» ['opaitis, gpinocodis 1HaHTHUIEHUX
CTOIKIB.

JIGWTMOTHBOM TBOPY € TIOIIYKH ifeany — «BHIIOi mpaBam». s 3iHBKIBCHKOTO SK
JIOIMHU 1 MWTIS BHUIIOIO TPaBAOK € HallOHANbHA ifes. TyT aBTOp 3acTOCOBYE
HECIIO/IIBAHO OPUTIHAIILHUM MPUIIOM — B 1CTOPIIO TMOIIYKIB «BHUIIOI MPaBI» BILIITAE
€BAHIeIbCHKM MOTHUB HapOPKEHHS XpucTa, TpaHChOpMye HOro y CBIM aBTOPCHKUMN
anokpud. CyTHICTh amokpu(IYHOr0 HOBATOPCTBA AHATI30BAHOTO aBTOpa IOJISTAE
y marpioTu3aiiii, HarloHam3arii 6i0miiHoro mMidgy. B ocraHHIX psakax KISTBU-MOJUTBU
JIrortitoca — ToHANTBHICTH TIpoporrTBa. Ock mianor I'epmanng-Jlromiroca 3 Pumowm:

«— A mipaBpa x Bara je?

— A ocb ae Hawa npasjia — Kecap. BiH Hocurtenb mpaBay Ha 3eMill, BIH 3HAMEHY€
bora, iioMy Mu ctaBuMo Bike 1 BiBTapi» [8, kH.1, c. 119].

Ile Bxe moce Outblue, sk pocidcbkuid map 80-x pp. XIX cr. lle aBropcbke
nepenyyTTs TpsIylIuX IMIEpaTopiB, IO orojocith cede Ooramu — Jlewin, I'itiep,
Cramin, [TyTiH.

Xoua pizaesHa mnoBicTka «Kymoro Wtu?» i yBiOpasa y ceOe NMPUKMETU CTUIIIO
dbparmenra «Con», ajge aBTOp INIIOB Jajldi y TMOIIYKaxX PI3HOMAHITHUX HapaTHBHHUX
HIOAHCIB 1 CTHJIBOBOI TMOJISIpH3AIlii, «HAKIaJIaHHD» HA OCHOBHMI KaHP €JIEMEHTIB 1HIIIMX
xaHpiB. Y 80-1 poku T. 3iHBKIBCHKUHN 3 YCIE OE3CTPAIIHICTIO M MPUCTPACTIO MOPYIIVB
TeMy SITHIYapCTBa 1 BUPA3UB 11 B OPUTIHATIBHUX (hopMax.

Komu na mouyatky XX ct. M. KomtoOuncbkuii Ta M. UepHABCHKUH Y JINCTAaX-BiJI03BaX
JI0 €BEHTYaJbHUX aBTOPIB 33JyMaHOT0 ajbMaHaXy «3 IMOTOKY KHUTTS HAKPECTIOBAIU
KOHIICTIIIF0 OHOBJICHHSI YKPAiHCBKOI JIITEpaTypd B aCHEKTI TEMaTHUKO-TIPOOIEMHOMY
! MOETUKAIILHOMY, TO 3BEpPTAIM YBary Ha HEOOXIJHICTh PO3POOMTH TEMH HE JIALIE
3 KUTTS I1HTCNITEHINI, a ¥ BIMCHKOBHKIB, HE3BAXKAIOUM Ha T, IO «BIJ JaBHUHH 0
CY4YaCHOCT1» YKpaiHChbKa HApOJIHA TBOPYICTh 1 MHUCEMHA CJIOBECHICTh HE OMHHAIM L€l
TEMaTUKU. Y JOMOHIOJBCHKHUI TMepiof 1e Oysia Jullapchka Mmoe3is, Mi3HilIe — Ko3allbKa.
VYV XIX cr. — y ¢onbkiopt i JjiTeparypl IMPOKO BIUI3EPKAIMIACH PEKPYTYMHA 3 il
OpytanbHicTIO. 3 yciero oueBuaHicTIO M. KorroOuncbkuii Ta M. UepHSIBChKUN Mayid Ha
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yBa3l OCOOJIMBUM 3pi3 BIMCHKOBOI TEMHU — TICHXOJOTIYHMN acCHeKT MEHTAIbHOCTI
opinepctBa. Volens-nolens T.3iHbKIBCBKOMY BHMAJIO Ha OO TMPONTH COJIAHUMA
BIMCHKOBUM BUIIKLT y (PaXOoBUX HABUAIBHUX 3aKjajaX aX JO0 BIMCHKOBOI akajemii
BKJTIOYHO, CIY>KUTH B apMii odiliepoM, OTKe, 100pe 3HATU HE JIMIIE KUTTS Ka3zapMHu,
a 1 ICUXOJIOTII0 BIMCHKOBUKIB BUIIOTO paHry. Lle i mopoauso aa Horo mpo3oBi TBOPH
3 KUTTS BIMCHKOBUKIB — omoBigaHHa «Cumip Makaposuu [lputnka» (1888) 1 moBicTh
«Momnmrep-ko3zaue. ['ymopuctuune omnoBiganus» (1890). Ile cBoepigHa awitoris,
00’etHaHa 00’ €KTOM 300paKeHHS 1 YKAaHPOBHMM 3aBJIaHHSM, — OOM/IBA TBOPHU € CTYISIMU
TICUIXOJIOT1i BICHKOBOCITY>KOOBIIIB, iX MCHXOJIOTITYHUMHU MopTperaMu. [Ipote mepimii 13
IIMX TBOPIB CTAHOBUTH HEHAYE IMIATOTOBYUI €TI0/, IIKIIT JI0 JPYTOro, OUTHIIT BUKIHYEHOTO.
B 000x TBOpax mo3uilis HapaTopa CIOpPiTHEHA, MPOTE Y MEPIIOMY OIOBIJay X04a 1 CTOITh
ONM3BKO JI0 TEPOsT MOTO OTOBIJII, HE 3aaHTAKOBAHWH Y CIOJKeTHE AikicTBO. ETrox (1miKiI) sk
xaHp 0e3(aOynbHUH, a TIOBICTh Ma€ IHTPHUTYIOUl CIOXKETHI «XOIM» W MPOAyMaHi 3aco0H
3aliKaBleHHs. BapTro 3a3HauuTH, 110 TOroyacHa KpPHUTUKA 3pO3yMida W TITHO OLIHWIIA
HOBaTOpcTBO  3iHbKIBCbKOro. Tak, 30kpema, jgonucyBad okypHairy «lIpaBma»
I1IKPECITIOBAB, 110 «GKUTE MKOBHIpa JIsI BEJIMKOI OUTBIIIOCTH ITyOJIiKY terra incognita, Kyau
Maifke 30BCIM He 3arisiAye MPOMiHb MMCbMEHCTBA, IPUHANMHI B YKPaiHChKO-PYCHKOMY
NUCbMEHCTBI, OMNpid4 TUX Kapukaryp, o HamansoBaiu [oroms B “TIpocraky”,
Kotmsapercekuit B “YapiBauky”, Kpitka B “CBaTanHi” 1 T.1., MH 3HA€EMO BEJIbMH MaJjio
JOOpUX 3pa3KiB 3 KUTTS KOBHIPCHKOTO 1 cepaeyuHo JsKyeMo 1. [leBHOMY 3a Te, 110 BiH
B3BCSl TIOMIOBHUTH OTCIO Hexpoctady. I, mpaBmy moButH, [leBHMIT Manioe BIpaBHOIO
pykoto! Yutarouu ioro “Cumopa MaxkapoBuua [Iputuxy”, dyeri, 1o aBTop HE TLIBKO
0aunB (axTH Ti€l qeMopatizallii, mpo sIKy BIH pO3MOBIIAE, ajlie i CTOSB OUIs Hel OJIM3BKO
14yTKUM cepiieM nepekuBaB ii! Marnenpka kHkeuka 1. [leBHoro, poOmstum goOpwmii
BKJIA]l B HAIlIE MUCbMEHCTBO, IPUMYCHUTD YHTIIS, — KOJIM Y HOTO HE 3aXO0JI0JIO0 CepIie, KOJIH
pO3yM HE 3aKyTaBci B TyMaH ‘‘0OlIepycCKOM” aeMopanizailii, Oaraibko-0araibko
NOMIPKYBaTH HaJl THM KaJIlY€HHSIM JIFOJICbKOI MOPAJIHOCTI, SIKE 3all0B11a€ “Ha4aabCTBO”
[Mputukam, a Ilputnku — >xoBHipam. Ilupo Oaxkaemo, mo0 1. IleBHuit Ha oTcemy
NEepIIOMY CTYIHI HE CIIMHMB CBOTO JiIMCHO MEBHOTO TAJAHTY 1 MojaB OUIbLI a OUIbII
3pa3KiB 3 KUTTS sKOBHIpiB» [9, c. 85-86]'.

XynoxHiid CBIT 000X TBOpIB MoOauyeHUM, TaKk O MOBHUTHU, «IIPKMYPEHUM OKOM,
3 TYMOPUCTHYHO-IpOHIYHOT TOYKM 30py. B ettomi «Cumip MakapoBuu Ilputnkay
BUBEJICHUI TUIT BINCHKOBOT'O CITY»KaKH, MEAAHTUYHICTh KOO IPU HOTO 1HTENEKTyalIbHIH
00MEXEHOCT1 JOXOIUTH J0 a0Cypay, SK 1 B CATUPUIHOMY TOPTPETi BIICHKOBHKA TaKOTO
x tumy B onosiganHi M.CanrukoBa-llleapina «Yurep-odinep [Ipummbaen», 3 Ti€w
BIJIMIHHICTIO, sIKa BUSIBJISIETHCS B TYMOP1 POCISTHUHA ¥ yKpaTHIIS.

HaiiOunpmM 32 00°€eMOM 1 HAWJOCKOHAMIIINM XYJI0KHBO CEpeJ] MPO30BUX TBOPIB
3iHBKIBCHKOTO € « MOHIIIep-K03auey, SIKU 3a dKAHPOM yXKe He HAJISKUTh JI0 MAJIOl ITPO3H,
a J10 BEJIMKOI, a came, 1ie — noBicTh. Ha mouyatky 1891 p. 3iHbKIBCHKUI HaJIICJIaB PYKOITUC
MOBICTI JI0 OJIECHKOI IIEH3ypH, aji€ BIJMOBIAI Tak 1 HE Jo4ekaBcs (rmomep 8 dYepBHs
1891 p. y bepnsHcbky): 10 IpyKy ii Oyno 3a00poHeH0. MOTHB 3a00pOHHM IPYyHTYBaBCS Ha

! Bi6niorpad I.JIeBHIBbKHIi BBaKAE, 110 ABTOPOM L€ 3aMIiTKH 6yB M. I'pymeBcrkuii. — C.K
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TOMY, IIO: «...TIOBICTh 3 O(IIIEPCHKOrO KUTTA, TO HE MPHUCTATIO, MOB, MY>KHYOI0 MOBOIO
MaJIIOBaTU KUTTS “‘OJaropogHuX’ Ta 1€ ¥ BIMCHKOBUX JIIOJEH, KOTpIi, 3BUYANHO, SIK
MOCKaJli, TOBWUHHI TOBOPUTH MOCKOBCHKOK) MOBOIO, 00, SIK TO KaXyTh, ‘“NOJaB
MOCKOBCbKY CYMKYy, TO B3fB 1 MOCKOBCbKY IyMKYy » [3, c.167]. IloBictb Oyna
ory6JsikoBaHa miciyis cmepti T. 3iabkiBebkoro B «lIpaBmai» 1892 poky.

ABTOpCBHKa Ti/13arojIoBKOBa Je(iHIlisA — «TYMOPUCTUYHE OIOBIIAHHSD) — MOTpedye
YTOUHEHHS: 1I€ «TYMOPHCTUYHA TOBICTh». KpiM 3HauHOTO JHMCTaxy (45 CTOPIHOK), PO
HAJICKHICTh TEKCTY JI0 JKaHPY IOBICTI CBIMYUTH CTPYKTypHa OpraHizaiisi TBOpY —
HAsIBHICTh TEBHOI CHUCTEMH IEPCOHAXIB, 3aaHTKOBAHICTh iX Y PO3TOPHYTUH CHOKET
3 YUCJIICHHUMHU TIepUNeTiiMU. TyT HE OJMH TOJIOBHMM TEpoH, a JBa PIBHO3HAYHUX,
OCKUJIbKM Haparop CIHIBII€ 31 CBOIM JpyroM, Mpo SKOro i Beme MoBy. KpiMm 1umx
PIBHOBEJIMKMX TIEPCOHAXIB, BHUCTYMAIOTh JPYTOPSAHI — 3aaHTKOBAHWUN Y CIOXKETHE
niiictBo LIlyMHHAIBKUH 1 Maibke HE3aIITHUM y HbOro Y OUIMBOBK, NEPEHECEHUN 3 E€TIOAY
«Cunip Maxaposuu [Iputnka», ne BiH OyB nepcoHaxkem «0e3 MoBw». TyT YOMIBOBK —
y’Ke JIIiioBa 0co0a i He TaKUi «HOPHUID) XapakTep, K HOro 3MaiboBye 3a3apicHuid Cuaip
[Iputuka, a xapakrep pajie KOMeAIMHUM, SK 1 Bcl nepcoHaxl. ['yMopucTuiHa ctumizanis
YKaHPY 1 MOJISATae y KOMEAIMHOCTI XapaKTepiB 1 MOTUBY, 1110 MPOSIBIISIOTHCS Y BIAMOBITHUX
cuTyalisix. SIKmo Bei 1HIN OENeTPUCTUYHI TBOPH 31HBKIBCHKOIO HE MAalOTh MIITHOTO
CIOXETY, TO Y TIOBICTI BiH JI00pe PO3BUHYTHM, OPUTiHAILHUN HECHOJIBAHUMH XOIaMH,
BUHAXI1/UIMBUMH 3aCO0aMH 32 THTPUTYBaHHSI.

VY TBOp1 BUMAILOBYETHCSI 00pa3 Hazarajl CUMIIATUYHO1 JIFOIUHU 3 ii €HTY31aCTHUHUMHU
3aXOIUICHHSIMU, BHCOKOJIETHUMU MpISIMH, — o00pa3 oOpuriHaia Yy CEepeIOBHILI
BIICHKOBUKIB, $IKI 3/1€OUTBIIIOTO TUTBKU MUSYATh 1 TPAIOTh y KapTH. [HIma pid, mo mpii
IIbOTO TepOsi YTOIYHI, acmipalriii 1 BYMHKHA CMIIlHI, aie He Tpeba 3a0yBaru, 10 1€
Komeniiani xapaktep. [loBicte «MoHIIep-K03aue» MOXKHA O TIEPETBOPUTH HA KOMEJIITO,
BOJIEBUIb TOILLO — 3HANIEHO BIANOBIIHUNA JpaMaTypriuHuil MaTepiaj, CHOXKETHHHA HEpB,
THUTAX.

TBip 31HBKIBCHKOTO MOXKHA Ha3BaTH «EKCeNb0aHTW», OCKUIbKUA Y JAIBIIN 1HTPU3I
&as100a eKCeNIbOAHTIB — TO ka100a BINCHKOBOT Kap €py M CIIPOMOKHOCTI XM3YBaHHSI ITIE€0
BIJI3HAKOIO, JIEKOpAIliel0 Ha MyHAMpl aI’toHKTa, mepen kiHouTBoM. Croxer
PO3TATY)KY€ThCS Ha JIB1 TUIKU: 3 OJIHOTO OOKY — II€ JIiHISl HapaTopa, MaricTpajib PO3BUTKY
foro 3a3zpoliiB (Haparop p06I/ITB JONUT O110JIaIIHIA MOTpi YK CIIPaB/l YUTaJIa BOHA
Boxkus, sikoro mpocwia y JMCTI TPUHECTH 1i, TOBOAWUTH AIBUYMHY JO IUIa4y), 3 Jpyroro
60Ky JHIST «IPOPOCTAHHSD XYJA0XKHBOI ACTaJ Y JKUTTI SIcs, aKe, BUSBISIETHCS, MPI€IO
Mpiii fioro i Oynm excenvOanTH. | unM sickpasimae anpmBuid OIUCK «Kap’epu» Scs,
TUM 30UIBLIYETBCS 3a3ApICTh Horo napyra (Haparopa). MaOyTb, HIXTO B YKpaiHCBHKIN
JiTEepaTypi TaKk TOHKO HE 300pa3uB ICUXOJIOTIT 3a37poIiB, K 3iHbKIBChKUI. Hapatop,
3 OTHOrO OOKY, YCBIJOMIIIOE€ TJIMOMHY CBO€I MIAJIOCTI, CBOE€I 3pagy TOrO MPEKPACHOIro
nouyTTs, mpo sike Jlecs Vkpainka y mucti 1o A. Kpumcbkoro ckazana: «HaiOinbimii
ckap0 Ha CBITI — II€ JIIOJCbKAa MPHS3HBb», a, 3 JPYroro OOKy, SKach HEMepeMO)KHa
I1ICBIIOMa CHJIa IITOBXA€ MOTr0 Ha e MopalibHUM 3704uH. [licis CKOEHHS 37104YHHY
HapaTop BUSBIISAE KAsTTS, ajie YATa4 HE CXWJIBHUI BIPUTH Y HOTO KPOKOIWIISYI CITHO3H.
Becena xomenis Habyma puc tparikomenii. Kpax umo3ziit mis Scs — el rimOokuit
NICUXOJIOTIYHUNA CTpeC — HapaTop OMHUCYe Bxke Oe3 ipoHii i 31mopazacTea. lcuxonoriunuit
cTaH Slcsg 3ManboOBaHO PEATICTUYHO, Oe3 IMepeOuIbIIeHHS, MO-MUCTEIBKH JIAKOHIYHO
11 BUTOHYECHO.
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BuCHOBKH Ta MepCNeKTHBH MOJANBIINX J0CTiIKeHb. [TiIcyMOBYIOUHM HaIlI aHAaJIi3,
BIJI3HAYHMMO, 110 Y TBOPUYOMY JOpOOKY MOBICTh «MOHIIIEp-K03a4e» —BU3HAYHE XY I0KHE
nocsrHeHHss ~ Tpoxuma  3iHbkiBchbkoro. Ile  TBip  CKOMIUIIKOBAHOTO  KaHpYy,
3 TYMOPUCTHYHO-KOMEIIMHUMHE CUTYAIISIMU i XapaKTepaMu, 3 €PEKTUBHUMH TIPUHOMaAMU
HOBEJIICTUYHOI TIOETUKU («COKUD», «BEHICMYHKT»), 31 CKJIQJHOI0 CHUCTEMOIO 3aco0iB
Haparlii Ta CTHILOBUMH Moau(ikaiisMu. berneTpuct MOCATHYB «CBOTO POCTY 1 CHIIWY,
1 XOY JKUTTS Horo o0ipBajiocss Ha HAUBUILIINA HOTI — HA TPUILATOMY POILI XKHUTTS, BIH BCTUT
JIaTH HA3KY HOBAaTOPCHKUX TBOPIB, SIKUMU 30araTuB YKPaiHCHKY TIPO3Yy.
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Tpoananuzuposarno nposzauueckoe meopuecmso ykpaunckozo nucamens Tpoxuma 3unvkosckozo (1861-1891)
6 KOHMeKCme paseumus YKpAuHcKol npo3svl konya XIX — nayu. XX 6., komopoe oaem 803MONCHOCHb HPOCLeOUns
BbIPA3UMENLHYIO I60NIIOYUIO NPO3AUKA 8 ACNEKMe POCIA €20 MACMEPCmed, Mo ecib A8MOPCKYI0 UCHOPUYECKYIO
NOSMUKY CIOJHCEMA, HCAHPA, CMUIA €20 NPOU3BEOeHUI.

Pacckas, nosecmes, ckazka, Xy0o0xcecmeeHHbvle CpeOCcmea, hadyna, nepcoHal’c, peueH3us.

The article analyzes the prosaic inheritance of Ukrainian writer Trokhim Zin’kivs’ky (1861 —1891) in the
context of Ukrainian prose in the late 19th and early 20th centuries. There is a group of works with original plots,
motives, images in the core of his prosaic inheritance. They are "Historical Tale" (1888), "Sydor Makarovich
Prityka" (1888), "In the Street"” (1888), "The Dream" (1889), "Don’t we go? Christmas agenda"(1889), "Monsher
Cossack (humorous story) "(1890).

1t is an interesting chronological compiled integrity, which allows us to trace the evolution of a writer in terms
of the growth of his skills, that is the author's historical poetics of the plot, genre, style of his works, and it coincides
with the rhythm of the development of the Ukrainian literature in general.

On the one hand in his works there is an inertia phase of ethnographic household fiction in the history of
Ukrainian literature, on the other hand there is a stage of the trend to increased psychology and intellectualism
which were typical of the writers of the "new generation” in the late 19th and early 20th centuries.

T. Zin’kivs ’ky trends coexist, then appear in the "pure” form. It is noteworthy that I.Franco ranked him to the
cohort of young talented Ukrainian writers of that time. T. Zin kivs 'ky fiction works have been positively evaluated
by the critics.The authors of reviews have noted that his works are autobiographical. Some of them have different
views on the Zin’kivs 'ky fiction method, his outlook. But they haven’t covered the genre of each work and haven’t
analysed fiction means of the author, haven’t seen his creative evolution.

Story, narrative, fairy-tale, methods, plot, character, review.
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TONI MORRISON: AN OUTSTANDING AFRO-AMERICAN WOMAN
WRITER AND PERSONALITY
N.O. Aristova, PhD in Pedagogy, Associate Professor
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv

The article is dedicated to the contemporary woman writer of Afro-American origin, whose creative work
assists understanding the diversity of Afro-American culture, marks the importance of referring to the past,
preservation of cultural heritage and national identities. Afro-American literature is shown as one of the most
colourful and attractive expressions of contemporary American literature. Main literary works in which Toni
Morrison raises questions about race, class and gender and reflects on their experiences are analyzed in the article.

Contemporary American literature, contemporary Afiro-American literature, women- writers, novel,
character, novelist.
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Contemporary American literature which reflects the life and culture of an ethnically
and racially diverse country is characterized by a huge increase in the creative work of
women writers who raise powerful questions about race, class and gender. Although
American women-writers made great contributions to important literary movements in the
twentieth and twenty-first century literature of the USA, they have been denied
respectable literary voices for a long period of time. Everything changed in the 1970s
during the second wave of American feminism when creative work of women writers
began to receive long overdue attention.

Analysis of the latest research studies and publications. Creative work of Toni
Morrison has been of great interest to critics and various specialists in study of
contemporary literature not only in the USA but in Ukraine as well (Yulikova M.,
Denysova T., Kostyk Yu., Page Ph.). Critical reception of her literary works can be
classified according to the following approaches that exist in the criticism, namely:
feminist, historic, cultural and psychoanalytical. Nevertheless, there is still no research
dedicated to the systematization of the reception of Toni Morrison’s creative work in the
national Ukrainian literature. Thus, the main aim of the research is to provide a brief
overview of the creative work of Toni Morrison and her biographic notes in order to
reflect retrospectively on developments throughout the contemporary period in American
literature, to understand who she 1s and what the distinctive feature of her creative work is.

Presentation of basic material of the research. Contemporary American women
writers who contributed significantly to the literature of the USA during the second half of
the twentieth and the beginning of the twenty-first centuries represent diversity in terms of
their ethnicity. Afro-American woman writer Toni Morrison is only one woman writer
who reflects a rich complexity of contemporary American literature in her creative work
and who is discussed in the following article.

America’s most celebrated novelist is Toni Morrison (Chloe Anthony Wofford) who
won the 1993 Nobel Prize in Literature for being an author and who vividly depicts
different aspects of American reality.

Toni Morrison was born in a black working-class family on February 18, 1931 in
Ohio (the USA) and showed a keen interest in literature since early childhood. Toni
graduated from Lorain High School with honors in 1949. Then she studied the humanities
at Howard and Cornell Universities, followed by an academic career at Texas Southern
University, Howard University and Yale.

A member of the American Academy of Arts and Letters since 1981, she has been
awarded a number of literary distinctions, among them the Pulitzer Prize in 1988.

“The Bluest Eye”, “Sula”, “Song of Solomon” , “Beloved” and many others which are
characterized by her unique narrative technique and based on her great sense of equity are
among the best known novels by this outstanding American writer. In addition to her
breathtaking novels, Toni Morrison is the author of short stories, a children’s book and
nonfiction which includes stories various reviews, essays, social and literary criticism [9;
10].

Her first novel which was called “The Bluest Eye” and was published in 1970 is the
quest for cultural and individual identity and perception of beauty [8]. In “The Bluest Eye”
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Toni Morrison shows a cruel picture of the United States of 1900’s where family values,
love and affection are destroyed because of racial issues. Experienced racism firsthand,
Toni Morrison raises a powerful question about racial discrimination in “The Bluest Eye”.

The main heroine of this creative work is a black girl who is eleven. Her name is
Pecola Breedlove and she is mocked by everyone for her dark skin and brown eyes.
Pecola expects love but instead she is rewarded with hatred and told that she has been
ugly: Long hours she sat looking in the mirror, trying to discover the secret of the
ugliness, the ugliness that made her ignored or despised at school, by teachers and
classmates alike. She was the only member of her class who sat alone at a double desk.
The first letter of her last name forced her to sit in the front of the room always ... Her
teachers had always treated her this way. They tried never to glance at her, and called on
her only when everyone was required to respond [8, p.45].

Pecola is constantly dreaming about having blue eyes and believes that if she had
them her life would be completely different from what it is now: It had occurred to Pecola
some time ago that if her eyes, those eyes that held the pictures, and knew the sights—if
those eyes of hers were different, that is to say, beautiful, she herself would be different.
Her teeth were good, and at least he;r nose was not big and flat like some of those who
were thought so cute. If she looked different, beautiful, maybe Cholly would be different,
and Mrs. Breedlove too. Maybe they'd say, “Why, look at pretty-eyed Pecola. We mustn’t
do bad things in front of those pretty eyes.” [8, p.46].

She is treated rudely by everyone even her parents since they all believe in the white
standards of beauty: Although their poverty was traditional and stultifying, it was not
unique. But their ugliness was unique. No one could have convinced them that they were
not relentlessly and aggressively ugly. Except for the father, Cholly, whose ugliness (the
result of despair, dissipation, and violence directed toward petty things and weak people)
was behavior, the rest of the family — Mrs. Breedlove, Sammy Breedlove, and Pecola
Breedlove — wore their ugliness, put it on, so to speak, although it did not belong to them.
The eyes, the small eyes set closely together under narrow foreheads. The low, irregular
hairlines, which seemed even more irregular in contrast to the straight, heavy eyebrows
which nearly met. Keen but crooked noses, with insolent nostrils. They had high
cheekbones, and their ears turned forward. Shapely lips which called attention not to
themselves but to the rest of the face. You looked at them and wondered why they were so
ugly; you looked closely and could not find the source. Then you realized that it came
from conviction, their conviction. It was as though some mysterious all-knowing master
had given each one a cloak of ugliness to wear, and they had each accepted it without
question. The master had said, “You are ugly people.”” They had looked about themselves
and saw nothing to contradict the statement; saw, in fact, support for it leaning at them
from every billboard, every movie, every glance. “Yes,” they had said. “You are right.”
And they took the ugliness in their hands, threw it as a mantle over them, and went about
the world with it. Dealing with it each according to his way [8, p.38].

At the end of the novel Pecola Breedlove who dreams about blue eyes and blond hair
loses her mind: She, however, stepped over into madness, a madness that protected her
from us simply because it bored us in the end [8, p.206].
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“The Bluest Eye” in which the main character is portrayed as the scapegoat of society
where the white want to treat down the existence of the black is an astonishing example of
how racism can ruin a life of any person.

In the novel “Sula” which was published in 1973 Toni Morrison tells the story of two
girls named Nel Wright and Sula Peace, two friends who at the end of the story become
something worse than enemies. Their devotion to each other is strong enough to withstand
bullies and the burden of a dreadful secret. But their friendship ends in an unforgivable
betrayal.

In “Sula” Toni Morrison questions and examines the terms “good” and “evil”, often
demonstrating that the two often resemble one another [12].

The next novel which was well received by critics is “Song of Solomon” was
published in 1977 in the wake of the Black Power movements, the main aim of which was
the achievement of social and political change.

The main hero is Macon “Milkman” Dead. Macon who is depicted as spiritually dead
is estranged from his family, community, historical and cultural roots. But with the help of
his best friend and his aunt he manages to reconnect with his past and realize his self-
worth.

In the novel “Song of Solomon™ main characters are searching not only for freedom
and liberation but for love and identity as well [11].

“Beloved” which Toni Morrison dedicated to millions of slaves who died in the trans-
Atlantic journey to the USA won the Pulitzer Prize for Fiction in 1988 [5; 6].

Sethe who is the protagonist of this novel was a slave but escaped slavery fleeing to
another state. Unfortunately, many years later she is still not free. Her new home is
haunted by the ghost of her baby whom she killed. Although Sethe doesn’t spend much
time in jail for the crime, she spends most of her life paying for the murder.

“Beloved’ clearly makes us think about history of slavery in the USA and
powerlessness of slaves who were constantly abused by the white slave owners:

Away from her to the pile of people out there. They make a hill. A hill of black people,
falling. And above them all, rising from his place with a whip in his hand, the man without
skin, looking. He is looking at her.

Bare feet and chamomile sap.
Took off my shoes, took off my hat.
Bare feet and chamomile sap
Gimme back my shoes,; gimme back my hat.
Lay my head on a potato sack,
Devil sneak up behind my back.
Steam engine got a lonesome whine;
Love that woman till you go stone blind.
Stone blind; stone blind.
Sweet Home gal make you lose your mind [6, p.138].

Conclusions and recommendations for further research. The provided overview
allows us to conclude that creative work of Toni Morrison focuses on honoring and
affirming traditional Black values of personal intuition, spiritual power and emotional
force, on fighting against past and present oppression and rejection of Black people by
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Whites in America. It helps its readers to construct their own perception of the multi-
ethnic society where many different races, cultures and religions live together alongside
each other. It is represented by a wide range of novels in which the author reflects on their
experiences shaped by culture, color and gender and tends to emphasize the equality of all
people regardless of their gender, ethnic or religious background.

The distinctive feature of the creative work of Toni Morrison is that although main
characters created and found on the pages of her novels are completely different and their
lives are full of misery, hatred, grief, despair and infinite sufferings, they are searching for
who they are, struggling to find their place in the present-day world, striving for better
lives without emotional pain and physical distress and are steadfast in adversity.

However, the undertaken study is not at the end of all aspects of investigation of
creative work of contemporary American women writers throughout the contemporary
period in American literature. Challenging directions of further scientific research can be
as follows: the investigation of creative work of Sandra Cisneros as a lacuna in the
receptive practice of contemporary Ukrainian literature.
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Cmammio npucessieHo Cy4acHii NUCbMEHHUYL appo-amMepuKaHCLKO20 NOXOONCEHHS, MEOPYICb SKOL CRpUsie
VCBIOOMIIEHHIO PO3MAIMMA AQPO-aMEPUKAHCLKOT KYIbIMYPU, HALOJIOUEHO HA 8ANCTUBOCTIT 36EPHEHHSL 00 MUHYIIOZ0,

30epediceHHi  KYIbmypHOI CHaOwuHu ma HayioHamvrux ocobausocmel. llokazamo, wo agpo-amepukancvka
aimepamypa € OOHIEI 3 HAUKOIOPUMHIUUX | HAUNPUBAOIUSIUIUX NPOSIBIE CYUACHOT AMEPUKAHCHKOL IImepanmypu.
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Tpoananizosaro ocroeHi xy0ooicHi meopu, 6 axux Toni Moppicown nionimae pacosi, Kiacogi ti 2eHOepHi NUMAanH ma
PO30YMYE HPO CBIlL HCUMMEBULL DOCBIO.

Cyuacna amepuxancoeka aimepamypa, Cy4acHa agpo-amepuKancbKa aimepamypa, HeiHKu-nucobmeHHuy,
POMaH, nepconaic, pomauicm.

Cmamps nocesuena Co8pemMeHHOl NUCAMENbHUYEe aApPpOo-AMEPUKAHCKO20 NPOUCXOHCOEHUS, MBOPUECmBO
KOMOPOU cnocoocmeyem OcOHAHUIO PA3HOO0PA3UsL APPO-AMEPUKAHCKOU KYIbMYpbl, OMMEYEHA BANCHOCIb
00paweHuss K npouiomy, COXpaHeHuro KyJbmypHO20 HACIeOus U HAYUOHAIbHbIX ocobennocmel. [lokazano, umo
agpo-amepukaHcKkas umepamypa A6isAemcs OOHUM U3 CAMbIX KOJOPUMHBIX U HPUBTEKAMENbHbIX NPOSGIeHULL
COBPEMEHHOU AMEPUKAHCKOU aumepamypel. [Ipoananusuposanbl OCHOBHbBIE XYOOXHCECMBEHHbIE NPOU3BEOEHUS,
6 komopwlx Tonu Moppucor 3ampazueaem pacoevie, Kiaccogble U 2eHOEPHbIe B0NPOCHL U PASMBIULIAET O CB0EM
JHCUSHEHHOM Onble.

Cospemennasn amepuxkanckan 1umepamypa, co8peMenHan apo-amepuKancKan IUmepamypad, HeeHujunol
nucamensHUYbl, POMAH, NEPCOHAIC, POMAHUCHI.
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CONTEMPORARY TRENDS OF DEVELOPMENT
OF CANADIAN LITERATURE
O. V. Babenko, PhD in Philology, Associate Professor
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv

The article deals with the modern trends in the development of Canadian literature, which has become a mirror
of a long and complex process of understanding the nation. The end of the XX century — the beginning of the XXI
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century mark the era of “new nationalism”. Canadian society interprets its own identity “by contradiction”: “we are
not like the English , “we are not like the French”, “we are not like Americans”. It is reflected in the works of
contemporary Canadian writers who have received international recognition.

Contemporary Canadian literature, dominant cultures, multiculturalism, national self-consciousness,
national identity.

The development of each nation is tightly connected with development of its culture,
art, music, literature. Canadian literature tends to reflect the country’s dual origin and its
official bilingualism. Historically Canada's dominant cultures were originally British and
French, as well as aboriginal. Nowadays Canadian society interprets its own identity “by
contradiction”: “we are not like the English, “we are not like the French”, “we are not like
Americans”. It is reflected in the works of contemporary Canadian writers who have
received international recognition.

Analysis of the latest research studies and publications. Researches on
contemporary literature studies in Canada have been presented since the early 1970s in
PhD theses, international conferences, thematic journals in Canada and some other
countries. Since 1971 Canada has gradually become home to a more diverse population of
readers and writers. This year has been momentous in the

history of Canada due to the Prime Minister Trudeau's “Announcement of
Implementation of Policy of Multiculturalism within Bilingual Framework”. Such
linguists as Greif Hans-Jurgen, Gauld G. Dewart Edward Hartley, Butling Pauline, Rudy
Susan, V.M. Zhirmunsky, [.V. Zhukova, M.V. Tlostanova and many others contributed
alot in terms of multicultural education, national self-consciousness, national identity
through linguistics, literature studies and a number of interdisciplinary sciences. But close
look at some trends in development of contemporary Canadian literature needs detailed
analysis and systematization.
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Thus, the main aim of the research focuses on contemporary trends in development
of Canadian literature and its influence on modern society.

Presentation of basic material of the research. Canada’s literature, whether written
in English or French, often reflects the Canadian perspective on: (1) nature, (2) frontier
life, and (3) Canada’s position in the world, all three of which tie into the garrison
mentality [7].

This mentality is assumed to come from part of the Canadian identity that fears the
emptiness of the Canadian landscape and fears the oppressiveness of other nations
(especially the United States). The term was first coined by literary critic Northrop Frye
and further explored by author Margaret Atwood, who discussed Canada's preoccupation
with the theme of survival in her book “Survival: A Thematic Guide to Canadian
Literature”.

Traits common to works of contemporary Canadian literature include:

Failure as a theme; humour (a serious subject matter is often laced with humour);

mild anti-Americanism: (a rivalry between the two nations); multiculturalism;
nature (and a "human vs. nature" tension);  satire and irony;  self-deprecation;  self-
evaluation by the reader; search for self-identity; urban vs. rural and so on [5].

The dominant genre in Quebec and French Canadian literature since the latter part of
the 20th century has been the novel. It derived in part from the French nouveau roman of
the previous decade and reflected the turmoil of the Quiet Revolution in their radical, often
sexual, themes and in their unconventional structures [6]. The most significant works of
this period are “L’Aquarium” by Jacques Godbout, “Prochain épisode” by Hubert
Aquin,“Une Saison dans la vie d’Emmanuel” by Marie-Claire Blais, “Salut, Galarneau”
by Godbout, “Kamouraska” by Anne Hébert, “Le Ciel de Québec” by Jacques Ferron.
The authors highlight the main problems of the society. Among them are disadvantages
and a scathing denunciation of Quebec rural life, the Americanization of Quebec,
disappointment of young people, mocking biculturalism, etc.

By the end of the 20th century the political tone of the Canadian novel had greatly
diminished because of the discouragement of many Quebec intellectuals after the defeat in
1980 of the referendum on separation as well as the defeat in 1995 of a second referendum
on sovereignty. These tendencies are vivid in “Une Histoire Américaine” by Jacques
Godbout, “Le Double suspect” Madeleine Monette, “Un Coeur qui craque” by Anne
Dandurand.

The relationship between personal and national identity is often explored through the
irony of the postmodern novel, such as Madeleine Ouellette-Michalska’s “La Maison
Trestler; ou, le 8 jour d’Amérique” and Acadian novelist France Daigle’s “Chronique
d’une naissance annoncée”, both of which combine fiction, biography, and metahistorical
commentary. Contemporary fiction tends to favour the personal, hence the prominence of
fictional autobiographies, autobiographical novels, and diary and epistolary fiction [6].

In some works of French-Canadian writers there are subjects and plots which are not
typical of Ukrainian literary traditions and culture. The main literary attention focuses on
the social concerns of young lesbians, homosexuals (“La Rage” by Louis Hamelin, “Le
Monde comme obstacle” by Frangois Charron).
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The second half of the 20th century is famous for an impressive growth in Quebec
theatre and dramatic writing, with several dozen original plays being performed each year.
One of the most prominent members of this generation is playwright and
filmmaker Robert Lepage, whose performance-based plays are influenced as much by
modern technology as by Shakespeare and Japanese theatre.

During the 1980s and ’90s, increasing attention was also paid to the plurality and
diversity of voices across the country. This period saw the emergence of numerous First
Nations, Métis, and Inuit writers.

A recurring theme is the individual’s painful trajectory as that individual negotiates
between cultures, combats racial prejudice, and copes with shattered families and kinship
groups. Works that engage these concerns include novels and stories by Jeannette
Armstrong (“Slash”, 1985, rev. ed. 1988; “Whispering in Shadows”, 2000), Beatrice
Culleton (“In Search of April Raintree”, 1983), Tomson Highway (“Kiss of the Fur
Queen”, 1998), Thomas King (“Medicine River”, 1990; “Green Grass”, “Running
Water”, 1993), and Eden Robinson (“Monkey Beach”, 1999; “Blood Sports”, 2006)[6].

Other perspectives tackle the experiences of immigrants—their interrogation of the
meaning of home and belonging, their feelings of cultural assimilation and estrangement,
and their intergenerational struggles. Nino Ricci, a Canadian of Italian descent, portrays
the long journey from Italy to Canada in his trilogy “Lives of the Saints”(1990), “In
a Glass House” (1993), and “Where She Has Gone” (1997). In her lyrical and meditative
novels “Plainsong” (1993), “The  Mark  of the  Angel” (1999), and
“Prodigy” (2000), Nancy Huston, an expatriate in Paris, reflects on dislocation and
exile. Yann Martel’s “Life of Pi” (2001), winner of the Booker Prize, depicts the fantastic
voyage of 16-year-old Pi, who, en route to Canada from India, is shipwrecked and left
adrift on the Pacific with several zoo animals)[6].

By the 1990s, Canadian literature was viewed as some of the world's best. Canadian
authors have won international awards:

e In 1992, Michael Ondaatje became the first Canadian to win the Booker
Prize for The English Patient.

o Margaret Atwood won the Booker in 2000 for The Blind Assassin and Yann
Martel won it in 2002 for Life of Pi.

o Alistair  MacLeod won the 2001 IMPAC  Award for No  Great
Mischief and Rawi Hage won it in 2008 for De Niro's Game.

° Carol Shields's The Stone Diaries won the 1995 Pulitzer Prize for Fiction,
and in 1998 her novel Larry's Party won the Orange Prize.

o Lawrence Hill's Book of Negroes won the 2008 Commonwealth Writers'
Prize Overall Best Book Award.

o Alice Munro became the first Canadian to win the Nobel Prize in
Literature in 2013. Munro also received the Man Booker International Prize in 2009
[4].

A literary critic from Ukraine, Yaroslav Holoborod’ko, in the article “Unknown
literature ...with the world name” says, “Alice Munro’s key characters are often women.
She conveys the physiology of nature and the inner world of a female nature. A woman in
her stories almost always is dependent — dependent from “the problems of a man”. And
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Munro recognizes the legitimacy and, obviously, the fundamental need for such
relationships. A woman in her works is for a family life and cares, though not for the fact
that she will find what she seeks in the family. It’s vivid that a woman in Munro’s stories
due to some subconscious force searches for him — her husband, and if it’s to speak more
general — the only once chosen woman’s lover [2].”

In fact there are no enough linguistic researches and articles on Alice Munro’s works
in Slavic and other languages. A few proceedings have been published where the authors
make the attempts to analyse her short stories from stylistic point of view [1, 2].

As usual, the plots of Alice Munro’s short stories are formed by overlapping fable
lines, situations, characters with the help of principles of contrast and intertextuality, make
the global image, where the dominant is a human mental-psychic being.

The author's concept of a personality, which arranges the structure of her short stories,
1s revealed through a synthesis of the lyric and melodramatic discourses, reflecting in the
image-motive and chronotopic levels of the text. Using uncomplicated language, the
author moves effortlessly around in time and place.

Among typical features of Alice Munro’s style are the abrupt beginning, little people
prospects, description of a fateful episode in a person’s life, and the abrupt ending.
Munro’s short stories are finely crafted. They're about people more than things, yet the
characters are unambitious, reserved folk, content to remain in their narrative for years
unnumbered. The author teaches us to think about the fragility of people’s lives, their love,
their possibilities. Imagery, simplicity, symbolism are also typical of her style [3, p.582].

Conclusions and recommendations for further research. Thus, we may conclude
that contemporary trends of development in Canadian literature are characterised by
Canadian perspective on: (1) nature, (2) frontier life, and (3) Canada’s position in the
world, all three of which tie into the garrison mentality. Canadian literature has mentioned
above dominant cultures and traits aiming at interpretation of national self-consciousness,
national identity.

The perspectives of a further research deal with complex linguo-stylistic analysis and
interpretation of the authentic Canadian texts. There are practically no translations from
Canadian American into Ukrainian and other Slavic languages. This area of linguistic
creativity and research should be studied more profoundly.
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Posenanymo cyuacni menoenyii po3eumky KaHaocbkoi aimepamypu, wo cmana O03epKaiomM MmMpueaioco
i cknaonozo npoyecy camoocmucienuss nayii. Kineyo XX 6. — nowamox XXI cm. 3uamenyioms enoxy “nHogoco

Hayionanizmy”. Kanaocvke cycninbcmeo ocmMucioe 61acHy i0eHmudHicms “6i0 npomuiesicHo2o”: “mu He maxi, siK

aneniuyi”, “mu ne maxi, K hpanyysu”, “mu ne Maxi, K AMEPUKAHYE”, WO 3HAXOOUNb BI00OPANCEHHS 8 CYUACHUX
MEOPAX KAHAOCHKUX A8MOPI6, SKI OMPUMATU MIHCHAPOOHE GUIHAHHSL.
Cyuacna kanaoceka Jnaimepamypa,  OOMIHAHMHI Kylbmypu, MyJTbmUKYIbmMYpailizM, HAUIOHATbHA

camoceioomicms, HAUIOHAIbHA IOEHMUYUHICHD.

Paccmompenvt cospemennvie menoeHyuu pazeumusi KaHAOCKOU JTUMEpanmypbl, KOmopasi Cmaid 3epKaiom
ONUMETLHO20 U CNOICHO20 npoyecca ocmuvleaenust Hayuu. Koney XX 6. — nauano XXI 6. snamernyrom snoxy “noeozo
nayuonanuzma”. Kanadckoe obugecmso ocmvicausaem coocmseenuyio udenmuynocms “om npomusroeo”: “Mbol He
makue, Kak anenuuare”, “Mvl He makue, Kak @panyysel”, “mbl He maxue, Kax amepukanyvl”, 4mo HAX0OUum
OMPAdICEHUe 6 COBPEMEHHbIX NPOU3BEOCHUSX KAHAOCKUX aGMOpPO8, KOMOpbie NOIYYWIU MENCOVHAPOOHOE
npusHanue.

Cospemennas  Kanaockas  Jaumepamypa, OOMUHAHMHbIE  KYJIbHYPbl,  MYJTbMUKYIbHIYPATUIM,

HAUUOHAIbHOE CAMOCO3HaARUue, HAUUOHAIbHAA UOCHMUYHOCHID.
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YK 891.161.2 -21.161.218/19”

OCHOBHI PUCH EPOTUYHOI'O KOHIIEINITY B YKPATHCBKIN
JIUTEPATYPI: ITPUXU JO MNPOBJIEMHA
Y. B. ZKopnokyii, kanouoam ¢pinonociunux Hayk
Haujionanenuii ynisepcumem oiopecypcie i npupoooxkopucmyearnsn Yxkpainu, m. Kuie
0. C.Yinak, éuumens yKpaincoKoi mosu ma aimepamypu
Tepnoninscoka cepeons wikona I-1I1 cmynenie Ne29
3 NO2UOSICHUM BUBHEHHAM IHO3EMHUX MOG

Posenanymo epomuuno-manamonociunuii Konyenm 6 YKpaiHcoKitl aimepamypl. Buseneno tioeo cneyugiuni
puct, sIKi 0onomazaioms 3p03yMinmu 0CoOIUBICMb YKPAIHCLKOI KYIbMYpU 3a2aI0M.

T'epoizayin, idean, Kamezopin, KoHuenm, KoHuenmocgepa, KyabmypHa i0eHmuyHicmo, 00pas,
pomanmu3zauii.

Koxxna Hawisi, a BIAMOBIAHO — 1 1i KyJIbTYpa, pO3BUBAJIaCh Ha MEPEXPECT] BILUIUBIB
0araTboX perioHabHUX (POPM CBITOBOI KYJIbTYpU. YKpaiHa, K BiJIOMO, HE BUHSATOK, a il
KyJIbTypa cTaja caMOOyTHIM CHHTE30M Ha MEPETHHI PI3HUX IMBUII3ALIAHUX MOJEICH.
MexoBIiCTh  YKpaiHCBKOI ~ KyJBTYpH MPU3BOAMTH BPEIITI-PEIIT JI0 KYJBTYPHOT'O
opraniuHoro Oaratorosioccs. Il{omo epoTHMYHOro KOHIENTY, TO BIUIMB HA PO3BUTOK
YKPATHCBKOI KYJIBTYpH KUTBKOX TPAIHIIN MPHU3BIB O BUHUKHEHHS TOJBIHOT €pOTHYHOT
KOHIIENTOCEepH — <«JTFOOOB/KOXAHHS», SIKI € BUPA3HUKAMH PO3JBOEHOCTI B THTUMHIM
cdepi. Hezpakaroun Ha IBOICTHIT XapakTep Iil MOHSTTS € IEHTPATBHUM Y HaIllOHAJIBHIH
KOHIIeNToC(epl ¥ BHU3HAYAIOTH TJIMOMHHI OCHOBU CBITOTJISITHOI TIApaJUTMH HOCIIB
YKPaiHCBKOI KyJbTypu. binmblie TOro, pO3yMIiHHS E€pPOTHYHOTO KOHIIENTY HOCHUTh
IHIUBITyanbHl pUCH, OOYMOBJICHI YHIKQJbHICTIO CBITOBIAYYTTS, a CaMe€ TPAaKTyBaHHS
KaTeropii KOXaHHS JUKTYETbCA XYAOKHBOIO CHUCTEMOIO 00pa3iB, SIKY MUCbMEHHHMKH
CTBOPIOIOTb.

AHaJI3 OCTaHHIX IOCTIKeHb Ta myOuikauid. EpOoTMUHMI KOHLENT 3a CBOEKO
MAacIITaOHICTIO TIOCIAA€ YlIbHE MICIIE B YKPaiHCBKiM KoHIlenTocdepi, TOMy i CTaHOBUTH
OJIHY 13 HAMOLIBIII TOCII/PKEHUX JIAHOK 3HaHb Y HAYIII.

JlitepaTtypo3HaBua peLEMNils TakoXX HE CTAaHOBUTh BHMHATKY. s mpukiany,
JOCIIIKEHHSIM €POTHYHOTO KoHIIeNnTy 3aiimarnucs [. bopuctok (kareropis jar000B1 y moe3ii
«BICIMZIECATHHKIB»), M. Bapukamia (epoTHUHHII TUCKypC Ha MaTepiaili emiCTONSPIo
miucbMeHHUKIB | momoBunu XX cr.), B.3aBanceka (epoTH3M KOJIHMCKOBUX TICEHB),
O. Mynpax (epotuuna nipuka), O. ITyxoHcbka (epoTuunmii iHTEpTEKCT) Tomo. KoxeH 13
3a3HAYEHUX aBTOPIB 3BEPTaBCS JO OKPEMOIO acCHEKTy €pOTUYHOIro, OKPEMO He
3YNHHSIOYMCh HA XapAKTEPUCTHIII IOr0 pUC B ICTOPUYHIN NEPCIEKTHBI 3arajioM.

TakuM YHHOM, METOK) HAIIOr0 AOCTIIKeHHsI € KOMIUICKCHHU aHami3 puc
€POTUYHOTO KOHIIENTY B paMKaX YKPaiHCBKOI JITepaTypH, Ha MPHUKIAIl SKUX MOXKHA
POCTEKUTH MEHTAIbHY CHELM(DIKY BITYM3HIHOI KYJIBTYPH.

Buknag ocHoBHOro marepiaiay. Y pi3HI [epiofd B YKpPaiHCHKIM JiiTeparypi
NUCbMEHHUKH 1 TOETH MO-PI3HOMY MIIXOJSATh A0 OCMHCICHHS €POTHYHOTO KOHIICTITY.
OdeBuHUM € Te, IO Yepe3 OCHOBHI PHCH KOHIIENTIB JIFOOOBI Ta CMEPTI MOXKHA
MPOCTEKUTH MEHTAIbHY CHElM(DIKY HAIIIOTO HAPOLY B IILJIOMY.

XpuctusHizaris Pyci, kpiM raqbMyBaHHS TOBHOILIHHOTO (PYHKITIOHYBaHHS €pOTHYHO-
TAHATOJIOTTYHOTO KOHIICNITY, IMPHU3BOIUTH JIO MOr0 OHTOJIOTIYHOI Ta THOCEOJIOTTUHOL
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JBOICTOCTI. «I3 MPUIHATTAM XpUCTUSHCTBA Ha PycCi morancbka Mopasib, OraHChKI 3BUYai
3ITKHYJIUCST 3 MOPAUTIO XPUCTUSHCHKOIO, MPABOCIABHO-aCKETUYHOI, 1 BCE, IO HE
BKJIaJIAJIOCA B 11 paMKH, — MiaBajiocsi OCyJ10B1, nepeciiayBaiocs. OAHak 11 iHBEKTUBU
BJIaCHE ¥ CBIMYMJIM MPO ICHYBAaHHS IUIACTY... OOPSIIB 13 €leMEHTaMu epoTUKW» [12,
c. 44]. I Bxe «y kinui XVI ct. 00ps10BICTh EpOTUYHO HACKYEHA — “pycallii’, KyHNaJIbChKi
TYJISIHHS, B ‘‘ClieHapii’ SIKMX BXOJSTh €pOTHU30BaH1 TaHIll, KymaHHsA. CaMm CHOXKET
OOpsIIOBOTO  JIIMICTBAa — HACKPI3b €pOTHYHHMM. 3BIICH OEpyTh IOYATOK KyHaJIbChKI
JF0OOBHO-EPOTHYHI TICHI» [7, €. 42].

B ykpaiHchkiif KylbTypi €pOTHUHUIN KOHIIENT KOJYEThCS 3a JIOMIOMOTON) MOCTIMHO
MOBTOPIOBAHUX Mi(DOJIOTEM, BUCBITIIOETHCS YEpPE3 CXOXKI CIOKETH, HANpPUKIIAJ, 4epe3
3pamy. MOTUB KIHOYOI 3paji, BJIACTUBHIA U CBITOBOTO (hOJIBKIIOPY B3aralii, Ha HaIly
JTYMKY, HE OTPUMAaB HAJISKHOI yBaru y BITYM3HIHUX (DOILKIOPUCTUUHUX PO3BIIKAX, X0Ua
HOro MOIyJISIPHICTh 1 YacTOTHICTh NOOYTYBaHHS B YKPAiHCBKMX HApOJHUX Ka3Kax
o4yeBHAHA. MOTUB KIHOYOI 3pagdl XapakTepHUU A OaraTbOX HApOJHUX KasokK,
3allMCAHMX Yy PI3HUX PErioHax 1 MPEICTABJICHUN PI3HUMHU BaplaHTaMH II€PBHHHOIO
CIOXKETY: CecTpa 3pajpKye OparoBl, MaTh — CHHY, *IHKAa — YOJIOBIKOBI, JI€ «y BCIX
BUIAJKaX Ha 3pady MiAOMBae 3Miil, yacto B 00pa3l BpPOJUIMBOrO MapyOKa, 1HOII —
“4epHOKCEHKHMKA”, 10 XapakTepHO s 3aXiAHUX oOJjacTeil, skl mnepedyBajvd Mijl
NOJIbCHKUM BIUTMBOM; JUIsl HEHTPAJIBHUX PETIOHIB 1€ MOXKE OyTH 1maH abo MpOoCcTO BOPOT —
Ooutern mizHa Tpamuiisy [11, c. 80]. Tloka3oBo, M0 «TPIXOBHICTh YM CBATICTH JKIHKU
BU3HAUYAETHCS 1i TUIOM: MATE€PUHCTBO € JDKEPEIIOM CBATOCTI (apXeTWIHI 00pasu
Boropouiii, Matepi-3emiti), a HEIUTIHICTH — TPpixoBHOCTI» [ 1, c. 63].

VY Ham dYac 3aBASKM TEPEOCMHUCIICHHIO IPAaBOCIABHOI CHAIIIMHA BCE OLIbII
aKTyaJbHHM CTa€ iieana CBATOCTI, mo OyB TpamumiiauM Juisi KuiBcekoi Pyci, skwmii
HEPO3PUBHO TMOB’SI3aHMN 13 I[IHHICHUMH TIepeBaraM BUINWX OJiar, CHpsMYyBaHHSM
nro0oBi-epocy A0 bora. OueBHIHO, 110 HpU AOCIKEHHI JITEPAaTypH BI3aHTINCHKOI
€MOXU BUHHKAE MpolieMa pO3yMiHHS, CIPUUMHEHA YaCOBOIO BiIAJICHICTIO, HEBIIOMOIO
MOBOK # CTIMKMMH CTEpEOTHIIaMH, $IKI JOXOAATh Y CBOiX MpOsiBaX A0 CIIIOro
danatuzmy. DopMyBaHHS 1 PO3BUTOK KOHIIEMIII €poCy B TMPABOCIIABHIA TpaaMIii
MOB'sI3aHl 3 SIBUIIEM XPHCTHSHCHKOTO TIaToHi3My. [IpaBocrnaBHa Tpaauilis 3BEPTAETHCS
JI0 IBOX MOJEJNel epocy — JyXOBHOTO M JTyXOBHO-TUIECHOTO €pocy, BBIOpaBIU y ceOe
PUCH MICTHIIM3MY, aCKETU3MYy M aHTPOIOJIOri3My, X0o4a OOHABI MOAEI HE 1Mo30aBicHI
aCIIeKTY CBSITOCTI.

300paKeHHS E€pOTUYHOTO KOHLENTY dYepe3 IMpU3MYy TPariyHOCTI MPOCTEXKYEMO
y Jitepatypi enoxu 6apoko. [Ipuramanna oMy MepioioBi TPAriyHICTh CBITOCTIPUAHSTTS
B KOHTEKCTI YKpPaiHChKOI KyJIbTYpPH BUTICHSUIACH HA 3aJ(HIM TUIaH, a Meplie Miciie mociia
repoiko-naTpioTHYHA TeMa Ta Jr00B /10 baThKiBIIMHM, 110 € 3pa3koM cyOmiMartii. Yepes
CTPOTY KAaHOHIYHICTh IIEPKOBHOI JITEpaTypH, Oarato TeM pO3BHBAIOTHCS 3aBISKU
TBOPYOCTI MaHJPIBHUX JSKIB. 3a3HAYMMO, L0 JIITEPATypa LbOr0 MEPIoAy — PI3HOMOBHA —
[IEPKOBHOCIIOB STHCbKa, ~ CTapOYKpaiHChKa, CTapoIOjbChKa, JIATHHCHKA, POCIHCHKA.
bararoMoBHICTb, a, OTXe€, 1 BIIKPUTICTb — OJHA 3 XapaKTEPHUX PHUC YKPAIHCHKOI
mirepatypu XVII-XVII cr., o3Haka ii «eBponeiicbkocti»y. Y XVII cr. Bce Ouibll
HOIYJISIPHOIO CTA€ JIpaMaTyprisi: MopaJliTe — ApamHu, 3a3BUYail, TOBYAJIBLHOIO XapakTepy,
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y SKUX JIFOYMMH NIEpCOHaKaMu yacTo Oyym aneropuudi ¢irypu dymn, I'HiBy, 3a3apocTi
Ta JIroOoBI.

[HIMIT OCHOBHMI acCIEKT, AKUWA XapaKTepU3ye €POTHMYHMI KOHLIENT B YKPAiHCHKIM
JITEpaTypi, € 3BEPHEHHS IO CUMBOJIKU cepiist. «Punocodis ceplis» — HaHOLIbII BlIOMa 32
TBOpUicTIO ['puropis CkoBopoau — Oepe CBIil IMOYATOK II€ B JIaBHIA YKpaiHCHKI
JITEpaTypi, 3HAXOAUTH SICKPABE MPOJIOBKEHHS Y POMAHTHUKIB, MPOSBISETHCS Y TBOPUOCTI
Mailke KOKHOTO YKPaiHCHKOIO MUChbMEHHHKA 1 ToeTa. 3po3yMuIo, 110 MOTHB KOXaHHS,
POJIMKTOBAHOTO CEPLIEM, € OIHIEID 13 OCHOBHUX ETHOIICHXOJOTTYHHX XapaKTEPUCTUK
YKPaiHCBhKOI KYJIBTYPH.

HaiiBupasnime 3 orsigy Horo «(ospkiopuzarii» epoTHYHHIA MOTHUB PEaTi3yeThCs
y POMaHTU4YHINA Oanaji, Je TICHO TMEperuliTaeThCs 3 KATEropierd TaHaTocy ¥ HaOyBae
KUTBKOX JTITEpAaTYpPHUX 1HBAPIAHTIB: JIBYMHA TIOMHUPAE BiJ] TyTH 3a KoxaHuM («I Ipuanaua»
Tapaca llleBuenka»); mMoTuB MepTBUX HapeueHHx («Mapycs» JI. BOpOBUKOBCEKOrO);
HaJIPUPO/HI ICTOTH 3aKOXylOThb Yy cebOe monuny (mepexnaa-nepecmiB [1. [N'ymaka-
AprtemoBcbkoro «Pycaikay); oTpyeHHs1 KoxaHoro xJjomus («Koso raro B 4ucTiM Nodi. . .»
T. llleBueHka); MEepeTBOPEHHS HAa POCIUHY 4Yepe3 Hemacinuee nouytrs («Jliesy,
«Tomomns» T. IllleBuenka). «3ycTpiu KOXaHHS 1 CMEPTI, epoca il TaHaToca y OaliagHOMy
CBITI HaiyacTimie BIAOYBAaeTbCAd Yy JIMIHAIBHIA 30H1I (Oeper o3epa 4M pIKM) YU
nepexilHoMy 4Yaci (HI4, Bedip) ud CTaHi (COH), TOOTO Ha MEXl peaTbHOIo
1 aHTaCTMYHOTO, MaTepiaibHOTO 1 JyxoBHOTO» [10, ¢. 147], 1110 MIKPECTIOE MEKOBICTh
X EK3UCTEHIlamiB. JIOMIHAHTOIO €pPOTHUYHOIO KOHLENTY TMEpioAy POMaHTU3MY
€ Ha/I3BUYAfHA PUCTPACTb, 110 BEJIE 10 JUCTAPMOHIT Ta CMEPTI.

XKinoui obOpa3u y mepiog pomaHTH3My 31ebitbimoro cxoxi Ha IlleBueHkoBY
Karepuny, ska mocTta€e CHHKPETHYHUM OOpa3OM YKpAiHChKOI JKIHKW, JIBUMHH,
00e3ClaBIeHOI 4epe3 HEpO3AUICHE KOXaHHsS, CBOK HAJMIpPHY TOYYTTEBICTH Ta
CHOBIAYBaHHS TaK 3BaHOIO «EPOTUYHOrO 1/1€aITy», KM B PEAIbHOMY HTTI BHUSBUBCS
JAJIEKUM B1Jl YSIBHOTO il npurucyBaHoro. KoHIeNT KoXaHHs 3By4uTbh, X04a i 3 NIEBHOIO
HaJIMIPHICTIO, HA CTOPIHKAX TAKUX TBOPIB, K «MU BKYIIOULll KOJIUCh pociany», « Tpu mitay,
«MeH1 TpUHaIIATHIE MUHATIOY», «Map’sitHa-4epHUIED (Il TBOPU HAaBISIHI MOETY 3raJIKOI0
npo ¥oro nepiie koxanHs — Okcany). ¥ tBopuocTti O. KobumnsiHebkoi ta FO. denproBuya
KOXaHHSl SIK TEPMIH Ha0yBa€ OCOOJMBOrO 3BYYaHHsS: I1I€ CJIOBO 1 MOXIJHI BiJl HHOTO
JICKCEMH € CHHOHIMaMH CJIB «PIIHI», «PIIHUID, 10 BKOTPE CBITYUTH PO CyOIIMAaIIi0
CaMoro KOHIIETITY.

Cepen KpaiHOIIIB, $IKI XapaKTePU3YIOTh EPOTHYHUN KOHIICTIT B YKpaiHCBHKIN
JiTepaTypi 1BOrO TEPIoy, € CXWIBHICTh MUCHMEHHUKIB J0 HAIMIPHOI POMAaHTH3AIlii
THTUMHOTO KUTTA (1 pukiany, «Mapycs» . KBitku-OcHOB’ sHEHKa).

BinkputicTh yKpaiHChKOi KyJIBTYpH CHPHSIE€ TOMY, IO BITYM3HSIHI NMHACHMEHHUKU
nepeMaroTh MpoBiaHI PiTocoChbki KOHIEMINT 1 MPOEKTYIOTh iX Ha CBOIO TBOPYICTS.
VY nopobky Bononnmupa BuHHMYEHKA 3HAXOAMMO KOHIIEIIIKO €pOCy CIIB3BYUYHY 1I€IM
3.@poiiga, sKa MOAEKOIM HAaOyBae XapakTepy NPUMITHBHOIO BYJIBIAPHOTO €POTH3MY
(3ramaiimo, xo4ya 6 poman «YecHICTh 3 c00010»). ToroyacHy HOIMYJISIPHICTH «BLIBHOIO
KOXaHHs» penpe3eHTye i nosicts «BapBapm» Mukomu YepHsBCbKOro. YKpaiHChbKa efiTa
noyatky XX CTOJMITTS, SIK 1 €BpOIEHCHbKA, WA HACTPOEM MPOTECTY ILIOJAO YCTOIB
TpaauLiiHOi Mopaii. Crioctepirainacs MoJa Ha OIUC Ta OOTPYHTYBaHHSI TEOPIii «BUILHOI
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Mr000BD) y XyI0XkKHIH Jiteparypi. [IpoTe HaBITh B 11el Yac pOMaHTHU3M CTOSIB HA BEPUIMHI
nipamiiv YKpaiHChKOrO KOXaHHSI.

EpoTtuunuii koHlenT 0co0JMBOro 3By4aHHsi HaOyBae y mpo3i 20-x pokiB XX CT., Jie
PO3ITSIIAEThCA YK€ LUIKOM Y MOJISPHOMY Myci. AHalli30BaHWA MOTHB 3HaXOIUTh CBOE
BijoOpakeHHsT Ha  cropiHkax TBopy «l'tomie»  (1927)  Onecs locBiTHborO,
«CentumenTanibHa ictopisy (1928) Mukomu XBunboBoro, «Hasma» (1928) IBana
Jainposcbkoro, «Beprem» (1929) Apkanis JlroGuenka, 6arathox onoBiaHb Banep'sHa
[TigmoruneHOrO Ta 6araThox iHIMMX. « TYT 3By4aTh MEBHI TEMH, SKi BiAIrpaBaId MOMITHY
poib 'y 3aximHik dimocodii: ayamizm Tina W JayXy 3 HOro CymyTHIMM HEHABHCTIO Ta
HEJIOBIPOIO JI0 TiJIa ¥ Tipo0IeMH KOHTPOITIO HAJl TUIOM — JKEPEIOM TTOMUJIOK 1 Tpixay [5].
Sx BBaxae T.I'yHmopoBa, €poTH3M «y MOJEPHOMY MHUCICHHI IIO3HA4Ya€ HE JIUIIIE
TUIATOHIBCHKHI aJIOTTYHUMA MUIIX 70 a0CONIIOTY, a i KOHCTUTYIOBAHHSI HOBOI, MOAEPHOT
qyTTEBOCTI» [2, c. 21].

Ak yxe 3a3HayaJoCh, EpPOTUYHMN KOHLENT B  YKPAiHCBKIM  JlTepaTypi
XapaKTepU3YEThCSl THMOOKMM BKOPIHEHHSAM Y  OOpPSIOBO-PUTYAILHUN  (DOIBKIIOP.
[TokazoBO0 B LbOMY IUIAHI € TO€3isl «BICIMIECATHHKIBY», TBOPUICTh MHTIIIB EMOXH
pomanTm3my. Hampuknan, y Bipmax B. Ocamggoro epoc — ofHe 13 IEHTpaJIbHUX MOHSTH
LUKJITYHOCTI XKUTTS M ycboro y cBiTl. B. I'epacuM’tok yacTo 3BepTaeThCs 10 300paKeHHS
CTAapOBMHHUX €THIYHUX PUTYaliB, SIKI O€3MOCEpeHhO TOB’S3aHI 3 MOTHUBAMH JKUTTS,
CMEpTi, 4acoBOi IUIMHHOCTI, J1000BI: «bamaHcyBaHHS Ha MeXi JIOOOBI W CMepTi
BUCBITIIIOE aKTyaJlbHy Il HOro moes3ii mpoOsieMaTWKy MeTiaIbHOCTI, 30KpeMa
MeIIaJIbHOCTI IIOSTUYHOTO CIIoBa» [1, c. 66].

PomaHTHYHWMIA i/1ea)T KOXaHHS CTa€ HACKPI3HUM MOTHBOM JIJISI MUTIIB KiHIII XX CT.
VY niTeparypo3HaBYMX CTAaTTSIX Ta MUCTEIBKO-KPUTUYHUX PO3BIJIKAX, OCHOBHOIO
poOJIEMOIO SIKMX € JIOCIIIKEHHS Cy4acHOi YKPaiHCHKOI 1M0e3ii, MiTHIMAIOTHCS TIPOOIeMu
KyJbTYPHOI ~KpH3H, TMPOSBOM SIKOi € pyHHYBaHHS TPaJULIMHUX LIHHOCTEH,
MIEPEOCMUCTICHHST KYJIbTYPHUX KaHOHIB, CTIJIICTHYHUX Ta >XaHPOBUX EKCICPUMEHTIB
MOJIOMX  MUTIIB, 3yMOBIICHI TMOUIYKOM Ky’nbTypHOi imentudikamii. Cepen
IHTepIpeTAIlIMHUX MOJIeJIed KOHIICMIi KOXaHHS BHUJUIIEMO JIBI KIIFOUOBI — JYXOBHE
ennanHs (O. Yekmuies, I1. BonbBau) 1 HecnipaBxHe MOYyTTs (eeMeHTapHUM (i3nYHUI
HOTAT, BUKpeBIIeHe KoXaHHs — [. AHapycsk). Yce yacriiie B 1oe3ii epOTUYHUN KOHIETIT
3aMaJIbOBYETBCS  Y€pPEe3 HACWILCTBO, arpeCUBHICTb, OpYTaIbHICTh, NPUHUKEHHS
1 MIKOPEHHS, K1 € «BIPHUMH CIyramip» HIIIIEAHCHKOT «BOJI1 JI0 BIIAAM»; TMOIMYJISIPHOIO
CTa€ TeMa «Ipyd Yy KOXaHHsI» — INTYy4HOI IMITamii crhpaBxHboro mnouytTs. Iupicts
1 CIIPaBXKHICTh 3’SBISIIOTBCS Y THUX TOE31IX, Y SIKHMX KOXaHHS TEPETBOPIOETHCS
y HEeZIOCSHKHY MPir0. « HeMOXITMBiCTh IOBHOITIHHOI peati3arii B KOXaHHI CITiBBITHOCHUTHCS
3 HEMOJKJIMBICTIO peajtizallii B TBOPUOCTI» [6, c. 87].

VY npoTuiexHOMY pakKypci 300pakaeTbCsi KaTeropiss epocy B TPEICTABHUIIh
«OKIHOYOro nucbMa». [1oi0Ha KOHTPACHICTh CTa€ 3pO3yMUIOI0 3 OIVISLy Ha cHelupiky
sragaHoro tumy mpo3u. Hina 360poBchka BuALISE AK CremudigHi Taki HOro pHCH:
«YTBEPKCHHS KIHOUO1 Cy0’€KTUBHOCTI SIK HE3aJIEXKHOI Bi (paiuyHOi cuMBomizariii» [4,
c. 277]; «nouIyK BIacHOi TUIECHOCTI Ta Cy0 €KTUBHOCTI, iX penpe3eHTallli B KyJIbTypi, SKa
pernpecye xiHoue» [4, c.279]. IHIOoK KIIOYOBOIO NPUKMETOIO, SIKa CYTTEBO BIJPIZHSIE,
«4OJIOBIYY» MPO3Yy BIJ TaK 3BaHOI «KIHOUOI», HA AyMKYy H.300poBchkoi, € emolliiiHa
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HOCHIJOBHICTh BHKJIAJIEHUX Yy TBOpPI MOAINA (Y TOM 4ac, sIK y YOJIOBIKIB MEPEBAKAIOUOIO
€ HapaTWBHA TMOCHiMOBHICTE). Y TBOpax O.3abyxko, €.Kononenko, 1. Po3mobympko
POOUTHCS aKIEHT Ha Mpo0sieMax MPUBATHOTO KUTTS KIHKU, «KOH(IIKTHI CUTYallli B HUX
BUOY/IOBYIOTHCSI HA CBIJOMOMY UM HECBIJOMOMY MPOTUCTOSHHI KIHOYOI'O 1 YOJOBIYOIO
CBITIB, MOB’A3aHOTO 13 (DEHOMEHOM CEKCYaJbHOCTL..., JOMIHYBaHHS MOYYTTEBOIO BHSIBY
CaMOCBIZIOMOCTI T€posi, HOro BHYTPIIIIHBOTO “‘s» [3]. XapakTepHo, 10 0co0IMBa yBara
NPUIUIIETHCS 300paKEHHIO IHTUMHOI C)epr CTOCYHKIB MIXK YOJIOBIKOM 1 JKIHKOIO 4epe3
aKCIOJIOTIYHY TPU3MY CBITOOQUEHHS «JIPyroi CTaTiy», Je MepIie Miclie mocigae OakaHHs
Matd CcBOOOJy Ta MpaBO Ha caMoOBHM3Ha4yeHHs. Kareropis epocy HaWIOMITHIIIE
NPOSIBIISIETBCST YepPe3 CEKCYAIBHICTh, KA Yy TBOpaxX MPEJACTABHUIIb «OKIHOYOI TPO3ID»
HEPO3PUBHO OB’ s13aHAa 3 ArPECUBHICTIO.

OueBuHO, MO Yepe3 HAAMIPHY XPHUCTHUSHIZAII0, BIJCYTHICTH JEP>KaBOTBOPUOTO
(aKTopy pO3BUTOK €POTUYHOTO KOHLIENTY B YKPAiHCHKIN JITEpaTypl pO3BUBABCS 1HIIUM
IUBIXOM: 4epe3 cyOniMariii0o IHTUMHUX TOYYTTIB Y JIOOOB A0 KpaiHu, baThKiBIIUHH,
marepi-Ykpainu. [lomibna cuTyariss HEpiIKO CcTaBajla OCHOBOIO JUII  OCOOMCTOT
PO3JIBOEHOCTI MEPCOHAXkA, YaCTO MOTUBOBAHOI camoro Oiorpadiero apropa. [lapaaurma ix
OayeHHs1, SIK MPaBWIIO, MOJSrajia B TOMY, 1[0 BOHU OYyJM TBOPIIMHU IEBHOI HE3E€MHOI
KOHIIeMIli KoxaHHs-Mpii. Came 3 omIsAay Ha 1€ iX AYMKHU 3HAXOJWINCh Y LILJIKOBUTIN
3aJICKHOCTI BiJl OMPISTHOTO, YSBHOTO 00pa3y 1 CUMBOJIy KOXaHHS-JTIO0OBI. Y peabHOMY
KUTTI BOHU B MPHUHIIMIN HE MOIJIM 3HANTH Oa)XKaHWX CTOCYHKIB, TOMY B iX TBOpax
MOCTIMHO MPUCYTHS MEBHA AyIIEBHA PO3IBOEHICTb.

Ha wnamry mymky, 3BepHEHHS A0 KpalHOIIIB Yy IHTUMHIA cdepl XKHUTTS, TBOpUE
MaHEBPYBaHHsI MUTISIMUA KPaHIMU TIOJIFOCAMU MOTHBY KOXaHHS (HaMipHa €MOIIIHHICTb,
daTanbHICTh HEPO3IUICHOr0 KOXaHHS a0 JIyXOBHA CMEpPTh Yepe3 HEBIAMOBIIHICTD
peambHOro 00pazy Horo imeanoBi) (OPMYETHCS «EPOTUYHUN KOMIUIEKC» Y HaIIii
miteparypi. XapakTepHO, 10 HOTO BapiaHTH TaKOXX PI3HOMOMIOCHI: Bl 3aMOBUYYBaHs abo
«EpOTUYHOI THIl» B ONUCaX IHTUMHUX CIEH JI0 HAJMIPHOTO MeETajeai3yBaHHs
0COOMCTOr0 KUTTS @K O MOro ByJbrapu3allii, MATBEPLKEHHSIM YO0 € TBOPU JESIKHX
Cy4JacHUX NHcbMeHHUKIB (Harpukinas, Ipena Kapna uun FOpko [3apuk). JKinka y TBopax
YOJIOBIKIB CTa€ JIMIIE TMPUYMHOIO, HABITH YMOBOI JUISI caMOlJeHTH(IKaIiil, Jis
BIJTHAMJICHHS] BJIACHOI €K3UCTEHIIli, a 3aBISIKH «EPOTUUYHUM OJMBHEHHSIM» (TEpMIH
O. Mynpak) epoTU4HUN KOHIIENIT T030aBeHud puc rpy0oi Bysbrapusalili, o CTBOPIOE
BPaXXEHHSI CBOEPIHOTO «JIITEPATyPHO-MHUCTEIILKOTO [TOM’ SIKIITYBauay.

[IpuurHOIO HAIMIPHOI ByJbrapusallii Cy4acHOi JITEpaTypu €, sIK MU BBaKAEMO,
OakaHHS TMCHMEHHHKIB 3pPOOUTH €POTUYHHUI KOHIIENT CKJIAJIOBOIO CEKCy, XOuya «Ha
OCHOBI TIPUPOJHOI CKJIQJIOBOI — CEKCY, 3a MOCEPEHUILITBA €POTUKU BUHHUKA€E (PEHOMEH
YKCTO JIFOJICBKUX BIIHOCHH — KoxaHHs» [13, c. 91]. [IprunHOI0 poMaHTH3aIli] €, HABIIAKH,
OakaHHsI MOB’S3aTH €POTUKY 3 MOTMBOM KOXaHHS. XOua y Halll 4ac cepesl 3a3Ha4e€HUX
TPbOX KOHIICTITIB CIIOCTEPIra€ThCsl TEHJACHIIIS JIMCTAHLIIOBAHHA 1 PIBHO3HAYHOCTI
KOXKHOTO 13 HUX.

BucHOBKHM Ta mNepCHeKTUBUH MNOAAIBIIUX JOCHIIKeHb., EpoTmynmii KOHIETT
B YKpAiHCBKIM JiTepaTypi HE ONpHUABHUBCS B Takid Mipl, sK y 3axigHid €Bporl.
BBaxkaeMo, 110 TOpuUYMHA TaKoi HECHIBMIPHOCTI y BHCBITJICHHI TEM, OB S3aHUX
3 IEPEOCMUCIICHHSM CIIPUMHATTS BJIACHOTO TijIa Ta POJIl IHCTUHKTIB y MOBEIIHIII JIFOUHU
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(ocobmmBO epocy) MK YkpaiHO0 Ta 3axigHO0 €BpOIOI MOJsTaE, TMO-TepIle,
y HEIOCTaTHIA PO3pOOJIEHOCTI TEMH, alle M, MO-Apyre, y HErOTOBHOCTI COPUIMATH HOBI
NOMJISAU, SIKl, SIK JJI1 TOrO 4Yacy, 3By4aJld JOCUTh pajukalibHO. «OUYeBUIHO, TakKe
CTaBJICHHS... 3YMOBJICHE IIiMIHOK TIOHSATh, HEAJCKBATHUM... CIPUAMAHHSM,
OTOTOKHEHHSIM 13 CEKCHU3MOM, 13 CEMaHTUKOI TpixoBHOCT [8, c.1]. omamo, 1o
OaraTomiTHS BIACYTHICTH JEP)KABHOCTI 3a/iaBajia CHEIU(IUHYy TPAEKTOPIO IOCTYITY
yKpaiHchkoi (imocodii. Takum 4MHOM, Yy TOrOo4acHOMY YKPaiHCHKOMY CYCIIIBCTBI IIi
TEeMU He OyJIr MOMYJISIPHUMHU.
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Paccmompen  apomuuno-manamonocuunelti  Konyenm 8 YKpauHcKou Jaumepamype. Buiaenenvt  eco
cheyughuueckue 4epmol, KOMopwvle HOMO2AION HOHAMb OCODEHHOCMb YKPAUHCKOU KYIbIYPbl 8 YETOM.

T'epousayun, uodean, ramezopus, KOHUenm, KoHuenmocghepa, KylbmypHas UOEHMUYHOCHb, 00pas,
pomanmusayus.

This article deals with the concepts of Eros and Thanatos in Ukrainian literature. Their specific traits were
revealed during the investigation in order to realize the peculiarities of Ukrainian culture in general.

Every nation, respectively — and its culture, developed at the crossroads of influences of many regional forms of
world culture. Ukraine is not an exception, and its culture has become a distinctive synthesis at the intersection of
different civilizational models. Boundary character of Ukrainian culture leads eventually to organic cultural
polyphony. Speaking about the erotic concept, the impact on the development of Ukrainian culture of many
neigbouring traditions led to the emergence of dual erotic conceptosphere — «lubov/kohanniay, which are the
manifestations of duality in the intimate area. Despite its dual nature the analysed concept is a basic one and stands
at the foundations of the ideological paradigms of Ukrainian culture in general. Moreover, understanding of the
concept is highly motivated by personality traits due to his/her unique attitude, namely the interpretation of
categories dictated by the system of images that writers create.

Erotic concept in its scope occupies a prominent place in the Ukrainian conceptosphere, and therefore is one of
the most studied issues of scientific knowledge. Literary reception of it is no exception. For example, among the
authors of the recent research studies of erotic concept we would like to emphasize the works by I. Borysiuk (love in
the poetry of the representatives of eighties), M. Varykasha (erotic discourse in epistolary texts of the twentieth
century), V. Zavadskaya (eroticism lullabies), O. Mudrak (erotic poetry), A. Puhonska (erotic intertext) and others.
Each of these authors turned to a particular aspect of the erotic, not individually referring to the characteristic
features in its historical perspective.

Thus, the aim of our research is a comprehensive analysis of the erotic concept within the Ukrainian literature,
an example of which can be traced to mental features of national culture in general.

Glorification, ideal, category, concept, conceptosphere, cultural identity, image, romanticization.

VIIK 811.161.2

ABCTPAKTHA JIEKCUKA B MEMYAPHUX TEKCTAX
JIMUTPA TOPOULHIEHKA
H.B.Ma3yp, kanouoam ¢hinonoziunux Hayx, 00ueHm

Haujionansnuii ynisepcumem oiopecypcie i npupoooxkopucmyearnsn Ykpainu, m. Kuie

3anpononosano ananiz CycnitbHO-NOMIMUYHOL JeKCUKY, 3a)ikcodanoi y memyapHux mekcmax Jmumpa
Hopowenxa («Moi cnomunu npo oasme munyne (1901-1914 poxu)»),; eudinerno a0po crosa-noHAMms YKpaincmeo, i3
CEMAHMUKOIO 5IKO20 MO8 SI3aMI MAKI AeKceMlU, K cel0omicmb, i0es, Hayisl, GIOPOOJICEHHS, PYX MOU0, 3ACCI0YEHO
akmyanizayiio  abcmpakmuoi 1eKCUKY, XapakmepHoi Ol CYCHITbHO-NONIMUYHO20 pyXy 6 YKpaini nouamxy
XX cmonimms.

Memyapni  mexcmu, adCmpakmna JaeKCUKd, CYCRITbHO-NOIIMUYHA OYMKA, CYCRITbHO-HOTIMUYHI
HOMIHayii, yKpaincmeo, ceioomicms, ioes, Hauis, 8i0poOIHCceHH, PYX, CHPABA, eMHIUHA CAMOCBIOOMICHb.

BBenennss B HaykoBuil 00Ir TBopy «Moi cnomuHu npo aaBHe MuHyzde (1901-
1914 poku)» BH3HAYHOIO ICTOPHKA, MOJITUYHOTO 1 TPOMAJICBKOTO JIisva, IMyOJIiIuCTa,
610miorpada, mireparypo3HaBis JmMutpa IBaHoBuua JlopolieHka ga€ MOMKIJIMBICTh
JOCTIIATH  YKPATHCHKUN 1CTOPUKO-KYJBTYPHHM JUCKYpPC TOYaTKy XX CTONITTS Ta
OXapaKTepPU3yBaTH CYCHUILHO-TIOMITHYHY JYMKY IIbOTO MEPIOTy.

AHAJIi3 OCHOBHHUX J0CHiKeHb i myOJjikauiii. MemyapHi TEKCTH  CTAHOBJISTH
IIHHAK (PaKTUYHUNA Marepiay JJisi BUBYCHHS ICTOPIl YKpaiHCBKOi JIITEpaTypHOI MOBH
MIEBHOTO YacoOBOTO 3pi3y. BoHM penpe3eHTyroTh HEe JIHIe OCOOIUBOCTI 1HIUBIIYaTHHUX
CTWJIIB, ajJ€ ¥ XapaKTepu3ylOTh Y€pe3 OCTaHHI IHTENEKTyaJIbHUM 1 €MOLINHUIA pIBEHb
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COIIIOKYJIFTYPHOTO JMCKYpCy. YKpaiHCbka MEMYyapuCTHKa NPUBEPTAE yBary TaKUX
HayKoBlIB, sk M. baxtin, @. bauesny, H.Bunamenko, B.Bunorpagos, O.I'amuy,
C. €pmonenko, XK. Konoiz, T.Kocmena, M. Kpyma, HO.Mapkitantos, JI. Macenko,
JI. IT’sicta, T. Pan3ieBchKa Ta 1HIII.

Mera nocJtigKeHHs] — BUBYEHHSI OCOOJIMBOCTEN aBTOKOMYHIKallli, POEKTOBAHOI Ha
TIEBH1 YaCOB1 313U YKPATHCHKOI JIITepaTypHOI MOBH, MPOAHAII3YBaTH POJIb aOCTPAKTHOI
JICKCUKU B aBTOPCHKiN omoBiai Jmutpa JlopoilieHka, BUSBUTH YacCTOTHICTb CYCIUIBHO-
MOJIITHYHUX HOMIHAITIH, XapaKTepHUX JJIs IePioy oYaTKy XX CTOJITTSI.

Buxsiax ocHOBHOro Martepiajy aocaiaeHHs. [CTOPUK, MOMITUYHUN 1 TPOMAJICHKUI
Tisid, MyOminucT, JiTeparypo3HaBelb, Oi0miorpad [mwurpo IBanoBuu [loporienko
3a(hikCyBaB XapaKTEePHI O3HAKK YKPATHCBHKOI icTopii moyarky XX cTomTTs y kHu3l «Moi
cnomuau 1po AaBHe muHyne (1901-1914 pp.)». Lle OyB dac dopmyBaHHS «HOBOI
CYCHUIbHOI CBIAOMOCTI, 4Yac COLIJIbHUX 3pYyILIEHb, KOJW 3apopKyBajlacd HOBA
VYkpaincpka aepikaBa, KON IICHSA HAIlOHATHLHO-BU3BOJIBHUX 3MaraHb HACTaB dYac
po3uapyBaHb, 3HEBIPH, BHYTPIIIHROTO MpOTeCcTy iHTemreHui» [2, c¢. 169]. Ilonii,
OXOIUIEH! aBTOPCHKOIO OIMOBIUIIO, BIIrpaid 3HAYHY poJib y (POpMyBaHHI YKpaiHCHKOI
MOBHO-HAIIOHAJILHOI CBIJIOMOCTI, B peaii3allii yKpaiHChKO1 HalllOHAIBHOT 1/1e1.

AKTUBI3allisl HAllOHAIbHUX pPyXiB MoyaTky XX CT. 3yMOBWJIA 1HTEHCHUBHE
BUKOPUCTAHHSI  BUAMOBIIHUX TEMAaTUYHUX TPYI CYCHUIBHO-TIOJITUYHOI JIEKCHUKH.
XapakTepHo, 110 115 JIEKCHKa (YHKIIIOHYE B MOBOTBOPYOCTI MMCbMEHHUKIB TIOYATKy XX
CT., 30KpeMa, B iXHIX JHCTaX, MyOMIMUCTHYHUX TBOpax [6] akTyami3yrOThCs HOMIHALIi
cgidomicms, ides, pyx Tomo. Ha3BaHi jekceMu (PyHKITIOHYIOTh SIK KJIFOUYOBI B CyYaCHHUX
ICTOpUYHUX TEKCTaX, IO BHUCBITIIOIOTh CYCHUIBHO-TIOMITUYHUN pyX B YKpaiHi Ha
noyatky XX cT. [3].

VY nmocmimKyBaHMX TEKCTaX 3BEPTAEMO YBary Ha MIMPOKUW IUIACT CYCHUTBHO-
HOJIITUYHOT JIEKCUKH, SIKOIO TIOCITYTOBY€EThLCS aBTOp. BOHA XapakTepHa Jij1sl 4aCOBOTO 3pi3y
ICTOpIi YKPAiHCBHKOI JIITepaTypHOi MOBH, 30kpemMa KiHUsg XIX — nmoyarky XX CTOMITTS.
SAnpoMm 1€l JEKCUKU € CIOBO-TIOHATTS yKpaincmeo. lle moHsTTS 3adikcoBaHe
B JIOCNI/PKYBaHUX TEKCTaX SIK OKpeMa JieKcema, Hamp.. «AHIpiiBCchbka mIKona i Oyma
TEPEHOM, JIe WICHH €] [yKPaTHChKOI CTYIEHTChKOi| ['poMaau cXoauiuch, 3HAOMUITUCH
3 HOBONPUOYJIMMH CTYJICHTAMH, NPUAUBSUTACH 1O HHUX 1 THX, XTO TI0-CBOEMY
YCIOCIONCHHIO 1 CBOEKD 3AIlIKABJICHICTIO VKpaiHCmeom HaJaBaBCsS 10 OPraHI30BaHOTO
KUTTA, TpueaHyBamu 10 ['pomamam» [1, c. 52]; «Pociiicbka IHTENITCHIIIS HeNnpUXuibHO
cmasunacsi 00 ykpaincmea. BoHa He posymina Horo i He xoTuia posymith. Cama He
3HAIOYM HAIlOHAIBHUX OOMEXKEHb 1 YTHUCKIB HaJ| POCIMCBKOIO MOBOIO, JIITEPaTypOIO,
HAYKOIO0 ¥ MHCTEITBOM, BOHA HE MOTIJIA 3PO3YMITH, YOMY YKpAiHIll TaK XBHJIFOIOTHCS
3 IPUBOJly YTUCKIB HaJ iX HaIlioHATbHUM XHUTTAIM» [1, c.54]; «KieBckas CrapunHay
NPUCBATHIIA OJIHE CBOE Yncio KoTispeBcbkomy, 1 B TIM 4HCTi OyiM HaAPYKOBaHI JTyxkKe
minHi po3Biaku [Bama Cremenka 1 mpod. Mukomn JlamkeBuya mnpo TBOPYICTH
KotmsipeBcrkoro. Ore 1 Bce. Hemypno nerepOypabka razera «HoBoctiy, 10 npuxuisHo
cmasunacs 00 YKpaiHcmea, mvcalla mpo «3aMOBYaHUM IOBUICH» — Maroud Ha yBasl
toButell  KotmsipeBcbkoro» [1, c. 68]; «lIpaBuTenbcTBO MPOBAAMIO CHUCTEMATHYHHMA
HACTYIl npomu YKpaiHcmeda, TIOMaly JIKBIIYIOUM YCTYIKM, 3pOOJ€HI B Mepull pOKH
peBomowii. KuiB 3poOuBCs ocepeakoM pOCIMCHKOrO HALIOHANI3MY, SIKHH 3BEPHYB YCIO
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CBOIO arpecito mpomu ykpaincmeay [1, c.127]. KoHTekcTH, B SKUX BXHUTO CIIOBO
VKpaiHcmeo, 3aCBIIUYIOTh, IO 11 Ha3Ba O3HAYae: 1) ykpaiHiB (YKpaiHChbKa CTYJEHTChKa
rpoMaza); 2) yKpaiHCbKUM HALIOHAIBHUI PyX, KM BHUKIMKAaB CIPOTHB POCIHCHKOrO
HaI[IOHATI3MY .

3 JIEKCEMOIO YKpaiHCmeEo TIOB’3aHa CEMAHTUKA TakUX 3aikcoBaHuX y «CrioMHUHAX»
JIEKCEeM, SIK cgidomicmb, i0esi, Hayis, 8i0POONCEHHs, PYX, MaHighecmayis, HANPSAMOK,
Cnpasa, nocmyn, MAcu, JHCUmms, CYCHIIbCMEO, CMYOEHmCmEo, 2pomaod, 10eonoais,
nepucghepis, nyonika, ykpainoginecmeo. HeommiHHUM aTpuOyTOM Ha3BaHHX CIIIB
€ O3HAYCHHS YKpaiHcokuil. HaliyacTiine BXXUBa€ aBTOP CIIOBOCIIOYYEHHS HAYIOHATbHULL
pyx, Hanp.: «B xiami mta 1903 poky cramacs mopis, sKa Bigirpaiga J0 MEBHOI Mipu
MIEPENIOMHY pOJIb B JisSIX YKpaincvkoeo pyxy B Pocii: 1ie Oyno ypouucte BIIKPUTTS
y [lonTaBi mam’siTHMKa OAaTHKOBI HOBOI YKpaiHCBKOI Jliteparypu [Bany KomisipeBcbkomy.
Ile BixciOHEHHS OOEpHYJOCS HECHOAIBAHO VI HAC YCIX Y Genuuagy HAYiOHANbHY
MaHighecmayito, 3p0OUIIOCS CIIPABKHIM «CBATOM YKpaiHCHKOI iHTemirenmii...» [1, c. 67];
«sa cromums [[letepOypr], moOymoBaHa Ha KICTKax YKpaiHCBKMX KO3akiB, Oyia TICHO
3B’s13aHA 3 JIOJICI0 VKPAIHCbKO20 HayioHanbHoz2o pyxy...» [1, c.48]; «B IlerepOyp3i, Ha
JaNeKiil Yy HHI, B 4y>Kiii 00CTaHOBI JKUTTS, YKpaiHLll IKOCh THCTUHKTUBHO TOPHYJIUCS J10
CBOIX 3€MJISIKIB, 30JMKATUCh MK COOOI0, 1 HaBITh Ti, IO BAOMA Oynu 6atioyxici 0o
VKPAIHCbKO20 ~ pyXy, BXOIWIA JO YKPAiHCBKUX TYPTKIB 1  0C8I0OMIHOBANUCD
Hayionamvro...» [1, c.51]; «Mu 3 06aTbkOM 3 TJIMOOKMM I1HTEPECOM CIyXaJld MHOro
[OnecHULIBKOTO] OIOBiJIaHb MPO BIAHOCUHU B [ amuuHi, € 3 KOXHHM POKOM TOJI
3pocmae ykpaincokuti Hayionanvuuti pyx» [1, c.98]; «Komm x B kiHIil9-ro BiKy pyx
VKpAiHCbKULl 8upic y>X€ HACTUIbKH, IO ITHOPYBAaTH KWOro nam Oylo HE MOXHA, TOIl
novyajarcs BOpPOXKI Hamaaud Ha Horo B mpeci» [1, c. 54]; «llpuizn ['pymeBcbkoro mas
Benvke 3HaviHHA. Ha Toii yac pod. ['pyiieBcbKuil yBaxkaBcsi BciMa HAMU 32 NPOGIOHUKA
VKpaincoko2o Hayionanvhoeo pyxy B Pociiy [1, c.113-114]; «Bzaram aissibHICT
«IIpocBiT» MOMITHO Odorcusuna ykpaincvkuti pyx y Karepunocnasmmsi» [1, c. 176];
«Ykpaincokuit  nayionanvnuii pyx Ha KarepuHocnaBumHi poOWB CIPaBIl BEIMKI
yemixd...» [1, c. 167]; «B cknani ['pomMaau 3Haiiniacs HeBeNnMKa rpyna, Tak Ou MOBUTH,
HAYIOHANIbHO20 HANPAMKY, SIKa BBAXasa, 110 YKpaiHChKa COLIaN-IEMOKpaTUYHA MapTIsl. ..
3pIKAETHCS MEPBICHOIO racia... — racjio caMocCTiiHOi YKpainu...» [1, c. 66].

KoHTekcTyallbHUMU CHHOHIMAMM JI0 TIOHSATTS YKPAIHCbKULL PYX € BUCTIOBU YKPAIHCbKA
cmuxis, meuis, niop.: «Jlitom 1902 poky s moixaB Ha IlonTaBmmny. Briepie BiznBinaB
s TOJI 1IeH Kpail, sIKuil CIipaBeIMBO BBAYKABCS 3a «cepiie YKpaiHuy.., 00 TyT HaHOLIbIIIe
30eperiacs HapooHa YKpaincvka cmuxis, HApoTHUM 1o0yT, MOBa, yopanus» [1, c. 59];
«Ta # cami [Ipunyku 3 okoJHIIEIO 3pOOMIIM HA MEHE Jy)KE MPUEMHE BPAKEHHS CBOEIO
VKPAIHCHKOW HAYIOHANBHOW CIuUXIi€ero, sIKy OyJo TIOMITHO Ha KOXHOMY kporti» [1, c. 98];
«Busasunacs neBHa ykpaincoka meuis 1 cepen cuniB SIkoBa [lopommenka. Crapimii #oro
cuH Bacuib, 1110 CKIHUMB yHiIBepcHTET Y MOCKBI, HalKcaB 1 BUJaB YKPaiHCHKOIO MOBOIO
poman «Ha Ykpain» (1863)» [1, c. 38-39].

3aMiCTh  y3BUYAE€HOTO CY4YacHOrO Hapoowi macu J1. JIOPOIIEHKO  BXKUBae
CJIOBOCIIOJTyYEHHSI HApOOHA Maca, Hanp.. «YKpaiHChbKy HalllOHAJIBHY 1JI€0JIOTII0
BU3HaBaJIa 1 TUIEKaia J{y>K€ HEUMCIIEHHA YaCTUHA IHTENIreHLIIT, 1IlJIe CYCHUILCTBO CTOSIIO
OCTOPOHbB BIJ] HEl, HApoOHa K maca Oyna memHa 1 HayionanbHo Hecgidoma [ 1, c. 53].
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XapakTepHe i1 TOro4acHOi MOBHOI TIPaKTHKH CJIOBOBKUBAaHHS Kpyeu 3aMiCTh
CY4acHOTO HOpPMAaTHUBHOTO Koza, mop.. «Cepen ykpaincokux xpyeié OyB BiH [[lanumo
MoppoBelb| ayxe Jo0NeHu 3a CBOIO M SKY, JIariiHy BJady ¥ FOTOBHICTb MOMOITH
3eMJIIKOBI 'y KOXHIM crmpaB»y [1, c.56]; «lIporarom 1906-1909 pokiB s ymiCTHB
B «Ukrainische Rundschau» Outbiie aecsitka crareil. XXypHan mianepyBaid 3roiom
VKPAIHCObKI NAplameHmcuKi Kpyeu, 1 BIH BUXOIUB aX 710 BUOyxXy [lepiiioi cBITOBOI BIHHNY
[1, c. 100]; «Miii Ky3eH Ha3BaB MEHI CBOro ToBapwuiia 3 rimHasii Ceprist BecenoBcbkoro,
CHHa TIOJITABCHKOIO a/IBOKaTa, 3 SIKMM 51 He3abapoM 1 mo3HaiiomuBcs. BecenoBcbkuii
1oMaJly BBIB MEHE B VKpaiHcvki cmyoenmcwuki kpyeu B IletepOyp3i» [1, ¢. 50]; «Onnaue
VKPAIHCLKI nOMMuyHi Kpyau SICHO BITUyJIK MOTpeOy B TICHIIIOMY 00’ €JJHAHHI CBOIX CHII,
100 CITUTBHO BiIOMBATH HATHUCK peakmii» [1, c. 128].

J1. JIopoIIieHKO y CBOil KHHU31 TOCITYTOBYETHCS JIEKCEMAMU Cnpasa, poooma, npays siK
CHHOHIMAMHM 3 OOOB’SI3KOBUM O3HAYCHHSM HAyioHAIbHA. JlOKa30M CHHOHIMIYHOTO
BKUBAHHSI € KOHTEKCTyaJIbHE MOSICHEHHS 3MICTY BIJIIOBIIHOT JIISUTBHOCTI, TIOp.: «[{ikaBuit
OyB TaTapuH: MOJOJMII 11I€ XJIOMElb, IHTEIIIEHTHUN, 3aBAK/I1 MOBYA3HUNA, MaB XUCT 10
NUCaHHA 1 0 daHatu3My OYB 8i00anuti YKpaiHCoKili cnpasi... MaB sSIKUHACh 0COOJIMBUM
TAJIAHT ariTyBaTH W TpUEIHYBATH JIOACU A0 Hayionanvhoi pooomuy [1, c. 148];
«IHiiaropom TO1 AyMKU [BUaaBatu yacoruc| OyB crapuii Mukona borycnaBcbkuid, 1110
OyB, MDK 1HIIIMM, HE3PIBHIHHUM ariTaTopoM cepei MOJIOJi, BMIIOYM MPHUTATATH i1 J0
HayioHanbHOI npayi, MUPEHHsT YKPATHChKOI KHIDKKHU, 3aKJIaJIaHHs TYPTKIB aMaTopiB I'py
Ha Oanmypi. [Ti3Hime BiH nepeixaB Ha Ky0OaHb 1 TaM MPOJOBXKYBaB CBOK CKPOMHY, aJie
KOpUCHY 0/151 HayloHanwbHoi cnpasu npayroy [1, c. 151].

Jst aBTopa «COMUHIBY 03HAKOIO YKPATHCHKOCTI OYyJ10 BXKMBAaHHS YKPAiHCHKOi MOBH.
VY nocmipKyBaHUX TeKCTaxX (hIKCYEMO BXKMBAHHS TAKUX BapiaHTHUX CIIOBOCTIONTYYEHb, SIK
2080pUNU NO-YKPAIHCLKU, 2080pPU8 VKPAIHCbKOIO M06010, TIop.: «Poduna Komnuuenxie
oyna uucmo ykpaincoka: cut IlaBno OyB ctyneHToM ONECHKOTO YHIBEPCHUTETY, TOYKA
Bumiacsa B IlerepOyp3i Ha Kypcax; JBO€ MEHIIMX XJIOIMYMKIB, 110 BUMWJIACS B TIMHA3II,
2080pUTIU MidIC COOO0I0 NO-YKPAIHCHLKY, TIIO MEHE JyXKe MPUEMHO 3auBYyBato...» [1, c. 70];
«Bzarani yina poouna Mixnoscvkux Oyna wupo yKpaiHcebKa.. s 4y TaMm pa3 'y pa3
VKPAIHCbKY MO8Y HE TUIBKU Cepell MIILaH Ta CeNsH, ajle i cepell MICBKOI 1HTEJITeHID»
[1, c. 98]; «IlonTaBa, B siKiii yKpaiHChKa cTUXis OyJia MOMITHIIIA, HIX B SKOMYCh 1HIIIOMY
OUTBIIIOMY MICTI, BIJIpa3y BCSl 3a2060puia VKPAIHCLKOIO MOB010, THIIIOI HAa BYJIUIX HE
Oyno uyt» [1, c. 70].

SAx BigoMo, cnerudikor MeMyapHHUX TEKCTIB € iX HaroBHEHHs iH(opMalli€ew mpo
KOHKPETHUX JItojiel. BoHM 1ikaBMiIM aBTOpa SIK JIFOIM, IPUXWIIBHI JI0 HAIIOHAILHOT 17161,
SK HalioHATbHO cBigoMmi ykpainmi. Tekctm /I, JlopomreHka MoXKHa Ha3BaTH
aCOIllaTUBHUMHU peakiisiMy, Top. Bm3HadeHHs T.Kocmemn: «OmuH 13 HampsiMis
JOCHIJKCHHSI MOBHOI OCOOMCTOCTI — BHWBYCHHS acCOIIaTUBHUX PEaKIlii Ha MOBHI
(eHOMEeHH PI3HOTO PIBHA: CJIOBA, CIOBO(OPMH, CIOBOCHOMYUYEHHS 1 TOA.» [4, ¢. 25].

CnoBa-noHATTS  cBI0OMICMb, CAMOCBIOOMICHb Y CIOIYYEHHI 3 NPUKMETHUKOM
HAYIOHANbHA XAPAKTEPU3YIOTh CYy4aCHUI HAyKOBHM JUCKYpC, MpUcBsYeHui ictopii XIX
cr.: «¥Y XIX cT. po3BUTOK HAaIllOHATBHOTO «Mm» BiIOYBA€ThCS LUIIXOM aKTUBI3aLlii
TYXOBHUX LIHHOCTEH YKPAaiHCBKOIO HAapoAy, 11€O0JOriYyHOro CHpPSMYBAHHS E€THIYHOI
CaMOCBIJIOMOCTI, ii TpaHcdopMallii Bii €THOrpaiuHOro pOMaHTU3MYy JI0 AKLIEHTYBaHHS
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JIEMOKPAaTUYHUX 1 BU3BOJBHUX acmekTiB» [5, c.41]. TlokazoBe BkuBaHHS aOCTpaKTHOI
JEKCEMHU cgi0omicmb 'y PI3HUX KOHTekcTax, Hamp.. «Ceno [Ilepemenuna] Benuke,
MHOTOJIIOJIHE ¥ 3amoxHe. [loojkeHe Aajneko Bia 3alli3HUIN, BOHO 30epirano Oarato
CTapOCBITYMHU B MOOYTI, OJIEKI 1 — HaTYypaJbHO — B MOBI. AJle pa3oM 3 THM B HbOMY
NPOKUHYACS BXKE HayioHanvbha ceioomicmy...» [1, c. 171]; «A 'y KueBi ykpaiHCbKe KUTTS
BKE KHUMUIO SIK Yy KOTI... Jlecb KOJO MOJOBMHU 3>KOBTHS OyJIO OIOBILICHO, IO
B YHIBEpPCUTETI BIOYAEThCS yKpaiHChke Biue. lle Mano OyTu mepie ykpaiHChbKe Biue
B Kueni... 3iimoBcs Bech ykpaincokutl Kuis. Koro tam Tutbku He Oyno! [1, c. 101];
«41 ckopo 30piEHTYBABCS B IMOJITABCHKUX YPOUHMCTOCTSX. 3’137 OyB crpaBial HEOyBaIUM,
MOXKHA CKa3aTW, 3’ixajacs BCS ceidoma HayioHanvbHo YKpaiHa 3 yCiX YacTUH HAIIOl
3emii...» [1, c. 70]. Sk cBiguaTh HaBeneHi npukiaay, JIMurpo JIOpPOIIEHKO 3aCTOCOBYE
TIOHSITTS HAYIOHAIbHA C8I0OMICMb HE JIUIIE 0 OKPEMHUX MPEICTABHUKIB TPOMAIH, a i 110
[UIUX TEPUTOPIH.

BucHOBKHM Ta mepcrneKTHBH MOJAJBIIUX JOCTiIXKeHb. AHami3 TeKCTiB «Moix
cnoMuHiB 1po aAaBHe wmuHyJe (1901-1914 poku)» [mwurpa JlopomieHka 3acBiadye
aKTyalli3alilo a0CTPAKTHOI JIEKCHMKH, XapaKTEpPHOI ISl CYCHUIBHO-TIOJITUYHOIO PyXy
B Ykpaini noyatky XX ctomtts. Ha npukiani BXKUBaHHS TaKuX CIIB, sIK Maca (HapoHa),
Kpyr'd (HallOHaJIbHI) MOXKHA CIIOCTEPIraTd 3MIHY JIEKCMYHOI 1 I'paMaTU4HOI HOPMH
YKPaiHCHKOI JIITepaTypHOI MOBH.
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Ipeonooicen ananus 00OWECMBEHHO-NOMUMUYECKOU JIEKCUKY, 3AMDUKCUPOBAHHOU 6 MeMYAPHBIX MEeKCmax
JImumpus Jlopowenxo («Mou eéocnomunanus o oasuem npowiiom (1901-1914 20061)»); evidenero s0po crosa-
NOHAMUA  YKpauHcmeo, ¢C CeMAHMUKOU KOmopo2co C65A3aHbl makKkue JIeKCeMbl, KAK CO3HAaHUe, u()e;z, Hayusl,
803P0OdICOCHUe, O8UdICEHUEe U TM.0.;000CHOBAHA AKMYAIU3aAYUs AOCMPAKMHOU JeKCUKU, XaAPAKmepHou Ois
O6W€CWZ€€HHO-I’ZOJlumZ/lll€CK020 OBUICEHUA 8 YKpauHe Hauana XX eexa.

Memyapnble meKcmol, a6cmpal<mmm JICKCUKA, oﬁmecmeeuno-nwmmulteaca}l MblCJlb, oﬁmecmeelmo-

nojiumu4yecKue Homunauuu, yKpaurncmaeo, CO3Hanue, ude}l, Hauus, 3o3po.7fc0euue, ¢)eu.)fcenue, 08.710, IMmHU4ecKoe
CAMOCO3HAaHUe.

In the paper the analysis of the socio-political lexicon in Dmytro Doroshenko’s memoir texts ("My memoirs
about the ancient past (1901-1914)") is offered. A core of a word-concept of "the Ukrainians" is defined. It is
connected with such lexemes as consciousness, idea, nation, revival, movement, etc. An ideological component in the
structure of lexical meanings is also defined. The actualization of abstract lexicon which is typical of the socio-
political movement at the beginning of the XX century in Ukraine is described.

These lexemes function as key in modern historical texts showing the political movement in Ukraine.

Contexts, in which the word "the Ukrainians" is used, testify that this name is connected with Ukrainian society
(Ukrainian students’ community, Ukrainian national movement) and form the opposition against Russian
nationalism. An adjective Ukrainian is derived from the proper name Ukraine. The usage of this proper name
prevails in the studied texts and there is a seme of the general feature which is not only connected with the name
Ukraine, but also with the nomination of Ukrainians.

Memoir texts, abstract lexicon, socio-political thought, socio-political nominations, the Ukrainians,
consciousness, idea, nation, revival, movement, matter, ethnic self-consciousness.

YAK 811.112.2°42

BIJIl KOMYHIKATHUBHOI JIS1JIbHOCTI IEPCOHA XA JIO
MOAEJIIOBAHHSA IICUXOJIOTI'TYHOI'O HIOPTPETY IMCBMEHHUKA
(HA MATEPIAJII IPAMATYPI'TYHUX TEKCTIB
TOMACA BEPHI'AP/IA)
H.C. Onbvxoecvka, kKanouoam QinonociuHux HayK, 0oyeHm
Haujionanonuii ynieepcumem oiopecypcie i npupoooxkopucmyeannsn Ykpainu, m. Kuie
3 memoro pospobru ncuxonociunozo nopmpemy nucbmennuxa Tomaca bepneapoa nposedeno amaniz

MOBNICHHEBUX AKMIB NEPCOHAJICI8 1020 OPAMAMYPSIHHUX MEKCMI6 Y KOMYHIKAMUGHOMY, KOCHIMUBHOMY Mda
npazmMamuyHoMy acnekmax. Busnauerno pensyitinuii nomenyian i HaA36aH0 KOHYenmu, sIKi CIe@oproomsb NEPCOHAICL.

114



st ymounenHs niHeGICMUYHO20 CMAamyc KOMYHIKAHMIE Ma COYIATIbHO-NCUXONI0STUHOT KOHpizypayii cninkyeanHs
nepcommfcie CKIIAOEHO «nacnopmpy.

Konuenm, ninzeicmuunuii cmamyc nepcoHa’cd, «nACNOpmy,  NCUXOTOZIYHUI HOpmMpem aemopa,
DENAYIIHHUTL ROMEHUIAN REPCORAIICY.

AHaJIi3 OCTaHHIX JoCTiKeHb i myOaikanii. [IlcuxomHreicTuka Habupae o0epTH Ta
YacTIIIe CTae MPEIMETOM JIOCIIKEHHS JIIHTBICTIB, SIK 3 TIO3MIIIi TEKCTO/MOBOTBOPEHHS —
CKJIaJIaHHS TICUXOJIOTTYHOTO TIOPTPETY MOBIIS, TaK 1 3 TO3HIIIT PO3yMIHHS TEKCTY. 3T1IHO
BuzHaueHHs Y. Ocryna, TCUXONIHTBICTUKA BHBYA€E 3B’SI30K MIDK CTPYKTYpOIO
TIOBIJIOMJICHHS Ta SIKOCTSIMH 1HAWBIIB, SIKI IPOIYKYIOTh Ta CHPUHAMAIOTh MOTO B YMOBax
KOMYHIKaTUBHOTO aKTy. [IpeMeTr MCHXOIHIBICTUKY BU3HAYAETHCS SIK CITIBBIIHOIICHHS
MDK CTPYKTYPOIO TOBIJOMJICHHSI Ta SIKOCTSIMH OCiO, SIKi HOTO KOIYIOTh 1 JIEKOIYIOTb.
3ormsaay Ha 1€ BHU3HAYCHHS, aBTOP TEKCTy Koaye IH(opMario 1 BTUIOE iX
y MOBJICHHEBUX aKTaX CBOiX IEPCOHAXKIB Ta MEpeiae aapecaroni (unurayesi) [5, c. 12].

Panime poOwmcs cmpobu JiTepaTypo3HAaBYOrO aHamily oOpaly MHTIS Ta
3aCTOCOBYBAJIMCS Hacamriepes] Ha mpukiamax mnoernanux TopiB. O.I1. Bopo6GitoBa
NPOINOHYE 3aCTOCYBaHHS I1HCTPYMEHTApil0 KOHIENTYaJIbHOTO aHal3y JI0 TEKCTIB
IPO30BUX TBOPIB Ta PO3pOOMIIA JEsIKI HAIPSIMKHU TaKoro aHamizy [2, c. 380].

Bupimenns npobieM MOAETIOBaHHS MapaMEeTpiB MOBHOI OCOOMCTOCTI Ha OCHOBI
aHaJi3y TEKCTIB € BAXJIMBUM 3 MPAKTUYHOI TOYKH 30py. 32 OCTaHHI AECATHPIUYS
y MICUXOJIHIBICTHILII C(HOPMYBABCS IIUTUN HAMPSMOK, KU 3aiMa€ThCsl MOCITIOBAHHSIM
KOHKPETHOI OCOOMCTOCTI Ha OCHOBI MOBJICHHEBOTO BHCIIOBIIIOBaHHs. 30KpeMa,
JI.M. KonecHUK y CBOEMY JMCEpPTAIIHHOMY JOCTIHDKEHHI TPOIIOHYE 3MOJICITIOBATH
KOHTYypU mopTpeTy mnucbMeHHHKa [4]. [lomameima poboTa y 1bOMY HAIMPSIMKY MOXKE
JIOTIOMOTTH Yy CTBOPEHHI KOMIT IOTEPHHX TMpOrpaM Ui BCTAHOBIICHHS aBTOPCTBA
aHaJTI30BaHUX TEKCTIB.

AKTyanbHICTh JOCHI/DKEHHS IOB’s13aHa 3 HEOOXIAHICTIO MOJAIBUIOrO JTOCHIHKEHHS
JpamMaTypriyiux TEKCTIB y TMparMaTHIHOMY, KOMYHIKATUBHOMY Ta MParMaTUIHOMY
acIeKTaX, a TaKOX IMOTPEOOI0 BUPOOWTH TIIXOAU 10 MOJCIIOBAHHS TICUXOJIOTTYHOTO
HNOPTPETy MHUTL Ta HOro/ii MOpPTPETy $AK MOBHOI OCOOMCTOCTI 3a JOINOMOTOIO
MOBJIEHHEBOTO CTaTyCy MEPCOHAXKIB.

Mera nocitigkeHHsl € BUBUEHHS BepOaJbHOI penpe3eHTalli MOBHOI KapTHHU CBITY
3a JIONOMOIOI0 METOAY IHTEpIpPETalifHO-TEKCTOBOTO aHalli3y 3 BHUKOPUCTAHHSM
METOIMKMA  MParMaTuko-KOMYHIKaTUBHOTO  Ta JIHIBOCTHJIICTUYHOTO  aHAJI3y
npamarypriyaux TekcTiB T. bepurapaa.

Jlnst MozeroBaHHSA TICHXOJIOTTYHOTO TOPTpPETa aBTOpa (aApEecaHTa) MPOIOHYEMO
PO3TIISAATH MOBJICHHSI TIEPCOHAXIB, SIKI BTUIIOIOTH MOTO IHTEHIIT Y KOMYHIKaTHUBHOMY,
KOTHITUBHOMY Ta TParMaTHYHOMY acCHeKTaxX. 3aBJaHHAM JOCHIPKEHHS € TaKOoX
BU3HAUEHHS MOBJIEHHEBOIO (JIIHIBICTUYHOI'O) CTaTyCy MEPCOHAXIB, 3 KOHLIENITAMU, SKI
BOHHU CTBOPIOIOTH, Ta iX «IIACTIOPTaMI», 110 JACTh MOXKJIMBICTh CKJIACTH TICUXOJIOTTUHUMA
MOPTPET MUCHMEHHUKA.

Bukinag ocHoBHOro Marepiany. ColllaibHAN aclieKT MOXKE OyTH PO3KPUTHM Y TaKUX
HOHSATTAX, K POJIb KOMYHIKAHTIB, iXHI POJIbOBI MOJIyCH, HasBHICTH/BIACYTHICTh MOBHUX
KOHBEHLIM. /[0 Takux IHCTPYMEHTAIbHUX MOHATh HAIEKHUTH PENSALIMHUN MOTEHLAN
KOMYHIKaHTa, OCKUIbKM BIH Ma€ sBHE coOLiajbHE 3a0apBiieHHs. KOTHITHUBHUI acnekT
NPOSIBIISIETHCS. HA PIBHI TEKCTY HAcamIiepel] y TOMY, II0 KOMYHIKAHTH JpaMH CBOIMH
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MOBJICHHEBUMH aKTaMH 1 B KIHIEBOMY PE3yJIbTaTl, peSIILIMHAM MOTEHLIAIOM [IEPCOHAXA,
BUPAXAIOTh MEBHI KOHLIENTH, SIKI PEATi3ylOTh IHTEHLIT aBTOpa TeKCcTy. IIparmMaTuuHmii
ACMEKT CIUPAETHCS HA TaKi OHATTS, SIK aJpecaHT, ajpecar, MOBJICHHEBHUM aKT 1 BJIACTUBI
iM UuToKywii ¥ nepiokywii 8, c. 157].

MoBneHHEBUI CTAaTyC KOMYHIKaHTa, Mpo sIKM Oyne cKa3aHO JOKJaJHIIIe Jai,
€ KOMIUICKCHUM ~ (DEHOMEHOM, TIOB’S3aHUM 3 yCiMa Ha3BaHUMH  acClEKTaMH
KOMYHIKaTHBHOI JISUTbHOCTI M «TIPOHMU3YE) BCI 111 ACTIEKTH.

Hpamarypriuni Tekcti T. bepHrapia HanmucaHo B TPaAMLISX MOAEPHIZMY, JUIS SKUX
€ XapaKTepPHUM «TIOTIK CBIJJOMOCTI», MOTIK O€3MepepBHUN Ta XOAYJIbHHIA, 3 BEITUKOIO
KUTBKICTIO PUTMI30BaHHUX PSIKIB O€3 PO3IUIOBHX 3HAKIB, 3 MOPYIICHHSIM CHUHTAKCHYHHUX
KOHCTPYKITIM Ta YUCEIILHUMHU ITOBTOPAMH, 3 BEJTMKOIO KUTHKICTIO HE MOB’3aHUX MIKPOTEM
Ta TPOIO CIiB. Y Takui CHoci0 1 BeCh TEKCT OyAb-IKOTrO JpaMaTypriqHOro TEKCTY
T. bepHrapa HaraJtye «KWIMM» CMUCIIIB, 3B’ SI3aHUI Y 3arajibHUI MaJTFOHOK JIUIIIE 3aB/SIKA
napajurMaTUYHUM  3B’sI3KaM  MOBJICHHEBUX (pparmeHTiB. [lapaaurmatuky (3aBIsiKu
CHUHTarMaTHIll) CTAaHOBJIATH MOBTOPU (IIEPEHOCH) JIEKCUKHU 1 (hpa3eosiorii, aHaQopuyHi i
KaTaQOpUYHI 3aJIEKHOCTI OKPEMHUX HEHACHYEHUX peyeHb. CKa3zaHe CIIOHYKAE JI0 BUCHOBKY
PO TE, 110 B TeKcTax ’ec 1. bepHrapaa BUKOPUCTaHO, B OCHOBHOMY, ITApaUrMaTHYHUI
croci0 TEKCTOTBOPEHHSI.

[TonsiTTss «pemimiiaui moTeHmiam Oyno BBeaeHo Y. OcryaoM 1 BHKOPHUCTAHO
A. Mosem Ta o3Ha4ae Mipy y4acTi 1HIMBIJA Y KOMYHIKaTUBHIN JisUTBHOCTI [6, ¢. 174].
[Ilo6 yTOYHWTH JIHTBICTUYHUN CTATyC YBEJACHOIO paHIIE TOHATTS PEJSAIiHHUN
MOTEHITiaJl, HAJ[AEMO HaIlle poOoYe BU3HAYCHHS:

Pensmiiiinmii moTeHIian mepcoHaxa — 1€ CyKYIHICTh MOBJICHHEBHX AaKTIB ITE€BHOI
ToBO1 0coOM japamwu, BiiOpaHa i3 3arajlbHOrO MAacHUBY ii MOBJICHHEBHX aKTiB 3a OYiIb-
SIKOIO OJHIEI0 O3HAKOIO (BUIOM) KOMYHIKATUBHOI TISUTHHOCTI [8, ¢. 143].

[loHATTS  penAuUIiHMIA — MOTEHLIa]l NEepCOHaXa € 3pyyHHM, OO0  J03BOJIIE
«pO31IapOBYBaTH» KOMYHIKaTUBHY JISUIBHICTD IIEPCOHAXA HA MIABUIM M aHAII3yBaTH, sKi
KOHIIETITH B XyJIOKHbOMY TEKCTI CTBOPIOE TMEPCOHAX. TaKk sl TOJOBHHX IEPCOHAXKIB
npamaryprivaux TekcTiB  T. bepHrapna € xapakTepHUMM BTUIEHHS  KOHIIETITIB
«mpodecionanizm» (3 «MiHyc e(eKToM» — BKa3ylOud Ha iX HE3HAYHICTh SIK
npodecioHaiB/MUTLIIB), «IPOHIYHICTBY, «1H(OPMATUBHICTbY, «JIOMIHYBaHHS
1 «CaMOTHICTBY, «JTyIIeBHI / (hI3UM4YHI Baau», «HEMOBara Jio JKIHOK», «KPUTHUKA YpsAy Ta
1HIX» oo [8, ¢. 145-153].

MoBneHHEBUI CTaTyC ajpecara CKIAIA€Thes, MO-TepIie, 3 aAeKBaTHOI (3r1AHO
3 MOXJIMBICTIO) TIEPJIOKYTHMBHOI peakilii Ha MOBJCHHEBI aKTu ajpecanrta. Jlius
Oe3rnocepeHbOro ajpecara 1€ € O4eBUAHUM. [ HerpsiMoro ajpecara, peieBaHTHOTO,
1 0COOJTMBO, HEPEJICBAHTHOTO, TaKa MEPIIOKYTUBHA PEAKIis 3AJIUIIAETHCS MOXKIIUBOIO, ajie
He 000B’s3k0BOI0. [Ipyra wacTMHa MOBJIEHHEBOIO CTaTyCy ajapecara — L€ Horo
NPEBEHTHBHA POJb y (hOpMYyBaHHI MOBJICHHEBOTO aKTy aapecanta. OCTaHHIN, epI HIX
3MIACHUTHA CBIA MOBJICHHEBHMI aKT, BPAaXxOBY€ MaWOYTHIO PEAKI[I0 Ta IHTEPIIPETAIIiO
azipecariB, 3Ba)Kal04y Ha IXHIM COIabHUIA CTaTyC, pOJIi, 1HII YMHHUKH, TOOTO (hopmye
MOTIEPETHIO MOJIeTIh OYIKYBaHOI peakilii. Y CBOIO Yepry ajpecar Mae BJIAacHY MOJIEIb
OYIKYBaHOi MOBJICHHEBOI MOBEIIHKM aJIpecaHTa i 1HTEPIpPETYE BIAMOBIIHO 0 HEI CBIM
MOBJIEHHEBUM AKT.
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Take B3aeMHE KepyBaHHS MOBJIEHHEBOIO TMOBEIIHKOIO — KEPYBaHHSIM 3 PedUICKCIEI0
[3, c. 159-163]. XapakTepHOIO pHCOI0 TaKOTO KEpyBaHHS € B3aEMHA aJarTailis
MOBJIEHHEBOI JIISTIBHOCTI KOMYHIKAHTIB, 1[0 BUMAarae JEsIKOr0 YCTAaHOBYUOTO 4acy JJisi
cTabumi3alli KOMyHIKaTUBHOTO Tpoiiecy. BakimuBo matu Ha yBasi, 110 Taki MOHSTTS, K
MOBJICHHEBUM CTaTyC KOMYHIKaHTa, PEJISILINHNAN MOTEHIIa] MEPCOHAXa, COLllaIbHA POIb
MEepCOHaXKa B JIpaMi Ta 1HIIE € IHTETPAILHUMH TOHSATTSIMHU JPaMaTypridHOTO TEKCTY,
xo4a i1 opMyIOThCS (POSIBIISIIOTHCS) SIK OKPEM1 MOBJIEHHEBI TIOIT TEKCTY.

OTxe, MOBJICHHEBHI CTaTyC KOMyHIKaHTa — 1€ CYKyIHICTh MOTO TIpaB 1 000B’SI3KIB,
peati3oBaHUX BepOabHO ISl MIATPUMKM KOMYHIKaTuBHOrO akty. Ilpu mpomy nponecu
(bopMyBaHHS MOBJICHHEBOTO CTAaTyCy KOMYHIKAHTIB B3a€MO3aJIeXKHI 1 BiJOyBarOThCS 3a
NPUHIIMIIOM KE€PYBaHHS MOBJICHHEBUMHU CHCTEMaMHU 3 peduiekciero [9, c. 190].

PGBIOMy}O‘-II/I BCl BIZIOMOCTI TIPO MOBJIEHHSI TIEPCOHAXKA JAPAMaTypridHOTO TeKCTy,
NPE/ICTaBICH] BHIIE, MOYKHA BU3HAUUTU JIHTBICTHYHHUN CTaTyC MEPCOHAKA Y BUTIIAI
«aHkeTm»/ «I1ACIIOPTa, IO CKIIAJAETHCA 3 HU3KH IIHTaHb 1 KOMEHTapIB.

1. SIki 1HTEHUIT aBTOpa JpaMaTypridyHoro TEKCTY BTUIIOE JAHUM NEPCOHAX Y CBOIM
KOMYHIKaTI/IBHII/I TSUTBHOCTI?

2. SIxi comianbHi poni Bifirpae mepcoHax y m’eci? Horo CTaTyCHE TOJIOKEHHS
TOPIBHAHO 3 IHIIMMH IIEPCOHAKAMH (BHCOKE, HM3bKE, OJHAKOBE). Moro corianbHumii
MOJIYC — BHOIp aKUEHTy MiJ 4Yac peaiizalii Horo coliagbHUX pojied (aKUeHT Ha
JIOMiHYBaHHSI, Ha CYIIEpHHIITBO 1 T.11.).

3. SIki KOHIIETITH CTBOPIOE TIEPCOHAXK?

4. XapaKTepuCTHKa PEIIIHHOIO IOTCHIIAy TIEpCOHa)Ka 1 MOBJICHHEBHX aKTiB
nepcoHaka. llepeBakHuii TN #oro anpecailii Ta XapakTe€pHa IHTEpIpeTamiss Horo
BHUCJIOBJIEHb a/IpecaTaM.

5. MoBJiIeHHEBUY CTATYyC IIEPCOHAXKA.

Penstiiianii moTeHIian MEepCoOHaXy, y CBOEMY 3araJlbHOMy OO0CS3i, 30CePeIIKEHO
B z[paMaTypanI/IX Tekcrax T. BepHrapz[a B OI[HOFO a0o ABOX mepcoHaxiB. ToMy — 1 Bce
PI3HOMAHITTSI KOHIIEMTIB, SIKI 3yCTPIYalOThCSl B I'€CaX, «BKJIAJCHO B OJHI/IBOE BYCT».
«Eckiz aymutopiiy mist m’ec T. bepHrapna ckiacTv TOpPIBHSHO JIETKO: MOBJICHHEBA
TSUTBHICTh TIEPCOHAXKIB 1 1X PENSIiiHI MOTEHINAT aCHUMETPUYHI W JIOCUTh YITKO
PO3LIAPOBYIOTHCS 3T1JTHO 3 BUPAKEHHSIM KOHLIENTIB [&, ¢. 164-169].

Posnopin pemsmiiiHoro mnotenmiany ayautopii B mect «Immanyin Kant»  Mae
«3opsiHY» (popMy, TOOTO OCHOBHE CHUIKYBaHHS BiJIOYBa€ThCsl 4Yepe3 TOJIOBHOTO
NepcoHaXka, a Oe3rmocepeHe CHUTKYBaHHS MDK IHIIMMHU TEPCOHAXaMU — KOPOTKE Ta
enizoguyHe. Po3noin pensiifiHoro noTeHuiany ayauropii B ’eci «PSTIBHUK JIFOJICTBa»
Ma€ «TPUKYTHY» (QOpMy uepe3 yKpail Mally KUIBKICTh IMEPCOHaXIB Ta aOCOIOTHE
MOBJICHHEBE JIOMIHYBaHHS TOJIOBHOTO TiepcoHaka. Y meci «Ha BigmoumHok»
CMLUIKYBaHHS € CHMETPUYHHIM, OJJHAK PO3IOJIUT PETISAIIMHOTO MOTSHIIATY JTAaHOT ayAUTOPii
Ma€ SIBHO BUPAXKEHY TCHJICHIIIIO 10 KUTbLIEBOTO. PesiiiitHuii moTeH i ayAuTopii y I’ ect
«[Ipe3unmeHT» Mae iepapxiuHy CTPYKTYpPYy 3 MPIOPUTETOM PENAIIAHOTO TOTEHIIATY
[Ipesunentku. Yepes koHpenepaTtuBHuil craTtyc ctocyHkiB [Ipesunenra i [lpesnaentku
00m/1Ba MatOTh CBOE ABTOHOMHE KOJIO CITUIKYBaHHSI.

[IpencraBneHi «eckizu ayauropii» aeskux m’ec T. bepHrapaa natoth mijacTaBu A0
TakuX BHUCHOBKIB. KoHQirypaiii cxeM KOMYHIKaTHBHOI iSUTBHOCTI TIEPCOHAXIB,
peanizoBaHl iX peNAUIdiHUA TOTEHIaN, JOCTEMEHHO BIJIOBIIAIOTh KOH(Iryparisam
CMLUIKYBaHHSI B COINIOJONii. Y HIM € Ti % cami 30psiHi, KUIbLIEBI, 1€papXivHi, TPUKYTHI
cxemu [74, c. 177-180]. Jlanuii BUCHOBOK HE € HECHOJIBAHUM: aBTOP JApamaTypridyHuX
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TEKCTIB pealbHO BIAOMBAaE MOOYTOBI KOMYHIKATMBHI CHUTyallli, HE3BaXalOUd Ha
KapUKaTyPHICTh IXHBOTO 300payKEHHSI.

Onnak, nepcoHaxi T. bepHrapga He MoO)KHa Ha3BaTH CXEMaTWUYHUMH a0o
TUIAKTHYHUMU. 3aBJSIKU TOMY, 10 BOHM TI030aBJCHI IHIUBIAyaJIbHUX PHC,
y MOBJIEHHEBUX JIISIX OLIbII TOHKO BUPAKEHO JpaMaTU3M IXHbOI B3a€MO/Iii. ABTOPChKUI
ctiwib T. bepHrapia BUCTyIae Ha MEpeHIM IUIaH, CTBOPIOE B3a€EMOPO3YMIHHS JIIHOBUX
0c10, IXHIO MOBHY KOHBEHIIIIO.

[lepcoHaxi apamMaTypriyHMX TEKCTIB € HacaMIiepea HOCISIMU pojiei, KoHmerii [10-
13]. V Hux yacto Hemae HaBiTh BiacHUX IMeH — «lIpesunent», «lIpe3unentkay,
«MinbitoHepka», «PsriBHuK mmoactBay, «Pextopy, «/lexan», «Kouriepy, «Kinoyn»,
«Bin». ¥ ToMy Bunaaky, komu 3’sBisieTbes iM’st BiacHe («Immanyin Kanr), 11e Bce-Taku
He icropuuHui, peanbuuii . Kant, a nmie HOCIH «Myaporo AWBAITBa», M0 IUIMBE JI0
Awmepuku Ha maporuiaBi. T. bepHrapa cTBopuB 0coOMMBHIT BHJI ApamMH — 3 JIHOBUMH
ocobamH, Kl KUBYTh B OJMH 4ac 13 HUM 1 € HOro 3HaHOMHMH, SIKI IOBTOPIOIOTH IO
3IrpaHMX HUMHM T€pOiB Ta SCKPABO XAPAKTEPU3YIOTh CBOIO ABTOpPAa. ABTOp CaM 4acTo
TOBOPHUB B IHTEPB 10, XTO XOY€ JII3HATUCS IIPO MEHE OLIbILIE, Xail unTae Moi TBopH [ 1, c. §].

T. BepHrapn Haue jae yuTadyeBl cpoOy po3rafaTy Ta 3pO3yMITH HOro, aje AJs 1bOro
NPOIOHYE JIOKJIACTH 3yCWJlb, BUKOHATHU MEBHY JyXOBHY pOOOTY, JOKOMATHCS N0 CYTI
HagiTh noroyo4rch 1HKOJIM Ha IHTEPB 10, BIH IEPETBOPIOBAB MOTO B TPy, SIK Tpaucs 31
CIIOBOM Horo mepcoHaxi. Jleski @parMeHTH TEKCTIB HaBITh LUl  POMaHU
€ apToOiorpadiuHIMU 1 JTAaFOTh MOKJIMBICTH Kpallle 3pO3yMITH iX, 3aKpUTOrO B YCIX,
aBTOpA.

[lepconaxi T. bepHrapsa, sik 1 caMm aBTOp, CTOPOHSITHCS Ta HENOIIOOIOIOTh HKIHOK,
1110 HAIIeBHO I1OB’513aHO 3 OCOOMCTHUMH TNEPEKUBAHHSAMH aBTOPA, SIKOTO BUXOBYBAB JIiJ 1O
Matepi, Bizomuii muceMennnk, . ®poiimbGixnep. Kouguikr 6aTekiB Ta miTeil 3 cBOro
KUTTS, aBTOP TAKOXK TMEPEHIC Ha marip Ta 300pa3uB y cBOiX 1’ ecax. BiH mponic 3 co0oro
4epe3 BCe JKUTTS CIIOTa Iy PO THKKE JUTUHCTBA, Yac MPOBEJICHUHN Y AUTSYOMY OyAUHKY.
XBOpIB TOBrHi Yac, SIK 1 OUIBIIICT HOrO MEPCOHAXIB, 10 MAIOTh AK HE (DI3UYHY, TaK
TSDKKY AyIIEBHY, TICUXOJIOTIYHY TpaBMy i 00pakeHi, 31a€ThCs, HA BCE JIFOJICTBO.

Sk 1 foro tuBakyBati nepcoHaxi, T. bepHrap/ iIrHopyBaB KyJIbTYpHO-CBITCBKE KHTTS,
oOpakaB yi[UIMBUMU KOMEHTApsIMU IHIIMX MHUChbMEHHMKIB, BIIMOBHMBCS Bl OTPUMAaHHS
niTeparypHoi mpemii. loro TekcTH, SK i caM aBTOp MAlOTh CHIIBHMII MArHETH3M, IO
3aBOPO’KY€E Ta CIIOHYKa€ JI0 pO3AyMaB il MOIIYKIB BIMNOBIAEH HA YMCENIbHI MUTAHHS, SIKI
CTaBJIAATH Tepe]i COO00 1 CBOIM CllyxadeM (YuTaueM) rnepcoHaxki. BoHu, SKIO HE rpatoTh
Ha My3UYHHX THCTPYMEHTaX, TO MEBHUM YMHOM IIOB’S13aHi 3 MY3UKOIO, MUCTEIITBOM, Haye
B HbOMY, SIK iX aBTOp y CBOIX TBOpaX, HaMararOThCsl 3HAMTH po3pagy Ta BTiXy. Ta Bce
K, aPTUCTU3M M MPUTAMAaHHHI JIMIIIE Ha PIBHI HABMYOK Ta YMiHb, a HE TallaHOBUTOCTI. Ha
JYMKY aBTOpa apTUCTU3M Ta CBITOBE MUCTEIITBO I1€ Pi3HI peyi.

Batpo 6patu no yBary, mo T. bepurapna xuB y 4acu (hanmcTchbKoro pexnmy, KOJH
HEMO>KJIMBO OYJI0 BUCJIOBHUTH BCE, 1110 JyMaeml. Ta 3 4yacoM Bce Lie BUpBaJach 3 HbOTO Ta
BUIUIECHYJIOCSA Ha Narepi, KOPUCTYIOUUCh MOKIIMBICTIO, 1110 MO>KHA TOBOPUTH BIIKPHUTO.
Came uepe3 11ie oro TBOpU 3a00POHSIIHCS JOBIHUi yac B ABCTpIi.

baxanns apyxyBati  CcBOi z[paMaTyprqul TEKCTU PUTMI30BaHOIO MpO30I0, HE
JOBIPSIIOYM PO3ALIOBUM 3HAKOM, HE IO 1HINIE, HK BEJIMKE MPAarHEHHs 3pyHHYBaTHU BCE
OyneHHe, crpoba MpUBEpHYTH 10 cebe yBary 1 OyTH MouyTuM. AJie aBTOpP HEXTYE He
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JMIIE MOBHUMH HOpPMaMH, a i pyiHHY€ BCl KAHOHU TPAJULIIHOTO MOHSATTS TE€AaTPaIbHOIO
peaimiaMy, 1 T0OMBa€eThCs y TaKUM CHOCIO CBOET METH — HOro modysm. ApKe cydacHi
MOCTAHOBKH MOTO 11’ €C KOPUCTYIOTHCS HE a0H SIKOIO MOIYJISIPHICTIO.

BucHOBKM Ta mNepCHeKTHBH MNOAAIBIIUX A0CTiKeHb. [IpoBenenuii anami3
KOMYHIKaTUBHOI JISUIbHOCTI MEPCOHAXIB JApamaTrypriunux TekcTiB Tomaca bepurapna,
BU3HAYCHHS iX PEJIAIIIMHOIO MOTEHIIIATY, KOHIIENTIB, CKIAJICHHS «IaCIOPTY» Ta «eCKI3y
ayUTopii» Jae MiACTaBy XapakTepu3yBaTH iX aBTOpA SK Mi3aHTpoNa, Hiruicra, OyHTaps,
JFO/IMHY, sIKa HEIIJIHO KPUTHKYBasa BiIajy, IICEBAOBYCHUX Ta MICEBIIOMUTINB, PyHHYBaJIa
BCl CTEPEOTUNH OYyJIEHHOTO CBITY, 3aKPUBAIOYUCH BiJ] YCHOIO CBITY B CBOIl CaMOTHOCTI.
3arponoHOBaHM TT1IXO0/HM IO MOJEIIOBAHHS TICXOJIOTTYHOTO TIOPTPETY MUTIIS Ta HOTO/il
HOPTPETY K MOBHOI OCOOHMCTOCTI 3 ONOPOI0 Ha MOBJIEHHEBUI CTaTyC MEPCOHAXIB MOro
TBOPIB MO>KE OyTH JIOTIOBHEHHI, T BUKOPUCTAHUM Y TOCIIHKEHHSX 1HIIIMX TBOPIB HIITNX
aBTODIB.
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C yemvio coszoanusa ncuxonocuueckozo nopmpema nucamena Tomaca beprxapoa npoeeden ananus peuesvix
aKmMOoB NepcoHadicell e2o OpamamypeudecKux mekcmos 6 KOMMYHUKAMUSHOM, KOCHUMUBHOM U NPaMamuieckom
acnexmax. [lano onpedenenue NOHAMUIO PElAYUOHHBINL NOMEHYUAN U HA36AHbI  KOHYENmbyl, KOmopble Co30arom
nepcouadicu. [Nl ymouneHus JUHBUCIUYECKO20 CMAmMycd KOMMYHUKAHMOS U COYUATLHO-NCUXON0SUYECKOU
KoH@u2ypayuu obuenus nepconadiceti paspabomar «nACHOpm».

Konuenm, nunzeucmuyeckuii cmamyc nepconadica, «nacnopmy, NCUXO0N02UYECKuil nopmpem asmopa,
DeNAYIIHHUTL NOMENUIAN REPCORAIICY.

With the aim of developing a psychological portrait of the writer Thomas Bernhard the analysis of speech acts
of the characters of his dramatic texts in the communicative, cognitive and pragmatic aspects are done. The
linguistic status of the communicants and their relational potentials are defined. Relational potential of the
character, while forming concepts, increases the information content and expressiveness of fiction. It reflects the
cognitive aspect of the dramatic text (text concepts), sociolinguistics of the drama (verbalized social roles of the
characters, their status), and also allows to conclude about the nature of array stratification in the dramatic speech
of the characters by the concepts.

The definition of the speech status of the communicant is based on the scheme of the communicative activity of
the characters. One can detect the speech status with the help of the «passporty, consisting of a series of questions
and comments. While filling the «passport» for each character the reasons for making an «audience sketchy of the
dramatic texts that have so-called star appear. Circular, triangular and hierarchical schemes correspond to the
configurations of communication in social psychology. The analysis of the communicative activity of the characters
in the dramatic texts of Thomas Bernhard, the determination of their linguistic status and socio-psychological
configuration of the communication between the characters make it possible to imagine a psychological portrait of
their author.

Concept, linguistic status of the character, speech act, «passporty, psychological portrait.

120



HEPEKJIAIO3HABCTBO

YK 81'373.613

OCOBJIMBOCTI PEJAT'YBAHHA IIEPEKJIAIIB
TEKCTIB ATPAPHOI TEMATUKHU
C. M. Amenina, 00Kkmop nedazociuHux HaykK, npogecop
H. I1. Bepuenko, cmyoenmka macicmpamypu
Hauionanenuii ynisepcumem oiopecypcie i npupoooxkopucmyeannsn Ykpainu, m. Kuie

Posenanymo numanns nepexiady ma peoacysanhs HAYKOBO-MEXHIUHOL Jimepamypu, 30Kpema, MeKcmie
3 memMamuKy Jico8020 ma cado80-napKo8oeo 20cnooapcmed. Busnaueno ocobnusocmi pedacyseanHsi eany3esux
mexkcmie  Ha NpUKIadi mexkcmie aspapHoi memamuxu. Bcmawnoeneno, wo npoyec pedacyeanns noasieae
Y nociioosHocmi emanie nepesipKu inghopmayii 3 Memoro YOOCKOHAEHHS a0 8UNPAGIIEHHsL i CIPYKMYpU, 3Micmy,
8I0N0BIOHOCMII, 308EPULEHOCITI, JIO2TYHOI NOCTTIO0BHOCHI.

Peoazysanns, pedaxmop, 6uxionuil mexcm, yinb06uii MeKcm, emany peoazy8anta MeKcmy.

CyuacHuil eTarn po3BUTKY HAYKH 1 TEXHIKH XapaKTEPU3YETHCS CTPIMKUM 3POCTaHHSIM
KUTBKOCTI Ta MOSIBOIO HOBUX IMOHATH, TepMiHIB. OOMIH 1HQOpMALIE0 MDK 3apyOlKHUMU
Ta BITYU3HSHUMH BUEHUMH 3YMOBIIIOE OCOOJIMBY aKTyaJIbHICTh JOCTIIKEHHS MPo0sieM
BY3bKOT'aJTy3€BOT0 HAYKOBO-TEXHIYHOTO MIEPEKIIATy.

[lepexian TEKCTIB arpapHOro CHPSIMYBaHHS HAJICKUTh [0 MIABUIY TEXHIYHOTO
nepekiagy. BiH Mae OCHOBHI pHCH HAyKOBO-TEXHIYHOTO CTWIIIO, ajieé BOJHOYAC
BIZIPI3HSAETHCS] CBOIMH OCOOJIMBOCTSIMH, SIK1 BIIACTHBI T1IBKH IIbOMY TI1IBUTY TICPEKIIaIy.

AHAJI3 OCTaHHIX JOoCTiKeHHb 1 myOJikamii. Y npaisx TakuxX BITYU3HSIHUX
13apyObkHMX jgocmigHukiB, sk JI. Amnnmpienko, I'. AxmanoBa, O. bonmaperp,
O. boromornosa, O. bparina, B./[y6ounncekuii, B.Kapaban, b.Kmum3o, B.Ko3znoBcrkuid,
B.Kparoxsun, H.Pakunosa, 111.Yp6anoBa BUCBITICHO HIMPOKUI CIIEKTP MPOOIEMATHKH
NEPEKIIaIo3HABCTBA, 30KpeMa, i pearyBaHHs MEpekiadiB TeKCTiB. BogHoyac nmutanHs
pelnaryBaHHsl TEKCTIB arpapHOi TEMAaTUKW 3 ypaxXyBaHHSAM iX crneuu@ikud norpedyroTh
OKpPEMOT0 JIOCHIJIKEHHSL.

Mera crarTri — pO3MUIsAT OCOOJIMBOCTEM MEpeKialy Ta pelaryBaHHS HayKOBO-
TEXHIYHOI JIITEPaTypH, Ha TPUKJIIAIl TEKCTIB 3 TEMATUKHU JIICOBOTO Ta CaJI0BO-IIAPKOBOTO
rOCIO/AapCTBa.

Bukiang ocHoBHOro marepiaiy. J[is1 oTpuMaHHsS SIKICHOTO TEpEeKiIaay 10 poOOTH
HaJI TEKCTAMHM 3aJTy4alOThCs HE JIMIIIE TIepeKIIaaayi, sKi Creliaii3yoThCs Y TIEBHIM ramysi,
y TOMY YHCIIl, i arpapHiii, ajie Takox 1 (axiBIli-peIaKTOPH, SIKI PETeIbHO TIEPEBIPSAIOTh
MEPEKIIAZICHN MaTepial, Y3ro/DKyIOYd HOro 13 3aMOBHUKAMU, 3 YPaxyBaHHSM, Yy pasi
HEOOX1THOCT1, 0COOTMBOCTEH TXHBOT HAITIOHAILHOI KYJIBTYpH Ta Mpodecii.

PenaryBanHs HayKOBIII BU3HAUAIOTH SIK MEPErJisil (aHai3, KOHTPOJIb) 1 BUIIPABIICHHS
noBijomiieHb. Ha  aymMky OUIBIIOCTI  JOCTIHUKIB, MPEIMETOM  pEeAaryBaHH:I
€ IPUBEACHHS OO0’€KTa pelaryBaHHd Yy BUINOBIIHICTG 10 YHMHHUX Yy MEBHUI Yac
1 KOHKPETHOMY CYCHUJIbCTBI HOpPM, a TaKOX MOro TBOpYa ONTHMI3ALls, METOHO SIKOI
€ OTpUMaHHs 3aJaHoro couaibHoro edexty [3, 4]. Ilpomec penaryBaHHs TMoJsiTae
y niepeBipll iH(popMallii 3 METOO YAOCKOHAJIIEHHS 200 BUIIPABJIEHHS 11 CTPYKTYpPH, 3MICTY,
BIITIOBITHOCTI, 3aBEPILIEHOCTI, JIOT1YHOI MTOCI1I0BHOCTI, METO/IIB MIPE3EHTAII].

Coizt 3a3HaYUTH, 10 PelaryBaHHs MepeKIIaay, TOOTO YIOCKOHAICHHS BXKE ICHYIOUOTro
Woro Bapianty, OyBae nBox TumiB. [lo-miepie, 1€ aBTOPCbKE pelaryBaHHs, KOJH
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pPEIaKTOPOM CBOIO TEKCTy BHCTymae caM nepekiagad. llo-mpyre, mne penaryBaHHs
TOTOBOIO TEKCTY, SIKE 3JIMCHIOE 1HIIA JFO/MHA, TOOTO penakTop. BuHMKae nuTaHHS,
HACKUIbKM HEOOX1JTHO 3ay4yaTd J0 MEePEBIPKU PENAaKTOpa, SKU € CTOPOHHBOIO 0CO0OI0,
Yl pegaryBaHHsS MOXKe 3MAIMCHUTH caMm mepekiafgad. Ha skamb, ais 3a0e3medeHHs
nepeKagy BHCOKOI SIKOCTI HEIOCTaTHBO JIMINE aBTOPCHKOTO pelaryBaHHsA, a 4acTo
JOUUIPHUM € 3alydeHHsI penakropa. PemakTop moBuHeH OyTH 00i3HaHHMM 13 OCHOBaMU
NIEPEKJIaI03HABCTBA B IIUIOMY 1, OCOOJIMBO, 13 MPAKTHUKOJIOTIEID 1 KPUTUKOIO MEPEKIIATy.
Bin mae 3HaTH MOBY opuriHaiy, mo0 KBasi(hiKOBaHO OIIHIOBATH PIBEHb JOCKOHAJIOCTI
TEKCTy TMepeKyiaay II0J0 TEKCTy  opuriHamy. ToOTo pemakrop NOBUHEH OyTH
KOMIIETCHTHUM SIK y 3HaHHI MOBH, 3 SIKOi BUKOHYBaBcs mepeknan (Source Text), Tak
1y 3HaHHI MOBH, Ha Ky nepeknanaiock (Target Text). OqHak, 3aBAaHHS, SKi TOCTAIOThH
nepesl peJaKTOpOM, BUMAararoTh BiJl HhOIO HE TUIBKHM JIOCKOHAJIOTO 1 TOYHOI'O 3HAHHS
MOBU Ta TPaMaTHKH, OE3IOTAaHHOTO TOYYTTS CTHJIIO, ale i OOI3HAHOCTI 13 CyYaCHUMH
HOpMaMM peIaryBaHHS Ta [IIOYMMH cTaHAapTamu. lIpu 1poMy mependadaeTsest
HEOOX1IHICTh BOJIOAIHHS TEPMIHOJIOTIEIO MEBHOI Taly3l, 10 KOl HAIEKHUTH MEPEKIal, Ta
BMIHHS TTPAIFOBATH 3 JIOBIJIKOBOIO i JOMOMI>KHOIO JIITEPaTypOIO.

Sk 1 penaryBaHHS B LIJIOMY, pelaryBaHHS TEKCTIB arpapHOi TEMaTWKd Mae CBOI
crieliajibHl MeTOIM BUKOHAHHA. [1i1 MeTonamu peparyBaHHsS PO3yMilOTh MOCHIIOBHICTb
npoLeayp, SKi Jal0Th 3MOTY BIJIIYKAaTH B OKPEMHX KOMIIOHEHTaX IOBILIOMIICHHS
BIAXWIEHHS BiJ] HOpM Ta BuUMpaBUTU iX. OTKe, pelaryBaHHs CKIAIA€TbCAd 3 ABOX
MOBHICTIO PIBHO3HAYHUX MPOLIEAYP:

— aHaI3y (KOHTPOJTIO);

— BUITPABJICHHS (PEKOHCTPYKIIT) TEKCTY.

Hlono umx mpouexyp BapTo YTOYHWTH, IO aHaI3 (KOHTPOJb) — 1€ MpoLexypa
nomyky, (Qikcaiii Ta JoKajmi3amii TMOMHJIOK Yy TIOBIIOMJICHHI, a BHUIPAaBIICHHS
(pPEKOHCTPYKIIISA) — 1€ MPOLEAYPU BUIAJICHHS Yy MOBIJOMJICHHI MOMMJIOK, BUSIBJICHHX
y IIPOLIECI KOHTPOJTIO.

PenaryBaHHsI HAyKOBOI'O TEKCTY 3A1MCHIOIOTh Y TPU €TaIN:

1. TlepBuHHE O3HAWOMIIEHHS 3 TEKCTOM JOKyMeHTa. I[lepen TuMm, sk po3noyaTtu
penaryBaHHsl TEKCTy, CJiJl IpOYMTaTH HOro moBHICTIO. [lij yac mepiioro mpourTaHHS
HeOa)kaHO BHOCUTH TMPAaBKH, MPOTE MOKHA 3pOOUTH MOMITKU Ha Oeperax uu (iKCyBaTH
NoO1KHI 3ayBaKEHHS HA OKPEMOMY apKyIIli Tarepy.

2. TlepeBipka QaxkTuuHoro Matepiary. Ha mpoMy eram JOUUIBHO TEPEBIPUTH
NPaBWIBHICTh Ta BIPOTIIHICTh TMOJAHUX BIAOMOCTEH, MPOIYyMaTH, YU JOCTATHHO
(hakTHYHOTO MaTepialy JJIsl IEBHOTO TEKCTY.

3. Bmacume penmaryBanHs wMatepiamy. lleli eram Bumarae MOBHOI KOPEKIIii:
BUTIpaBJICHHS  opdorpadiuHux, MyHKTyallliHUX Ta  CTWIICTUYHUX  ITOMUJIOK.
Burnpasnenuii TekcT Tpeba 111e pa3 BUUUTATH.

PenaryBaHHs arpapHUX TEKCTIB 1 CTaTel, 30KpeMa, M TEKCTIB 3 raiy3i JIICOBOIO Ta
CaJIoBO-MIAPKOBOI0 TOCIOJIAPCTBA BIAHOCUTHCA A0 MIBUIY TEXHIYHOIO MEPEKIaTy.
ATrpapHUM TEKCTaM, K 1 B IJIOMY TEKCTaM, HAlMCAHWM HAYKOBO-TCXHIYHUM CTHJICM,
BJIACTHBI TI€BHI CIUIbHI 3arajibHl XapaKTEPUCTHKH, SIKI BIA3HAYAIOTHCSA 1 B OpUTIHAJI,
1 B IEpEKIIaJICHOMY TeKCTl. BubIoi Miporo 1ie cTocyeThesi 1H(HOPMATUBHOCTI, HAsIBHOCTI
TEPMIHIB y TEKCTI.
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MogHa cnienudika TeKCTiB LIbOTO CTUIIIO HEPIIKO MA€ CYTTEBI BIIMIHHOCTI OPHTIHATY
Bix mepeknany. Cremmdika iX pemaryBaHHS 3yMOBJICHA HE TUIBKM HAsSBHICTIO MOBHHX
0COONMMBOCTEH, BIACTHBHX JAHOMY CTHJIO B JBOX MOBaX. BIUIMBAalOTh TaKOX
CHIBBITHOUIEHHSI MOBHMX OCOOJMBOCTEN MIXK COOOI0, 301I CTHIIICTUYHUX XapAKTEPUCTHK
KOHKPETHOIO THUITy MaTepiajiB B MOBax. Y BHIIQJKY, KOJU PEAAKTOpP BUSBISE ESKI
0COOJIMBOCTI BUKJIFOYHO B OJIHIM MOBI, HEOOX1J{HA TaKOK CTUJIICTAYHA ajartaris. MoBHI
3aco0M, sIK1 BIJIIOBIIAIOTh BUMOraM CTHJIIO, SIKUM HAaIlMCAaHO TEKCT, 3aMIHIOIOTh OCOOJIMBI
3aco01 BUKJIA Ty, TIOJIaH1 B OPUTTHAI.

dopMH CTWIIICTUYHOI ajanTaliii MOXyTh OyTH pi3HUMH. BcCl BOHH BIAHOCSTHCS 0
NEeBHOTO (PyHKITIOHATLHOTO CTWMO. [lpu pemaryBaHHI arpapHO-IIPOMHUCIOBUX TEKCTIB
1craTel CTWIICTHYHA ajanTailiss OyBae HEOOXiTHOI, SK TPaBWIO, 1 IMOAO THX
CTWJIICTUYHUX O3HAK, SIKI € 1 Y BUXIIHOMY, 1 y mepekiajeHoMy BapiaHTi. CTIiCTHYHA
pHca MOBHICTIO TaKa K, SIK B OPUIIHAJI, TaK 1 B MEPEKIIal, MOXKE MPOSBUTUCS B HUX I10-
pizHomy. Lle o3Ha4ae, mo BiATBOPUTH ii MOKe OyTH HEOOXITHO SKOCH 1HAKIIIE, HI>K BOHA
nogaHa B opuriHaiml. OnHak, BapTO BpaxyBaTH, IO BUKOPUCTAHHS KIIIIE, YITKICTS,
CTPOTICTh BUKJIATY 3aBX]U JOTPUMYIOTHCS, HE3JIEKHO BiJl TOTO, 3 SIKUX 1 HA SIKI MOBHU
BUKOHYETKLCSI PelaryBaHHs TEKCTIB arpOIPOMHUCIOBOT TEMAaTHKH.

[Ipote OUTBII AETaNbHUI aHa3 CBIAYUTH NPO BHIIPABJAHICTH HEXAPAKTEPHOI'O
BKMBAHHS JICSIKMX TEPMIHIB Y TEKCTAaX, SIK1 BITHOCSATHCS JI0 HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHITIO.
Po3risineMo HacTyIHI MPUKIIAIH.

(1.) This explosive interest in walnuts has caused even more plantings on less then
optimal ground, which also requires greater investment in inputs (Almond Facts, 2008,
P.32). — Hecmpumnuii inmepec 00 epeybKux 2opixie npu3eie 00 we Oilbulo2o
HACAOINCEHHS YUX Oepes HA MEHUL HIHC 3A008LIbHIL OLISIHYL, WO MAKONC 8UMA2AE OLTbUUX
iHeecmuyiti ma 6K1A0I6.

(2.) Ripping in sandy or loamy soil with little hardpan is akin to a hot knife through
butter, while backhoeing in clay rich soils may unfortunately produce a restrictive root
environment (Almond facts, 2008, P. 34) — Illpoyec posnywiysanns niwano2o aoo
CY2NIUHUCTNO20 TPYHMY I3 HeBeIUKUM MBEPOUM NIOTPYHMOBUM WAPOM CXOHMCULL HA me, SIK
2apA4ULL HidC NPOXooums Kpizb MAcjlo, 8 Mot 4ac sik NPo8e0eHHs eCKasayiiHux pooim Ha
2NIUHAHOMY TPYHMI MOJICE, HA HCATlb, NPUIBECTIU 00 0OMENCEHHSI KOPEHeB020 Cepe008ULYd.

AHami3 nepeKaalbKuX PilleHb CBIMYUTH, IO MPH TEPeKIaal Cliij BpaxOBYBaTH
CTWJIICTUYHI TIPUMOMH, TIOB’s3aH1 3 acOIliallisiMU, 1[0 BUHUKAIOTh y YATa4a Ti€l YU THIIOT
MOBH, HAOYHICTIO UM OITMCOM SIBHIIIA, i1 a00 TpeMETY.

CTWIIICTUYHO OpUTIHAJI JIOBOAMUTHCS PEIaryBaTH, 3aMiHIOBATH TOYHUM TEPMIHOM
PO3MOBHI CJIOBa MPHU BUKOHAHHI MEPEKIIay TEKCTIB 13 Taly3l CUTLCHKOTO TOCIIOIAPCTBA.
ABTOPCBHKI 3BOPOTH, TIPH IIbOMY, MOKYTh OyTH 3aMiHEH1 OLIbII 3BUMHUMHU KIIIIIIE, & 3MICT
KOHTEKCTY PO3'SICHEHO 13 3aCTOCYBaHHS OUIbII JOCTYMHOK TepMmiHonorii. [lpu
penaryBaHH1 TEpeKJIa/iiB arpapHoi TEMaTHKU CliJl BpaxoBYBaTh OaraTo3HAYHICTb
TEpMiHIB, @ TOMy 3BEpHYTH OCOOJIMIBY yBary Ha KOHTEKCT, SIKHA, MOXXJIMBO, 3yMOBUTh
BUOIp 1HIIOrO TepMiHa. Hampukmnan:

According to Ukrainian tradition every house should have at himself garden with
a well. This tradition is distinguished from neighboring nations Ukrainian distinct desire to
cultivate the land and have instead of parks, fields and meadows - garden, vegetable
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garden and pond. — 3a ykpaincvkolo mpaouyiero KodxcHa xama mae mamu Ol cebe
caoo4ok 3 Kpunuyero. L{s mpaouyin 6iopizuse yKkpainyie 6i0 cyCiOHIX HAPOOi6 GUPAZHUM
OaXNCAHHAM 0OPOOIMU 3eMIIF0 T MAMU 3AMICIb NAPK) 1 IYKU — a0, 20p00 [ CMABOK.

PosristnemMo Jy1s pUKIIay ClIoBO «fieldy, ke Mae IUIMN psiJl 3HAYEeHb, TAKUX SIK: JI1)2,
noine, pooosuwe, OLIAHKA OISl 3MA2AHHS, CNOPMUBHULL MALIOAHYUK, noie oumasu, cgepa
OisLtbHoCmi, Kapmuna, gon. Sk 6aunMo, BUOIp TOTO UM HIIIOTO €KBIBAJIEHTA CIIMPAETHCS
Ha 3HAHHSA 3MICTYy Ta KOHTEKCTy, 0e3 4Ooro HEMOXIIMBHI aJeKBaTHUN MeEpeKiaj Ta
pelaryBaHHsI.

JlogaTkoBl TPYIHOINI BUHUKAIOTH Y MPOIECI peJaryBaHHS TNEpPEKNIaiB arpapHUX
TEKCTIB, SIK1 MICTATh KOHCTPYKIIii 3 Ppa3eororiYyHuMu CIIONYYSHHSIMH, HAPUKIIAT;

Passing through the beauty that were planted along the park paths, reminded blooming
fairy tale, fascinated with its mystery and mystique, and seemed attracted to stay there
forever. It was garden Wizard who had a green thumbs. — Ilpoxooauu noes naxyui
Kpacowi, sIKi 0YU BUCAONCEHI 8300824C NAPKOBOI CIMENCUHU T HA2a0)8alu KEIMy4y KA3K),
WO 4apysana c80€0 MAEMHUYICIIO MA 3a2a0K08ICMIO, 1 HIOU MAHUA 3ATUUUMUCS. 8 Hill
Hazasxcou. Biouysanucs 3onomi pyku maticmpa.

BinrBopeHHst (paszeonoriaMiB B nepekiiazil  3AIMCHIOETBCS PI3HUMU  CIIOCO0aMH,
BUXOJISTYH 13 TI€T PO, SIKY BOHH BIJIITPalOTh, Ta BPAXOBYIOUM XapaKTep CaMHUX TEKCTIB Ta
1Tl epeknany. Te, o € 0e33arnepevyHo OYSBUIHMM JIIsl HOCISL OJIHIE€T MOBH, MOXKe OyTH
30BCIM HE3PO3YMUIUM JUIsl HOCIA 1HIIOT MOBU. TOMY nepeKiiaj] Takux CJIOBOCIIONYYEHb Ta
CIIIB 3aJIeKUTh Bil Oarathox (aKTOPiB: CBOEPIAHOCTI CIPUUHATTS OPHUTIHATY
nepeKiagayeM, pi3HO-CUCTEMHOCTI MOB, BIIMIHHOCTEH CEpeflOBHINA ICHYBaHHS Ta
npokuBaHHg Tomo. [lpm mepexnami  (paseonorisMiB  pigHOIO MOBOIO, TMOTPIOHO
HaMaraTHcs IiI0MpaTy BUCIOBH Ta MOBHI KIIIIE, SIKI BIAMOBIIAIOTH CAaME MEHTAIIITETY
Ta KyJIETYPl MOBH TIEPEKIIATY.

Boanouac, y npolieci HaykoBOro peiaryBaHHsi 000B’SI3KOBO HEOOXIJTHO 3Ba)KaTH Ha
JOTPUMaHHS YHi(IKOBAHOI rajry3eBOi TEPMIHOJOTIT Ta MO3HAYEHb 1 CKOPOUEHb 3TiTHO 3i
CTaH/IapTaMH.

Omxe, mepeBipka Mepekiaay — Iie OCTaHHIM KPOK B MPOIIECi OTPHUMAaHHS a/IeKBaTHOTO,
TIOBHOIIIHHOTO TIepeKJIaay. ToMy 3 BIIEBHEHICTIO MOYKHA CTBEPKYBATH, 110 peAaryBaHHs
— 1€ HaWBaXIMBIIIMK eranl BUPOOHMYOrO MPOLECY MpPU BHUKOHAHHI MUCbMOBOIO
nepeKay, 1mo 3ade3neuye KOHTPOJIb SKOCTI MepeKiiaay IUIIXOM PETENIbHOI MepeBIPKU
nepeKsiajly Ha BIJICYTHICTh TOMMJIOK Ta WOTO BIAMOBIAHICT BUXIIHOMY TEKCTY, IO
B CBOIO UEpry J103BOJIsIE 3a0€3MEUNTH HAJISKHY SIKICTh MIEPEKIaTy.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBU NOAAJBIINX JOCTIIZKeHb. TakuM YMHOM, IIPOBEICHUI
PO3TIISA JI03BOJISIE 3pOOMTH BHCHOBOK IPO TE, IO aJCKBATHICTb Mepefadl 3MICTY
HAYKOBOT'O UM HAYKOBO-TIOIYJISIPHOTO MOBITIOMJICHHS 3AJIC)KUThH HE TUTBKH B1JI IEPEKIIay,
are ¥ Bl pemaryBaHHS TEPEKJIQJCHUX TEeKCTIB. [Ipu po3risiil mutaHb peaaryBaHHS
NEepeKIaay TEKCTIB arpapHOro CHpsSMYBAaHHS BCTaHOBJICHO, IO JJIsI TEKCTIB TaKoOl
TEeMaTHKU XapaKTepHi JesKi OCOOIMBOCTI, sIKI HOTPIOHO BpaxoBYBATH SIK MEPEKIIaIavyeBi,
TaK 1 peJaKTopy, a came: HaCUIEHICTh MPO(eCitHNM CIICHTOM, PO3MOBHUMH CJIOBAMH.

OnHak, Tpy pefaryBaHHI MepeKiIafiB CiJ BpaXyBaTH, IO BJIACHE pENAKTOPChKa
pobOTa NOBUHHA MaTy MEBHI OOMEXKEHHS, aJlKe, HEMPABUIIBHO 3PO3YyMIBILIU TEKCT YU HE
BOJIOJIIFOYM HAJIC)KHUM YHMHOM Tally3€BOK0 TEPMIHOJIOTIEI0, PENAKTOP MOXKE 3IIHMCHUTH
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CBOIO JISUIBHICTH TaK, L0 Y pe3yJbTaTl pelaryBaHHsA MEPeKIaj] BLIJTAIUTHCA Bij
OpHIiHAIY.

Busnaueno eramm pemaryBaHHs: NEPBHHHE O3HAMOMIICHHSI 3 TEKCTOM JOKYMEHTA,
nepeBipka (HaKTUYHOrO MaTepialy, BJACHE penaryBaHHs MaTepiany (BUIpaBIICHHS
1 KOpEryBaHHs).

BcraHoBieHO posib CTHIIICTHYHOI a/1aNTallli y MpoLeci pearyBaHHs, sika nepeadayae
NP BUKOHAHHI TIEPEKJIa Ty TEKCTIB 13 rary31 CUTbChKOT0 FOCIOIapCTBA 3aMiHY PO3MOBHHX
CIIIB YU aBTOPCHKHUX 3BOPOTIB OUIBII 3BUYHMMU KJIIIE, TOYHUMH TEPMIHAMH, & TAKOXK
PO3'SICHEHHSI 3MICTY KOHTEKCTY 13 3aCTOCYBaHHSAM OUTBII JJOCTYITHOT TEPMIHOJIOT 1.

[lomanemm HAYKOBI JOCTIKEHHST MOXYTh OyTH TIOB’si3aHI 3 OUIBII JAETAILHUM
BUBYCHHSM peJaryBaHHs MepeKaiabKux Tpanchopmailiid pi3HOrO piBHSI.
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MEeKCMo8 no memamuKe eCH020 U Cad080-napKoeozo xosaticmea. Onpedenerbl 0COOEHHOCHU peOaKmMUpOSaHUs.
OMPACIIe8bIX MEKCMO8 Ha NPpUMepe MEeKCMO8 azpapHou meMamury. YCmanoeieHo, 4mo npoyecc pedaKmuposanus
3aKI0UAEMCs. 8 NOCIe008AMETbHOCIY IMAN08 NPOBEPKU UHGOPMAYUL C YETbl0 YCOBEPUICHCMBOBANUsL UL
UCHPaBIeHUsl ee CIPYKIMYPbl, COOEPAHCAHUS, COOMBEMCMBUS, 3A6EPUIEHHOCTIU, I0SUYECKOL NOCIE008aAMETbHOCTIU.

Peoaxmuposanue, pedakmop, ucxoOHblii MeKCH, Yee6oll meKCcH, IMansl peOaKmupoGanua meKcma.

The issues of translation and editing of scientific literature, including texts on the subject of Forestry and
Landscape Architecture are analysed. The features of editing texts as sample texts on agricultural topics are
described. Established that the editing process is to verify the information sequence of stages in order to improve or
correct its structure, content, relevance, completeness, logical consistency. Editing agricultural texts and articles,
including the forestry and landscape architecture texts refers to the sphere of technical translation. However, the
problem faced by an editor, requires him not only to perfect and precise the language and grammar, impeccable
sense of style, but also awareness of contemporary norms of editing and operating standards. It is assumed the
necessity of knowledge of a particular industry terminology for successful translation, and also the ability to work
with background and supporting literature.

1t should be noted that editing of the translation is characterised by two types of options. Firstly, the author
edits with the support of the text translator. Secondly, the other person, an editor, checks and improves the
translation. The editor should be familiar with the basics of translation in general and especially with practical
criticism and translation. He must know a source language to assess the level of excellence on the translation of the
original text. The editor should be competent in both of languages (from the original text (Source Text), to text
translation (Target Text). The editor work should be based on the following editing stages: initial acquaintance
with the text of the document, checking the current material, editing the material (corrections and adjustments).

Editing, editor, source text, target text, text-editing stages.

YK 81'373.613

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI TEPMIHIB AI'PAPHOI
T'AJIY3I: TEPEKJIAJJAIIBKHAMA ACIIEKT
C. M. Amenina, 00kmop neodazo2iuHux HaykK, npoghecop
M. M. I'y3uneuwb, cmyoenmka macicmpamypu
Hauionanenuii ynieepcumem oiopecypcie i npupoooxkopucmyeannsn Ykpainu, m. Kuie

Posenanymo numanuss nepexnady aspapHux mepminie 3 Ypaxyeamusam ix ocobaugocmel, 30Kpema,
CMPYKMYpHUX i cemanmuynux acnexkmis. Cxapaxmepu308ano JeKCUYHI i epamamuymi mpyoHowi ix nepexiaoy.
Koncmamosano, wo mpyonowi nepexnady mepminié 3yMOGNeHi iX 0azamosHAYHICMIO, SIOCYMHICMIO V MOSI
nepexnady GIONOBIOHUKIE HOBUX MEPMIHIB, BGIOMIHHOCHAMU Npoyecy MEePMIHOMBOPEHH 6 [HO3eMHUX mda
VKpaincokii mosax. Hasedeno nputiomu nepexiady azpapuoi mepminonocii. Brazamo, wo npoyec nepexiaoy
nojifeae y MAKCUMAIbHO MOYHOMY NiOO0pI exgisanienma abo Jic, KO eKeiBaIeHmA He ICHYE, 8 He MeHW MOYHill
11020 3aMiHi 3 MemOoK OOCASHEHHS AKOMO2A MOYHO20 NepeKnady wo Gionogioae CmpyKmypi, 3Micmy ma J10iuHil
NOCII00BHOC OPULIHATY.

Tepmin, cmpyxkmypa mepminy, exkeieanenm, npuilomu nepexiady mepmitie.

CutbChbKEe TOCHOAAPCTBO € YHM HE HAWBAXKJIMBIIIOW Taly33l0 EKOHOMIKH, SKa
3a0e3rneyy€e OCHOBH SKUTTEIISUTLHOCTI CYCHUIBCTBA. Y HaIl 4Yac 3pOCTa€ KUIBKICTh
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30BHIITHBOEKOHOMIYHUX 3B’SI3KIB 1 MDKHAPOJHHUX KOHTAKTIB, SIKI CYNpPOBOIKYIOTHCS
HepeKIalalbKo0  IisulbHICTIO. ToMy Ha 0COONMBY yBary 3aciayrOBYIOTh IHTAaHHS
nepeKsiaay TepMIHOJIOrIT 1 (JaXOBUX TEKCTIB y raily3l CUIbCHKOTO T'OCIIOAAPCTBA, aKe
BOXJIMBO YHHKHYTH HEMOpPO3YyMIHb Yy Takid BIANOBLAaIbHIA cdepl. 3Bakaroud Ha LE,
3HaYHOi  Baru  HaOyBa€  JIOCTDKEHHS  IUIAXIB  JIOCATHEHHS  aJIeKBaTHOCTI
1 eKBIBAJICHTHOCTI MPH MEPeKJIajl TEKCTIB Ha arpapHy TEMaTHUKy, 30Kpema, H po3risiLy
CTPYKTYPHHMX, CEMAHTUYHMX 1 CTWIICTUYHHUX OCOOJMBOCTEH arpapHuX TEpMIHIB
y TIepeKIaallbkoMy acrieKTi.

AHAJI3 ocTaHHIX AoCTiIKeHb i myOsaikamiii. BUCBITIICHHS 3arajibHUX IUTaHb
poOIeMaTHKH MEPEKIIaTy TEPMIHOJIOTIT, SIKI MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI 1 OO TEPMIHIB
arpapHoi rajy3i, 3HaXOJMMO Y MpalsiX TaKUX BITYM3HSHHUX 1 3apYOLKHUX JTOCIITHUKIB:
JI. Aunpieako, I. AxmanoBa, O. boromomoBa, O. bonmapenp, O. bparina,
B. lyoounncekuii, JI. Benyti, C. Bnaxos, B. Kapaban, T.Kusixk, b. Kmum3zo,
B. Koznoscekuii, B. KowmicapoB, A. Kopanosa, B. Konrios, B. Kparoxsun,
I1. Heromapk, H. Pakinosa, C. ®@nopiH, Ta 1H. OgHaK, 3p0CTaHHs MOTPEOH y MepeKial
CHELIAI30BAHUX TEKCTIB arpapHoi TEMAaTWKU 3YMOBIIIOE aAKTYaIbHICTb BUSBIICHHS
0COOJIMBOCTEH TEPMIHOMOTTI LII€T raTy3i.

MeTta pociizKeHHsl € PO3TIIS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEN MEPEKIIATy
TEPMIHIB arpapHoi raay3i y nepekiaaabKoMy acleKTi.

Buknag ocHoBHOro marepiamy. Posrmspaiour nuTaHHS TEpeKsIaay arpapHUX
TEPMIHIB, 3BEpHEMOCH, HAacCaMIIepe/l, 10 BU3HAUCHHS MOHATTA «TepMiny. [lin TepmiHOM
PO3YMIIOTh CJIOBO 200 CJIOBOCIIONYYEHHS], 110 BUPAXKAE YITKO OKPECIICHE MOHATTS NEBHOT
rajgy3i HayKd, KyJIbTypH, TEXHIKH, MHCTEITBA, CYCIUIbHO-TIONITUYHOTO >KUTTS.
KonkpeTHuii 3MICT MOHSTTS, BH3HAYEHOTO TEPMIHOM, BTUIIOETHCS Yy JIOTITYHOMY Ta
JTAKOHIYHOMY BH3HAYEHHIO, 10 OKPECITIOE OCHOBHI O3HAKH IMpeaMeTa ado SBUINA, TOOTO
fioro cytHICTh 1 Mexki [1]. OCKUIbKM BUKOPHUCTAHHSI TEPMIHOJOII € XapaKTepHUM JUIs
npoeciiiHoi AisIIBHOCTI MEBHOTO CHpsMyBaHHA (y HAllOMy BHUIAAKy — arpapHoi), TO
Oynemo cnmpatuch Ha JediHimiio b. ['onoBiHa, KUl TIyMayuTh TEPMIH TAaKUM YHHOM:
«CJI0BO 4M CJIOBOCHOJIYYEHHS, 1110 Ma€ MpodeciiiHe NOHATTS i 3aCTOCOBYETHCS B MPOLIECT
Mi3HAHHS Ta OCBOEHHS MEBHOT'O KOJIa 00 €KTIB 1 BIIHOIIEHb MK HUMH — TIiJI KyTOM 30pYy
neBHoi npodecii» [2, c. 7].

3a3HauMMO, 110 PO3BUTOK YCIX cep >KUTTEMISUIBHOCTI CYCHUJILCTBA, a OCOOJIMBO
HAyKW Ta TEXHIKU, CYNPOBOIKYETHCS MOSBOI0 YHUCIEHHUX TEPMIHIB Yy PI3HUX TaTy3siX.
daxoBa JIEKCHKa CKJIAJa€ 3HAYHY YACTUHY JIHIBICTUYHOrO (DOHIY, TOMY Mepekiaaadi
HA/Ial0Th OCOOJIMBOIO 3HAYCHHS JIOCIIPKEHHIO TEPMIHIB, 30KpeMa, M iX CTPYKTypHO-
CEMaHTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH.

Ha BimMiHy Bij| 3araibHOBXKMBAHOI JIEKCHKH, TEPMIHH, 5Kl (DYHKIIIOHYIOTh Y MEXKax
MIEBHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO TOJSI, € OAHO3HAUYHUMU. OHAK, MPU [IbOMY TPYIHOIII MPH
MEepeKsiafil MOXKYTh BUHHMKATH 4epe3 SIBUIIE OMOHIMII, aJK€ OJHE 1 T€ K CJIOBO 4H
CJIOBOCTIOJTYYEHHSI MOYKE€ BUKOPUCTOBYBATHCH SIK TEPMIH Y PI3HUX raly3s1X BUPOOHHULITBA
YH 3HAHb.

Oco06nuBICTIO MEpEKIIaay TEPMIHIB, B TOMY YHCII W y arpapHiid raiysi, € Te, o s
JIOCATHEHHSI  JICKBAaTHOCTI HEOOXIJHO 3a0C3MEYUTH 1JICHTHYHICTH IIOHATH, IO
BUPAXKAIOTHCS TEPMIHAMU BUXIJIHOI[ | 1 LUILOBOI MOB, TOOTO 30€pertu y mnepexiaii
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3MICTOBY TOYHICTh BHXITHMX OAMHHUIb. Lle Moxe OyTH JOCATHYTO TUIBKM 3a YMOBHU
HasIBHOCTI 3HAaHb 13 KOHKPETHOI Taiy3l, O SIKO1l ] HaleXUTh TEKCT, L0 MEePEKIIAAAEThCA,
1 IPaBUJILHOTO PO3YMIHHS 1 CIIIBBIJHECEHHS TEPMIHIB 1HO3EMHOI0 MOBOKO 1 PIIHOIO
MOBOIO.

TepMinu MOKyTh OyTH Oararo3HauYHUMM, 10 CIPUYMHSE TPYAHOII iX MEpeKiamy,
0COOJIMBO, KOJIM OJMH W TOM >K€ TEPMIH peayli3ye€ Pi3HI 3HAUEHHS y PI3HUX Taly3sX.
BusnavansHuM nipu niepekiiajii 6araro3HavHOro TepMiHa € KOHTeKCT. Hanpukian, Tepmin
der Zug Moxe o3Ha4aTH 1 «HOTATY», 1 «Tsara». | HaBmaku, «rBUHT» - Schraube, Spindel,
Luftschraube.

VY rmomrykax OCHOBHHMX MPUAOMIB TEPEKNIaAy TEPMIHIB OUIBIIICTh JOCHITHHUKIB
PEKOMEH/IyE€ OPIEHTYBAaTHCh Ha KOHTEKCT. TOMy MpH TEpeKiaji arpapHoi JiTepaTypu
BXIIMBE 3HAYCHHS MA€ B3aEMOJisl TEPMiHY 3 KOHTEKCTOM, Y SKOMY pPeali3y€eThCsl HOTo
BIJTNOBITHE 3HAYEHHA. 3 ONNSAY Ha 1€, 3BEPTAEMO YyBary Ha 3alpONOHOBAHY
A. KoBasieHKO eTaIHICTh NepeKiiaay TEPMIHIB:

1) nmepmmii eran — 3’siCyBaHHs 3HAYEHHS TEPMIHY Y KOHTEKCTI;
2) Apyruii eramn — nepeksaj Horo 3Ha4eHHs p1IHO0 MOBOIO [3].

Ha namy mymKy, TepMmiHM arpapHOi raimy3i 3a CTPYKTYypOIO MOXKHA YIOPSIKYBaTH 3a
kinacudikariiero, Ky rnpornonye A. KopaneHko:

- TPOCTI, sIKI CKJIAarOThCA 13 omHOro cioBa (Hampukian, harvest, der Ertrag —
ypokai);

- CKJIaJHI, K1 CKJIQAlOThCSA 3 JBOX CIIB 1 NMUIIYThCS pa3oM abo uepe3 aedic
(manpukian, agriculture, die Landwirtschaft — cibebke rocromapcTso);

- TEPMIHHU-CIIOBOCHIOIYYEHHSI, SIKI CKJIQIAt0THCS 3 KUTbKOX KOMIIOHEHTIB (HAIPUKJIA/,
arable land — opna 3emiis1, die Landwirtschaftliche Nutzfliche — cinschkorocnogapcbki
YTizs).

3a3HaunMMo, MI0 MpU TEpeKaaal OOOB’SI3KOBUM € BpaxXyBaHHS 1 CEMAHTHYHHX
0CcOOJIMBOCTEN TEPMIHOJIOTII, 30Kpema, M arpapHoi, A0 SKUX HAyKOBII BIJHOCSTb
PO30KHOCTI B CTPYKTYpax TEPMiHIB Pi3HUX MOB (BUXIJTHOI 1 IIJIbOBOT); Oararo3HaYHICTh
TEPMIHIB; JIHIBICTUYHI SBHUIIA OMOHIMIi, CHHOHIMIi Ta AQHTOHIMII; B)KMBAHHS
0€3eKBIBAJICHTHOI1 | | JIEKCUKH.

TpynHoun nepexiagy TepMiHIB, Ha JyMKy OaraTtbOX JOCHIJHMKIB 1 NepeKiagayiB-
NPAKTUKIB, 3yMOBJIEH1 TAKUMH YMHHUKAMH:

- 1X HEOJHO3HAYHICTIO;

- BIJICYTHICTIO Y MOBI IIEpeKJIaTy BIAMOBITHUKIB HOBUX TEPMiHIB;

- BIIMIHHOCTSIMH TIPOILIECY TEPMIHOTBOPEHHSI B IHO3EMHIli Ta YKpaiHChKIN MOBaX.

3a3HauMMoO, 10 CKJIQJHI TEPMIHM Y Taly3eBiil TEPMIHOJOTI XapaKTepPU3YIOThCS
CEMaHTHKO-CUHTAKCUYHUMH BITHOIICHHAMH MK KOMIIOHEHTAMHU. 3 ypaxyBaHHSIM IHX
BIJIHOIIEHh YCl HOBOCTBOPEHI CKJIQJHI TEPMIHU MIAPO3IUISIOTECS HAa O3HAYANbHI,
KOMYJIATUBHI 1 O3HAYAIbHO-KOMYJISATHBHI. O3HAa4YalbHI CEMAaHTHYHI BiJHOIICHHS MiX
KOMITOHEHTAaMU CKJIQJIHUX TEPMiHIB 00'€[IHAHI OJHIEIO 3arajbHOI0 O3HAKON: MEPILUii
KOMIIOHEHT YTOYHIOE, KOHKPETU3y€ 3HaueHHs japyroro. Ha BinMiHy BiJ O3Ha4aJbHHUX
CKJIQJIHUX CJIB B KOIYJSITUBHUX CIIOBaX BCTAHOBIIOETHCS CYPSAHUM 3B'I30K MiXK
KoMIoHeHTaMU. O3HAYaTbHO-KOITYJISITUBHE JO/IaBaHHSI XapaKTEePHO JIMINE Ui TPbOX-
1 OUIbIIIE KOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB.
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Haiinoummpeninmvu npuiioMaMu Nnepeksiaay TEPMIHIB € TaKI:

- ExBiBaneHTHHH mepekian, TOOTO TMeEpeKian 3a JONOMOIOK  JIEKCHYHOTO
ekBiBajieHTa. EKBIBaJIeHT — cTaja JISKCUYHA BIJITOBIIHICTD, SIKa ITOBHICTIO CITIBIIAJAE 13
3HAQUYEHHSM I1HILIOMOBHOI'O CJIOBAa-TepMiHA. TepMiHH, SIKI MAlOTh E€KBIBJIEHTU B PiAHIN
MOBI, BIIIPalOTh BAKIIMBY POJIb NpU Nepeknaal. BoHU CIyrytoTh ONOPHUMH ITyHKTaMU
y TEKCTIi, BII HUX 3aJICKUTh PO3KPUTTS 3HA4YEHb 1HIUX CJiB. O/IHaK MOITYK C€KBIBAJICHTIB
y PiAHIA MOBI IS TIEpPeKJIaay TEPMiHIB 3 1HO3EMHOI MOBH YCKJIQIHSETHCS THM, IO
TEpPMIHM — HEOJHO3HAYHI 1 B 3aJIGKHOCTI BiJl cpepr 3HaHb, y SKI BOHU BKHBAIOTHCS,
MaroTh pi3HI 3HaueHHs Ta jedinimii. Tomy manexo He 3aBXKIU TEPMIH MEPEKIATAETHCS
TEPMIHOM — MIOBHUM Ta a0COTFOTHUM €KBIBAJICHTOM.

OmHak dYacTKa TaKMX TEPMIHIB JyK€ HE3Ha4yHa, TOMY TIepeKyiaa OUIbIIOCTI
CHEHIATFHUX TaTy3€BHX TEPMIHIB HE € TPOCTOI0 3aMiHOIO CIIOBAa-TEPMiIHA MOBOIO
OpUTiHATY BIAMOBIHUM TEPMIHO3HAKOM Y MOBI IEPEKIIAY.

- TpaHckpumuist Ta TpaHcaiTepauis. 3aCTOCYBaHHS IMPAKTUYHOI TPAHCKPHIILIT Ta
TpaHcIiTepalii sIK crnocoOiB BIITBOPEHHS Tally3€BUX TEPMiHIB 3yMOBJIEHO BIJCYTHICTIO
BIATOBIIHUX JEHOTATIB y MOBI NEpeKiagy Ta YHHUKAHHSAM CKJIQJHUX OIKUCOBUX
koHCTpykuik. Hampuknan, limiter, der Limiter — mimiTep (cucrema BHECEHHs1 10OpHUB Ha
KOpAOHAX MOJIbOBUX YTi/Ib).

- TpaHckomyBaHHS - TOJIITEpHA YW TMO(POHEMHA TMepeadya BHUXIIHOI JIEKCHYHOI
OJIMHUIII 3a AoroMororo ajapity MoBH nepekiiany. Hampuknan, laser, der Laser - nazep.

- KanbkyBanus, T00T0 mepenaya KOMOIHATOPHOTO CKJIay CJIOBA, KOJU CKJIaJI0BI
qacTUHA cioBa (Mopdemu) um ¢pasu (JIeKCeMH) TEpeKIagaloThCsl BIAIOBIIHUMU
eJleMeHTaMH MOBH Tiepekuiay. Lleii mpuiioM 3acTOCOBYETHCS MPH MEPEKIIali CKIaIHIX 3a
CTPYKTYpOIO TEPMiHiB.

- I'padiune BinTBOpeHHS 3amo3uveHHS Oe3 OyAb-SKUX 3MiH OPUTTHAIBHOTO
HanpcaHHs. 31eOUIBIIOro 3acTOCOBYETBCS IS BIACHMX IMEH (4acTo aOpesiaTyp Ta
akponimiB). Hampuxmaa: DeGeBo (Deutsche Gesellschaft fiir Bodenmechanik) —
Himenpke ToBapuctBo 3 mexaniku 1pyHTIB, DEGESCH (Deutsche Gesellschaft fiir
Schadlingsbekampfung) — Himernpke TOBApUCTBO 1o 060poTHO1
3 CUIBCHKOTOCIIOJIAPCHKUMU IIIKITHUKaMU [6].

- OmnumcoBuil nepekiaa K crnocid mnepenadyi 0€3eKBIBAICHTHOI JIEKCUKUA. OINUCOBUIA
METOJI TEPEKIIaay 3aCTOCOBYETbCS JIOCUTh YacTo, TOMY IO Oarato aHriiCbKUX Ta
HIMEIIPKUX TEPMIHIB y Tally3sX, MOB’S3aHUX 3 BUPOOHMIITBOM 1 TEXHIKOI, 30KpeMa,
1 y arpapHOMY CEKTOp1, HE MalOTh €KBIBAJICHTIB B YKPAiHCHKI! MOBI.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBM MOAAJIBIIMX HOCTIKeHb. TakuM YMHOM, 32 CBOEIO
CTPYKTYpOIO arpapHi TEpMiHH MOXYTh OyTH MPOCTHMHU (OJHOKOMIIOHEHTHUMH),
CKJIAJJHUMH (JTBOKOMIIOHEHTHUMH), CJIOBOCIIONYYCHHSIMU (0araTOKOMIIOHEHTHHUMH), 1110
3yMOBJIIOE  OcOONMMBOCTI  ix  mepeknamy. CemaHTMka — arpapHoi TEPMIHOJIOTIT
XAPAKTEPU3YETHCS HASIBHICTIO TOJICEMII Ta OMOHIMII, 10 MOXKE€ COPUYMHUTH TPYIHOLI1
IpY NEPEKIIA/Il TEKCTIB HA arpapHy TEMATHUKY.

JIist BUpILIEHHS NTEpeKIalalibKuX TPY/HOIIIB, 1110 BUHUKAIOTh Y IiJ1 4ac MEpeKIamLy
TEKCTIB 3 arpapHO0 TEPMIHOJOTI€I0, Ta JOCSATHEHHS aJeKBATHOCTI MEPEKIaay
HEOOX1IHUM € BUBYEHHS TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKHU BIAMNOBIIHOI raty3i 3 ypaxyBaHHM ii
CTPYKTYPHHX 1 CEMAaHTUYHUX OCOOTMBOCTEM.
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[oganbir HayKOBI JOCITIIKEHHS MOXKYTb OyTH TOB’s3aHi 13 MOITyKaMH BapiaHTIB
nepekiaay 0araTo3HauHUX TEPMIHIB y arpapHOMY JUCKYPCI.
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Paccmompenvt 6onpocvl nepesooa aspapHvix mepMuHO8 € YYemom Ux O0COOeHHOCMmel, 8 YACMHOCMU,
CMPYKMYPHBIX U ceManmuieckux acnekmos. OxXapaxmepuzoeambl JeKcuuecKue U 2pammamuydeckue mpyoHoCmu ux
nepegoda. Koncmamuposano, umo mpyoHocmu nepeeooa MeEPMUHO8 OOYCIOBNEHbl UX MHO203HAYHOCHIbIO,
omcymcmeuem @  A3bIKe  Nepesood  COOMBEMCMGUIl  HObIM — MEPMUHAM, — pasiuduamMu  npoyecca
MEPMUHOOOPA306aHUS 8 UHOCHPAHHLIX U YKPAUHCKOM s3blkax. lIpugedenvl npuemvl nepesood azpapHoll
mepmMuHono2uU. Yxazarno, umo npoyecc nepesooa 3aKouaemcs 8 MAKCUMAIbHO MOYHOM NO0O0pe IKEUBANEHMA
WU, ecnu dKGUBANICHMA He CYWeCmeyem, 68 He MeHee MOYHOU €20 3AMEHe C Yenbl0 OOCIUICEHUSL KaK MOJICHO
MOYHO20 NEpesood, COOMBENICMEYIOUie20 CMPYKMYpPe, COOEPHCAHUIO U JIOSUYECKOU NOCI1e008aMeNbHOCU
opucunana.

Tepmun, cmpykmypa mepmuna, IK6UGATEHM, RPUEMbL NEPECOOA MEPMUHOE.

The article deals with the definition and current problems of translation difficulties of agricultural terms, in
particular structural and semantic aspect.
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Agricultural terms may be simple (one-component), complex (two-component), phrases (multi-component). It
leads to the characteristics of their translation. The semantics of agricultural terminology is characterized by
polysemy and ambiguity that may cause difficulty in translating texts on agricultural issues. To solve the translation
problems that arise when translating agricultural texts and achieving adequate translation is necessary to study
terminological vocabulary of the industry because of its structural and semantic features.

Lexical and grammatical difficulties of translation are characterized. It is stated that the difficulties of
translation of terms due to their polysemy, lack of language translation of the relevant new terms, the differences in
the foreign and the Ukrainian languages. It is shown that the process of translation is the most accurate choice of
equivalent or, if there is no equivalent, its accurate substitution in order to achieve as much as possible an accurate
translation, corresponding to the structure, content and logical sequence of the original.

Term, structure of term, equivalent, methods of translation of terms.

YK 817 25:340.113

CEMAHTHUKA IOPUIMYHUX TEPMIHIB B ITIEPEKJIAJIAX
MI)KHAPOJHOI € BPOIHTET PALIIMHOI IOKYMEHTAIII
I'.1.Cuoopyk, kanouoam ¢hinonoziunux nayk, oouenm
Haujionanonuii ynieepcumem oiopecypcie i npupoooxkopucmyeannsn Ykpainu, m. Kuie

Jlocniosiceno cnocobu GiOmMEOpeHHs. CeMAHMUKU AHSTOMOBHUX MEPMIHIE NpU NepeKaadi MINCHAPOOHUX
O0oxymenmig. OCHOGHOIO Memo pobomu € GiOCMENCEHHSI CeMAHMUYHUX 3MIH 6 JIeKCUYHUX OOUHUYSAX HA
NO3HAYEHHS FOPUOUUHUX NOHAMb MA WIISXU IXHbO2O NEPEKIAdy 3aco0amu YKPAiHCbKOi MOBU.

FOpuouuna mepminonozis, cemaHmuyine HanNOGHEHHA JTEKCUYHUX OOUHUUb, OAAMO3ZHAYHICIL MEPMINa,
ORUCOBUIL NEPEKIA0, MPAHCKPURYIA, KATbKYSAHHA.

Ilepexnag € oqHUM 3 HAWBaXJIUBILIIUX BUIB MOBHOI JISUTBHOCTI, BOJIOJIHHS SIKUM
HEOOXITHO  JUId  TIOBHOIIIHHOI ~ POOOTHM  MPEACTABHUKIB  HAWPI3HOMAHITHIMAIIMX
cneuiasibHocTei. OueBHIHA 3pOCTaloya pojib TEpeKiagy B yIOCKOHATIOBAaHHI
MDKJIep’KaBHOT KOMYHIKallii, B 0OMiHI pi3HOIO iHhOpMaITi€ro.

AHAJi3 ocTraHHiX aocaikeHb i myOuaikamiii. IIpoGmemi aHamizy ceMaHTHKH
IOPUINYHOI TEPMIHOJIOTIT 3aBXK/IM MPUALIIIACH BEJIMKA yBara, sikoi 0coOIMBO HE Opakye
B HaIIl Yac, KOJIM IOPUINYHI Kosia YKpaiHu Ta €BpOnechbKruX KpaiH akTHBHO B3a€MOIIOTh
100 Y3rO/DKEHHS Ta MIANMCAHHSA JIOKYMEHTIB IIPO AacCOLIAIi0 Hamlol KpaiHW
3 €BponencrKUM coro30M [1-7].

Merta nocaixKeHHs 3yMOBJIEHA 3pOCTaHHSAM JIOCIIIHUIBKOTO IHTEPECY A0 BUBUEHHS
JIEKCUYHOT'0 3aracy MOB 3 TOUKHU 30pY X «HECIHIBIIAJIHHD B MO3HAYEHHAX Ta aKTHUBI3ALll]
NEPeKIalallbkuX MEXaHI3MIB JiJIsi OUIBII TOYHOTO BIATBOPEHHS MOBHHUX OJMHHUIIb
3 METOK 3anoOiraHHs 0araTO3HA4YHOCTI YU HAaBITh MAaHIMyJIOBaHHS 3MmicTamu. BoHa
TaKOX IMOB’s13aHa 3 BIICYTHICTIO Y BITUM3HSIHIN 1 3apyO1KHIN JIHTBICTULI KOMIUIEKCHOTO
aHaizy MPUHOMIB TepeKiIaay IOPUANYHOI TEPMIHOJOTT 3 aHIJIHCHKOI MOBHM Ha
YKPaiHCBKY.

Buxiax ocHoBHoOro marepiaay. Tepmin (Bix jiar. terminus — Mexa, KOPJIOH) —
CJIOBO 200 CIIOBOCIIOTYYEHHSI, SIKE TOUHO ¥ OJTHO3HAYHO BHU3HAYAE HITKO OKPECIICHE TIEBHE
HOHSATTS Oy/b-sIKOi TalTy31 HAyKH, TEXHIKH, MUCTEITBA, CYCIUILHOTO KUTTS TOIIO 1 HOTO
CHIBBIAHOIICHHS 3 1HIIIMMH IMOHATTSIMH B M&Kax 1eBHOI chepu [7, ¢. 968].

Huni wvamiuyetscst Outbiie 3000 BU3HAYEHb MOHATTS «TEPMiH», e TUM HE MEHIIe
fioro 3mict He 3'icoBaHO M0 KiHIP. JloCTimHMKM 3poOWin crpoOy BIAMOBICTH Ha
3aMUTaHHsI, YOMY HEMAE 3arajIbHOMPUIHITOrO BU3HAUEHHS TepMiHa. Lle nosicHioeTbes, Ha
nymky B. JI. TabaHakoBoi, TuM, 10 1€ HEAOCTATHRO PO3POOJICHI TEOPETUKO-
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METOJIOJIOTIYHI OCHOBHM TE€PMIHO3HABCTBA, He Au(epeHIiioBaHI HOro OCHOBHI MOHSTTS
1 HEMAa€ €IMHOI TyMKH TIPO T€, 1110 TaKe HAyKOBO-TEXHIYHHUIA TEPMIH [5, c. 24].

3a3Buyail (axiBIi KOPUCTYIOTbCS POOOYMMH BH3HAUEHHSIMUA TEpMIHA, SKi, $K
NpaBWJIO, HEIMOBHI, OJHAK BIIOOpaXarOTh MOro ICTOTHI BJIACTUBOCTI, HANPUKIA/,
Bu3HaueHHs [. O. Bunokypa: «VY poni TepMmiHa MOXK€ BHUCTYNaTH OyJlib-sIKE CIIOBO...
TEPMIH — 11€ He 0COOJIMBE CJIOBO, a TUIBKH CJIOBO, III0 Ma€ 0COOMBY (PyHKIIIIO, (PYHKITIFO
HaliMEHYBaHHS CHELIATBHOTO TMOHSTTS, HAa3BU CHELIaIbHOTO TpeaMeTa abo SBUIIA»
(HuB., nanpuknan, [2, c. 77]).

HOpuarunum niepekia oM Ha3uBarOTh NIEPEKyIa)l TEKCTIB, sIK1 BIAHOCSATHCS JI0 00JIACTI
npaBa i BUKOPUCTOBYIOTHCS Il OOMIHY FOPHIUYHOIO 1HGOPMAIIEI MIX JFOABMU, SKi
PO3MOBIISIFOTH PiI3HUMH MOBaMU. OCKUTBKU TIPABO € MPEAMETHOI0 00JIACTIO, TIOB'SI3aHOIO 13
COIIATLHO-TIONIITAYHUMHA  Ta KYJIBTYPHHUMU OCOOJMBOCTAMHU  KpaiHHM, IOPUIUYHUIA
NepeKyIajl € He MPOCTUM 3aBAaHHAM. JIJisi afieKBaTHOI mepeadl IpuAnYHOI 1H(popMarii
MOBa IOPHIMYHOIO TIEPEKNIady IMOBMHHA OyTH OCOOJMBO TOYHOK), 3PO3YMLUIOO
1 JIOCTOBIPHOIO.

3aeKHO BiJ TUITYy FOPUAMYHHUX JOKYMEHTIB FOPUAMYHHUNA MEpeKia] NOAUISETCS Ha
[2, c. 131]: mepeksiaa 3aKOHIB Ta HOPMATUBHO-TIPABOBUX aKTIB Ta iX MPOEKTIB; MEPEKIIa
JIOTOBOPIB; MEPEKya]] IPUANYHUX MEMOPAHIYMIB; MEPEKIIal HOTapialbHUX MOCBITYEHB;
NepeKIIaj] yCTaHOBYMX JJOKYMEHTIB IOpUAMYHUX OC10; Mepekiial 10BIpeHOCTEH.

VY mporieci nepekiaay TepMmiHa BU3Ha4arOTh JBa eramu [1, c. 125]: 1.3'sicyBanHs
3Ha4YEHHS TepMiHY B KOHTEKcTl; 2.Ilepekian 3HaueHHs piTHOIO MOBOIO.

OmHUM 13 TOJIOBHUX TPHMOMIB TEPEKaay TEPMIHIB € TMEpeKiaa 3a JOMOMOTO0
JIEKCUYHOTO €KBiBaIeHTY. EKBIBaJIEeHTOM Ha3MBaIOTh MOCTIHHY JIEKCUUHY BIATIOBIIHICTS,
sIKa TOYHO 301raeThcs 31 3HA4eHHSAM ciioBa [7, ¢. 243]. Tepminum, sSiKi MarOTh €KBIBAJICHTH
y PIIHIM MOBI, BIAITParOTh BAXKIUBY POJIb TpW Tepekiaai. BoHu ciayryioTh omopHUMEU
IYHKTAMH y TEKCTI, BlJ HUX 3aJICKUTh PO3KPUTTS 3HAYEHHS IHIIMX CJiB, BOHU JAIOTh
MOXJTUBICTH 3'ICYBaTH XapaKTep TEKCTy. ToMy MOTPiOHO BMITH 3HAXOAWUTH BIIMOBIIHUI
€KBIBJICHT Yy P1JHIM MOBI 1 pO3LIMPIOBATH 3HAHHS TEPMIHIB-€KBIBAJICHTIB.

OCKUIbKY IOpUINYHI TEPMIHH € MEPEBAKHO CKIAHUMU TepMiHaMHU a00 TepMiHAMU-
CJIOBOCTIOJIyYEHHSIMU, BOHH SIK pa3 1 € OCHOBHOIO MPOOJIEMOIO MEPEKIafy FOPUANIHOTO
TEKCTY.

[epexian TepMIHOCTIONYK CKJIAA€THCS 3 JBOX OCHOBHHX MPOLEIYP — aHATITUYHOL Ta
CHUHTETHYHOI. Benuky posib mpu nepeksiajii CJI0BOCHOIYYEHb BIJIrpae came aHaTITHYHUMN
eTar, 1[0 O3HAYa€e MepeKsa]; OKPeMUX KOMIIOHEHTIB CJOBOCIONy4YeHHs. [l 1boro
HEOOX1THO TPABUJIBHO BU3HAYUTH KOMIIOHEHTH CKJIQJHOTO TEPMiHA, OCKUIbKA HUMH
MOXYTb OYyTH HE TUIBKM CJIOBAa, a W CJIOBOCIOJIyYEHHS, IO BXOJAATH JIO CKIaLy
TEPMIHOCHIONYK. Ba)JMBO Tako)Xk BCTAHOBUTH, Y SKMX CEMAaHTUYHUX BIJHOCHHAX
nepeOyBaloTh KOMIIOHEHTH MIDK CO0OI0 Ta 3 TOJOBHMM KOMIIOHEHTOM TEpMiHa-
CIIOBOCIIOJIyYEHHsI. XapakTep LUX BIJHOCHMH M BH3HAYa€e IMOPSAIAOK Ta CaM 3MICT
HepeKIaay CKIIHOro TepMiHy. CHHTETHYHHIN €Tan Tepekiiany mependadac moOyaoBy
KOMIIOHEHTIB 3aJIE)KHO BIJ] 3a3HAYEHUX CEMAaHTHMYHHMX BIJHOCMH 1 OTPUMAaHHS
OCTaTOYHOIrO BaplaHTy MEpeKiIaay CKJIAIHOrO TEepMiHY. 3HAYHI TPYIHOLI BUKIMKAIOTh
TEpMIHM, J0 CKIATy SKUX BXOJSATH TPYIH CIIiB, TaK 3BaHI 0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMIHU
[4, c. 56].
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JI0 OCHOBHUX NMPHUIOMIB NEPEKIIATy TEPMIHIB-CIOBOCIIONYYEHb BITHOCATS [6, ¢. 95]:
l.omucoBuii cnocid; 2.puiloM TPaHCKpUOYBaHHS;, 3.pUIOM KallbKyBaHHS; 4.1epeKiaj
3a JIONOMOT' 00 BUKOPUCTaHHS PI3HUX PUHMEHHUKIB.

OnucoBUM MEPEKIIaJoM Ha3UBAIOTh CHOCIO MEPEKIIaay, 0 BUKOPHUCTOBYETHCS B TUX
BUIAJIKaX, KOJM HE ICHYE >OJHOI I1HIIOI MOXJIMBOCTI Tiepefadyl MOBHOI OJMHMIIL
BHACJTIJIOK BIJICYTHOCTI €KBIBJICHTIB Ta aHAJIOTIB B MOBI Miepeksiany. OnucoBuii mepeksia
nojsira€ B Iepefadl 3HAaueHHs 1HO3EMHOTO CJIoBa 3a JIOMOMOTOH0 TOIIMPEHOrO
nosicieHHs. CyTHICTh TIporiecy TpaHchopMallii mojisirae B MEPETBOPEHHI BHYTPIITHBOI
dbopMu cI0Ba UM CIIOBOCTIONY4EHHS a00 IMOBHIH 1i 3aMiH1 17151 aJIeKBaTHOI Iiepeaayl 3MICTy
BUCIOBMIOBaHHS [4, c. 101]. Hampuknan, account — HeciniaueHa OoOproBa BHMOTa;
acknowledgment of will — neodiiiiiHe MPU3HAHHS 3aMOB1IaYeM TIEpe]l CBIIKOM, 10 MOXKE
1Ie MATBEPAWTH, IO MIJMKC Tl 3allOBITOM HAJICKWTh 3aIloBimgayeBi; accrual right —
IPaBO HA BUTSTHEHHS JOXOY.

[Tpuitom TpaHCKpUOYBaHHS TOJSTAE B Tiepenadi He opdorpadivHoi Gopmu ciIoBa,
a ponetnyHoi. Y CWiIy 3HAYHOI BIIMIHHOCTI (DOHETMYHMX CHCTEM YKPaiHCBHKOI Ta
aHTIIIIICbKOT MOB, Taka Tepefavya 3aBKAW TPOXHM YMOBHA 1 BIIATBOPIOE JHIIE TOA00Y
aHrmmiicekoro 3ByudanHs. Hanpuknan, Special Systems Industry — Cnemnan Cucrem
Ianmactpi [3, c. 21].

KanbkyBaHHSIM Ha3MBalOTh BIITBOPEHHS KOMOIHATOPHOTO CKJIaay cioBa abo
CJIOBOCIIONTYYEHHSI, P SIKOMY CKJIQJI0B1 YaCTUHU cJioBa (Mopdemu) un dpazu (JIEKCEeMH)
NEePEKIIAIAI0THCS BIAMOBITHUMHU €JIEMEHTAMH MOBH TIEPEKIIaTy 3 HACTYITHUM CKJIaIaHHIM
NEPEKIJICHNX YacTUH 0e3 Oynmp-sikux 3MiH [3, ¢. 23]. Hanpuknan, according to law —
3T1IHO 3 3aKOHOM; accomplice of attempt — CTIIBy4acHUK 3aMaxy.

BaxmmBum € Takox crnoci®d mepexiaay IOpUAMYHUX TEPMIHIB 32 JJOMOMOTOO
BUKOPHUCTaHHs MpuiiMeHHUKIB [3, ¢. 24]. Hanpuknan, to acknowledge the compliment —
BIJIMIOBICTH Ha MoO4ecTi; accreditee person [7, c.88] — ocoba, y MPUCYTHOCTI SIKOI
BUKOHYETHCS aKpPEAUTYBaHHS.

Jljig TepMiHa, IO BITHOCUTHCS JI0 TPYNH OAHO3HAYHUX JIEKCUYHUX BIIMOBIIHOCTEH,
BJIACTHBA OJIHO3HAYHICTh 1 HE3AJIEKHICTh BiJl KOHTEKCTY. OHaK nepekiagayl NOCTIMHO
CTUKAIOTHCS 3 0araTO3HAYHICTIO TEPMIHIB, 3HAUEHHS SIKUX BUSBIISIETHCS TLIBKH HA OCHOBI
KOHTeKCTy. HaBiTh y Mexax OfHi€l TEpMIHOJOITYHOI CUCTEMH — rajly3i mpaBa — CJIOBO
MOXKE MaTu KUIbKa 3HaY€Hb, TOMY JJIsl MPaBWIHLHOIO MEpeKiIaxy MOTpiOHI 3HAHHS K
JHTBICTUYHOTO, TaK 1 EKCTPATIHIBICTUHYHOTO KOHTEKCTYy. Hanpukman;

security agreement [7, c.121]: moroBip mpo Oe3rneKy (IUIUIOMATUYHWA TEPMiH);
JIOTOBIp Tpo 3a0e3neveHHs 0opry (HarpuKia, y J0roBopi MO3KKH).

relief[3, c. 209]: 3aci6 cy10BOT0 3aXHCTy 3a PABOM CIPABEIUBOCTI; 3BUILHEHHS BiJI
CIUIaTH, BIATIOBITAILHOCTI; 3HIDKKA 3 I[IHH, TIOJIATKY.

KOpunnunuii TekcT Mae pucu MOAIOHOCTI SIK 3 HAYKOBHM TEKCTOM, TaK 1 3 TEKCTOM
IHCTPYKIIiH, OCKUTbKA BUKOHYE K Mi3HABAIbHI, Tak 1 po3mopsiaui GyHKIi. 3aKoHU 3a
3MICTOM Ta CBOIMM THIIOJIOTIYHUMH O3HAKAMU € JIOCUTh OAHOpIAHMHU. KOrHIiTMBHY
iH(opMallit0 HECYTh B MEpIIy 4Yepry IOpuAaudHi TepMmiHH. Jleska iX 9acTka Bioma He
TUIbKK (haxiBLsIM, ajie W OyAb-ikoMy HOCIt0 MOBU. OO'€KTHBHICTH Mojaul iHpopmarii
3a0€3MeUyeThCsl  MEPEeBAXKAHHAM  TENEPIIIHbOIO  4acy  JIECTIB 1  [AaCHUBHUMH
KOHCTPYKIISIMH, JIy>K€ TMOIIMPEHI IMEHHUKM 1 3aiMEHHUKUA 3 Y3arajbHIOKYO1
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ceMaHTUKOI0. Po3nopsiaumnii xapakrep iH(opMallli nepesaeThes 3a TOIMOMOTOr0 J1€CTIB 31
3HAQUYEHHSIM MOJAIBHOCTI HEOOXIMHOCTI Ta MOJATBLHOCTI MOXJIHMBOCTL. CHHTaKCHUC
BIIPI3HSETHCSI TIOBHOTOIO CTPYKTYpP 1 PIZHOMAHITHICTIO 3aco0iB, 110 3a0e3NeuyroTh
Joriydi 3B's3ku. Komrmpeciss OpUIMYHOMY TEKCTY HE BJIACTHBA, JJIS HBOTO HE
€ cnel(IYHIMU CKOPOUYEHHS, JTy’KKU, HU(POBI Mo3HaueHHA. YHCIIBHUKY NepeNatoThCs
CIIOBaMH, HE BHUKOPHCTOBYIOThCS BKa3iBHI Ta 0COOOBI 3aiiMeHHUKHU. llepeBakae
TaBTOJIOTIYHA KOTre3is (MMOBTOPEHHS B KOXKHINM (ppasi OAHOTO W TOTO CaMoOro IMEHHHKA).
Jlesiki rOpUIMYHI TEpMIHM MarOTh apxaiuyHe 3a0apBlIEHHS, 1 iX BUKOPHCTAHHS B TEKCTI
CTBOPIOE KOJIOPUT BUCOKOTO CTUJIIO (8i0MO8a 8i0 NOCAOU, HCUMIO € HEOOMOPKAHUM).

[Tpu mepexaai FOPUAUIHOTO TEKCTY JOMIHYIOYMMH CUCTEMHUMHU O3HAKaMH € Ti, SKi
NIepear0Th KOTHITUBHY 1H(OPMAIIIIO 3 THTCHITIEIO PO3MOPSTHOCTI Ta EMOILIMHUHN BIATIHOK
BHCOKOT'O CTHJIIO, @ CaMe:

1) FOpunuuni TepMiHM TEpeAalOThCs 3a JOMOMOIOI OJTHO3HAYHUX EKBIBAJICHTIB,
OJIHUIIS TIEPEKIIaay CJIOBO 200 CIIOBOCIIONYYEHHSI.

2)IlacuBHI ~ KOHCTPYKLIi  IE€pelalOTbcsd  I'PaMAaTUYHUMH  EKBIBAJICHTHUMM
BIATIOBITHUKAMH, JIESIKI 3 HUX CYIIPOBOJDKYIOTHCS CHHTAKCUYHUMU TpaHCc(HOpMaIisiMu.

3) V3aranpHIOIOYa CEMaHTHKA IiIMETa MepedacThesl 3a JOMOMOTOK BapiaHTHUX
BIJITIOBIJTHOCTEH, OJTMHUIIS TIEPEKIIaaTy — CJIOBO.

4) IToBHOTa 1 PI3HOMAHITHICTb CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp, THIIB JIOTTYHUX 3B'S3KIB,
CTPYKTYpPH 31 3HAYCHHSM YMOBHM 1 NPUYMHM, BEJIMKA KUIBKICTh OJHOPIIHUX YICHIB
MPOMO3HIIIi BIITBOPIOIOThCS B Tepekiai. [Ipu mpomy Bci mpaBuia GpopMalibHOL JIOTIKA
npy o0y I0B1 CTPYKTYp MaroTh OyTH AOTpUMAaHUMH. BapTo 3a3HaumnTH, 10 B TIEpEKIIaIi
30epiraeTbCsi IMIUTIKAIlS, TPUCYTHS B OpUTIHAM. Y HACTYyIIHOMY NPUKJIAAl BOHA
3a0€3MeUyeThCsl 3aBISIKM AHTOHIMIYHOMY TIEPEKIIay CTBEPKYBaJIbHOI CHHTAKCHYHOL
KOHCTPYKIIIT 3allepevHOI0:

Ukraine needs more than words. (actions and weapons because of Russian aggression
are implied)

Yrpaini nompioni ne nuwe cnosa (6 imnuikayii — 0ii ma 030pO€HHA 8 38 A3K)Y
3 POCIICLKOIO acpecieio).

5) BincyTHs koMIIpecisi Ta eJlirncuc, HasiBHa TaBTOJIOTIUHA KOre3is, HI0 30epiraroTbes
B MEPEKJIA/IL.

HasiBHiCTH B MOBI TpaBa OaraTO3HAYHMX, HEYITKUX 1 HESICHMX TEPMIHIB HE MOXKHA
OJTHO3HAYHO BBaXkaTu 1i HemosikoMm. [IpaBo — 1ie He crasia Hayka, a Hayka, IO
PO3BHBAETLCA. [i PO3BUTOK MOMKE CYNPOBOIKYBATHCS HEBM3HAYEHICTIO TEPMiHOJIONII.
B Takux Bumaakax ciiJl BpaxOBYBaTH iXHIO HEBH3HAYEHICTh 1 OTOBOPIOBATH 3HAYCHHS,
B SIKOMY TaKi OJIMHMIN 3aCTOCOBYIOTHCS, 1100 YHMKHYTH KPUTUYHHUX 3ayBaXEeHb a00
HETIOPO3yMIHb.

TBopua akTuUBHICTE TPO(ECITHOrO MHUCIIEHHS FOPHUCTIB TOJATAE Yy CTBOPEHHI
0COOJIMBOT MOBH SIK 3HAKOBOI CHCTEMH, SIKa CITyTy€e 3aCO00M BUPKEHHS TyMOK, 3aCO00M
npoeciiiHoro CIiTKyBaHHs, 3ac000M nepeaadi mpodeciiHol iHpopMarii.

[IparMaTuyHuMil acriekT JaHOI 3HAKOBOI CUTYallli 03HaYa€ BUKOPHUCTAHHS MOBH IpaBa
(ceMaHTUYHOI cucTeMH, MOOYIOBAHOT 3a MPaBUJIAMU CUHTAKCHUCY) SIK 3aC00y a/leKBaTHOI
1 TOYHOT BKa31BKU JICHOTATy B KOHKPETHUX YMOBaX.

134



BHCHOBKM Ta mepcneKTUBH MOAAJIBIIUX AOCTIIAKeHb. J(OCTIKEHHS A€ 3MOTy
3pOOUTH BUCHOBOK, IO B IOPUAWYHINA TEPMIHOJIOTI 3yCTPi4atOThCS MEPEBAXKHO CKIIaIHI
TEPMIHU Ta TEPMiHHU-CIOBOCIOIYUEHHS, TIEPEKIa] IKUX CKIaJa€ThCsl 3 TBOX OCHOBHHX
OpOLIEAYP — AHATITUYHOI Ta CHHTETUYHOI. Benuky poiib pu nepekiaji coBOCIOTyYeHb
BIAIMpAa€E caMe AaHATITUYHUN eTanm — NepeKia] OKpeMUX Horo KommnoHeHTiB. [lpu
HepeKiajl IOPUIUYHUX TEPMIHIB 3aCTOCOBYIOTHCS Taki MPUAOMU SIK 3arajibHUM OIUC
MOHSITTA, TPAHCKPUOYBaHHS, KaJbKyBaHHS Ta MEpeKiaj 3a JOMOMOroH MPUHMEHHUKIB.
Haii6inmpimoro mpo6iieMoro, 110 BUHHUKAE TP MEPeKIal IOPUIUIHUX TEPMIHIB, € IXHS
0araTo3Ha4YHICTh, TOMY HEOOXIJIHO 3/IMCHIOBATH MOT0, OPIEHTYIOUMCh Ha KOHTEKCT SIK
CJIOBOCIIOTYYEHHS UM PEUYCHHS], TaK 1 BChOI'O TEKCTY.
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8 JIEKCUYECKUX eOUHUYAX, 0DO3HAYAIOWUX IOpUOUYecKUe NOHAMUS, U NYMU UX Nepesood CPeoCcmeamu YKpauHCKo2o
A3bIKA.

FOpuouueckan mepmunonozus, cemaHmuueckoe HANOIHEHUE JEKCUYECKUX eOUHUY, MHO203HAYHOCHb
mepmuna, OnucamenbHylil nepesod, MPAHCKPURYUA, KAIbKUposanue.

The article investigates the ways to render semantics of English terms in the translation of international legal
instruments. The main objective of the paper is to track changes in the semantic content of lexical items, semantic
reasons of semantic displacements towards desemantization/information compression and systematize the ways and
means of translating legal terms and determine their structural and semantic features. Relevance of research is
stipulated by increasing the research interest in studying vocabulary of the languages in terms of "discrepancy" in
codification and activation of translation mechanisms for more accurate reproduction of linguistic units to avoid
ambiguity or even manipulating contents. It is also associated with lack of complex analysis of techniques of legal
translation from English to Ukrainian in domestic and foreign linguistics.

Legal terminology abounds in predominantly complex terms and terms-phrases, their translation consisting of
two procedures - the analytical and synthetic. Important role in the translation of phrases it played by analytical
phase - the translation of its components. When translating legal terms such methods as general description of
a concept, transcription, loan translation and translation by using prepositions, are used. The biggest problem
emerging in translating legal terms is their ambiguity, therefore translation should be done through focusing on the
context of both a phrase or sentence and a text as a whole.

Legal terminology, semantic content of lexical units, ambiguity of terms, descriptive translation,
transcription, loan translation.

VIAK811.111°342.9

OCOBJIMBOCTI HEPEKJVIAY CTUWJIICTUYHUX 3ACOBIB
THHIOMOBHUX AT'PAPHUX TEKCTIB
I'. I. Cuoopyk, kanouoam pinonoziuHux Hayk, OoyeHm
O. 1. bhasxcanosa, cmyoenmka mazicmpamypu
Hauionanvnuii ynieepcumem oiopecypcie i npupoooxopucmyeannsn Ykpainu, m. Kuie

Busnaueno ocobausocmi 621cusaHHA CMUTICMUYHUX 3aC00I8 Y AZPAPHUX MEKCMAX HIMEYbKOK M AHSTIICHKOK
Mosamu ma ix nepexnady Ha YKpaiHcobKy mosy. Becmanoeneno Husky cmuwiicmuynux 3acobis, xapakxmepHux sx OJis
000X 00CTIOIHCYBAHUX MO8, MAK | OJI5L KOMCHOL 3 HUX.

Haykoesuit cmuns, nepexnao, mepmin, nacus, adpesiamypa.

Po3yMiHHS CTHITIO SIK OKpAcH JIFOJICHKOTO MOBJICHHS MOKJIaJIECHO B OCHOBY MPEAMETY
JOCHTIKEHHST CTWIICTUKU. OJIHaK, HAyKOBa CTWJIICTHKA XapaKTEPU3Y€EThCS HASBHICTIO
pI3HUX TOMVISAIB Ha MpUpoAy CTWIHO. [IOHATTS 3arajgbHOrO CTUIIIO PO3BHHYJIOCS
B OCTaHHI JCCATWIITTS JO JIHTBICTUYHUX MOJEICH KUTbKOX (DYHKITIOHAIBHUX CTHIIIB.
Oco6nmuBOi  3HAYYIIOCTI Yy HAYKOBHX TpalsiX HAOyBalOTh IWTAHHS BHU3HAYCHHS,
kiacudikariii ¥ QyHKIIA CTHIICTUYHUX 3acO01B, 110 1 3yMOBIIIOE aKTyaJbHICTh HAIIOTO
JOCHI/pKEeHHs.. BuBUEHHST TUIONOTIT CTMIICTHYHUX 3aco0iB y PI3HMX MOBax Ta ix
3iCTaBJICHHS € HEOOXIJHUM JJIsl JIOCSITHEHHSI aJICKBaTHOCTI MEPEKIIaay TEKCTIB OKPEMHX
(haxoBUX ITiMOB.

AHaJII3 OCTAHHIX J0C/iIKeHb 1 myOJikamiil. [TuTanHs AOCTIHKEHHS CTUIICTUYHUX
ACIIEKTIB 1HIIOMOBHHX TEKCTIB OyJIM MPEIMETOM BHBYEHHS 1101 HU3KM BYECHUX, & CAME:
¢daxoBi MOBU SIK HOBHM HAmpsiM JIHTBICTUYHOTO JOCHTI/DKEHHS 3 KiIacu(]ikamiero ix
y MeXax JIBOX CTHJIIB — NpoQeciiHO-TTPAKTUYHOrO Ta HayKoBO-TeopeTuyHoro (T. Kusik),
CTWJIICTUYHI MOXJIMBOCTI Jiekcukd (T. Mopo3oBa), (pyHKI[IOHaJIBHI PI3HOBUAM MOBH
npaBa (H. ApTukyla), CUHTaKCUYHO-CTWJIICTUYHI BaJld CydacHOi (paxoBOi MOBU —
koM oTepHoi (P. PoxkankiBCchKkuii) 1 6araTo 1HIIUX.
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Merta AOCTIGKEHH — PO3IJIST OCOOJMBOCTEW MEpEKIaay CTWITUYHHX 3aco01B
IHILIOMOBHMX arpapHUX TEKCTIB (Ha MPUKJIA/Il aHIIMCHKOI i HIMEL[BKOI MOB).

Buxknag ocHoBHoro marepiamy. Ctuib (B JatuH. stilus — nanuyka asas mucbMa) —
pi3HOBUA MOBH (ii ()yHKIIOHAJIbHA MIACUCTEMA), 110 XAPAKTEPU3YETHCS BIIOOPOM TaKUX
3aco0iB 13 0araTOMaHITHUX MOBHHMX PECYpPCIB, IO HAaWKpalle BIANOBIIAIOTH 3aBAAHHSIM
CNUIKYBaHHS MDK JIOJbMHU B JaHuUX yMoBax. Lle cBoepigHe MHUCTEUTBO J000pY
1l epEeKTUBHOIO BUKOPHCTaHHS CHCTEMHM MOBHHX 3acO0IB 13 IIEBHOIO METOIO
B KOHKPETHHUX CUTYaIlisIX 1 00CTaBUHAX.

KoxHuii cTiiIb XapaKTepu3y€eThesl IEBHUMU O3HAKaMU, HAHOUTBII 3arajlbHUMHU 3 SIKHX €:

] cdepa mommpeHHs 1 BXUBaHHS (KOJIO MOBIIIB);

] dbyHKIIOHATIbHE TIPU3HAYEHHS (PEryJItOBaHHS CTOCYHKIB, TIOBIJJOMJICHHSI, BILIHB,
CMLUIKYBaHHS TOIIIO);

] cnerdivni o3HakH (Popma Ta cnocid BUKIALY);

] cucteMa MOBHHMX 3acO0IB 1 CTWJIICTUYHHUX HOPM (JIEKCHKa, (pa3eosoris,
rpaMaTi4Hi (OPMH, TUITH PEUECHB TOIIIO).

[li ckmamoBl KOHKPETU3YIOTh, O0O€piraroTb, MEBHUM UYUHOM  OOMEXYIOTb,
YHOPMOBYIOTh KOKHUI CTWJIb, NEPETBOPIOIOYM KOro0 Ha JOCUTh CTIMKUI pPI3HOBH]
airepaTypHoi MOBU. OCKUIBKM CTHIIICTUYHA HOpPMA € YAaCTUHOKO JITEPAaTypHOI, BOHA HE
3a0e3leuye OCTaHHIO, a JIMILIE BUKOPUCTOBYE CJIOBA 4YM ()OPMHU B IEBHOMY CTWII abo
3 IIEBHUM CTUJIICTHYHUM 3HAYCHHSIM [2].

OTxe, TepMIH «CTWJIb MOBJICHHS CIiJ PO3MISAATH SK CHoci0 (DyHKITIOHYBaHHS
NEBHUX MOBHUX SIBUII. PO3pI3HEHHS CTWIIIB 3aJICKUTH OE3MOCEPEHBO Bl OCHOBHUX
(byHKIII# MOBH — CIIUTKYBaHHS, TTOBITOMJICHHS 1 JISTHHS BIUTUBY [4].

Hame nocnmipkeHHS KOHLIEHTPYEThCS HA 1HIIOMOBHHUX arpapHUX TEKCTaX, a OTKe
BOHO O€3MOCEepe/IHhO TIOB’SI3aHE 3 HAYKOBUM cTwieM. HaykoBuil cTWib — CTWIb
JITEpaTypHOI MOBH, SIKOMY BIIACTUBUI PsiI TAKHX OCOOJMBOCTEW: IONEPEIHE
00yMyBaHHsSI BHUCIJIOBJIIOBAHHS, MOHOJIOTIYHHI XapakTep, CYBOpPHH BiIOip MOBHHX
3ac00iB, TSDKIHHS A0 HOPMOBaHOi MOBU. Tomy uis HayKOBOi MOBHM XapaKTEpHI Taki
CTUJIbOBI PUCH:

[l SICHICTB 1 IPEIMETHICTh TIIyMAaY€Hb;

JIOT1YHA MOCIIIJIOBHICTh 1 JOKa30BICTh BUKJIAITY;
y3araJibHeHICTh MTOHSTH 1 SIBUILL;

00'€KTUBHUI aHAJII3;

TOYHICTD 1 JJAKOHIYHICTH BHCJIOBJIIOBAHb;

apryMeHTaIlisl Ta IEPEKOHJIMBICTh TBEPKECHb;

OJTHO3HAYHE MOSICHEHHS TPUYUHO-HACIIIIKOBHUX BIJJHOLLICHB;
JIOKJIa [HI BUCHOBKHU.

OxpiM JIOTIYHOT TOCIIZOBHOCTI BHUKJIAIy, HAYKOBHM CTHJIb XapaKTEPU3yEThCS
YTIOPSIIKOBAHOIO CHUCTEMOIO 3B'SI3KIB MK YacTWHAMHU BHUCJIOBJIIOBAHHS, IpParHEHHSIM
aBTOPIB JI0 TOYHOCTI, CTUCIIOCTI, OJIHO3HAYHOCTI MPU 30€PEKEHHI HACUYEHOCTI 3MICTY.
3a3HauuMO, 10 EMOLIMHICTD, SIK 1 €KCIIPECUBHICTh, B HAYKOBOMY CTWJII, SIKUM BHMAarae
00'€eKTUBHOTIO, «IHTEJIEKTYaIbHOT0» BUKJIA/ly HAYKOBUX JIaHUX, BUPAYKAETHCS 1HAKIIIE, HIK
B 1HIIMX CTWIAX. [IparHeHHs 10 0OMEXEHOro BUKOPUCTAHHS aBTOPCHKOTO «sh» — 1I€ HE

N Y O B O

137



JAHUHA €TUKETY, a MPOsIB a0CTPAaKTHO-y3arajbHEHO! CTUIIHOBOI PUCH HAYKOBOI MOBH, 110
BioOpaxkae hopmy MucieHHs [3].

[Tix xyTOM 30py nepekiaabkoi 0OpOOKH IHIIOMOBHUX TEKCTIB CIIIJ] ypaxyBaTH TaKy
O0COOJMBICTh CTWJIFO HAyKOBUX pOOIT, SK 11X HACHYEHICTh TepMIHAMHU (30KpeMa,
iHTepHauioHabHuMK). He ciij, onHak, MepeoLiHIOBaTH CTYIIHb I1i€i HACWYEHOCTI:
y CEpeIHbOMY TEpPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA, 3a3BUYail, CTaHOBUTH 15-25 % 3arambHOl
JICKCUKH, BUKOPHUCTaHOi B poOoTi. Bemuky ponb y CTWIl HAyKOBHUX POOIT Bimirpae
BUKOPHUCTAHHS a0CTPAKTHOI JIEKCUKHU. JIEKCHKY HayKOBOi MOBHU CKJIAJIAalOTh TPU OCHOBHI
MPOIIAPKH: 3arajIbHOBXKMBAHI CJIOBA, 3arajlbHOHAYKOBI CJIOBA 1 TEPMIHHU. Y OY/Ib-SIKOMY
HAYKOBOMY TEKCTl 3arajbHOBKMBAHA JIEKCMKA CTAHOBUTH OCHOBY BHKJIaLy. Y HeEpILy
4epry OOMparOThCs CIIOBAa 3 Y3arajJbHEHUM ¢ aOCTpakTHMM 3HAYeHHsIM (OyTTH,
CBIIOMICTB, (IKCY€E, TEMIIEpaTypa). 3a JOMOMOTOI0 3arajlbHOHAYKOBHUX CIIIB OMUCYIOTHCS
SBUIIA 1 TPOLIECH B PI3HUX Taly3dX HAyKd 1 TEXHIKHA (CHCTEMa, NMUTAHHS, 3HAYCHHH,
nozHaunty). OpHi€l0 3 OCOOMMBOCTEH BXKMBAHHS 3aralbHOHAYKOBHUX CJIB € iX
OaraTopasoBe MMOBTOPEHHS Y By3bKOMY KOHTEKCTI [1, c. 20].

[IpakTuyHa AiSTIBHICT TIEpeKIIaaya MoB’ a3aHa 1 3 MpodJeMaMu, 1110 MOXKHA Ha3BaTH
BJIACHE CTHIJIICTHYHMMH. VINeThCs TPO Ti BMITAJKM, KOJH CBiZIOMO BHKOPHCTOBYIOTHCS
3aco0M Uil TMOCWJIEHHS OOpa3HOCTI M SICKPABOCTI TEKCTY, 3IIMCHEHHS 3HAYHOI'O
€MOIIIHOTO BIUTUBY Ha ynTava. [{i€l MeTn MOKHA JTOCATTH, BXKUBAIOUH JICKCUYHI 00pasHi
3ac00M 1 CTHJIICTUYHI TPUMOMH, a TaKOX IUIIXOM OCOOJMBOrO TMO€THAHHS (pa3 uu
pEUCHb.

I3 miHrBiCTUYHOI TOYKK 30py, MOBJICHHEBI >KaHPU MArOTh OaraTo CHUIBHUX O3HAK
y PI3HMX MOBaxX, TOMy IO B OCHOBI iX BHJIUICHHS JI€XaTh OIHAKOBI KPHUTEPIi,
arepeKyiagad MOBUHEH J00pe 3HATH OCOOJMBOCTI JKaHPIB MOBJICHHS B aHTJIMCBHKIH,
HIMEIIBKIM Ta YKpaiHCBKIM MOBax 1 OyTH O3HAMOMIJICHMM 13 TPUHITUIIAMHU TIepeiadi [uX
ocoOnMBOCTEH M yac nepeknany |3, c. 31].

KBani¢ikoBanuii mepexiiazad KOPUCTYEThCS PI3HUMH CIOcOOaMM Tiepenadl JesiKUX
CTWJIICTUYHUX TPHUIOMIB, BUKOPHCTAHUX B OpPUTIHATI IJIsl TOTO, MI00 HAgaTH TEKCTY
OUIBILIOT SICKPaBOCTI ¥ BUpPA3HOCTI. Y Mepekiazadya € Takuil BuOip: abo crnpoOyBaTu
CKOMIIOBaTH MPUHOM OpUTiHATY, a0o0, SKIIO 1€ HEMOXXJIMBO, CTBOPUTH B TMEpeKyajl
BJIACHUM CTWJIICTUYHUM 3aci0, 110 Mae aHalOryHui eMouiiHuii edekr. Lle — nmpunuun
CTIITICTHYHOI KomTieHcalli, mpo skuid K. I. UykoBcbkuii roBOpuB, 1110 He MeTadopy Tpeda
nepeaBat MeTadoporo, MOPIBHSAHHS MOPIBHSHHAM, a YCMIIIKY — YCMIIIIKOIO, CIIbO3Y —
cb0o30r0 TOmIO. JIJiA mepekiiazada BaxIMBa HE CTUIbKM (opma, CKUTbKHA (DyHKIIIS
CTHJIICTHYHOTO mpuiioMy B Tekcti. Lle, 3 omHoro 00Ky, o3Havae IEBHY CBOOOIY Jii:
rpamMaTuyHi 3ac00M BUPA3HOCTI MOKHA TIEpEIaBaTH JIEKCHUHUMH 1 HABIAKW; OITYCTHBIIU
Herepe/iaBaHe YKPaiHChKOI0 MOBOIO CTHJIICTUYHE SIBHILE, MEPEKIIaad MoBepHE «Oopr»
TEKCTY, CTBOPHUBIIIH y THIIIOMY MICIIl TEKCTY — TaMm, J¢ 1l Hai3py4Hile — iHIImA 00pas,
aJie CX0XKO01 CTUJIICTHYHOI CITPSIMOBAHOCTI.

Sk yxe 3a3Hayanocs, XapaKTepHOIO PUCO0 CTUIIK0 HAYKOBHX POOIT € 1X HACHUYEHICTh
Tepminamu. Taka crenmdika MPOCTEKY€EThCS, 30KpeMa, B HACTYNHUX PEUCHHSX, JIE X
KUIBKICTB cki1azac Big 40 1o 80 BIICOTKIB 3arajbHOI KUIBKOCTI B)KUTHX JIEKCEM:

As an industrial product, castor oil composition is different in many respects from any
other oil because it consists largely (up to 90%) of the unusual ricinoleic fatty acid.
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A safe and profitable process for detoxifying castor meal at large scale is not
available yet, although it was demonstrated that the toxic protein ricin is destroyed by
heat in the oil extraction process.

Im Gegensatz zur Heimtierhaltung unterliegt die Nutztierhaltung einer Fiille
gesetzlicher Regelungen, u. a. zum Stallbau und zur Haltung, zur Tierhygiene, zur
Fiitterung, zum Seuchenschutz, zum Tierschutz, zum Umweltschutz, zum Tiertransport, zur
Lebensmittelhygiene, zur Schlachtung, zur Ausbringung von Giille und Dung als
Wirtschaftsdiinger, usw.

Die Fiille verschiedener Eigenschaften, die heute von den Schweinen sowie vom
Schweinefleisch erwartet werden, sind nur durch Kreuzungs- oder Hybridzucht
erreichbar.

Bapro 3a3HaunTtH, 1m0 MPENO3UTUBHI aTpUOYTHBHI CIOBOCIOIYYEHHS, YTBOPEHI 3a
JONIOMOTOK0  3ICTAaBJIEHHS DSy IMEHHUKIB 1 Jy’K€ NOUIMPEHI B AHINIHCBHKIM MOBI,
YCKJIQJHIOIOTh TIEPEKIIa]] Yepe3 PI3HOMAHITTS CEMaHTHUYHUX 3B'3KIB MDK YJICHaMHU
CJIOBOCTIONYYEHHS, a B JEIKUX BUMAJKaX — yepe3 0araro3HauHICTh CIOBOCIOYYECHHS,
a TaKOXK 4Yepe3 BIAMIHHOCTI CTPYKTYp AaHIVIIHACBKOI M yKpaiHchkoi MoB. Ilpuknamamu
TaKHUX CIIOBOCTIONYYEHb €:

The process parameters of supercritical CO2 extraction were set; cooling and kettle-
heating devices were opened.

High-performance size-exclusion chromatography—multi-angle laser light scattering-
differential detector coupled system (HPSEC-MALLS—RI) was used, and comprised three
chromatographic column series: TSK G5000 PW (7.5 mm % 600 mm), TSK G3000 PWxl
(7.8 mm *x 300 mm), and TSK G2500PWxl[ (7.8 mm % 300 mmy).

L9 (34) orthogonal table was selected according to the results of single-factor
experiments.

The procedure possesses an ion-exchange function and exhibits a rapid elution rate
and good effects on the molecular sieve.

[Ipu mepeknaai sSIK AHIJIOMOBHHX, TaK 1 HIMEIIbBKOMOBHMX TEKCTIB Ha YKpPaiHCBKY
MOBY BapTO 3BEpHYTH yBary Ta Te, IO TlepeBara HaJa€ThCsl MaCHBHOMY CTaHy Ta
6e30c000BUM (hopmam fieciosa:

Two main by-products are generated in the castor oil production process: the capsule
husks, produced when the seeds are separated from the fruits, and the meal, produced
when the oil is extracted from the seed.

Zulassung und Einzelheiten der Zuchtarbeit sind im Tierzuchtgesetz geregelt.

JInsi HayKOBO-TEXHIYHOTO CTWJIFO XapaKTePHUM € BHKOPUCTaHHSA Y (QyHKIIT
BU3HaUeHHS (hopM 1H(DIHITHBA:

The majority of the N present in the soil is found in the organic form, which is not
available for plant absorption; to be uptaken, N has to be in the inorganic form, like
nitrate or ammonia.

VY JHTBICTUYHUX TpAIIX, M0 JOCTIPKYIOTh CIICITU(IKYy HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHITIO
B Cy4yaCHI aHIJIMCBKIA MOBI, BKa3yeTbCs LIa HU3KA IPaMaTHYHHMX OCOOJIMBOCTEH,
3 IKUMH MEPeKJIaiadl 31ILTOBXYIOThCS 1 B arpapHUX TEKCTaX, SK-TO: IIMPOKE BXKUBAHHS
MHOKMHU PEUOBHHHUX IMEHHUKIB (fats, oils, greases, steels, rare earths, sands, wools,
gasolines, etc.), MHOXWUHU B Ha3Bax 1HCTPYMEHTIB (clippers, jointers, shears, dividers,
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compasses, trammels, etc.), BAKOPUCTaHHS NpUAMeHHHKA of 17151 mepeaayl BUaI0-pOIOBUX
BIMHOCUH (the oxidizer of liquid oxygen, the fuel of kerosene), noOMMPEHICTH
aTpuOYTUBHUX CHOIYYEHb 31 CIIOBaMH type, design, pattern, grade. Hanpukma;

At 50 days after sowing, data was taken on plant growth and shoot nutrients content.

Optimal process conditions for supercritical CO, extraction of polysaccharides from
Artemisia sphaerocephala Krasch. seeds and their monosaccharides were analyzed to
provide a theoretical basis for identification and development.

Amnaii3 HayKOBUX TEKCTIB arpapHOro CIPSMYBaHHS IOKa3aB, IIO0 aBTOPCbKA MOBA
y HUX 10Oy I0BaHa B TIEPIIIiil 0c001 MHOXKMHH, HAII.:

In the current research, we used supercritical CO, to extract ASKR through initial
hydrolysis with trifluoroacetic acid.

We also provided details for efficient ASKR extraction.

OcCOONMBICTIO HIMELBKUX HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, 30KpeMa, W arpapHuUX,
€ IOCATHEHHS MAaKCUMaJlbHO TOYHOI XapaKTepPUCTUKU TMPEAMETIB 3a JIOMOMOTO0
HOXI1JTHUX 1 CKJIQHUX NMPUKMETHUKIB-TEpMIHIB. Cepell MOX1THUX MPUKMETHUKIB-TEPMIHIB
y TEXHIYHIH MOB1 HAalOLIbII MPOJYKTUBHUMH € MIPUKMETHHUKH 3 cy(dikcamu -isch 1 -bar. 3a
JIONIOMOTO10 -isch yTBOPIOIOThCS PUKMETHUKHU BiJl IMEHHHUX OCHOB, 3a JIOIIOMOI'0r0 —bar —
BIJUI1€CITIBHI IPUKMETHUKY 3 MOJAJILHUM [MAaCUBHUM 3HAUEHHSIM, HAIIPUKJIIAI;

Dazu hat u. a. der technische Fortschritt in den Bereichen Fiitterung und Haltung
beigetragen, aber auch die Verlagerung des Schlachtsektors aus den grofsen Stidten in
die Agrarregionen.

Die Futtermischungen werden entsprechend dem erndhrungsphysiologischen Bedarf
der Tiere mit Eiweifskomponenten, Mineralstoffen, Vitaminen und anderen Zusatzstoffen
erganczt.

Obwohl Schweine — wie Menschen — Allesfresser sind, werden tierische Proteine (z. B.
Fleischmehl aus Schlacht-Nebenprodukten) in Europa nicht in der Fiitterung eingesetzt.

IIpu nepeknaal HIMELILBKOMOBHUX arpapHHUX TEKCTIB 13 ypaxyBaHHM iX CTHIIICTUYHUX
0COONMBOCTEN TIEBHI TPYAHOINI Yy TIPOLECI NepeKiaay CTBOPIOE TaKUil, JTOCHUTh
MOLIUPEHUH 3aci0 MOBHOI €KOHOMII Ta CEMaHTUYHOI KOMITAKTHOCTI BUKJIAy, OCOOJIUBO,
y TEXHIYHIH JITepaTypi, sIK IPUKMETHUKH 3 HAMBCYPIKCAMU:

-arm, -frei, -fremd, -leer, -los, -rein, 10 HagalOTh NPUKMETHUKAM 3HAYCHHS
BIZICYTHOCTI y MpeMeTa Ti€i uM 1HIIO1 O3HaKH, BIacTUBOCTI, Hanpukiaa: Unter Berufung
auf Erhebungen des Instituts fliir Demoskopie Allensbach sollen sich in Deutschland
bereits sieben Millionen Menschen fleischlos erndhren.

-voll, -reich, -behaftet, -bestiickt, -fihig maroTh 3aragpbHe 3HAYCHHS BKa3yBaTH Ha
HasIBHICTh y TIpeMeTa O3HaKu abo BiacTuBOCTI. J[aHi HamiBCy(hiKCH CHHOHIMIUHI MK
co00t10, ajie BCs Tpyma B IJIOMY BHUCTYIIA€ aHTOHIMOM JI0 CIiB 3 HamiBcydikcamu -los, -
arm, -frei. Hanpukman: Schonender Transport ist oberstes Gebot, denn Tiere sind in jeder
Hinsicht ein wertvolles Gut, egal ob sie von einem Betrieb zum anderen oder zur
Schlachtung transportiert werden.

Fir den Liegebereich der Sauen werden neuerdings auch strapazierfihige
Gummibeldge angeboten.

-bestdndig, -dicht, -fest, -sicher, -geschiitzt, -isoliert — cUHOHIMIYHUNA psJ
HamiBCY(IKCIB 13 3arajJbHUM 3HAUEHHSIM «CTIHKWI, HEPOHUKHUM, Oe3nedHui», Hamp.:
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Dazu zédhlen insbesondere die verantwortungsbewusste Gesundheitsvorsorge in den
Tierbestinden und eine formliche Erklirung zur Lebensmittelsicherheit, die dem
Schlachthof mit jeder angelieferten Schweinepartie vorgelegt werden muss.

-weise, -mafig, -gemal, -recht — MPUKMETHUKY 3 LMMH HaiBCy(PIKCaMU BUPAKAIOTh
3HAYECHHS «BIJTOBIIHICTb BCTAHOBJIEHUM TIpaBUjIaM, MOPSIKY, 3aKOHY», Hamp.: In der
Ferkelerzeugung ist es allerdings durchaus tiblich, dass der Hoftierarzt die Bestdnde alle
1 bis 2 Wochen besucht, um moglicherweise aufkommende Gesundheitsprobleme
frithzeitig erkennen zu konnen und um den Betriebsleiter zu beraten.

[Topsin 3 TepMiHamMu crienudiky JEKCUYHOTO OGOPMIICHHS HIMEIBKOIO TEKCTY
HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHJIIO CKJIQJal0Th CKOpPOYeHHs — aOpeBiarypu. CKOpOUYSHHIO
IISATal0Th 37IeOUIBIIIOT0 CJI0Ba B TEKCTI JOBIJIKOBOTO arapaTy HAyKOBUX JIOKYMEHTIB
ab0 «3aroJOBHOI YaCTMHW», 1€ MICTAThCS BHXIJHI JaHi, TOOTO BIIOMOCTI PO aBTOpAa,
Ha3By KHHWIH, )XypHaly, 30IpHUKA, MICLE BUXOIY 3 JAPYKY, KUIBKICTb CTOPIHOK TOLIO.
Hampuknan:

Professor Helmut Heseker, Prasident der Deutschen Gesellschaft fiir Erndhrung
(DGE), sieht im gelegentlichen Verzicht auf Fleisch denn auch den eigentlichen Trend.

Christoph Minhoff, Geschiftsfiilhrer der Bundesvereinigung der Deutschen
Erndhrungsindustrie (BVE), beobachtet insgesamt eine Veranderung des Kaufverhaltens.

Der Vegetarierbund Deutschland (Vebu) geht noch von deutlich hoheren Zahlen aus.

Sie setzen inzwischen meist auf gentechnisch veranderte Organismen (GVO).

BucHOBKHM Ta mNepcNeKTHMBH MNOAAIBIIUX AO0CHiIKeHb. OTXe, ypaxyBaHHS
CTWJIICTUYHUX AaCTeKTIB € HEOOXIHUM Yy TIpoIecl TMepekiamy s JOCSTHEHHS
a/IekBaTHOCTI niepeayi iHopmartii. Ha ocHOBI aHasi3y aHTJIOMOBHUX 1 HIMEITBKOMOBHUX
arpapHUX TEKCTIB BU3HAYEHO OCOOJIMBOCTI iX CTMJIICTHYHHMX 3aCO0IB, PEIEBAHTHUX JIS
nepeKiaay 1 mpuTaMaHHUX O0OOM MOBam, a came: HacudeHicTh Tepminamu (40-80 %
3arajbHOI KUTBKOCTI BYKUTHX JIEKCEM); HasIBHICTh TTACHBY Ta 0€30c000BUX (hopM mieciiona.
BcTaHoBneHO TakoXK CTHNICTUYHI OCOOTMBOCTI, XapaKTepH1 I KOXKHOI 3 MOB: IIMPOKE
BXKMBAHHS TIPETIO3UTHBHUX aTPUOYTHUBHUX CJIOBOCIIONYYCHb 1 MHOXHHU DPEYOBUHHHUX
IMEHHUKIB (QHIJIIChKAa MOBA); BUKOPHUCTAHHS MOXIAHMX 1 CKJIQJHUX TNPUKMETHUKIB,
abpeBiaTyp (HiMelIbKa MOBA).

[lepcnekTvBY MOAANBIIOTO JIOCHIHDKEHHS MOB’S13aHI 13 BHUBUYEHHSM YTpPYJIHEHb
nepeKiagaya, 3yMOBJICHUMX HAIIOHAIBHUMU OCOOJMBOCTSIMUA  CTHIJIICTUYHUX CHCTEM
PI3HUX MOB, Ta MOUTYKOM HUISXIB iX TOO0TaHHSI.
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The article deals with the problem of stylistic means in agricultural texts in German and English and their
translation into Ukrainian. Stylistic means typical of both target languages and each of them are defined. The
features of translation of stylistic means and devices of foreign agrarian texts are considered. The research is based
on the line of modern linguistic research on the study of specifity of agrarian texts and features of their translation.

The use of methods and techniques of linguistic observation and analysis, comparison and generalization in the
research allows finding features of scientific and technical texts, mutual and distinctive stylistic features of scientific
and technical text in English and German.

Results of the research help making a list of the fundamental stylistic means and devices of English and
German agrarian texts, revealing features of their translation into Ukrainian. It is necessary to take into account
stylistic aspects for adequacy of information transfer in the translation process.

Scientific style, translation, term, passive, abbreviation.

YIAK 378:811.111

PROBLEMS OF USING THE BILINGUAL DICTIONARIES IN TRANSLATION
O. V. Ivanova, PhD in Pedagogy, Associate Professor
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv

The main point of bilingual lexicography is considered, lexical and grammatical problems of bilingual
lexicography are researched. The difference between monolingual, bilingual and multilingual dictionaries is
described; the difficulties of finding equivalents in culturally embedded words are identified. The functions of
bilingual dictionaries are analysed and special attention is concentrated on the filiations of lexeme.

Bilingual, monolingual, multilingual dictionaries, equivalent, translation, filiations.

Translation plays a vital role in communication between different cultures and
different communities. It is not easy to find the equivalent words in the target language
does not mean necessarily that it is a successful translation, especially when students use
the bilingual dictionary as a helpful tool in their translation. Although bilingual
dictionaries give a great number of equivalents to source language words.

Bilingual lexicography is at present a well-established branch of lexicography, and we
possess not only enormous numbers of bilingual and multilingual dictionaries of all kinds,
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but also comprehensive manuals on the subject. Yet it would be a mistake to believe that
all the problems of bilingual lexicography have already been satisfactorily solved. This is
the reason why the bilingual dictionaries are always the centre of lexicographers’
attention.

Analysis of the latest research studies and publications. The problems of bilingual
dictionaries have been studied by F.-J. Hausmann, H. Wiegan, M. Snell-Hornby,
L. Zgusta, L. Shcherba, L. Minaeva and many others. L. Shcherba introduced concept of
the passive-active bilingual dictionaries, or the idea that for each language pair there
should be two sets of dictionaries for the speakers of each

language. He also wrote on the constraints on equivalents and on the function of the
bilingual dictionaries in foreign language learning and translation. Theoretical problems of
bilingual lexicography have ever been extensively discussed in the USSR, and most of the
relevant discussions until the early 1970’s are summarized by V. Berkov in his two books
[1].

In the English-speaking countries there was not too much interest in the theoretical
aspects of bilingual lexicography, there was no attempt at a general theory of bilingual
lexicography, though R. Steiner perhaps wrote the most comprehensively.

There are also available general surveys of lexicography. One, which summarizes the
literature up till the start of the 1970’s, is the classic monograph by L. Zgusta [6]. Another
general survey can be found in the International Encyclopedia of Lexicography [5], which
second volume deals with bilingual lexicography. Thus, bilingual lexicography can be
seen as one of the basic modes in lexicography.

The aim of the research is to show the peculiarities of bilingual lexicography, to
prove the difficulties in compiling bilingual dictionaries and creating new qualitative
Ukrainian-bilingual dictionaries with account of different equivalents in both languages.

Presentation of basic material of the research. Bilingual dictionaries are
dictionaries which entries are in one language and their definitions are in another. They are
an essential tool for speakers and learners of foreign language. The basic purpose of
a bilingual dictionary is to coordinate with the lexical units of another language which are
equivalent in their meaning.

A bilingual dictionary helps the users to understand a foreign language quickly and
easily. It is used to translate words from one language into another and understanding
a foreign language text. Moreover, it plays an essential role in translation because it helps
translators with the necessary information. According to R. Hartmann , bilingual
dictionary is more advantageous. First, it brings a greater number of people into contact
with the cultural patterns represented in the foreign language in question, and thus it
increases the number of people for whose activities the development of a national standard
form is necessary. Secondly, such a bilingual dictionary can more effectively to remove
any gaps (in most cases caused by lacking terminology) [4, p.71-72].

Although bilingual dictionaries are useful and helpful for users, lexicographers may
face problems while writing them because lexemes may have more than one meaning as is
the case with polysemy. Also, these multiple meanings can have more than one equivalent
in the target language. Consequently, we could find a word of the source language that
corresponds to more than word in the target language.
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As a result, bilingual dictionaries offer limited information because we have already
analyzed that one word as a rule has various equivalents in the target language without any
explanation; hence, the bilingual dictionary does not give the context to each equivalent,
this leads to a lot of difficulties in selecting the appropriate one.

If we look at bilingual dictionaries from the user’s perspective the first thing to be
mentioned is: bilingual dictionaries are for general purpose, like monolingual ones, are for
natives and foreign learners. The difference is in a more generous treatment of the part
which represents the user’s foreign learners. The difference is in a more generous
treatment of the part which represents the user’s foreign language.

The translator usually checks if the translation he has found in one part of the bilingual
dictionary is also in the other part. As a result, a question is bound to arise if it is at all
possible to expect regular reversibility in bilingual lexicography.

Of course, even today the making of bilingual dictionaries remains difficult and
unrewarding task, the reason is in the following: there is never time enough for people to
do the work properly. For this extralinguistic reason reversibility has never been aimed at.

But also we come to a conclusion that it’s not possible to compile a twin bilingual
dictionary in which one part would be the mirror of the other. As an example we can
analyze colour terms and their thematic groups (table 1).

Table 1
Colour terms
O1HiA white OLTHit
YOPHUI black YOPHUI
YKOBTHM yellow YKOBTHI
3€JICHAN green 3€JICHUM
Oy3KOBHIA lilac Oy3KOBHIA
dbioneToBui violet dbioneroBuit
SICKpaBO YepBOHMIA (anmii) | scarlet SICKpaBO YEPBOHUI

As we can see from the above table that there aren’t any problems with the translation
of basic colours, but if gionemosuii is correctly translated as violet and 6y3srosuii is lilac,
then what is the English for nypnypruu which in a monolingual Ukrainian dictionary is
defined as the colour of lilac or violet?

Besides, even if we take such colour terms which at first sight seem to be reversible it
transpires that the corresponding collocations are incompatible. Such as brown and
kopuyHesuii at first sight seem absolute equivalents because in both languages there is this
notion and there is a separate word for it. But in various uses of the words we can observe
that in actual fact they have little in common. In order to describe the colour of eyes, for
instance, the English use brown or hazel, whereas in Ukrainian the word-combination
kopuunesi oui does not exist. There is only xapi oui. Moreover, the Ukrainian adjective
kopuunesuti 1s never used to describe the human or horse’s hair. We use kawmarosuzi for
the human hair, and 6yranuii, eniouri for the horse’s hair. In English chestnut describes the
colour of both human and horse’s hair while the use of bay and sorrel is confined only to
the description of the horse’s hair [2, p.136-137].

It should be emphasized that in this connection the word combinations brown eyes and
hazel eyes are cliché and idiomatic. The colour terms brown and hazel do not function
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here as separate full-fledged words but are engulfed by the word-combination as a whole.
It follows that not every word may be granted the entry status.

Culturally embedded words (for example, cmopoouna, daua, cinosan, maximpa in
Ukrainian, and darts, pub, sheriff in English) are generally transliterated and provided with
an explanation in the foreign language entry. These words are unique and for this reason
reversibility 1s impossible.

When translators do not understand a word or an expression, or do not know it at all,
they will face problems in finding the appropriate equivalent. Hence, the main lexical
problems that may face translators are:

a) synonymy: translators may not differentiate between words that have similar
meanings but they are not the same;

b) polysemy and monosemy: translators do not distinguish between the two and they
give one meaning in all cases.

Other problems may occur in the translation of collocations, idioms, proverbs,
metaphors and technical translation. In addition, translators can face problems in
translating proper names, titles, political establishments, geographical terms and
acronyms.

In the case of more abstract words the situation is no less difficult. The main function
of scientific prose is to prove certain points or assumptions; define and explain this or that
phenomenon; pass on or sum up information; arrive at certain conclusions. Otherwise
stated, the process of scientific research finds its reflection in the general scientific
vocabulary.

Within the general scientific vocabulary there are a considerable number of rather long
set phrases which are important for the construction of discourse, for example, it is a well
known fact that..., it should be noted that..., it should be added that..., as has been
mentioned above... These phrases are complex equivalents of the word and are not
considered in terms of reversibility.

As far as the Ukrainian-English section of the dictionary under discussion is
concerned it is more consistent in the lexicographic treatment of etymologically identical
words. In many cases the Ukrainian word is translated into English with the help of its
etymon but this does not lead to the reversibility. On the contrary there is an obvious
discrepancy between English-Ukrainian and Ukrainian-English sections in presenting
etymons, for example:

English-Ukrainian section:

Argument — criip; IUCKYCist; T0Ka3;

Figurative — 0Opa3Hmii; IepeHOCHUH.

Ukrainian-English section:

AprymeHT — argument; ¢irypansuuii — figurative.

It follows from what has been expounded above that reversibility presents many
problems because there are words and words. The greater part of the vocabulary does not
lend itself to reversibility because there are words and words. The greater part of the
vocabulary does not lend itself to reversibility because of the collision of two cultures and
differences in language structures [2, p.140-141].
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Because of differences between languages, grammar is also different in compared
languages which are formed the bilingual dictionary. This causes many problems for
translators, as in translating tenses because most English tenses do not exist in Ukrainian
grammar. For example, the present perfect or future-in-the-past tenses do not have exact
equivalents in Ukrainian.

There are three points of view to the study of translation dictionaries:

The aspect of recipient:. what is the purpose of dictionary, who is its user, what is the
situation of its use;

The linguistic aspect. what are the demands to the equivalent relations between units
of different languages;

The empirical aspect: perception of the situation of transferable communication.

Considering translation dictionaries from these positions, L. Stupin offers three main
functions of bilingual dictionary:

a) interpretational function (depending on the proficiency of a language one can
understand the content of a foreign text);

b) function of reproduction (through the translation of a text is transmitted to
interlocutor);

c) function of translation (the most difficult and the most important stage is the
creative rendering of foreign text, where detailed semantization dominates) [3, p.21-23].

Interpreters consider the benefits of a bilingual dictionary that comprise not only detailed
semantization, but also direct approach to the translated equivalents, orientation in
specification of language pair, prompt entry into the dictionary of text of corrections and
clarifications, the frameworks of adequate meta-language of lexicography, absence of
excessive number of material relating to etymology, definitions, encyclopedic information etc.

A major concern of the translated lexicography is the filiations of lexeme (the partition
of words on meanings). Each word in each language has its own semantic structure, no
matter how many equivalents in other language may render its meaning.

Author’s experience and current trends in translated lexicography show that the
determining factor in the selection of meanings is not the semantic structure of the source
language, but the focus on the semantic specification of the target language.

But the objective criteria of filiations do not exist. There are no clearly defined rules,
methods or techniques upon which an accurate split of word into meaning could be
performed.

Translators usually consider more detailed semantization of headwords, direct
interconnection and interdependence of translated equivalents one from another, national-
cultural orientation in specification of language pairs, possibility of quick entry of
corrections and clarifications into the text of dictionary, absence of excessive
(unnecessary) information as the immediate benefit of a bilingual dictionary.

The primary function of translation dictionaries being to serve as a helper in practical
translational activity, the fundamental difference of bilingual and multilingual dictionaries
lies in the fact that three -, four-, five-language dictionaries in practice serve mostly only
a passive role and are usually used only as reference manuals.

Conclusions and recommendations for further research. The main value of the
bilingual dictionary is to help translators find the most adequate equivalent in the text by
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indicating the range of possible equivalents. The task of the translator is not limited to
borrowing equivalents based on translation dictionaries, but to come to the optimistic
decisions based on general semantic interpretation, taking into account national and
cultural specificities of the lexico-semantic system of language and mark of all text as
a whole. Challenging directions of further scientific research can be as follows: searching
perfect methods of describing the lexicon in one or two languages and determining the
parameters appropriate for the bilingual and multilingual dictionaries.
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Posxkpumo ocrosri numanns 080MOBHOT nekcuko2paii, 00CiONCeHO T TeKCUUHI Tl 2PAMAMUYHI BPOOIEeMU.
Bucsimneno pisnuyro mixc 00HO-, 080- i 6A2AMOMOBHUMU COBHUKAMU, [IOeHMUDIKOBAHO CKIAOHOW nidbopy
EKGIBANICHMIB CJlI6, NPUMAMAHHUX NeGHIll Kybmypi. BusHaueno oCHOBHI (yHKYIl OBOMOGHUX CNOGHUKIE, HANENHCHA
yeaza npudingemucs ¢hiniayii iekcem.

JleomoeHi, 00HoMO6HI, DazamomoeHi cl106HUKU, eKeieaienm, nepeKnao, giniayi.

Packpvimel  ocrosHble  80npocbl  O8YSIZLIMHOU — JEKCUKOZpAhUuY, — UCCTedosanvl  ed  JleKCUHecKue
u epammamuyeckue npoonemvl. Onucana pasuuyy mexdcoy O00HO-, 08)-, MHO2OSZbIUHLIMU — CLOBAPIMU,
UOEHMUPDUYUPOBAHO MPYOHOCIU NOOOOPA IKGUBAIEHMNOS C08, XAPAKMEPHLIX OJisi ONPEOeieHHOU KYIbmypbl.
Onpedenenvl 0CHOBHbIE PYHKYUU 08YA3BIUHBIX CIOBAPEL, QONNHCHOE BHUMAHUE YOeNeHO (DUIUAYUU TIeKCeM.
/Jleysazviunvie, 00HOA3bIUHDIE, MHO20A3bIMHbLE CTI0GAPU, IKGUSATEHN, NEPEBO0, hunuayus.
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YIK: 81°255.4:821.111

IPOBJIEMA NEPEKJIAJJTHOCTI AMEPUKAHCBKOI
EKCIIEPUMEHTAJIBHOI IOE3II 50x —60x pp. XX CTOJIITTSA
I'. O.Ckanescovka, kKanouoam QinonociuHuUx HAyK, ACUCHEHM
Hauionanvnuii ynieepcumem oiopecypcie i npupoooxopucmyeannsn Ykpainu, m. Kuie

Pozenanymo npobnemu nepexnady anziomosHoi excnepumeHmanbHoi noesii. J{ocniodceno psio mpyoHowis,
3 AKUMU  3IUMOBXYIOMbCS  VKPAIHCOKI  nepeknadayi npu  nepedadi  YKpAaiHCbKOW MOGOH MEOopi8 Noemis-
excnepumenmamopis. Ilposedeno ananiz nepexnady cuig-peanit, CKIAOHUX, eMOYIIHO HABAHIMANICEHUX
Memagopuunux oopasis. [lopyutysani npobremu ma asxu ix NOOOAAHHS PO32TSAHYMO HA NPUKIAOax noesii Aniena
Tinsoepea, Pobepma Kpini ma Jloypenca @epuincemmi y nepexnadi FOpis Andpyxosuua.

Excnepumenmanvha noueziﬂ, nepeknaouicmo, wixona noemie Yopnoi I'opu, wrona noemie Can-
@panyucko, 6imnuxu, Horo-Uopkcoka noemuuna wikona.

AHIJIOMOBHA €KCIIEpUMEHTaJIbHA II0€31s TOCIae€ BAXKIMBE Miclie B JIITEpaTypi
JBAJIIATOrO CTONMTTS. BoHa 00’ €1Hy€ psii HOBUX, POTPECUBHUX HANPSMIB Ta MPUHAOMIB
MOCTUYHOTO BipIITYBaHHS, SIK1 3pOOUIIN BEJTUKHUN BHECOK y PO3BUTOK JIITEPATYPH B IIIOMY
Ta HAJQIM HOBI MOXKIMBOCTI TOETHYHOMY CcaMOBUpaxkeHHI0. Ha xamb, TBOpHM
NPE/ICTABHUKIB AHTJIOMOBHOI €KCIIEPUMEHTAIBHOI MOe3ii He JIOCUTh IIHPOKO Ta
IPYHTOBHO JIOCII/KEH] YKPATHCHKUMH (D1IIOJIOTaMH Ta TIEpEKIajadyaMH.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCHIIKeHb i myOJikanii.y cTarTi JOCHIIKYETHCS TBOPUICTh
HalBU3HAYHINIMX NPEACTABHUKIB PI3HUX EKCIEPUMEHTAIBHUX IMOETUYHUX  LIKLI
Amepukn 1950-x — 60-x poKiB IBALSITOrO CTOMITTS, BU3HAYAETHCS PSIJI TPYIHOILIB, IO
BUHUKAIOTH TIPU MEPEKIIAIl IIUX TBOPIB YKPATHCHKOIO MOBOIO Ta HABOAATHCS MIPUKIIAIM 1X
MOKJIMBOTO TMojoyiaHHsl. HoBU3HA MOCTKEHHS TOJsirac B TOMY, IO Haiia poOora
€ OJIHIEIO 3 TEpIIMX CIpod JOCHIIUTH CTYIIHb MEPEeKJIQJAHOCTI aMEpPUKaHChKO1
eKCIEePUMEHTANIbHOI MOe311 YKpPaiHChKOI0 MOBOIO Ta BU3HAUUTH PIBEHb a/I€KBATHOCTI
nepemaui TBopiB AjuteHa ['iH30epra, PoGepra Kpim ta Jloypenca ®epmiHrerti
YKpaiHCbKUMU MepeKIIaiadyaMu.

Merta jaoc/igkeHHs1 TOJITa€ y BHU3HAUEHHI METOMIB Ta CIIOCOOIB TepeKyary
OCHOBHHMX TPUHAOMIB B QHIJIOMOBHIN €KCIIEPUMEHTAIBHIN MOe3ii yKpaiHChKOIO MOBOIO,
1 TOMY TIOCTaBJICHO PSAJ] 3aB/IaHb, sIKi HEOOX1THO BUPIIIUTH ISl JOCATHEHHS 1Il€l MeTH: 1)
CTBOPUTH IUTICHE YSBJIEHHS TMpO CYTHICTh Ta TMaHIBHI 1€l aHTJIOMOBHOI
eKCIEPUMEHTAIIbHOI MO€e31l; 2) BU3HAUYUTH P TPYAHOILLIIB, IO BUHUKAKOTHh y MPOLECI
NEPEKIIaay EKCIEPUMEHTAIBbHOI IM0e3ll YKPAaiHChKOI0 MOBOIO; 3) 3HAWTH MNUISIXU
MOJIOJIAaHHSI IMX TPYAHOIIIB Ta BU3HAYUTH CIIOCOOU MIEpEKIay.

Bukiag ocHOBHOro Marepianxy. AMEpUKaHChKa €KCIIEpUMEHTAIbHA MOE31s1 BAHUKIIA
SK TPOTECT MPOTH 3aXMCHUX MEXaHI3MIB COLiyMy, WO Oynu 3amylieHi micas Jpyroi
cBITOBOI BiiiHU Ta Bemmkoi Jlempecii 1 Belu 10 HIBETIOBAHHS JIFOACHKUX I[IHHOCTEH,
1030aBJICHHS JIIOJUHM 1HIUBIIyaJIbHOCTI Ta HEMOBTOPHOCTI B CIPOMY CYCHUIBCTBI
TOTaJIbHOI ypOaHi3allii Ta BUKIIOYHO CIIO)KMBYMX I1HTEPECIB. Y TaKOMY CYCIIbCTBI
OPOCTO HE MOIJI0 HE BUHHUKHYTH, TaK 3BaHUX «pPO3OUTHX» JIOJEH Ta CTPYKTYp
0J1aronoyyHOro aMepuKaHChKOTO CYCHUTBCTBA, 1110 ONMHWIUCS 30BHI, 3 HOr0 BUCOKUMHU
JOXOJIaMH, TIPUHATHUMH OYyJIMHOYKAMH W CcajKaMH 1 OJJAKUTHUMH €KpaHaMH, 3a SIKHUMHU
MPOBOVIIM CBOI BEUOPH OJIaromnoiydHi amepukanchki ciMi. [lum mromsM 3maBamucs
YyKUMHU KapTUHH 17I€aIbHOTO KUTTS, 3alPONIOHOBAHI CYCHUTLCTBOM. CIIPUMAHSATTSA iX HE
00MeXyBaJocsl YCUIIKUMH O€3IJTy3AUMH, HIKOMY HE MOTPIOHMMH [piOHMIIMH, Ha
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3apO0JIEHHs SIKMX 1HII BUTpAyald BCl CBOI CHJIM, 1 SIKI Y€pe3 TWXK/IEHb ONUHSUIACS Ha
cMiTHUKY. CBIT JUIs1 IIMX JFo/ieii OyB Habarato MIMPIINM 1 TIHOIINM, 1 camMe B IIbOMY CBITI
BOHM XOTUIU KUTH.

Cepen moeTiB Ta MMCbMEHHUKIB TOTO 4Yacy CIIOCTEPIraeTbCs CTPIMKUM BIIXIZ Bif
TpaAULIAHUX (GOPM Ta 3acC00IB BUPAKEHHsI CBOIX 17ei. BOHM BIZIMOBIISIIOTHCS BIPUTH, 1110
TpaauIliiiHl Gopmu, i71ei, pO3yMiHHSA Ta CIPUMHATTS HABKOJIMIITHBOTO CBITY MOXYTh
HATIOBHUTH KUTTS JIFOJMHU CMHUCIIOM 1 BITYYTTSIM LUTICHOCTI ¥ rapMoHii. BimHuH1 BoHU
COpUHAMAlOTh CTWJIh 1 (OpMY SIK IIIOCh YMOBHE Ta O€3riy3zie, 1 OUIbIle TsDKIIOTH 10
IMIIpOBI3allli, sika HaWKpaiie BiJoOpa)ka€ TBOPYMM IMPOIIEC Ta CaMOCBIOMICTh aBTOpA.
OpuriHAIBHICTh BBAKAEThCSI HEOOXITHICTIO Ta €IUHOI MPUHHITHOK  (HOPMOIO
camoBupaxenus [1, c. 10]. CrnoBa [Ixeka Kepyaka, 3aCHOBHUKA 1 MOCTIHOTO 11€HHOTO
HATXHEHHUKA TIOCTIB-€KCIICPUMEHTATOpIB, SKAMU BIH HAAUIMB CBOIO  Tepos
B aBTOOiOrpadiunoMy pomani «B moposi», sKHalikpaiie BioOpakalOThb HACTpOi,
IparHeHHs Ta MEePEeKOHAHHS aMEPUKAHCHKUX TMOETIB Ti€l «po30uToi» modu: «S mrolmo
00KEBUIIPHUX, TaKUX, SIKI CKQKEHO XOUYTh KHUTH, CKOKEHO XOUyTh TOBOPUTH, CKaKCHO
XOUyTb BPSATYBATHUCS, SIKI XOUyTh MaTH yce 0fipa3y, skl HIKOJIM HE MO31Xat0Th 1 HIKOJIN HE
Ka)KyTh HEMPUCTOWHOCTEH, a JIMIIIE 3aBXKAN TOPATH, TOPSITh, TOPATHY.

YMOBHO NpEACTaBHUKIB EKCHEPUMEHTAIbHOI aMEPUKAHChKOI MOe3li JBaJLSATOro
cromtrs, 3a JloHnameaom AuieHoMm («HoBiTHS ameprkaHchbka moesisty, 1960), moxkHa
MOJIUTUTH HA ITSATh MWKUT [2, C.92]: 10 YOTUPHOX, MPHUBEACHUX HIDKYE, JIOJAIOThH I
CIOppeaTi3M Ta €K3UCTEHITIATI3M.

[epmoro BUALIIIOTE wikony noemie Yoproi Iopu, sika yTBOpHiacs HaBKOJO biek
Maynrin Konemx — excriepuMeHTabHOI KoM Mucteurs B Emseni, IliBHiuHa
Kamidopnis, y skiit Ha moyarky 50-x pokiB untanu Jekiii moetu Yapis3 Oncon, Podept
Jaaken 1 PoGepr Kpimi [3]. Iloernyna mpakThka Ii€l IIKOJIM ITOB’Si3aHA 3 TEOPI€IO
«MPOEKTUBHOIO Bipma», cPopmysboBaHor YapiabzoM OJICOHOM, SKUM BIJCTOHOBAB
BIAKpHUTY (hOpMY, III0 BUTIKAE 13 CITIBBIIHOIICHHS CHIOHTAaHHUX AUXAJIbHUX May3 B MOBI Ta
noeTnyHoi cTpou, HaOpaHoi Ha cropiHii. HalBU3HAYHIIMM TIOETOM IIi€i IIKOJIH
BBaXxaroTh Pobepta Kpini, CTUIIb SKOTO BII3HAYAETHCS CTUCTICTIO Ta MIHIMAJTI3MOM.

[lopsin 3 1€ MIKOJOKW BUAUIIOTH wikony noemié Can-Dpanyucko, 10 SKOI
Hanexath Jloypenc ®epninrerti, Pobepr Jdauken, I'epi CHaiinep Ta iHmi. Ixus noesis
mijanacs BIUIMBY cximHO1 (imocodii Ta penirii, a Takok 0Oararo 0 IMOYepIHyJia
3 SITMTOHCHKOI Ta KAUTAMCHKOT TOSTUYHUX Tpaauiiii. [loe3is, sk nmpaBuiio, mpocra, J0CTyIHA
Ta ONTUMICTUYHA.

OpnHi€ero 3 HaHOUTBIIIMX BBAXKAETHCS wiKoIa noemis-oimnukie. He icHye 4iTKOT Mexi,
ska Bigausie mkoiny CaH-OpaHIMCKO BiJl MOETIB-OITHUKIB, 10 COPMYBAIUCH SK TPyIia
y 50-T1 poku. ButkImicTs KI04OBUX (ITyp, M0 HATIEKAIU 10 OITHUKIB, OYJIM BUXIAISAMU 31
CxinmHoro y30epesxxs, 1mo nepedpanucs g0 Can-OpaHiucko 1 came TyT 3pOOrIH TepIii
KPOKH JI0 HAaIIOHAJIBLHOIO BU3HAHHS. HallOUIbIl TalaHOBUTHMH MTPEACTAaBHUKAMH ITOETIB-
OITHUKIB BBaXKarOTh, HepexyciM, AseHa ['1H30epra, Horo Haiikparoro apyra I'peropi
Kopco, [lxexka Kepyaka ta Vimesima beppoy3a. Iloesiss OiTHHKIB, Hacammepen,
OpIEHTOBAHA Ha TOJIOC, Y Hiil 0araTo MOBTOPIB, 1 TOMY HAMOUIBLIMIA BIUTUB BOHA MAa€ camMe
IpU YUTaHHI B Tosioc. Ta e ¥ He TUBHO, a/pKe B OUIBIIOCTI BUMAJKIB BOHA MMOXOAUTH
3 1oe3li, 110 YuTanacs B aHJEerpayHIHUX KiyOax. J[o MmeBHOI MipH, L0 MOE31H0 MOXKHA
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BB)XATU BEJIMKOK NPApOJUTENBKOI0 PEIly, 110 CTaB MaHIBHOK Teuiero B My3ull 90-x
pokiB. Y moe3ii OITHUKIB B HAaHOUIbIINA Mipi CKOHIIEHTPOBaHMM mMadoc 3amepeyeHHs
[aHIBHUX I[IHHOCTEM TOrO4acHOro aMEepUKaHCHKOI'O CYCHUILCTBA. Bipii OITHHMKIB — 1€
KPHUK TOCTPOro OOJIO Ta CKa)KEHOI JIIOTI, LI€ BOJAHHA MPO JIONOMOTY, 10 BUPUBAETHCS
3 TpyJei, KOJIM BOHM OayaTh CBOIO PiJIHY KpaiHy AMEpPHUKY MOHIBEUEHOIO, PUHUKEHOIO
1 3TBAJITOBAHOI0, KUHYTOIO HAIIPU3BOJISIIIIE TOMUPATH CepPel MiJICTYTHUX, KPOBOKEPIUBUX
CTEpB’SITHUKIB, 110 3a MEPIIIO] JIIIIIOI HAroAU BUPBYTS ii ceplie, po3AepyTh Ha IIMATKU
1 0yIyTh TAHIIOBATM HA PEIITKAaX ii po3TpolleHuX KicTok. Hactymui crnoBa AsuieHa
I'in36epra 3 #oro cnaBetHoro «Ilmauy» cTajy CBOEPITHUM TIMHOM IIOETIB «PO30HUTOIO
MOKOMIHHS: «S OauuB HaWKpaluxX JIFOJCH MOTO TIOKOJIHHS 3PYyHHOBAHUX IIIaJOM,
ICTEpUYHHX, OTOJICHUX, CIIPATJINX, 1 IK BOHU BOJIOYIIIUCS B3/IOBK HETPUTSIHCHKUX BYJIHUIIH
y TIOIITYKaX JJAMAHOTO IIMPHIIA, SHIOJOMOAIOHI TIIICTEPH CIIParyli MpaJlaBHBOTO €JHAHHS
3 HEOOM, MOro 30psSIHUM JABUTYHOM Y HiuH1M MatmHepii...» [1, c. 94].

VY pyciii aMmeprKaHChKO1 eKCIEPUMEHTANbHOI Moe31i 20-r0 CTOMTTS BUIUISIFOTh TAK0X
Huio-Hopkcoky noemuuny wikony, TIOETH SKOi, HA BifMiHy Biy OiTHHKIB Ta moeTiB CaH-
®paHIUCKO, MajO0 IIKABWIUCS 37000JICHHUMHU MOPAJIBLHUMH MpoOjeMaMu 1 3arajiom
TPUMAJIUCS] OCTOPOHb NOMITUYHUX NTUTaHb [3]. Tpoe HailsicKpaBillMX MOETIB LIE€T IIKOIN —
Jxon Embepi, @penk O’Xapa Ta Kenner Kox — mo3HaioMuiucs migyac HaBYaHHS
B apeapni. IXHA moesis XapakTepu3yeTbCsi TOCTPO BHUPAKEHOI YpOAHICTHUHICTIO,
KPM)KAHOK  XOJIOJHICTIO 00pa3iB, TMiAKPECICHOK HEPENTiiHICTIO, TSHKIHHAM /10
NapajioKCaJbHOCTI B TMOEIHAHHI 3 TIPKOIO BTOMOIO PO3BAXIMBOCTI. IM TNpHTaMaHHi
IIBUJKI 3MIHM TEM BCEpPEIWHI BIpIA, TMOETHAHHS HEMOEIHYBAHOTO 1 Maibke (HI3UYHO
BiTdyTHE BiITOPTHEHHs OyIb-fKMX 3araJbHONPHIHATHX BipyBaHb. Hbio-Mopk Gy
TOJIOBHUM LEHTPOM PO3BUTKY AMEPUKAHCHKOIO MHCTELTBA 1 MICHEM HapOJHKEHHS
abCTpaKTHOTO EKCIPECIOHI3MY — Tedii B KHBOIKCI, SIKA CTajla TOJIOBHUM JIKEPEIIOM
HATXHEHHS MOETiB-ypOaHicTiB. MOXINBO, y CHITy TSDKIHHS HbIO-HOPKCHKHX TIOETIB 10
a0CTpaKTHOIO MHMCTELTBA, K€ 3 HEIOBIPOI CHpUHMANO (DIrypaTHUBHICTh Ta MPSME
BUPAKEHHS OyIb-SIKMX 3HAYC€Hb, IX TBOPH JOCUTH BAXKO CIPHIMATH — HANPUKIIA, Ti3HI
pobotu [xona Embepi, sikuil MaB, MaOyTb, HAWOUIBIIMN BIUIMB HA Cy4acHY MOE3IO.
[IBuakorHHA 00pasHicTh y Bipmax Embepi € Oe3nocepenHboro ¢ikcaiero TyMoK Ta
eMOLI y TOMy BHIVISL, B SIKOMYy BOHM Ha MUTh CHAJaXylOTh B CBIJIOMOCTI 1 BIIpazy
XK I11€3aI0Th, HE MIJIJISITal0YM MPSMIN apTUKYIISILIIL.

AHTJIOMOBHA €KCIIepUMEHTaJIbHA T0e31s B YKPaiHChKOMY MEpeKiiajl MpecTaBieHa
Helmpoko. OHUM 3 HeOaraTtboX JKEpell, SIKUMH MOXKE CKOPUCTATHCS HENepeciuHuit
pELeMieHT, L0 XO04e O3HAMOMUTHCS 3 TBOPaMHU IMPEACTABHUKIB 3raJlaHuX BUILE
MOSTUYHHX IIKLJI, € aHTOJIOT1s1 aMepuKaHchbkoi noesii 1950-x — 60-x pokiB «/lenp CmepTi
[Tani dens» HOpist AHapyxoBUYa — BIIOMOTO YKpPaiHCHKOTO TIO€Ta, Mpo3aika, eceicra Ta
nepekiagaya. Y KHU31 TPEICTaBlICH] MEpeKiIaay MEeBHUX BIPIIOBAHUX TEKCTIB JIEB’SITH
aMEpUKaHCHKUX JIETEH]I, 1110 HAPOJMJIKCS B 1€ TIEPEIOMHE 11 AMEPUKU JBAIATHIITTSI.
MoBa nepeknaaiB Oy’ e >KMBa 1 CydyacHa, MO JOyXy W CTWIIO IOBHICTIO BIJIOBIIA€E
HacTposiM opuriHaiy. [Ipote BuOpaHux TBOPIB A€B’SITU NPEACTABHUKIB TAKOTO HIMPOKOIO
HampsiMy B JHTepaTypl HEJAOCTaTHBO, II00 CKJIACTH BPAXEHHS NP0 AaHIJIOMOBHY
EKCIIEpUMEHTANILHY MMOe31t0 B mijioMy. HemocmimkeHUMH 3aMIIalOThCsl TBOPU TOETIB-
OJIMHAKIB (ICHYe JnuIle Jekuibka nepeknaniB BipmiB Cuibsii Ilnar, 3ampornoHoBaHux
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YKpaiHCBbKMM IIO€TOM Ta nepeknafgadeM Banepiem KukoreM), MpeacTaBHUKIB CTHIIIO
9YeKaHOoC, a(ppo-aMepPUKAHCHKUX TIOETIB Ta 1HIINX.

HeBucokuil piBeHb NEPEKIAACHOCTI MLI€T MOe3ii YKpaiHChbKOIO MOBOIO IOB’S3aHUI
3 pAAOM TPYIHOIIIB, 3 SKUMH HEMUHYYE CTHKAIOTHCS MaiiKe BCi CydacHi mepekianadi
TBOPIB IOETIB-€KCIIEPUMEHTANICTIB YKPAiHCbKOIO MOBO0. llepimmM yuHHHKOM, 1110
YCKJIQJIHIOE TIPOIIEC MEPEKIaay, € BIAMIHHICT KYJIbTYP Ta ICTOPUYHOTO MIATPYHTS, SIKE
CYIIPOBO/DKYBAJIO PO3BUTOK aMEPUKAHCHKOI Ta YKPAiHChKOT MOETHYHUX JTyMok. CBoOOIa
CIIOBA Ta BOJICBUSIBIICHHS, SIKUMHU AaMEPUKAHII KOPUCTYBAJIUCS 1€ 3 CEpeIuHU
JBAJISATOTO CTOJITTS, 1€ IOHEAaBHA OyJIM HE 3HAOM1 yKpaiHIISAM, TOMY B TO€311 Mailke
HE 3HAWTHU HACTUILKU BUILHUX (OpM MOOYJOBHU BIpIIIA Ta EKCIIEPUMEHTIB 31 CIIOBOM, fIKi
Oynmu mpuTamaHHl aMmepukaHchbkuM moeram 50-x — 60-x pokiB. Hacrymuuii psin
TPYIHOIIIB BUHUKAE TIPW TEPEKIa/l CIiB-peaiiid, ski JA00pe BiOMI yYMTa4yaM MOBHU
OpUriHay, 1 MOXYTb OyTH 30BCIM HE3HAOMHMH NPEACTABHUKAM HAIIOl KYJIbTYpH.
Y HENoeTMYHOMY TEKCTI MOJIOHI CJI0Ba-peasiii MOKHAa NEepEeIaTH OMMCOBO, ajle i 4Yac
NEepeKsIaay BipIa OoOCIr TEKCTy JAy»e OOMEXEHH, 1 TepeKiiaiad BUMYILIEHUN ITyKaTh
BIATIOBITHUKY MOJIIOHMM peastisiM B MOBI clipuiiMaro4oi KyJibTypu. KpiM Toro, y mnoeris-
EKCTIEPUMEHTATOPIB  CIIOBa-peaiii, SK TNPaBUIO, BHUCTYMAIOTh YACTUHOI CKJIAIHUX
NOETUYHHUX O00pa3iB, TOMY sl 3a0e3MeUeHHsI aJIeKBaTHOTO MEPeKIIaay, YKPaiHChKHIA
nepeKiagay MyCUTh 3HAWTH, a HEpIIKO M BUHAWTH, CJIOBO, sike O Majo Take came
€MOIlIilHe Ta eKCIpPECHMBHE HABAHTAXEHHS Ta BHUKIMKAIO BUIYYTTS ¥ acorarii
B YKpAiHChKUX YWTauiB, MOAIOHI THM, SIKI BHUKJIMKAIOTh 00pa3u opuriHairy. Hanpukmian,
JIOCIIIBHUM TIepekiiaj] emolriino 3abapsrneHoro «angelheaded hipsters» 3 moesii «lLmaw»
Annena ['iH30epra HE TOBHICTIO 33JI0BOJIbHSIE BHUMOTH aJ€KBATHOTO TOSCTUYHOTO
nepexiagy. CIOBOCIIONYYEHHS «SHTOJIOMOMIOHI TINCTEpH» HE Mae MOAIOHOTOo
OPHTIHAJIOBI EKCIIPECUBHOTO HABAHTAKEHHSI, 00 CJIOBO «TINICTEP)» HE3HANOME YKPaTHCHKIM
KyJIbTYpi 1 HE BUKJIMKAE B YATAYIB OUIKYBaHHX €MOILIN. €TMHNIN e(eKT, SIKUI TOCATAETHCS
MM CIIOBOCTIONYYEHHSIM, 1€ e(eKT 3IUBYBaHHS, BIMUYTTS OJM3BKOCTI YOTrOCh
HE3PO3yMUIOr0 Ta HE3BUYHOro. UM, Hampukial, MEepPeKiaj], eMOLINHO 3a0apBICHOIO
cioBocrnionyueHHst «teahead joyride» 3a HOMOMOrOI0 YKpaiHCHKOTO BHpasy «4uuQipHa
i3/12» He 3aI0BOJILHSIE BCIX BUMOT aJIEKBaTHOTO Niepekiany. [lo-nepiie, ykpaiHChbke CIIOBO
«i31a» € CTUJIICTUYHO HEUTPATHHUM, EMOIITHO HEHABAHTAXXECHUM 1 HE MA€ TUX BIJTIHKIB
3HAYCHHS, 1110 BJIACTHBI aHTJIIHACHKOMY CJIOBY «joyride», sike 03HAa4Ya€ BiMYaWIYLIHY 13Ty
Ha YKPaJIeHOMY aBTOMOOLJIl, 4aCTO y CTaHI HAPKOTUYHOTO a00 aJKOTOJIBHOTO CIT’ STHIHHS.
[To-npyre, anrmiiickke cioBo «teahead» BXKMBAETHCS Yy BIAHOIICHHI O JIFOJUHH, SKa
KypUTh MapuxXyaHy YM TallHIll, y TOW Yac K YKpaiHCbKE CIIOBO «4H(Dip» O3HAYAE JIMIIIE
MIITHMI HACTIM 4aro, 1 TOMy HE BUKJIMKAE B YMTaya 0Opa3iB W acoriiamii moiOHUX THM,
SKI TIOPOJPKY€E B aMEpUKaHIlB cI0BO «teaheady». 3BuM4aiiHO, 3Baykaroud Ha OOMEXYHOUl
paMKH Biplia, TMEpEeKIasaTH CIIOBO-pealtito «joyride» OMMCOBO HEMOXKIMBO, TOXK HE
MArO4M Kparoro BapiaHTy MOXKHA 3JIUIIUTH CIOBO «i37a». AJie IpuiiMEeHHUK «teahead»
Kpalle NEPEKIACTH CJI0BOM «HAPKOTUYHO-CIT STHUTHID, 1 TOAL BECh BUpa3 Oy/ie 3By4aTH K
«CKa)KeHAa HAPKOTHYHO-CII STHLA i37a».

HactynHuii psin TpyJOHOLIB BHHHMKAaE MpU MepeAadl CKIaJHUX MeTapOpUYHHUX
00paziB, sIKI 0a3ylOThCS HAa HEOYIKYBAaHOMY CIIOJYYEHH! 3BUYAWHUX, 10OpE 3HAHOMHUX
ciiB. [Tonionnmu meradopamu Hacuuenuit «Ilmau» Annena ['iH36epra — «on windows of
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the skully, «unshaven rooms», MmO WIACWIIOIOTE BIMIYTTS OE3HAMIMHOCTI Ta
NPUPEUYCHOCTI, SIKI TpaloTh MAHIBHY poOJib Maibke B YCIX moe3iax asropa. FOpiii
AHIPpYXOBUY 3allpOIIOHYBAB JOCIIBHHUN BapiaHT MEpeKIaay MepIioro Mera(opuaHOro
CIIOBOCTIONYY€HHS — «HA BIKHaX CBOIX 4YepemiB», Ta BAABCI IO JICKCHYHUX
TpaHcopMalliil Mpu Mepeksaal APYroro, miaiOpaBIId CIOBO HIKYOIO PETICTPY, IO
B IAaHOMY KOHTEKCTI OTPUMAJIO CTWJIICTUYHE 3a0apBJICHHS — «HEroJieHl Hopm». Sk
0aunmo, BHOIp CTWJIICTUYHO HABAaHTAKEHOTO CHHOHIMY HaJae€ oOO0pa3oBi MOTPIOHOI
€KCIIPECHUBHOCTI, a 3aBJIIKU 1IbOMY BIH CHJIBHIIIIC BIUIMBAE HA YATA4a 1 CTBOPIOE MOTPIOHY
atMocdepy.

ITpote TpyaHOIIT, 3 SKUMH CTUKAIOTHCS YKPATHCBKI TIepeKyIaiadi, OB’ sA3aHl HEe TIIBKU
3 IPOOJIEMOIO aJIEKBATHOI Mepeiayl CTUIIICTUYHO Ta EMOIIIITHO HABAHTAXKECHUX JICKCUYHUX
OMHMIIb, @ ¥ 3 TUTaHHSAM BIATBOPEHHA CHUHTAKCUYHUX OCOOJIMBOCTEH, fKi
€ XapaKTepHUMHU ISl €KCIIEpUMEHTAIbHOI  Moe3li.  BuipliicTe  BIpHIIB  MOETIB-
EKCIEPUMEHTAJIICTIB BaXKO CIpUAMAaTh Ha namnepl. Y HUX Maibke BIACYTHI KOMH
1 Kparkd, HEMAa€ CHMHTAKCUYHOI 3aBEPIICHOCTI OKPEMHX CTpOd, SIK MPaBUIIO, BIJICYTHS
pHUMa, 1, 3arajioM, BOHU CHPABJIAIOTh BPaKEHHs O€3MePEPBHOIO MOTOKY CBIIOMOCTI, KU
BI3yaJlbHO chipuiiMatu nayke Baxko. llogiOHa moOynoBa Bipiia, y Tmepury 4yepry,
OB s3aHa 3 TUM, 1110 OUTBLIICTh 3 HUX CTBOPIOBAIMCS CaMe JJIsl YUTaHHs Brojioc, a Mo-
apyre, BoHa Oyna 3acoO00M BHUpPKEHHS TMPOTECTy MPOTH TPAAULINAHOTO CTUITIO
BIpIIIYBaHHS, B SIKOMY (popma y 0GaraThbox BUIQJKaX BBaXKAlacs BAXKJIMBIIION 3a 3MICT.
Amnen I'iaz6epr, Jloypenc ®epminrerti Ta Podept Kpini B CBOiX moe3isix He 3BepTayiv
MaibKe HisKoi yBard Ha (hopMy, MOBHICTIO MiJKOPSIOYH 1 CBOIM €MOITisIM Ta Oa)KaHHSM.
Haitsickpasimmmu npukiiagaMu noAiOHuX BipiiB € noesii Jloypenca ®epminrerti «byBae
i1 yac BIYHOCTI», «CBIT e 4yaoBa MicliHa», «BiuHO Oe3rimy3muil pyu3uMK» Ta 1HIIII,
y SKAX BEJIUKE 3HAUEHHS Ma€ came PO3MIIICHHS CIIB Y PSIKY, BIICTaHb MK HUMH, Ta
3arajibHe PO3TAlllyBaHHS PSAAKIB Ha CTOPIHIN. SIKIIO MWIBHO NPUAUBUTUCS, BUHUKAE
BPAXXEHHS, 1110 BC1 11l PAIKHU Ta CJIOBA YTBOPIOIOTH PA30M OJIMH LIUTICHUN MAJIFOHOK, SIKHIA
TEX, Y CBOIO Yepry, eMOI[IIHO Ta €CTETUYHO BIUIMBAE HA CBIJOMICTh Ta MiJACBIIOMICTh
yurtaya. [lepeknanatu noAiOH1 BipIll YKpaiHISIM JTOCUTh BaXKKO, aJDKE Taka JIiTepaTypHa
Teulsl SIK «IOTIK CBIIOMOCTI» He OyJjia IpUTaMaHHA YKPAiHCBKI MOETHYHIA Tpajuilii,
1 0araTo yKpaiHCbKMX YMTaudiB MPOCTO HE CIPUUMAIOThH BIpIll, HAMMCAaHI B MOAIOHIM
¢dopmi, BBaKaIOUH iX TMBHUMHU, HE3PO3YMUIMMH, & TOMY 1 HETapHUMU. AJie epeKiiaiaT
11l Moe3ii 3a JJOMOMOT00 TPaJAMIIIMHOI BIpIIOBaHOT (DOpMU TEX HE MOXKHA, 00 Toji Oye
BTPA4Y€HO BEJIMKWH BIJICOTOK iX EKCHPECHBHOIO Ta €MOLIMHOIO BIUIMBY HA YMTaya, Ta
1 cam 3MICT 3a3Ha€ BiJl MOAIOHOTO «BIOCKOHAJICHHS» BEIMKOI MKOAU. Tpeda mpuBUaTH
YKpaiHChKOTO YHTaya JI0 MOAIOHUX BIpIIOBAaHHUX (HOpM 1 HE OOSATHCS EKCIIEPUMEHTYBATH,
mo Bke 3poouB HOpiit AHAPYXOBWY, MOBHICTIO 30€pIrtiM Ta TEPEIaBIId Y CBOIX
nepeKiIagax yHIKaIbHICTE POpPMU Ta TIOOYJOBH pEYEHb OPUTIHAILHUX aMEPHUKAHCHKUX
noe31i.

He ocranHe Mmicue y BUILIE3raJaHOMY ps/l TPYAHOLLIB, SIKI BHHUKAIOTh B YKPaiHChKUX
NepeKiagayiB, 3aiiMar0Th 0COOIMBOCTI NEPEAadl TAKOro CTUIIICTUYHOIO IPUHOMY, SIK Ipa
CIIB, JIO SIKOTO JIy’K€ 4acTO 3BEpTaMCs MOoeTH-eKcriepuMeHTaropu. Y moesii Pobepra
Kpim «Inside My Head» Benukoro mpo0sieMor0 € ajekBaTHa Iepeavya MpUMMEHHUKA
«commony, SIKA MOBTOPIOETHCS I SATh Pa3iB y Nepiiid cTpodi, BKUBAIOYUCH 3 PI3HUMU
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IMEHHUKaMH, SIK B MPSIMOMY TaK 1 B NEPEHOCHOMY 3HaueHHI. TpyaHOII HOJSraroTh
B TOMY, 110 NOAIOHE MOBTOPEHHS NPUHMEHHUMKA B PI3HUX CEMAHTUYHUX 3HAYECHHSX
cTBOpro€ e(eKT Ipu CIiB, KU Ma€ BEIUMKE EMOIlIiHe HaBaHTAXECHHs, 1 Mae OyTu
30epeeHH MpH nepeKiaa. Y Tol e 4yac MU HE MOXEMO JOCATTU MOJIOHOTO eeKTy
npy TIEepeKsIajl, 30epirarour CJIOBO «Commony», 00 y PI3HHUX CJIOBOCIHOIYYEHHSIX BOHO
Oyze nepeknagarucs no-pisHomy. Hampukman, y cioBocnoiydeHHsx «common place and
common tune» BOHO MOXKE MEPEeKJIAAaTUCS 5K «3BUYAWHMIN», Y CIOBOCIONYYECHHSIX
«common wealth and common doom» — $K «cHUIBHHH a0O0 3arajbHHI,
y CJIOBOCHOJIYYEHHI «cOmMmon roomy BOHO B3arajl BTpaya€e CBO€ MpsIME 3HAYCHHH,
BCTYIIAIOUM B TICHI CEMAaHTHYHI 3B’SI3KM 3 IMEHHHKOM «room», 1 BeCb BHpa3
MEPEKIIATAETHCA SIK «KIMHATA JUIS BIATIOUMHKY». T€ 5K caMe CIIoCTepiracThes Uy BUMIAJIKY
3 «common wealthy, sike oHUM CJIOBOM MOXe MEPEKIaIaTUCs K «CHIBIPY>KHICTh a00
nepxaBa». EKCIPECUBHICTh OpUTIHATY JOCSTAETbCS caMe€  3aBISKM  MOJIOHIN
HEOHO3HAYHOCTI, SIKa PO3IIMPIOE PAMKH CHPUHHSTTS 1 MPUMYIITY€ YUTa4a 3aMHUCTATUCS
HaJl TUM, L0 HACOpaBJl XOTIB CKa3aTH aBTOpP, BUKOPUCTOBYIOUM TAKUW MpUiOM. ToMy
pu MepeKyial HaM HEOoOXIJHO JibpaTu CJIOBO, sIke O MaJlo TaKy caMy JBO3HA4YHICTh
CIPUMHSATTS Y MOETHAHHI 3 PI3HUMU IMEHHUKAMH, 1110 € JOCUTh BaKKUM 3aBIAaHHSM,
BPaxOBYIOUH I1I€ i TOM (PaKT, 1110 Lie CJIOBO Ma€ Bi10OpaXkaTH 17€10, BUCIIOBIIEHY aBTOPOM
B OPUTTHAIBHOMY TEKCTI.

BucHoBKHM Ta nepcneKTHBY NOAAIBLIINX J0CTIAKeHb. K 0aunMO, TPYIHOIIIB, 1110
BUHHUKAIOTh TIPU TEPEKiIaJi AaHIJIOMOBHOI EKCIEPUMEHTAJIBHOI MOe3il YKpaiHChKOO
MOBOIO JTIocuTh Oarato. [Ipobnemu, Ha siKi MU 3BEpPHYJIM YBary B IIiii CTarTi, CKJIaaf0Th
JIMIIIe HEBEJIMKUK BIJCOTOK BiJ 3araJbHOI KUIBKOCTI JIHTBICTUYHMX Ta KYJIBTYPHO-
ICTOpUYHMX YHWHHUKIB, 10 YCKJIAIHIOIOTH TPOIEC MepeKiany MoaiOHOI JiTepaTypu.
Tema, mopymiena B crarTi, NOTPeOye TMOAAIBIIONO TPYHTOBHOIO BHUBYEHHS Ta
OCMHCJICHHS, a/pkKe, K Oyno 3’SCOBaHO BHWIIE, MpoOjeMa MepeKIagy aHIJIOMOBHOT
EKCIIEPUMEHTAIILHOL MOe311 € JIy’Ke aKTyaJbHOI, 00 came I Moe3is POoOUTh BEMKUN
BHECOK y PO3BHTOK YKpaiHCHKOI BIPIIOBAHOI TPAAMIIii, MPONOHYIOYH HOBI 3aCO0U, CTHII
Ta (POPMHU BUPOKEHHS TIOSTHYHOI TyMKH.
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Paccmompenvt  npobnemvt  nepesooa  amepukaHckou  dKcnepumeHmanvHou  noszuu. Hccrnedosan  pso
CNOJCHOCTEN, ¢ KOMOPbIMU CIMATKUBAIOMCA YKPAUHCKUE NEPegoOYUKy Npu nepeoave HA YKPAUHCKULL S3bIK
npouszeedeHull  NOIMos-3Kcnepumenmanucmos. [Ipoeedén anamus nepeeooa  cnos-peanutl, IKCHPECCUBHBIX
Memagopuueckux obpazos. 3ampazueaemvie npodremMbl U CnOCOObI UX peuleHUs PACCMOMPEHbl HA NPUMEpax
noazuu Annena I'unzbepea, Pobepma Kpunu u Jloypsnca @epruncemmu 6 nepegode HOpus Anopyxosuua.

DKcnepumenmanvHaa nodzus, nepesooumocme, uikona nodmos Yepnoit I'opwvl, wikona nosmos Can-
Dpanyucko, GumHuxu, Hblo—ﬁokal«m noymuuecKkasn wKond.

The problem of translatability of the American experimental poetry is one of the burning problems of the
modern translation studies. This article offers an insight into the nature of American experimental poetry of the
second half of the twentieth century. It provides a brief overview of styles and ways of writing characteristic of the
main representatives belonging to the four poetic schools known to be the core stone of the American experimental
poetry, namely — the Black Mountain School, the San-Francisco School, the Beat poets, and the New-York School.
This work highlights the main problems arising before translator in the process of rendering this poetry into the
Ukrainian language. The article challenges a view that translation of the American experimental poetry is
impossible and investigates the limits of translatability of this poetry into the Ukrainian language. The given work
analyses the difficulties arising in the process of translation such stylistic devices as realia-words, puns, emotionally
colored metaphoric images and special syntactic structures which serve as a sufficient ground for the complicated
pragmatic and aesthetic colouring of these verses. It also considers the problem of comprehension of the poet’s
world by means of translation, providing a detailed study of various contexts of the original and translation. As
a result, the article formulates a number of rules and demands that should be followed in the process of rendering
such kind of poetry into the Ukrainian language, in order to provide an adequate, faithful and correct version of its
translation. All these problems and ways of their solving are examined on the bases of poetic works of such
prominent representatives of the American experimental poetry, as Allen Ginsberg, Robert Creely and Lawrence
Ferlinghetti, together with the variants of translation of their poems, suggested by the well-known Ukrainian poet,
writer and translator Yuriy Andruchowych.

Experimental poetry, translatability factor, Black Mountain poets, San-Francisco poets, the Beats poets,
New-York poets.
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MMPOBJEMMY TEOPII I METOJIUKU HABUAHHSI
IHO3BEMHHUX MOB

VIIK 378.14+37:20

ENGLISH TEACHING OUTCOMES
N. A. Sura, Doctor of Pedagogy, Associate Professor
Volodymyr Dahl East Ukrainian National University

The article is devoted to the questions connected with English teaching outcomes that promote the students’
conversational practice in language classroom.

Language education, English teaching outcomes, students, teacher, curriculum.

Often teachers of English as a foreign or second language still face a situation where
students are interested only in learning to read and write the new language and directed
conversational practice has little relevance. But it is rare for people who study another
language not to have a desire to speak it. Most students are eager to converse in the new
language and conversational practice therefore assumes primary importance in their
learning experience.

Within the field of education over the last few decades a gradual but significant shift has
taken place, resulting in less emphasis on teachers and teaching and greater stress on
learners and learning. This change has been reflected in various ways in language education
and applied linguistics, ranging from the Northeast Conference (1990) entitled «Shifting the
Instructional Focus to the Learnern» and annual «Learners’ Conferences» held in conjuction
with the TESL Canada convention since 1991, to key works on «the learner-centred
curriculumy [15] and «learner-centredness as language education» [20].

Analysis of the latest research studies and publications

The diversity of theoretical approaches in the area to be analyzed might suggest its
importance (D.E. Alvermann [1], D. Ary, L.C. Jacobs, A. Razavieh [2], A.F. Ball, M. Farr
[3], T. Bongaerts, N. Poulisse [4], M. Canale, M. Swain [5], R. Davis [6], Julia M. Dobson
[7], C. Ely, L. Pease-Alvarez [8], D. Fuchs, L. Fuchs, P. Mathes, D. Simmons [9], P. Gu
[10], R. Kidd, B. Marquardson [11], T. Kral [12], M. Lessard-Clouston [13], K. Matsumoto
[14], D. Nunan [15], R. Oxford [16], E. Pearson [17], J. Rubin [18], J. Sharkey [19],
I. Tudor [20], R. Vann, R. Abraham [21], C. Weinstein, R. Mayer [22], L. Yu [23].

The aim of the research is to review English teaching outcomes that normally prepare
the students for conversational practice in language classroom.

Presentation of basic material of the research. In directing conversation sessions for
students of English as a foreign language (EFL) or English as a second language (ESL), the
teacher, will help the students move from pseudo-communication, in which their use of
English is fictitiously predictable, to communication where they express their personal ideas
and needs in the context of reality.

1. Setting the Stage for Conversational Practice. Before students embark on
conversational practice, obviously they must be familiar with some grammar patterns and
vocabulary words — how these are pronounced and how they are combined to form
meaningful utterances. If students have learned the basic patterns of English in a formal
classroom context, these were probably taught through one of two major methods or
a combination of both: the audio-lingual approach (sometimes called the aural-oral method)
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and cognitive-code learning. There are, of course, other language teaching methods in use today
but they incorporate modified forms of the audio-lingual or cognitive-code techniques [7].

2. Conversational Practice at Various Proficiency Levels. A few EFL/ESL teachers,
particularly those who use the audio-lingual approach, feel that conversational practice
should be introduced only when students have reached the intermediate or advanced level.
Students must master all of the major patterns first, these teachers contend. Then they can
begin to use the language creatively. The problem with such a procedure is that
pronunciation drills, oral or written grammar exercises, questions on reading selections,
dictation exercises, vocabulary drills -all of the necessary manipulative activities that give
the students mastery of English patterns — also tend to condition them to regard English as
classroom mental gymnastics, rather than as a means of communication.

As a result, the students may reach the intermediate or advanced stage performing
satisfactorily in the most intricate exercises but actually dreading situations where they must
carry on an elementary conversation. The fact is that language drill has rendered them
psychologically unprepared to use their English as a means of expression. To avoid this
distressing situation, it is essential to schedule conversational practice at the earliest possible
stage of language learning. As soon as students have mastered a given pattern through
manipulative drills or exercises, teachers can use this pattern in carefully controlled
conversation format so that a process approaching conversation may take place.

By the time the students reach the intermediate or advanced level, they will be
accustomed to exchanging ideas through classroom conversation. This, of course, will
facilitate the application of their English in conversational abilities to situations outside the
class [7].

3. Kinds of conversation groups. Directed conversational practice for students
learning English may occur in regular classroom surroundings or in non-academic
environments such as conversation clubs at one’s home.

Native language factors in conversation groups.

a) Groups with the Same Native Language Background. Most English conversation
groups are formed of students who have the same native language and cultural background.
Sometimes the teacher is a fluent speaker of the students’ native language and is well
acquainted with the culture. In other cases the teacher knows only English and the culture(s)
associated with English.

If teacher and students speak the same language, teacher may find it helpful to use it
occasionally for certain explanations. On the other hand, if teacher does not know the
students’ native language, the teacher makes the conversation period more productive
because the students and the teacher must use English to communicate.

b) Groups with Different Language Backgrounds. Some English conversation groups
consist of students with different native languages. While the teacher may speak fluently
one or two of the languages represented in the group, it is unlikely that teacher will know all
of them. Therefore, teacher conducts the class much as the monolingual teacher does.
Although the teacher may not know much about the language and culture of each student,
he knows how to stimulate the students to talk about their respective backgrounds, adding
variety and interest to the conversation session [7].
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4. Qualities that make teacher a successful conversation group leader. A teacher,
who speaks English fluently and who is reasonably inventive, interested in students,
friendly, firm and patient should make a fine conversation leader. A teacher with these
qualities can serve as a conversation group leader [7].

5. The challenges of conducting conversational practice. Simply getting
conversational practice scheduled in an academic English teaching program can, in itself, be
a challenge. EFL/ESL courses are in some instances so concerned with the «pacing» of
a class schedule that they expect the teacher to cover an unrealistic number of pages in the
text or other material, allowing little or no time for conversational practice. Once
conversation sessions have been scheduled, whether in classes or social gatherings, new
challenges confront the conversation leader.

The following is a list of major ones, along with suggestions on how to handle them.

The students have adjusted to a passive role during the manipulative phase of language
learning and are unprepared for the active role demanded in conversational practice. (Even
though the students may participate conscientiously in oral repetition practice, they are using
canned phrases that illustrate abstract situations — not thoughts or ideas of their own.
A teacher must guide them out of their dependence on pre-fabricated language material,
impressing on them the importance of associating words with thought and action, to create
sentences that convey relationship with reality).

The students (especially if they are adults) are frustrated by having to channel their mind
into new, elementary language forms that are so different from those they are accustomed
to. (Sometimes this inhibits the students, making them unwilling to express themselves
altogether. As a conversation leader, a teacher must be sympathetic to their frustrations and
make them feel that what he is saying is a worthwhile step toward fuller expression, even if
it must be couched in the simplest forms of English).

The students do not have sufficient command of English to engage in conversation.
They simply are not prepared for this kind of activity and if pushed into it, they will make so
many errors that the experience will be counter-productive. (A teacher should never
program conversation sessions unless the group is ready for them. It is far preferable to
postpone conversation until the students can truly benefit from it).

The students would like to express themselves in English but are afraid to deviate from
the safety of the sentences they have practiced and the words they have memorized. (In this
case a teacher helps students by pointing out that with the words and structures they already
know, they should be able to think of a way to put them together to express their thoughts.
Teacher’s evaluation of the situation will increase their self-confidence and encourage them
to solve the problem on their own).

Students are too shy and aftraid to take part in the conversation session. By remaining
silent, they may develop excellent listening comprehension but little ability to express
themselves orally. (These students should be helped to overcome their fears to speak. Quite
often they are afraid of «losing lace» by making mistakes in English. If teacher explains that
they learn by their mistakes and that everyone in the class is apt to make mistakes, the shy
students may become more willing to join in the conversation).

The students are at different proficiency levels. The more advanced students do most of
the talking or are bored, while the less advanced students fail to participate. (In these
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situations it is advisable to divide the class into smaller groups. Assign one advanced student
to each group and have him serve as a leader. Leaders should develop conversation
according to teacher’s instructions and under teacher’s constant supervision) [7].

6. Motivational factors. Most students study English because they believe it will
benefit them in one way or another. They see English as a means to earn more money, to
fulfill certain education requirements, to travel abroad, to gain access to the culture of
English-speaking nations, or simply to meet more people. A primary responsibility of the
teacher is to revive motivation. Without strong motivation students will fail in their attempt
to bridge the gap between the manipulative and the communicative phase of language
learning and their hopes of speaking English fluently will never be realized. English
language teachers are always looking for better ways to help students. This implies that
teachers are involved in educational research [7].

The research process is typically described as composed of «stages»
(D. Ary, L.C. Jacobs, A.Razavieh, 1979 [2]): defining a problem, analyzing previous
studies related to it, selecting a research strategy, selecting or developing appropriate
instruments, collecting data, interpreting them and writing the research report. In doing
research, teachers should not only work on each of these stages but should also develop
a systematic research attitude of students.

The conceptual idea of research follows a model of professional competence and action
proposed by Paez-Urdaneta [12]. Paez-Urdaneta based his model on Newell and Simon’s
model of human problem solving (G.B. Davis and M.H. Olson, Sistemas de information
gerencial, Chapter 8: Los seres humanos como procesadores de informacion, Bogota:
McGraw-Hill, 1987) [12].

In the field of language teaching, the researcher may be a teacher of any educational
level, a student-teacher, a teacher trainer, or an educational administrator or exactly
a student. The events that he/she confronts in the language space constitute what we would
call «real-life»» problem. The researcher examines these events and then approaches them
from a professional point of view (so-called problem space,) and defines a special research
problem in operational terms and selects a strategy to study the problem as a research task [12].

Conclusions and recommendations for further research. So, teaching students who
have a limited understanding of English language can be a daunting task. Since ESL
students speak a different language at home, some of them do not know the meanings of
English words and phrases and it can be difficult for teachers to communicate with them.
Nevertheless, teachers can exercise more patience and try to find the right ways to help to
their students become more proficient in the language. Here are a number of effective
teacher’s strategies for teaching ESL in language classroom which can be recommended for
further research: the importance and impact of teacher/learner interaction in creating
a supportive environment for purposeful learning; identification of common problems or
concerns for each category of teacher talk; identification of classroom strategies that
encourage effective, meaningful interactions; regular practice of identified strategies in at
least three application activities; reflection on personal teacher talk to acknowledge
strengths and identify areas of needed improvement and etc.
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Tpucesaueno numanmsam, wo nNOG’SI3aHI 3 GUCBIMAEHHAM pe3YTbMAamie SUKIA0AybKoi OLLIbHOCHI, SIKI

CHPUSTIOMb NIOBUIEHHIO PIBHSL PO3MOBHOT RPAKIMUKY CTYOEHIMIE HA NPAKMUYHUX 3AHAMMSX 3 AHSTIICLKOT MOBU.
Moena oceima, pe3ynibmamu 6uK1a0aubKoi JiAnbHOCHI, CHIyOeHmuU, UUmelb, HA8UAIbHA NPOZPAMA.

Tpeocmasinenvl pe3yibmamol npenooasamenbCKoll. 0esmenbHoCmu, Komopvle CnocOOCMBYION NOBLIUEHUIO
VDOBHSA pa32080PHOU NPAKMUKU CHYOEHMO8 HA NPAKMUYECKUX 3AHAMUSX NO AH2TULICKOMY S3bIKY.

Jlunzeucmuueckoe oopazosanue, pezyIbMAMbl NPENOOABAMENbCKOW  0esiMETbHOCIU,  CHIYOeHMbl,
yuumens, yuedoHan npozpamma.

YK 378.147:004.9(410)

OCOBJIMBOCTI ITPOBEJEHHS ITPO®OPIEHTAIIMHOI POBOTH
BPUTAHCBKUMMU BETEPUHAPHUMMU BH3
O.M. Kanigeuv, kanouoam neoazoZiuHux HayK
Hauionanenuii ynieepcumem oiopecypcie i npupoooxkopucmyeannsn Ykpainu, m. Kuie

Tpoananizosano npoeedenns npoghopicnmayitinoi pobomu dpumarncexumu eemepunapuumu B30, susnaueno
MOJCIUGE  ULTAXU  3ANO3UYEHHS.  NO3UMUBHO20 OPUMAHCLKO20 Nedazoiuno2o  00ceidy.  OXapakmepuzoeano
cmanoapm  keanigikayivinux pisnie Benuxoi Bpumanii. Haeedeno npuxiadu npogopienmayitinoi pobomu
bpumanii.

Ilpoghopienmauiiina poooma, Haguanvhi npozpamu, 6pumancoki éemepunapni B30, pamka keanighikauii

Po3BuHeH1 eBponeichbki Kpainu, Hacammepen BenmukoOpuTaHis, MatOTh MO3UTUBHUIN
JIOCBIJ MpoBeNieHHs mpodopieHTalliiHoi poboTn y mikonax. CamMe TOMYy akTyaJlbHUM
€ OKPECIJICHHSI MOYJIMBUX IUISIX1B 3aI03UYEHHSI TO3UTUBHOTO OPUTAHCHKOT'O JIOCBIJTY.

AHaJi3 ocTaHHIX J0caiTxKeHb i myoaikamiit. Cepe JOCHIHUKIB, SIKI B CBOI MpaIsx
OCBITITIOBAJIM OCBITY BenmkoOpuraHnii, mepii 3a Bce MokHa Buokpemutu O.B. MartsieHko,
JOKTOPCHKUM JIOCTIDKEHHSIM SIKOi € CTpaTerii pOo3BUTKY OCBITH Yy KpaiHax €Bporu
1 BenukoOpuTanii; A.A. COpyeBy, sfika 30cepeniia yBary Ha TEHACHIUISIX peopMyBaHHs
OCBITH PO3BUHEHHMX aHTJIOMOBHMX KpaiH B KOHTEKCTI riobamizamii Tomro. [luranHs
ONITHMI3allli HABYAJILHOTO TIPOIIECY BITUYM3HIHUX (DAKyJIbTETIB BETEPHHAPHOI METUIIMHH
miaiimManu 6arato yKpaiHChbKMX HaykoBLIB, 30kpemMa M.I. LIpinmixoBcbkuid, B.I. bepe3a,
B.A. SI6n0HCHKMIA. BpUTaHChKY CUTBCHKOTOCHOAAPCHKY OCBITY BUCBITIMIIM TaKi BYEHI, SIK
H.C. XKypascbka, K.M. [IBosimikina Tomio. [Iporte, 3riiHO HAIIMX JOCTIKEHb, HIXTO
3 BITYUM3HSHUX HAYKOBI[IB HE pO3IJISIaB MUTAaHHSI, ITOB’A3aH] 3 BUBUEHHSIM OPUTAHCHKOI'O
JIOCBITy TIPOBEACHHS PO OpIEHTAIIITHOT pOOOTH y IITKOJIaX.
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Mera pocaimkenHs. OKpeCIUTH MOXJIIMBI IUIAXU 3aMO3UYEHHS TO3UTHUBHOTO
OpPHUTaHCHKOTO JIOCBI/TY y BITYM3HAHUIA HABYAIBHUI TPOLIEC.

Bukiax ocHoBHOro marepiaiy. XapakTepHUMHU OCOOJIMBOCTSMU CHUCTEMH OCBITH
Bemukoi  bpuranii €  J0oMiHyBaHHS ~ JI€pKABHOTO  CEKTOpY, JELIEHTpai3allis
1 tudepenuianis. OCHOBHMMHM MEXaHI3MaMH BIUIMBY JiepaBU € (DIHAHCYBaHHS,
OMOJATKyBaHHS Ta 3aKOHOAABCTBO [3, c. 18].

Y BenukoOpurtaHii y4Hl 1O JOCSTHEHHIO 16 POKIB CKJIQIalOTh €K3aMEHU Ha
OTpUMaHHsI 3arajibHOro ceptudikaTry Mmpo CEepellHIO0 OCBITY, MPOTE MPaBO Ha BCTYII JI0
Bully Hajgae jumie ceprudikar «A Levely. [1o6 orpumaru ceptudikatr «A Levely,
HEOOX1IHO HaBYaTuCs B HIKOJi abo konemxki me 2 poku. Haiimenin mpuBaObIuBUM
BUOOPOM IO 3aKIHYCHHIO IIKOJM € CBIT mparil. Hmwxda mpodeciitHa ocBiTa HagaeThCs
oe3mocepeIHO  Yepe3 cucrteMy  (haOpHYHO-3aBOJICBKOTO  YYHIBCTBA IIPU  BEJIHMKHX
MANpUEMCTBAX  a00  [UISIXOM  IHAWMBIAYadbHOrO  HaBYaHHA.  [akud  HUISIX
€ Oe3MepCIeKTUBHIM [4].

Konnermist ~ cimbebkorocnopapcbkoi  mpodeciitnoi  ocBiTi  AHrii, Yenbcy Ta
[TiBHiunoi Ipnanaii nependavae npodeciiiHy MiAroTOBKY (DaxiBiiB, sSKI BIANOBIIAIOTH
YOTHUPHOM OCHOBHUM pIBHSIM KBani(ikaiiii: pepmep, kBanipikoBaHHUA arpoHOM, 1HXKEHEP-
MEXaHIK Ta MEHEIKEP CUIbCHKOT0 rocroapcrna [2, c. 87].

B Anrmi, Yensci Ta IliBHiunif IprnaHnli yMHHA Tak 3BaHa pamka KBasidikariiit
Framework for Higher Educational Qualifications (FHEQ), mo € cBoepigaum
cTaHgapToM KBasidikamidaux piBHiB. OcTanHsa Bepcis pamku kBasidikanii FHEQ Oyna
oimiiiHo 3atBepmkeHa B 2008 p. 1 mMae BICIM pIBHIB: TEpII TPU CTaHAAPTUYIOThH
CEpEeHIO OCBITY, YETBEPTUH-BOCBMUN PIBEHb OXOIUTIOIOTH BHIY OCBITY (Tabm.l).
[Hotnanmist Mae cBoro paMKy KBamiikariiii. DaxiBill 3aNeBHAIOTH: MIOTIAHJIChKA paMKa
kBamiikamiii € ToyHoro Komieto pamku kBamidikamii FHEQ 1 BigpisHsierbes e
HE3HAYHHUMH HaIllOHAJIbHUMHU OCOOJIUBOCTSIMHU [6].

Tabm. 1
Pamka kBagigikaniii FHEQ
3aranmpHUN cepTU(IKAT TIPO CECEPETHIO 3 TIOBHA cepeHs OCBiTa, «A Level» Hamae
ocBiTy «A Level» npaBo Ha Bctyt J10 B30
3aranpHUNA cepTU(IKAT TIPO CECEPETHIO 2 HETNOBHA CepeHs OCBiTa, Oe3 mpaBa Ha
ocBity (A-C grades) Becryn 10 B30
3aranbHU cepTH(IKAT PO CECEPEITHIO 1 HETIOBHA CEpelHs OCBiTa, O3 TpaBa Ha
ocgity (D-G grades) Berym 1o B30

[IpodopienTamniiina podora y Benukiii bpuranii opranizoByeTsCs AenapTaMeHTaMH
BerepuHapaux B30 mo po0oTi 31 mIKoIaMu, IO 3IIHCHIOIOTH IOTEpEaHId BiIOIp
abiTypienTiB. [3 MeTor0 momysspu3aiiii BeTepuHapHOi mpodecii MU JernapTaMeHTaMu
B ILIKOJIAX TIPOBOASTHCS Pi3HI MPE3EHTALlll Ta MaCOBI1 3aXO0/IH.

Jlonmomararote y4HAM y BHOOPI mpodecii TaKoX MIKUTbHI KOHCYNbTaHTH. Beryn 1o
Bcix BerepuHapHux B30 Benukoi bputaHii po3nounHaeThes 3a MiBPOKY, MPaBO BCTYITY
Hagae ceprudikar «A Level» 13 TppOX NPUPOTHUYHMX TUCUUILTIH (Ximig, (i3uka Ta
6iomoris). [Ipu BeTymi abiTypieHTH 00OB’SI3KOBO MPOXOATh CIIBOECITY 1 MOBUHHI MaTH,
AK MIHIMYM, JBOTM>KHEBUM JOCBiI pOOOTH Yy BerepuHapHiii ramysi. Kpim Toro,
abitypientn KoposniBchkoro BerepruHapHoro konemky 1 lllkonm BerepruHapHOi MEAULIMHU
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KemOpumky ckinagarots BerynHi icutu. Kpim toro, mpu Berepunapaux B3O icHyIoTh
OJTHOPIYHI MIArOTOBYI KypceH [ 3, 7].

VY Benukiit bpuranii ciy:x0a npatieBiamiTyBaHHs MoJioJli OyJia ctBopeHa e 1948 p.,
a 1973 p. nepeiimenoBana B CnyxOy 3 BuOopy mnpodeciii ta LleHTpu cnpusiHHS
kap’epHoMy 3poctaHHio. CrtBopenuid y 1960 p. B KemOpumki mnpuBaTHUl LEHTp
(memapTameHT) 13 JOCHDKEHHS TpodeciiHux 3ai0HOCTeH y4YHIB  OpraHi3oBye
JOCTITHUITBKY po0oTy y cdepl monpodeciitHol MAroTOBKM 1 BUAAE BIATOBIIHY
iHbopMartiiHy Jitepatypy [1, c. 68-168].

[TopiBHseMO OputaHchKy pamky kBamiikamiii FHEQ 3 BiTUYM3HSHUMH OCBITHBO-
kBamiikamiiauMu  piBHAMUA. B YkpaiHi, 3riJHO 3aKOHONABCTBA, YHMHHA HACTYITHA
rpajaris:

] OCBITHI piBHI: HETOBHA CEpEIHS OCBiTA, TOBHA CEPEIHS OCBITA, CEpPEeIHs
npodeciiHO-TeXHIYHA OCBiTa, HEMOBHA BUINA OCBITa, 0a30Ba BUINA OCBITA, TIOBHA BUINA
OCBITA;

] ocBiTHbO-KBaMi(hiKaIiiHI PiBHI: MOJIOJIINI CHEIIalicT, OaKkaiaBp; CIEIIaiCT,
marictp. HaykoBrMu cTyneHsIME € KaHIUAAT HAyK 1 IOKTOP HayK.

Ha namry nmymky, OpUTaHCHKHM 3arajieHUM cepTU(IKaT Npo CEpedHIO OCBITY «A
Level» BianoBijjae BITYM3HSIHOMY aTecTaTy MpoO MOBHY CEPEIAHIO OCBITY, & OpPUTAHCHKUIA
3arasibHuil ceptudikar npo cepeaHio ocBiTy (A-C grades abo D-G grades) BiamoBigae
BITUM3HSHOMY aTeCTaTy PO HEMOBHY CEPEIHIO OCBITY.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAANBIIUX AocTimkeHb. Omke, Bemuka bpuranis
Ma€ PO3BUHEHY CHUCTeMY MPOQOPIEHTALIHHOTO BIIOOPY a0ITypieHTIB. 3araibHa CepeIHs
Ta BUIIA npodeciiiHa OCBITa Ii€l KpalHU JEIEHTPATi30BaHl Ta CTaHAAPTU30BaHI PAMKOIO
kBamiikanii FHEQ, mo mae BiciM piBHiB. [lepini Tpu piBHI CTaHAAPTU3YIOTH 3araibHy
CepeHIO OCBITY, BHINA MpodeciiHa OCBITa CTaHAApPTU30BaHa 4-8 PIBHAMH PaMKH
kBamiikaniin FHEQ. MoxMBIME NIUITXaMU 3aTI03WYECHHS TIO3UTHBHOTO OPUTAaHCHKOTO
HearoriyHoro JI0CBiAY, MOXKe OyTH, Ha HaIlly TyMKY, [TONepeIHii Big0ip abiTypieHTIB.
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Tlposeden ananuz ucnonv3068anus NPOGOPUESHMAYUOHHOU PAOONbL OPUMAHCHOKUMU BEMEPUHAPHUMU BY3AMU,
Ol’lpe()EJZeHbl B03MOJICHbIE  nymu adanmauuu no3umueHo2co 6pumaHCbKOZO nedazoeuttecxozo onblma.
Oxapaxmepuzuposan cmanoapm KeamuuKayuoHuvix ypoewuell Benuxoopumanuu. I[lpusedenvt npumepol
npoqbopueﬂmauuomtoﬁ pa60mbz Epumaﬂuu.

Ilpopopuenmauuonnan pavoma, odpaszoeamenvHvle NPOZPAMMbL, OPUMAHCKUE GEMEPUHAPHbBIE GY3bl,
pamka Keanugurayuii

Conducting of the career guidance work by the British veterinary higher establishments has been analyzed in
the article.

The UK has a well-developed pupils’ career guidance system. The secondary education in this country is
decentralized and standardized by the Framework for Higher Educational Qualifications (FHEQ) that has eight
levels. The first three levels refer to the secondary education, higher education is standardized by the 4-8 levels of
the Framework.

Taking into consideration the positive British experience possible ways of adopting of this experience have been
determined. According to the authors’ point of view the career guidance work should be carried out by the
Universities.

Career guidance work, education programs, British veterinary higher educational establishments,
Framework for Higher Educational Qualifications
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®OPMYBAHHS BA3OBUX HABUUYOK KYJbTYPU TIPO®ECIMHOI'O
CIIUVIKYBAHHS AHT'JITMCBKOIO MOBOIO Y MAMBYTHIX ®AXIBIIIB
ATI'PAPHOTI'O ITPO®LIIIO
Kpamapenko T.B., kanouoam neoazo2iunux HaykK, 00yeHm
Jlumeunosa O.B., kanouoam neoazo2iuHux HaykK, 00yeHm
JIninponempoecoKuil 0eprcasHull azpapHo-eKOHOMIYHUL YHIgepCUmen

3anpononosaro amaniz 3aedamnv 0na opmysanHs Kymbmypu Gaxogoi amenilicbKoi MO8U, MemoOOn0iuHY
OCHOBY SIKUX CMAHOBUMb 3ACTHOCYBAHHSL C)Y0O EKM-CYO €EKMHOI MOOeTi 83aEMOOiI BUKIAOAY-CITYOeHm Y Npoyeci
Gopmysarns Kyemypu oianoey i 6ubip ocoOUCMICHO-OPIEHMOBAHUX MEXHONO2I 8 OP2aHI3aYii npoyecy HABYAHHS.

Haeuuku, eminnsa, Kyabmypa npoghecitinozo CRIKY8aHHA, NPAKMUYHI 3A60aHHA, 0idnoz, (axose
MOGIIeHHA, CHYOeHm-AzZPapill.
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AKTyaJIbHICTh TEMH 3yMOBJICHA CY49aCHUMH MOTpeOaMH BUIIOI HIKOIX B MiArOTOBII
kBauTi(hikoBaHMX (DaxiBIIiB 3 BACOKHM PiBHEM KYJIbTYpH MPO(ECIHHOTO CIITKYBaHHSL.

AHaJli3 OCTaHHIX JOCHiKeHb | myOmaikamiil. Y cyyacHMX HAyKOBHX ITyONIKaLisx
BUCBITJICHO TMEBHI aCMEKTU MPO(ECITHOro CHUIKyBaHHS MalOyTHIX arpapiiB: MiArOTOBKa
cryaeHTiB arpapuux BH3 10 mpodeciiiHoro cniikyBaHHS SIK Ba)KIMBUM YMHHUKOM
MiJIBUILEHHS SKOCTI iXHbOI mpodeciiiHoi roroBHocTi (C. Amenmina) [1], TeopeTHko-
METOIMYH1 OCHOBU HaBYaHHS MPo(eciiHOro CHuIKyBaHHS CTYJIEHTIB BUIIIOTO arpapHOro
HaBuajgbHOrO 3akiany (JI. bapanoBchka) [2], miAroToBKa MaWOyTHIX MEHEIKEPiB-
arpapiiB 710 ympaBJiHChKOro criikyBanHs (B. boratuproB) [3], yrpoBamKkeHHsT MOJeNl
dbopmyBaHHS TPODECITHO-TEPMIHOIOTTYHOT KOMIIETEHTHOCTI y (haXxoBY MiATOTOBKY
arpapaukiB (JI. BikropoBa) [4], menmaroriyni acriekTd (HOpMyBaHHS KOMYHIKaTHBHHUX
yMmilb cTyneHTiB (B. Kpyuek) [5], miaroroBka CTyAeHTIB arpapHHUX CHEIIATbHOCTEH 10
npodeciiiHoro coinkyBaHHa B iHmoMoBHOMY cepenosuil (FO. Hikomaenko) [6].
VY HayKOBHX IIpalfiX BKa3aHO Ha BAaXJIMBICTh ypaxyBaHHS 0araToacneKTHOCTI
dopMyBaHHS KyJabTypH Tpo(deciiHOrO CHUIKYBaHHA MaiOyTHIX (paxiBLIB arpapHOro
npoduTIo.

CyuacHOMY BUKJIaJ[ayeBl HAIAEThCS MOXKITUBICTh OOMpaTH AJ1sl pOOOTH 31 CTYJICHTaMU
OyIb-SIKy TEXHOJIOTiI0, METO/u, (OpMH, 3acOOM Oprasizaillii HaBYAIBHOTO MPOIECY
B 3JIKHOCTI BiJ] METU 1 3aBllaHb, YMOB Horo pobotu. OTke, mema 00cniorynceHHs —
aHal3 TPAKTUYHOTO JISKIIHHOTO MaTepialy I MIArOTOBKH J0 TpodeciitHOro
CHUIKyBaHHS MaOyTHIX (paxiBIliB arpapHoOro mpodiiro Ha 6a3l aHIIIHCHEKOT MOBH 1110 Ma€
OyTH 30pieHTOBaHWI Ha (POPMyBaHHS MOBJIIEHHEBOTO KOMIIOHEHTY KYJBTYPH MIAIOTy
1 mepenOavyaTy HACTYIMHI 3HAHHS 1 BMIHHS CTYJCHTIB: TO-TIEpIe, CTYIACHTH HOBUHHI
3HQMu HAWTOJOBHINII TIpaBWIa 3 TpaMaTHKH Ta IyHKTyallll aHIHACHKOI MOBH,
CJIOBHUKOBE 0ararcTBO aHIVIIACBKOI MOBH, TO-Ipyre, CTYACHTU HNOBUHHI 6Mimu
BUCJIOBJIIOBATH CBOI JyMKH IIiJI 4ac JI1aJIOTIYHOTO CIUIKYBaHHS, BAAJIO KOPHUCTYBATUCS
BCiMa OaraTcTBaMM BHpPaXaJIbHUX 3aC00IB aHIIIHCHKOI MOBH, BUIBHO OPIEHTYBATHCS
B IPaMaTUYHIA CTPYKTypl MOBJIEHHS, JOPEYHO BUKOPUCTOBYBAaTH (OpPMHU MOBHOIO
CTUKETY.

Kynemypa ¢axoeoi moeu € KOHKPETHO-ICTOPHYHHMM SIBHILEM, SIKE PEali3yeThCs
B MOBCSIKACHHIM MOBHIA TMpakTHill KOXXHOro ¢axiBug. MoBHa KyjbTypa (axiBis
BUSIBJISIETBCSL Y JIOTPUMaHHI HOPM JIITEpaTypHOI MOBH, BOJIO/IIHHI MPOQECiifHOI0 MOBOIO,
BMIHHI BHCJIOBJIIOBATUCS TMPaBWILHO W BUpPa3HO, BHUKOPUCTOBYIOUM BMUIO W 3a
MPU3HAYCHHSIM Pi3H1 CTHIIICTHUYHI 3aCO0M aHTJIMChKOI MOBU. BakKiTuBYy poiib y PO3BHUTKY
KyJIbTypu (haxoBOi MOBH BiJIIrpa€ MOBHA OCBITa, METOIO SIKOi € (hopMyBaHHs mpodeciitHoT
MOBHOKOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIIT 1HAMBIAa. MOBHA OCBITa HE OOMEXYEThCS TLIBKH
HABUAHHSM TI€BHOI MOBH, BOHA Mepeadadac TaKoXK MOBHE BHUXOBaHHSA 1 (hOpMyBaHHS
YCB1IOMJIEHOT TTO3UTUBHOT MOBHOT TTOBEIIHKY [§].

VY aHrIoMoBHOMY cepeloBuIll (haxiBelb MAa€ BMITH IIBUIKO CHPUIMATH OyIb-Ky
(dopMy MOBJIEHHS, CXOIUTIOBATH HEOOXIHY 1H(OPMAIIiI0, CTBOPIOBATH MOHOJIOTH, BECTU
JaJIord, KEpyBaTH CUCTEMOIO MOBJICHHEBUX KOMYHIKALI y MeXax CBO€I KOMIIETEHLIT
touo. [IpodeciitHiii aHrTIHACHKIM MOBI, SIK 1 HAyKOBIH, BJIACTUBI MEBHI KOMYHIKaTUBHI
SIKOCT1: a0CTparoBaHiCTh, JIOTTYHICTb, TOUHICTb, SICHICTh, 00'€KTHBHICTh. KpiM TOro, BoHa
Mae OyTH YKCTOI0, BUPA3HOIO, ECTETUYHOLO [8].
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Yucrora mpodeciitHol aHIMINACHKOI MOBH TOJISITAE TMEpeayCiM Yy BIAMOBIIHOCTI
CyYacHI miTepaTypHid HOpMi. BoHa mNpocTeXyeTbcs Ha BCIX PIBHSX ii CTPYKTYpH
1 BUKOPUCTAHHS: Ha piBHI opdoenii — JiTepaTypHO-HOPMAaTUBHA BUMOBA; Ha pIBHI
opdorpadii — rpamMoTHE MNHCHMO; Ha PIBHI JIGKCMKHM — BIJICYTHICTh YYXHUX CIIB,
BYJIbIapU3MIB, CYPKUKY, HEBMOTHBOBAHUX MOBTOPIB; HAa PiBHI rpaMaTUKU — IIPAaBUIIbHA,
3aBeplileHa MoOy/IoBa peueHb, HOPMATHUBHI CIOBO(OPMH; 3 TOINISTY CTHIICTUKH —
BIJIMIOBIJTHICTh METi, 3aBJAaHHSM, CHUTYyaIlli CIUJIKYBaHHS, CTHJISAM, MUICTHIAM 1 YKaHpaMm
MOBJICHHS [9].

CkragHUKaMM  BUPA3HOCTI TpodeciitHoi MOBM €  1HopMaliiiiHa (3MICTOBA)
1 BUpaKaJibHa (UyTTE€BO-MOBHA) BHPa3HICTh. TOMYy BBaXKalOTh, IO BHUPA3HICTh — II€
paiie o3HaKa CTPYKTYpHOI crerudiku TEeKCTy, a HE JIMIIE CJiB; BOHA € O3HAKOIO
KyJIBTYPU MOBH BCiX cTITIB [11].

Ecrernunicts mpogeciiiHoi MOBU CIUPAEThCS HA TOYHICTH, JIOTIYHICTH, YHCTOTY,
BUPA3HICTh, a TaKOX JOPEYHICTh, JAKOHIYHICTh, PI3HOMAHITHICTh, OOpa3HICTb, SKI
y B3a€MOJIi Ta MPONOPLIKHOCTI CTBOPIOIOTH FAPMOHIIO YCHOT'O YW IHMCBMOBOTO TEKCTY.
OnHOMAaHITHUM, HEUITKUI, HEBUPA3HUI, 3aCMIYEHUHN CYpP>KUKOM, BUIIAJKOBUMH CIOBaMHU
TEKCT HIKOJM HE CIPaBUTh BPAKEHHS TapHOI, BUIITYKAaHOI MOBH 1 HE BHUKJIHYE MOUYTTSI
€CTETUYHOIO 33710BOJIeHHs. EcTeTnka mpodeciiHoi MOBH JIOCATAETbCS ONTUMAIIbHUM
T000pOM MOBHHMX 3ac001B, TOTPIOHMX JUIS TIEBHOI KOMYHIKaTUBHOI HACTaHOBH,
TApMOHIMHOK IUIICHICTIO TeKcTy. [louyTTsi ecTeTMYHOro 3a/J0BOJICHHSI BUKIIUKAE
BBIWIMBE, JIOTEITHE MOBJICHHS [9].

Amnrmiiickka MoBa TpOQeciiHOTO CHUTKyBaHHS 3abe3nedye pi3HI KOMYyHIKaTHUBHI
notpedu MoBIIB y npodeciitHiit cdepi. 1106 gocsarti 3HaYHUX yCMiXiB y mpodeciiHiit
JUSUTBHOCTI, HEOOXIJHO JOCKOHAJIO BOJIOMITH AaHIJIHCHKOKD MOBOIO IpodeciiiHoro
COUIKYBaHHS, 1 CHEUIAILHUX peasiif, Kareropiii, MOHITh. BupakeHHs CreriaabHuX
peatiif, KaTeropiii, MOHATh BiIOYBAETHCS 3a JOMOMOTOI0 BepOATbHMX 1 HEBEpOATHLHHIX
3aco0iB. BepbanbHi 3ac00M — CIIOBa, CIIOBOCHIONYYCHHS, PEUCHHS, TEKCTH, 32 IOTIOMOT OO
AKUX BinOyBaeThcs iH(popMariitHuii oOMiH B KomyHikamii. HeBepOanbhi 3acobum —
HEMOBHI 3HaK KOMYHIKaTUBHOTO KOy (MIMIKa, KECTH, MTOCTaBa, OJSIT TOIIO), K1 pa3oM 13
MOBHHMMH 3ac00aMH CITy>KaTh JJIsl CTBOPEHHS, TIepeAaBaHHsl 1 COpUUAHSTTA iHpopMmari [11].

MoBa € ocHOBHHMM 3aco00M perpe3eHTalli npodeciiinux 3HaHb. MOBHI OAMHUII
MOKJIMKAaHI a/ICKBaTHO IepeIaBaTH CYTHICTh KATETOPiH 1 MOHITh HAYKH, TEXHIKU Ta THIITMX
chep mpodeciiHol MISTTBHOCTI. 3MICTOBUM SIJIPOM MOBHU TPOGECIHOTO CITIKYBaHHS
€ Tepminu [8].

Tepminn okpemoi rary3i 3HaHHS CIIPUSAIOTH YTBOPEHHIO €IWHOTO 1H(QOPMAIIITHOTO
IIPOCTOPY, KUK 3a0e31euye BIIMOBIHUN BUJI CIIUIKYBAaHHS: €KOHOMIYHHM, ITOJITHIHHH,
HAYKOBHIA, TEXHIYHUH TOIIIO.

Jnst ymocKoHaJieHHsT KyJbTypu TpoQeciitHOro ChuTKyBaHHS MailOyTHIX (axiBIlB
arpapHoro npo(iTI0 MU MPOMOHYEMO METOJ MOJENIOBAHHS CHTYAIlli, IO A€ 3MOTY
CTyJICHTaM BHUBYaTH (PaxoBy AHITIHMCHKY TEPMIHOJOTIIO, MPAKTUKYBAaTHCS B MOOYAOBI
MIKPOBHCIIOBIIIOBaHh B O(ILIIfHOMY Jiano3i, BJOCKOHAIWTH €THUKETHI (POpMYIIH
CHUIKYBaHHS TOIIO. bBuIblIiCTh BIpaB, $KI TOBUHHI BHKOPHUCTOBYBATUCh, MAarOTh
BIATBOPIOBATH pEalbHl CUTyalli NpoQeciiHOro CHuUIKyBaHHA. MeToj HaBuaHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ CUTYallliHUX BOpPaB 3aCTOCOBYETHCS  3[ACOUTBIIOTO JJIsI  PO3BUTKY
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1 BIOCKOHAJICHHS BMIHb CTYJEHTIB NPUIMATH PIIICHHS, aHAII3yBaTH 1 MPOrHO3YBaTH
PO3BUTOK KOMYHIKATUBHHMX CHTyauld, Poib BUKIagaya B 3aCTOCYBaHHI LIbOTO METOAY
nojsirae B TOMy, 1100 3alyduTH J0 OOTOBOPEHHs sIKOMOra OuUIblle CTYJIEHTIB, fKi
0 MpOMOHyBaJIM ¥ OOCTOIOBAJIM CBOi PIllICHHSI Ta peKoMeHaalli. Bukiagay € rojgoBHUM
miJ Yac AMCKYCIH, 3alpolIyloud /0 CJOBa YYaCHHKIB, CIPSIMOBYIOYM OOTOBOPEHHS
B MIOTPIOHOMY HampsiMi, CTABJISIYM 3allUTAHHA W CHUCTEMATU3YIOYM PEIUTiKA. Y Mpoliect
JMCKYCIi 3aCTOCOBYIOTHCSI CIICI[iafibHI 3aBJaHHSA, 110 CTUMYJIOIOTh ITI3HABAJIbHY
AKTUBHICTh CTYJICHTIB, CIOHYKAaOTh iX JO aHami3y cuTyariil. Jluckycis mae Ha MeTi
po3poOUTH ¥ BUNPOOYBaTH aJbTEPHATUBHI PO3B’SI3aHHS Ta JOCHIIUTH  IXHIO
edextuBHICTh. CTYJCHTH cami aHAI3YIOTh CUTYarllii, a (yHKIS BUKJIagada IMOJISTae B
CTUMYJTIOBaHHI Ta CIIPSIMYBaHHI iXHBOI JISUILHOCTI: IMOCTAHOBII 3alUTaHb, CIPSMYBaHHI
aHaJli3y, CTUMYJIIOBaHHI B3a€MOJIIi, AaKTHBI3aIlii MHCICHHS, IIiJABEICHHI IIiJICYMKIB
muckycii  [6]. s npoBeneHHA JMCKYCId MM TOCIyTOBYBAJIMCS CUTYaTHBHUMH
3aBmaannsmu 3a J1. [llesroBoro [7, c. 31]:

1.  Jlatu BimnoBiai Ha mUTaHHS, CPOPMYITHOBAHI IIOAO MEBHOT CUTYAIIIT,
2. CamocriiiHo chopMyiroBaTu podeMy (MUTaHHs ) HA OCHOBI 33/1aHOT CUTYaIlli;
3. Posp’s3atu chopmynboBaHe 3aBJaHHs, CIMPAIOYKCh HA (POPMaJIbHY JIOTIKY.

BukopucTaHHS CHUTyaTHBHHMX BIIPaB Ma€ Ha MeETI BJIOCKOHAJICHHS YMIHHS
KOPUCTYBATUCS 3aco0amMHM BHPA3HOCTI YCHOTO aHIJIMCHKOTO MOBJICHHS, Oy/yBaTw
BUCJIOBJTIOBaHHSI Ha Mpo(eciiiHy TeMaTHKy, 10 CHPHUSIIO HE TUIBKH (POPMYBAHHIO
CTWIICTUYHUX YMIHb Ta HAaBUYOK, a ¥ PO3BUTKY 4yTTsI MOBU. J[0 Ha3BaHOTo THITY
CHUTYyallli CTyJICHTaM MPONOHYBAIKCS TaKi 3aBAaHHs [12]:

Read the case study and complete the summary chart. Make up dialogues of your own
between Karen or Tonny Ramselaar and their customer using useful phrases from
exercise I and II.

Bukopucranns BIpaB Ha moOyI0BY BJIACHUX 3B’ SI3HUX BUCIIOBIIOBAHb YJIOCKOHAIFOE
BMIHHS CTY/EHTIB CKJIaJaTy IUIaH Ta OyIyBaTd Ha MOr0 OCHOBI YCHI BHCJIOBIIFOBAHHS,
cupusic (pOpMyBaHHIO HABUYOK BHCIOBIIOBATH JTYMKY, IOTPUMYIOUHCH CTHITICTHKO-
CHUHTaKCUYHOI, 1HTOHAIIHO-ITyHKTYalI{HOI 3aJIeKHOCTI, HABUYOK CHPUIIMATH 3BYKOBY
CTPYKTYPY aHIJIIHCBKOI MOBH, aKTWMBI3yBaTH MUCIEHHsS. L[i ymiHHsA ¥ HaBUYKU BKpai
HEOoOX1/IHI B NpOQeciiHOMY CHUIKYBAHHI aHIJIMCHKOI0 MOBOIO MalOyTHIX (axiBIliB
arpapaoro nipodutro. Hanpuknaz [12]:

Negotiating

A Which of these negotiating tips do you agree with? Explain why or why not.

1 In the early stages, you need to ask the other side a lot of questions.

2 Always interrupt if you don't understand something.

3 Never make a concession for free. Always get something in return.

4 Use simple, direct language and be open about your aims.

5 Signal what you are going to do. For example, say, 'l'd just like to clarify that'

6 Summarise often so that everyone is clear when you reach agreement.

7 Adapt your language so that you don't appear aggressive.

8 Talk about your emotions and how you are feeling.

B Match the statements and questions below to the headings in the Useful language
box. Then, make up two expressions of your own for each heading.
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Can you offer any collateral?

What sort of figure do you have in mind?

What sort of benefits are you looking for?

There seems to be a discrepancy in your figures.
Let me clarify my last point. What I meant was ...
Can I just recap?

I'm afraid that doesn't solve our problem.

ON A N~

Could I make a suggestion? Why don't we renegotiate the loan?

9. When can you begin repayment?

10.  Let's go over what we've agreed.

Useful language

Open questions Softening phrases Signalling phrases

Why do you need a loan? I'm sorry we can't go that high.  1'd like to make a
proposal. I think we should...

Closed questions Summarising

Do you have any other backers? Let's see what we've got so far.

Jlekcuune OaratcTBO MPOQECIHOTO AaHTMIMCHKOTO MOBIICHHS Mae (popmyBaTHCS
BOpaBaMu Ha 100Ip CHHOHIMIYHUX PSIIB A0 CJiB, (paseonoriamiB. BaximBo, mio6
MOBELb BOJIO/IB CUHOHIMIYHMMH PECYpCaMH aHIJIMCHhKOI MOBH B YCIX 1 CTHJIbOBHUX
pi3HOBUAAX (CHMHOHIMIKa MOOYTOBOi, TEPMIHOJIOTIYHOi, IUIOBOI Ta IHIIOI JIEKCHUKH).
BripaBu Ha 100ip CHHOHIMIYHUX PS/IIB CIYTYIOTh MONEPEHKEHHIO TIOMUIIOK IIpy BUOOp1
CJIOBA, CIIOBOCIIONTyYEHHSI, 00y 10B1 pedeHHs1, TekcTy. Hampukman [10]:

OTxe, 3aBIaHHA JIO MPAKTUYHUX 3aHSATh MAIOTh BKJIIOYATH YCHI 1 IMCHMOBI BIIPaBU
AQHATITUYHOTO ¥ KOHCTPYKTHBHOTO  XapakTepy 3 MOBJIEHHEBUM  MaTepiajioM
npoQeciiHOro CHpsIMyBaHHS; BIIPaBU HAa pENAryBaHHS; NEPEKIai;, TBOPYL POOOTH
3 PO3BUTKY HABHUYOK MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHS: CKJIQJaHHA TEKCTIB  (haXxOBHUX
JOKYMEHTIB, MiJIFOTOBKAa IIOBIIOMJICHB, JIOTOBIJICH, BHUCTYIIB, 3B’SI3HUX BIIMOBIICH;
poOOTH 3 PO3BUTKY HABUYOK [HAJIOTIYHOTO MOBIICHHS: CKJIQJaHHS JTIaJoTiB
3 ypaxyBaHHSIM MOBJICHHEBOTO ETUKETY; MOJETIOBAaHHS MOBJICHHEBUX cuTyarind. Lli
3aBJaHHs COPUSATHUMYTH IOBTOPEHHIO HMIKUTLHOIO KypCY aHIJIIICHKOT MOBHU Ta MATOTOBLI
JI0 CTIPUAHSATTSA i1 3aCBOEHHS IJIOBOI aHTJIIMChKOT MOBH 32 MPO(MECITHUM CIIPSIMYBaHHSIM.

VY mpotieci iHTErpartisi y 3MicT MiIrOTOBKK MaiOyTHIX (axiBIiB arpapHOro mpoduiro
(opMyBaHHS 3HaHb MPO KYJIBTYPY NPOQECIHHOrO CMUIKYBaHHS AHTJIICHKOI0 MOBOKO Ta
YMIHb 1 HAaBUYOK B3a€MOJII y CHUTYyallisIX, MOB’S3aHUX 13 MaHOyTHHOIO MPOQECIHHOI0
JSUTBHICTIO 3 METOI0 BJOCKOHAJIEHHS KOMYHIKATUBHMX YMIHb CTYJEHTIB MAalOTh
IPOMOHYBATHUCSl MOBJICHHEBI Ta KOMYHIKAaTHBHI BIIPaBH, a caMe: BIPABH IMiATOTOBJICHOTO
MOBJICHHS, TBOPYl M CHUTyaTUBHI 3aBJaHHS, MIKPO-BUCIIOBIIOBAHHS, MIKPO-/I1ajOTH,
nepeKa3y, TBOPH Ta CJIOBHUKOBI BIpaBU. Taki BOpaBH CHPUSTHUMYTh CHUCTEMaTH3aIlil
3HaHb CTYJIEHTIB 3 opdorpadii, po3B’s3aHHI0 KOMYHIKATUBHUX 3aBJaHb Ha OCHOBI
3aCBOEHOI TEPMIHOJIEKCUKH 3 OOpaHOl CIEIiaIbHOCTI, CTBOPEHHIO TEKCTIB Ha OCHOBI
TEOPETUYHMX 3HAHb, (POPMYBAHHIO YMIHb 1 HABUYOK aHAIII3yBaTH CHUTYAIll0, 3ACBOEHHIO
npodeciitHoi JIeKCHKH, 30arauyeHHI0 CJIOBHUKOBOTO 3amacy [10].

Task. You work for City Associates. Your firm has identified four options with different
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risks. Zelal can afford to choose one option. She has asked you to give your preferred
choice and recommend a second choice. For each option, discuss these questions in small
groups.

1. What are the option’s strengths and weaknesses?

2. What opportunities does it offer Hi-Style?

3. How about the risk — for example, financial, legal, operational?

4. What will be the likely effect on Hi-Style’s current business?

5. How much will the option cost?

BHCHOBKM Ta MepPCHEKTHBH MNMOJAJBIIMX JOCTiIKeHb. By3iBCcbke BHKIIaJaHHS
npeaMery Mae OyayBaThcs He SK Oe3nmocepenHiii oJHOOIYHMI BIUIMB BHKJIaJgada Ha
CTy/IeHTIB (IIpsIME TPAHCIIOBAaHHS 3HAHb), a4 W 3apakaTd y4YHIB MOTPEOOIO CIpHiiMaTH
HaBUAIBbHY 1HQOpMAII0O dYepe3 JEMOHCTPYBaHHS MOro BJIACHOTO CIIPHUIMAaHHS
(mepengaBaTy 3MICT). 3aBISIKM BIIPOBA/KEHHS KOMIUIEKCY MpPO(ECITHO OpIEHTOBAHUX
3aBIaHHs 3 (HOPMYBaHHSI KyJIbTYpH aHTJIOMOBHOTO CITUTKYBAHHS CTYICHTH MPOOBKYIOTh
PO3BHUTOK TaKMX YMIHb 1 HABUYOK:

1. BuuTuCs BUKOPUCTOBYBATH BUpaKaibHl 32CO0M aHTIIHCHKOT MOBH ISl YCITIIIIHOTO
CHLUIKYBATHUCS 32 NPO(ECIiTHOIO TEMATHUKOIO.

2. @opMyBaTu KyJbTypy aHIJIOMOBHOTO POQECIHHOTO CITUIKYBaHHSL.

3. JlockoHaJI0 BOJIOAITH PI3HUMH BHJAMH MPOQECiiiHOI aHTTIOMOBHOI MOBJICHHEBOI
TISUTBHOCTI.

4. JloTpuMyBaTHCs HOPM aHIJIOMOBHOTO MPO(ECIITHOTO eTUKETY.
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Ipeonoocen  ananuz 3a0ay O POPMUPOBAHUsL KYIbMYPbL NPOGECCUOHATbHOZO AHSTUICKO20 SI3bIKA,
MemoOONI02UYECKOU OCHOBOU KOMOPbIX AGTAEMCS NPUMEHeHUe CYObeKm-CYObeKMHOU MOoOeu 83auUMO0etiCmeus
npenodasamenb-cmyoenm 8  npoyecce  (QOpPMUPOBAHUsL  KyIbmypul  ouanoed U 6bloopa  JUYHOCHIHO-
opuerHmupo6anHsvlx MexXHON02UIL 8 opearuzayuu npoyecca O6y‘l€HM}Z.

Hasviku, ymenus, Kyibmypa Hpogheccuonanbhozo oouienus, npakmuiecKue 3aoanus, Ouanoe,
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npogheccuonanbHas peus, CHyOeHm-azpapuil.

Activity of human and his needs for self-improvement are not considered in isolation but in conditions relations
with other sources which built on humanistic principles , the main provisions of which are emotional and personal
emancipation partners with communication, psychological adjustment to the current state of each other, humane
treatment of partner trust and sincerity in expressing feelings. Therefore, this article offers an analysis of tasks for
creating a language culture of professional English methodological framework which makes use of subject-subject
model of teacher - student interaction in the process of building a culture of dialogue and selection of student-
oriented technology in the organization of the learning process that includes: in the center of the educational process
- the identity of the student, the conditions for the realization of his natural instincts, ensuring comfort and conflict-
free environment for its development. Student - is a priority in the educational process. The main goal — is the
development of his personality. Thus, the practical problems should be focusing on building the students dialogical
skills of English as accessible and logical ability to express their thoughts , the ability to clearly and briefly the
formulation of their opinions, the ability to safely protect their thoughts, the ability to listen to the views of the other
party; ability to illustrate critical points, give examples of real life using the expressive language , the ability not to
react to the emotions of the partner communication emotions, the ability to ask the right questions to be active in the
discussion, the ability to follow visual appeal, elegant style of communication, the ability to apply the "effect of the
first phrases ", the ability to recognize what make the loss of information, the ability to be active and confident.

Skills, abilities, culture, professional communication, practical tasks, dialogue, English professional
language, agrarian student.

YK 81°243
FOREIGN LANGUAGES TEACHING IN KAZAKHSTAN
AGAINST THE BACKGROUND OF CULTURAL DIVERSITY
M_.I. Kudritskaya, PhD in Pedagogy
Kostanay State Pedagogical Institute

The article deals with the issues of teaching foreign languages under the cultural state programme
“Trilingualism in Kazakhstan” from a wide historic and social perspective. Both state documentation and everyday
life reasons for introducing communication in three languages: Kazakh, English, and Russian are considered.
A closer look to classroom peculiarities in foreign language teaching resulting from cultural diversity is suggested
by the author, who has been involved into English language teaching and English teachers training for more than
26 years.

g Language policy, foreign language education, polylingualism, cultural diversity, polycultural trilingual
education.

Human communication has dramatically changed since Internet, mobile phones and
who-knows-what-else-will-appear-soon revolutionized it in comparison with what it used
to be one hundred — oh, no! — just twenty years ago. Globalization fosters people to travel
internationally for a variety of reasons; knowing world languages from a luxury has
transformed into a core necessity.

This goal, first set forth by the President of Kazakhstan, has been worked on by a lot
of scientists: theoretic researchers in pedagogy and theory of education, linguists,
psychologists, sociologists, ethnolinguists, ethnopsychologists, cuturologists, and
ethnocuturologists.

Analysis of the latest research studies and publications. As a result, a considerable
scientific and legal basis has been formed in quite a number of important state documents,
reflecting the orientation of Kazakhstan on to introducing a polycultural trilingual
education. Among them Constitution of the republic of Kazakhstan; State Law “On
Languages in the Republic of Kazakhstan”; State Program of Languages Functioning in
the Republic of Kazakhstan during 2001-2010; Concept of Language Policy in the
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Republic of Kazakhstan; Concept of State Language Function Widening and Increase of
its Competitiveness during 2007-2010; State Law “On Education”, adopted in 2007; State
Program of education Development during 2005-2010 and 2011-2020; Concept of
Foreign Languages Education Development in the Republic of Kazakhstan; State
Compulsory Standards of education; Concept of the Development of Polylingual
Education in the Republic of Kazakhstan, adopted in November 2008 [1, p.10 ].

However we realize that this challenge will be only dealt with after each person does
something to study, comprehend, and practically use in cross-cultural communication the
three languages named by the President: Kazakh, English and Russian. Only when it
really becomes a personally important objective, trilingual society will arise in
Kazakhstan.

People of Kazakhstan are open to change, curious, industrious, tolerant, and
ambitious. More than 120 nationalities are living together in peace and cooperation on the
hospitable land of Kazakhstan. The population of Kazakhstan as of June 1, 2012 was
estimated at 16 million 760 thousand people. According to the national census the ethnic
structure of the Kazakhstan society by 2009 looks as follows: 63% ethnic Kazakhs and
23% ethnic Russian, with a rich array of other groups represented, including Ukrainians,
Uzbeks, Germans, Chechens, and Uyghurs. Many minorities such as Russian Germans,
Poles, Romanians, Ukrainians and political opponents of the Soviet regime had been
deported to Kazakhstan in the 1930s and 1940s by Stalin. There is also a small but active
Jewish community. The main religious groups are Muslim (mainly Sunni) 47%, Russian
Orthodox 44%, Protestant 2%, and 'other' 7% [5]. As stated by the President, ‘Due to the
traditions of tolerance established in our society, our country became a place for global
dialogue of religions’ [7].We recognize we are not all similar, we have various cultural
and educational backgrounds, we belong to a number of different religions, we speak our
own languages. However, during long years of contact we learnt lenience and ability to
function in a multilingual and polycultural society, without offending other people.

Actually, the process of trilingual education is historically grounded in this country: it
was as long ago as the 19" century, when Russians came to live in Kazakhstan in
multitude after the land reform in tsarist Russia, when Kazakh and Russian languages
came to co-exist and penetrate into each other. These processes persisted and intensified
after the Virgin Land Plough Period in the middle of the 20™ century, and after
Kazakhstan has become a sovereign independent state in 1991. At the dawn of the 21"
century a new social order for high proficient users of foreign languages was formed, as
we entered the era of globalization.

The aim of the research is to describe and analyse the issues of teaching foreign
languages under the cultural state programme “Trilingualism in Kazakhstan™ from a wide
historic and social perspective and against the background of cultural diversity.

Presentation of basic material of the research. Cultural interaction is a complex
process that is not always peaceful and resulting in tolerance: history knows lots of
examples when it ended in war and conflicts. When two views of the world meet in the
classroom, inharmonious ideas emerge on how each party is to act, how material is to be
learned, and what educational outcomes are acceptable. In current educational vernacular,
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this incongruence of perspectives is identified as differences in style. This incompatibility
is most evident in:

1) behavioral expectations and social interaction style;

2) communication style, arid;

3) learning style.

Joyce Merill Valdes states that ‘at the base of cultural understanding is a recognition
of the ways in which two cultures resemble one another as well as the ways in which they
differ’[7]. Once people of Kazakhstan solved this problem of understanding and tolerating
another culture nearby, it can be hoped they will recognize foreign cultures of the target
languages that do not share the territory with them: English, French, German, Turkish and
other.

Teaching foreign languages in Kazakhstan is as complicated a process, as anywhere in
the world, but it is still more complicated because of cultural diversity of our population.
Cultural diversity is probably one major element on which teachers should concentrate
because it has a substantial influence on how students approach the learning process. This
1s particularly important when learning a foreign language takes place in a multicultural
and multilingual community, like ours.

Culture is, in part, an aggregation of beliefs, attitudes, habits, values, and practices
that form a view of reality. This systemized pattern of thought serves as a filter through
which a group of individuals view and respond to the demands of the environment or, as
Nobles suggests [8], culture is a collective approach to the world that provides a group,
and individuals within that group, a design for living. Edward Hall [2], an influential
authority on culture, points out that cultural patterns are generally invisible and are
experienced by individuals, and by the people with whom they interact, as normal ways
of acting, feeling, and being. Another way of defining culture is to conceptualize it as the
modal personality of a unique group of people that provides rules and guidelines for
appraising and interpreting interactions with the events, people, or ideas encountered in
daily living.

Should culture study in the second language classroom try to achieve an
understanding of an individual’ s motives, intentions, desires, and reasons for behavior?
Or, should the focus of our material and discussions concern forms of organization,
concepts, customary beliefs, and patterns of behavior seen in relation to each other? For
example, should we be concerned with the actual behavior of members of a culture (their
desires or interests) or simply rely on what many have called abstractions from actual
behavior (that is, beliefs, patterns of social organization, political organization, etc.)?

When a baby is born it is slapped on the back and made to cry — this much is virtually
universal; but from that point on each person's life, attitudes, creeds, religion, politics (in
a broad sense) — indeed, most of his world view — are shaped largely by his environment.
Each person, wherever he dwells, is an individual, but an individual influenced by family,
community, country, and even language. Certainly no culture is composed of herds of
clones that have been defined by their environment; nevertheless, each culture is
fashioned by pervading and prevailing tenets — whether they are conscious or
subconscious, spoken or tacit. When a person who has been nurtured by one culture is
placed in juxtaposition with another, his reaction may be anger, frustration, fright,

172



curiosity, entrancement, repulsion, confusion. If the encounter is occasioned by study of
another language, the reaction may be all the stronger because he is faced with two
unknowns simultaneously. Such a predicament may be very threatening, and until the
threat is removed, language learning may be blocked [7, p. 3-5].

It is very important to say here about the role of culture in education [4, p. 229].

Culture in education

1 Culture is intimate related to language and the development of basic
communication, computation, and social skills

] Culture is an important part of the dynamics of the teaching-learning process in all
classrooms, both bilingual and monolingual

1 Culture affects the organization of learning, pedagogical practices, evaluative
procedures, and rules of schools, as well as instructional activities and curriculum

1 Culture is more than the heritage of a people though dances food holidays and
history. Culture is more than a component of bilingual education programs. It is
a dynamic, creative, and continuous process, which includes behaviors, values, and
substances shared by people, that guides them in their struggle for survival and gives
meaning to their lives [3; 6].

As a vital process it needs to be understood by many people in Kazakhstan, a multiple
society which has many interacting cultural groups. Their cultural orientation differs
significantly from one another. Their fate or life chances are predicated on their life
orientations and values. This is the perspective in which most teachers are socialized.
Bidialectalism and bilingualism are the most obvious indications of cultural diversity.

The conceptual basis for determining the purpose, content and teaching strategies
bilingual development of students is a sociocultural approach to learning foreign
languages. The main idea of it is that communicative-oriented learning a foreign language
as a means of international communication is closely linked with intense use of it as an
element of knowledge of world culture, national cultures and social subcultures,
knowledge and spiritual heritage of peoples and their historical and cultural memory, the
method of achieving cross-cultural understanding.

Sociocultural bilingual development is in all educational subjects and aimed at
developing the world of students, their communicative culture, and spiritual potential of
global thinking, development of educational needs. Basic Principles of social and cultural
education are: learning to communicate in foreign language in a context of the dialogue of
cultures, a reliance on cross - cultural knowledge, and reliance on the intellectual potential
of students in the selection of foreign language communication.

Thus, students should be involved in the process of intercultural communication at the
level of using foreign languages. Therefore bilingual development of students should
have an expressive communicative cognitive orientation. With the development and
dissemination of communicative approach to learning foreign languages much more
attention has been given to the use of language in certain social and cultural situations.
The ability to make a communication in the socio-cultural linguistic knowledge
effectively means that the speaker in a foreign language has the socio-cultural
competence. Socio-cultural language competence is a social and linguistic knowledge,
appropriately used in intercultural communication. The lack of socio-cultural competence
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significantly impedes communication.  Sociocultural competence determines the
successful communication of specialists with people of another culture, which allows
them to be confident and comfortable in foreign language environments. I believe, this
must be one of the reasons why the President of the republic of Kazakhstan posed
trilingual education as a strategic goal of the education reform, being implemented in our
country. However, bare knowledge of language formula patterns and even extensive
vocabulary cannot ensure intercultural communicative competence. Not knowing such, at
first glance, simple things as: when shake a hand, who will pay for lunch, and many
others, poses serious implications as a loss of contract or even in the worst case, loss of
partners.

Those who interact with members of a different culture know that knowledge of the
sounds, the grammar and the vocabulary of the foreign tongue is indispensable when it
comes to sharing information. But being able to read and speak another language does not
guarantee that understanding will take place. Words in themselves are too limited
a dimension. The critical factor in understanding has to do with cultural aspects that exist
beyond the lexical —aspects that include the many dimensions of nonverbal
communication.

The teacher should teach students to see language not only in the knowledge of words
and rules and their connection to the speech, but also reflect national culture. Social and
cultural approach focuses communicants on the comparison pictures of the world in the
context of national and world civilizations and thus brings the student to reflect upon
owns’ values, to recognize the heritage of their own country and people. Cultural self-
identification often takes place only when a person realizes that his/her culture is not the
only one, but there are numerous other cultural patterns in the world. Sometimes this idea
may shock them and makes them feel insecure: they lose their confidence in their own life
experience and doubt the values of their national culture. This is where the teacher should
come with a helping hand, emphasizing the cultural and ethical values of home
community. It means our students should not only recognize culturally specific features in
a foreign background, but also that they are to be able to tell about their own culture to
speakers of other languages.

I witnessed this process many times in my own classroom and I saw how students for
the first time in their lives tried to define their own cultural routines. I could observe how
enthusiastic students were about practicing language by means of cultural differences.
I understood that intercultural differences, sociocultural effects and intercultural
communication are very important issues in the process of foreign language teaching and
learning. Human actions in the world partake of the patterns of reflexivity, and the
productions of human beings, including science and mathematics, not speaking of culture,
can be seen in this light. Reflexive domain, an arena where the apparent objects as entities
of the domain are actually processes and transformations of the domain as a whole [1]
should definitely be minded in foreign language education. Cultural background of the
students can contribute to the acquisition of the target language. Implying effective ways
of treating intercultural differences in foreign language teaching help students to
enhance cultural awareness and overcome cultural shock.
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With this new emphasis in second language study, that of training students to
understand and interpret the culture, and to function in that new environment, the burden
placed upon language instructors has greatly increased. Since we cannot expect them to
be linguists, psychologists, philosophers, and cultural anthropologists (and, perhaps,
geographers, historians, philologists, and literary critics) we can, at least, suggest that
a basic course in cultural change and cultural universals would be of most use to the
second language teacher.

Conclusions and recommendations for further research. It is the responsibility of
foreign and second language teachers to recognize the trauma their students experience
and to assist in bringing them through it to the point that culture becomes an aid to
language learning rather than a hindrance. What teachers need in order to achieve this
result is a perspective of how language and culture affect one another in the human
mind, considerable knowledge of cultural differences pursue, specific traits of several
different cultures, and some background and insight on how to use all of this in the
classroom and in the teacher-student relationship.
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Pozenanymo acnexmu iHwomosnoi oceimu 6 cumyayii peanizayii 0epicasHO20 KyIbMypHO20 NPOEKMY
«Tpumosnicmsy y Kazaxcmauiy y wupoKomy icmopuxo-coyianbHomMy Koumexcmi. Buympiwmi niocmagu,
BKIIOYAIOYU J]eporcasHi HOPMAMUBHE aKmu i NPOCHE JCUMMEB] YUHHUKU BNPOBAOIICEHHS MPbOX MOB: KA3AXCHbKOI,
AHETIICLKOT Ul POCIIICLKOL, BUKNIAOEHO 8 MEKCMI. 3anponoHO8aH0 NPUKIAU 3 G1acH020 26-piuHoo d0csidy pobomu
8 OCGIMAMCHKIL 2A/TY31 3 RUMAHb HABYAHHS AHSNIUCLKOI MOBU MA NIO2OMOBKU BYUMEINI6 AH2TIICLKOT MOBU.

Moena nonimuxa, iHWOMOBHA 0C6imMA, NOJIMOGHICHb, KYIbMypHe PIBHOMAHIMMA , NOJIKYIbMYPHA
mpumogHa ocgima.

Paccmompenvt  acnexmuvr  uHOA3bIUHO20  00PA306AHUA 6 CUMYAYUY  Peamu3ayuu  20CYOapCMEEHHO20
KybmypHo2o npoexkma « Tpuszviuue ¢ Kazaxcmaney 6 wiupoxom ucmopuxo-coyuanrbHom Konmexcme. Bruympennue
ocHosaHus, exmouas I ocyoapcmeentvie HOpMAMUBHbIE AKMbL U NPOCHbIE HCUSHEHHbIE NPUYLUHbL BHEOPEHUS MPEX
A3BIKOB: KA3AXCKO20, AH2IULICKO20 U PYCCKO20, U3N0JHCeHbl 8 mekcme. 1Ipednooscenvl npumepol u3 cobcmeennozo 26-
Jlemuezo onvima pabomul 8 cghepe 00YYeHUs AHSIUUCKOMY S3bIKY U NHOO2OMOBKU Yuumeneti AH2IUICKO20 A3bIKA.

A3vikoeana  noaumuka, UHOA3LIUHOE 00pazoeanue, noauA3bIuUE, KYIbMYPHOE  PA3HooOpasue,
ROIUKYIbMYpPHOE MPUA3LIYHOE 00pa3oeanue.

YK 81°243

THHOBAIIMHI TEXHOJIOT'TI BUKJIA TAHHS JIJTIOBO1I
AHIJIIMCBKOI MOBHU B ATPAPHUX BH3
O.C. Pe3ynosa, kanouoam neodazoiunHux HayK, OOyeHm
/HinponempoecoKuil 0eprcagHuil azpapHo-eKOHOMIYHUIL YHIGEpCUmem

Posenanymo cymuicmo nowsmms «inHoayitini mexronoeiiy. Onucano iHHOBAYINIHI MEXHONO2I BUKIAOAHHS
0in060i aneniticvkoi mosu 6 azpaprux B30. OcrosHy yeazy 30cepeddiceHo Ha MAKUX MEXHONOZIAX K MpeHiHal,
IHMepaKmueHe HAGYAHHS, HAGYAHHS 3 GUKOPUCTIAHHAM MYTbMUMEOIIHUX MeXHONOo2H, case-study (ananiz
KOHKDEeMHUX, NPAKMUYHUX cumyayiii), Memoo npoexmis, memoo «Lllicmob xanemoxie MucieHHsy».

Innosauiiini mexnonozii, dinoea anznisiceka mMoea, mpeHineu, iHMEPaKmueHe HAGUAHHA, MYTbIMUMEOIlIHI
mexnonozii, ananiz npaKkmuunux cumyayiil, memoo npoekmie, memoo «lllicmo Kanentoxie mucinennsny.

IloctanoBka mnpoO/jeMu B 3araibHoMy BuIJsiAi. CydacHuil CTaH EKOHOMIKH
KpaiHu  TOTpeOye CTBOpEHHSI ~ HOBOi ~ CHCTEMHM  IHHOBAI[IIHOTO  PO3BUTKY
arponpoOMHUCIIOBOIO CEKTOPY "arpapHa OCBiTa — arpapHa HayKa — arpapHe BUpOOHUIITBO".
@yHKIIOHYBaHHS arpapHoi OCBITH Ta HAyKW HE MOBHOIO MIPOIO BIJMOBIAAE COLIAIBHO-
€KOHOMIYHHMM MOTpedaM CyCHUIBCTBA, PIBHIO PO3BUTKY BHUPOOHMLTBA Ta MPOJOBOJIBYOL
Oe3neku nepkaBu. Po3B'a3aHHS MPOOJIEMH MOKIIMBE 32 YMOBU pEPOPMYBaHHS arpapHoi
OCBITH 1 HAYKH 13 3aCTOCYBaHHSAM 1HHOBALIIMHUX MM1XO/IIB, 1110 1aCTh 3MOTY IiABUILUTH iX
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AKICTb Ta PE3yJIbTATUBHICTh, 320€3M€YNTh KOHKYPEHTOCIPOMOKHICTD arpOIpOMHCIOBOIO
CEKTOpY HAalllOHAIbHOI E€KOHOMIKM. CTpIMKMIA BHX1J1 YKpaiHM Yy CBITOBUM Ta
€BPOIEHCHKUI MPOCTIp (OPMYE UITKE COLAIbHE 3aMOBJICHHS HA BOJIOJIHHS J1IJIOBOIO
1HO3EMHOI0O MOBOIO. Y 1LbOMY KOHTEKCTI 3HAaHHS JUIOBOI AHINIIHACHKOI MOBH CTa€ He
NPOCTO BaXJIMBUM (PAKTOpPOM, a HAaBITh >KUTTEBOIO HEOOXIAHICTIO. 3aBlaHHS BHUIIO1
IIKOJIM TIOJISiTa€ HE JIMIIe Y HaJaHHI 3HAaHb CTyJeHTaMmM, a #W Yy (¢opMyBaHHI
KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOI Ta BIIEBHEHOI OCOOMCTOCTI. BHKOpHCTaHHS 1HHOBAIUMHUX
TEXHOJIOTH B TMPOIECI BUKIAJAHHS JIUIOBOI aHIIIIACHKOI MOBHU CIIPUSIE BIPOBAIKEHHIO
OKPECJICHUX 3aB/IaHb.

AHaJIi3 ocTaHHIX J0CaiIKeHb i myOmikamiii. BuBueHHsSIM 1po0eMu IHHOBAIIMHIAX
TIEIarOrYHUX TEXHOJIOTH 3alMaIkCs Pi3HI JOCTITHUKH.

Ha nmymky C.O. CucoeBoi, BUKOPUCTAHHS 1IHHOBAIIMHUX TEAArOriYHUX TEXHOJIOT1H
B OCBITI Mae «3abe3neuyBaTi OCOOMCTICHUN 1 MpodeciiHuii PO3BUTOK OCOOMCTOCTI, ii
npodeciiiHy Ta coliagbHy MOOUIBHICTh, KOHKYPEHTOCHPOMOXKHICTP Ha PHHKY Mpall,
aJlanTalliiiHy THy4YKICTb» [4].

J.C. Mazoxa ta H.I. Onanacenko 3a3HayaroTh, 10 «II€Aaroriyia npodecis Bumarae
0COOJIMBOI YYTJIMBOCTI /0 TMOCTIMHO OHOBIIIOBAaHMX TEHJEHIIA CYCHNUIBHOIO OyTTH,
3IATHOCTI A0 aJ€KBATHOTO CHPUHHATTS MNOTped CyCHuIbCTBA 1 BIAMOBIIHOI KOPEKLI
HABYAJIbHO-BUXOBHOI IISTILHOCT» [3].

M.B. Knapin 3a3Hauae: «3a CBOIM OCHOBHMM 3MICTOM TIOHSTTSI «IHHOBALILSD
NPUHAIEKHE HE TUILKM JI0 CTBOPEHHS 1 TOIIMPEHHS HOBallll, a ¥ 710 3MIH y crocodax
MISUTBHOCTI, CTHJII MOBJIEHHS, SKI 3 LIMM IIOB’s3aHl. Po3rsigaroun 1HHOBAIUMHI MOZIENTL
HABUaHHS B TAaKUW CHOCIO, MU 3BEPTAEMOCS /IO HOBUX JWAAKTUYHUX MIJIXOJIB, IO
(hOpMYIOTh HETPAIMIIIMHE YSBICHHS ITPO OpraHi3alliro HaB4aabHOTO mporiecy [2].

Merta cTaTTi — pO3KpUTH 0COOIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS 1HHOBAIIMHIMHAX TEXHOJIOT1
BUKJIA/IaHHS JILJIOBOT aHTJIHAChKO1 MOBH B arpapuux B30.

Bukiiax ocHoBHOro marepiany npociuimzkeHHss. OgHMM 13 NUBSIXIB MOJEpHi3alii
OCBITHBOI CHCTEMH YKpaiHM IIOCTa€ YNPOB3KEHHA B HaByaubHUU nporec B30
IHHOBAIIIMHUX TMI€JAroriyHdX TEXHOJOrid 1 MeromiB. I[HHOBamii (3 J1laT. HOBH3HA,
HOBOBBEJICHHS) - HOBI (opMu oprasizaiii JISUIbHOCTI 1 YIpPaBIiHHSA, HOBI BHIU
TEXHOJIOT1H, 1110 OXOILTIOIOTh Pi3HI chepu XKUTTENISIILHOCTI JIFOCTBA.

HoBoBBezieHHs (1HHOBaIli) HE BUHUKAIOTh CIIOHTAHHO, & TOCTAIOTh PE3YJILTATOM
CUCTEMHHMX HAyKOBUX TIONIYKIB, aHaN3y, Y3arajJbHEHHS TMEAaroriyHoro JIOCBIY.
CrpwxkHeM 1HHOBALIMHUX IPOIIECIB Y OCBITI € YIPOBAKEHHS JOCSITHEHb TICHXOJIOTO-
NeIaroTiYHOI HAyKW B TPAKTHKY, BUBYCHHS, y3araJlbHEHHS 1 MOIIMPEHHS MEePEI0BOTO
BITUM3HSHOTO i 3apyO1KHOTO MEIaroriYyHoro JOCBIY.

InHoBaniiiHe HABYaHHSI — 30pIEHTOBaHA Ha JWHAMIYHI 3MIHM B HaBKOJIMIITHHOMY
CBITI HaBYaJbHA W OCBITHS IISUTGHICTB, IIO IPYHTYEThCS HAa PO3BUTKY PI3HOMAHITHUX
(dbopM MHCIIEHHS, TBOPYHX 3A1I0HOCTEN, BUCOKMX COIIATBHO-aIaNTAIlIHIX MOMIIMBOCTEH
ocobucrocti [1].

VY upoMy acnekti came Ha B30 mnoknagaeTscsl BIANOBIJAIBHICTE Yy SKICHOMY
3a0e3MeUeHH]1 CTYJCHTIB KOMILJIEKCOM MOBHUX 3HaHb, YMiHb, HaBUYOK. SIKiCHa MOBHa
MATOTOBKA CTYJICHTIB HE MOXJIMBA 0€3 BUKOPHUCTAHHS CyYaCHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH.
J1o cydacHUX TEXHOJIOT1i HaBYaHHSA JUJIOBOT 1IHO3EMHOT MOBH HaJIeXaTh: MPOEKTHA poOoTa
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B HaBYaHHI, 3aCTOCYBaHHs 1H()OpMAILIHHUX Ta TEIEKOMYHIKAIIMHUX TEXHOJOT1H, poOoTa
3 HABYAJIbHUMH KOMIT FOTEPHUMH IIPOrpaMaMHu 3 IHO3EMHUX MOB (CHCTEMa MYJIbTUMEIA),
JMCTAHIIIMHI TEXHOJIOTIT B HABYaHHI 1HO3€MHUX MOB, CTBOPEHHSI MPE3EHTALIIH y Iporpami
PowerPoint, BUKOpHCTaHHS 1HTE€pPHET-PECYpCiB, HABYaHHSA JAUIOBOI  1HO3€MHOI MOBHU
B KOMIT FOTEpHOMY cepeloBullll ((popymu, OOru, eleKTpoHHA MOILTA), HOBITHI TECTOBI
TEXHOJIOT1i (CTBOpeHHs OaHKa JIarHOCTUYHUX MarepiagiB 13 Kypcy HaBYAJILHOTO
npeamMeta «/{1oBa iHO3eMHa MOBay ISl IPOBEJCHHS KOMIT FOTEPHOT'O TECTYBAHHS).

VY cyuacHIi mpakTUIll BUKJIQJaHHS JUIOBOI aHIUIIHMCBKOI MoBH B arpapuux B30
HANOLIBIII ONTUPEHUMHU € TaKi iIHHOBALIMHI TeXHOJIOTiT HABYAHHSL:

| TpeHiHrH,

[ IHTepaKTUBHE HABYAHHS,

|| HaBYaHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM MYJIBTUMENIHHIX TEXHOJIOTIH,

] case-study (aHani3 KOHKPETHUX, TPAKTUYHUX CUTYaIlii),

[} METO/1 IPOEKTIB TOLLIO.

Y mpeninzoéomy naeuanni OCHOBHa yBara NPUAUBIETbCS PAKTUYHOMY
BIATIPALIFOBAHHIO MaTepialy, 0 BUBYAETHCS, KO B MPOLEC MOJIEIIOBAHHS CHELIATbHO
3aJ]aHMX CUTyallid OCOOM, SIKI HAaBYAIOTHCS, MAIOTh 3MOIY PO3BHHYTH M 3aKpilHUTH
HEOOXIJTHI 3HAaHHS Ta HABUYKH, 3MIHUTH CBOE CTaBJIEHHS JIO BJIACHOTO JIOCBIAY
1 3aCTOCOBYBaHMX Yy  poOOTI  MmiaXomiB. Y  TpPEHIHrax 3a3BUYail  IIUPOKO
BUKOPUCTOBYIOTHCSl Pi13HI METOJIM W TEXHIKA aKTUBHOIO HAaBYAHHS: JJIOBI, POJILOBI Ta
IMITalliiH1 irpy, Po30ip KOHKPETHUX CUTYyallii 1 rpynosi auckycii. ¥ 70-80-x pp. XX cT.
y €BPOIEHCHKUX KpaiHax HaOyJM MOMIMPEHHS TPEHIHTH HABUYOK JIUIOBOTO CIUIKYBaHHS,
10 CIIPSIMOBAHI Ha TMIJBUILIEHHS 3arajlbHOTO PIBHS KOMIIETEHTHOCTI B TIEBHIM ramy3i. Ha
3aHATTAX 13 AUTOBOT aHIIIIACHKOI MOBH BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TaKl BUIU TPEHIHTIB: MpeHiHe
HABUYOK 8e0eHHsl nepe2osopie Mijl 4yac BUBUeHHS TeMu «lleperoBopm», mperine Hasuuox
nposedents npesenmayitl i yac BUBYCHHS TeMU «EQekTuBHa mpe3eHTartist »To1o.

[TinrotoBka cyyacHux (axiBLiB MOTpeOye akTUBHUX (HOPM 1 METOIB, IO JIEXKAThH
B OCHOBI iHmepakmuenozo HaeuanHa (aHri. — interactive learning). IlonATTs
«1HTepaKTUBHE» (y MEpeKIIajl 3 aHril. interact) CKIaJaeThesl 3 JBOX KOMITOHEHTIB: inter —
B3a€MHUI 1 act — JisTH, TOOTO O3HAYaE 3/1aTHICTH A0 B3aemoii. OTxke, nmependavacTbes,
10 HAaBYAJILHUU MPOIEC BIOYBAETHCSA 3a YMOBHU IOCTIMHOI, aKTMBHOI B3a€MOJIIi BCIX
YYaCHHKIB.

[HTepakTUBHICT, HABUaHHS Iepeadavyae aKTHBI3AI0 HABYAIBHUX MOXKIIMBOCTEH
CTYICHTIB IIiJT Yac 3aHATh 13 JUIOBOI aHIJIHACHKOI MOBH 3aMICTh OTPUMAaHHS
il mepekasyBaHHs TOTOBOi iH(opmarlii. 3aHATTA, HA SKUX BUKOPHUCTOBYIOTHCS
IHTEpPAaKTHUBHI TEXHOJIOTII, 30aradyioTh CTYJCHTIB OCHOBHUMH 3HAaHHSIMH, BMIHHSMH,
HaBUYKAaMH Ta 3pa3KaMy TMOBEIIHKH, M0 € BU3HAYAJIBHUM Ui (DOPMYBaHHS OKPEMHUX
KOMITETEHTHOCTE!. BOHM 3aXOIUTIOI0Th, IPOOYIKYIOTh 1HTEpPEC, HABYAIOTh CAMOCTIIHOTO
MUCIICHHS Ta A1d. AJiKe, i 4ac IHTEPaKTUBHOIO HABYAHHS CTYJIEHT CTa€ HE 00 €KTOM,
a cy0’eKTOM HaBYAHHS, BIH BIIUyBa€ ce0e aKTUBHUM YYaCHUKOM MOIM 1 BIACHOI OCBITH,
0COOHMCTICHOTO PO3BUTKY Ta TpodeciiiHoro craHoBieHHs. lle 3a0e3meuye BHYTPIITHIO
MOTHBALIIIO HABYAHHS, 1110 CHOPUSIE HOro €PEeKTUBHOCTI.

178



Hakonnyenuil yxe CcbOrojHi B YKpaiHI Ta 32 KOPAOHOM JOCBIJI MHEPEKOHJIMBO
CBIMUHTH, IO IHTEPAKTHBHI TEXHOJIOTIl CIPUSIOTH iHTEHCH(]iKalii Ta onTUMi3alii
HABYAJILHOTO TIpoliecy. BoHM Aat0Th 3MOTY CTy/ICHTaM:

— aHa}i3yBaTW HaBYaJbHy iHGOpMAIlIO, TBOPYO MIIXOAUTH JO 3aCBOEHHS
HABUYAJILHOTO MaTepiary i ToMy 3pOOMTH 3aCBOEHHS 3HAHb OLIBIII JIOCTYTTHUM;

— HaBuuTHCA (HOPMYJIOBATH BJIACHY JAyMKYy, TNpaBWIBLHO 1 BHCJIOBIIOBATH,
JIOBOJIUTH OCOOUCTY TOUKY 30pY, ApTyMEHTYBATH 1 TUCKYTYyBaTH;

— HABYUTHCS CITyXaTH 1HIITY JIFOIUHY, TOBAYKATH AJTbTCPHATUBHY TyMKY;

—  MOJEIIOBATH Pi3HI COLlAIbHI CUTYaIllli, 30arauyBaTH BJIACHUM COIIAJIbHUAN JTOCBI
yepe3 BKIIFOUYCHHS B P13HI )KUTTER] CUTYAITIT;

— BuMTHCS OyIyBaTH KOHCTPYKTHBHI BIJHOCHHHU B TPYII, BU3HAYaTH CBOE MICIIC
B Hili, yHUKATH KOH(JTIKTIB, PO3B’SI3yBATH iX, IITyKAaTH KOMIIPOMICH, TIParHyTH J1aJIory;

— 3HAXOJWTH CIUILHE PO3B’SI3aHHS A1aJI0Ty;

— PO3BHUBAaTH HABUYKH MPOEKTHOI JISUIBHOCTI, CaMOCTIMHOI poOOTH, BUKOHAHHS
TBOPYMX POOIT.

3aBnsiku  e()eKTy HOBHM3HM Ta OPHUIIHAIBHOCTI I1HTEPAKTUBHUX METOJIB IIPH
NPaBUJIBHIN iX OpraHizallii 3pocTae iHTepecC 0 MPOoIeCcy HaBYaHHSI.

Bukopuctanus mynbmumeditinux mexHon02ii, SK PI3HOBHIY 1HTEPAKTUBHHUX
TEXHOJIOT1H, MPU BUBYCHHI JUIOBOI AHTJIIMCHKOI MOBHM BIJIKpHBA€E IEepel CTYICHTaMHU
JOCTYIl JI0 HOBHX JDKepen iHdopmallii, MJABHILYE 1X MOTHBAIIO 0 OTPUMAaHHS
1H(pOpMaIIli IHO3EMHOI0 MOBOIO, IMIJBUIIY€E €(EKTUBHICTh CAMOCTIHOT POOOTH, 1a€ HOBI
MO>KJIMBOCTI JIJIsl TBOPYOCTI.

HaBuanHs Aiy10Bil aHTIIICEKIA MOBI 32 JOMOMOTOI0 MYJIBTUMENIMHUX 3acO0IB Jae
3MOTYy OOHMpaTy TEMI Ta PiBEHb 3aBaHb, TIOKPAIIY€ MBUIKICTh 3aCBOECHHS TPAMaTHYHIX
KOHCTPYKITIA Ta HAKOIMYCHHS CJIOBHUKOBOTO 3amacy. Takox [0 Oe33armepeyHnx
TEXHIYHUX TIEpeBar IhOr0 METOMy MOKHA BIIHECTH MOXIIMBICTh BHUKOPHUCTAHHS
IHTEPAKTUBHUX BIJIEO- Ta ayAIOPOJMKIB TPM HABYaHHI YCHOMY MOBJIEHHIO.
JHlemoHcTpytoun cxemu, (OTO Ta MATIOHKH 32 TEMAaTHKOI MOBHOTO CHUIKYBaHHS,
peai3yeTbCss TMPUHLMI HAOYHOCTI. 3alpoBa/DKEHHA MYJIBTUMEIIMHUX TEXHOJIOT1N
CTBOPIOE YMOBHM Uil I1HTEPAKTUBHOTO CIUIKYBaHHS, IO HA CHOTOJHIIIHINA JIEHb
€ HAMBXIMBIIIO ~ CKJI4JOBOI0  HABYAJIBHOTO  TIpollecy.  BuKopHCTOBYIOUH
MYJIBTUME/IIHHI TEXHOJIOTi, BUKIaad MOXKe TojaTH iH(opmaliito B aOCOIIOTHO HOBIH
1 epexTrBHIN opMi, 3pOOUTH 11 OUIBII MTOBHOKO, IIKABOIO Ta HAOIMIKEHOIO IO TEMAaTUKU
COUIKYBaHHS, IO BHBYAETHCS. A TaKOX, MYJIBTUMEIIHI TEXHOJIOTIl J103BOJISIOTH
PO3pOOHTH SICKpaBi Ta OUTBII I1iKaBi BIpaBH Ha TOBOPIHHS. BUBUEHHS ALIOBOI 1HO3EMHO1
MOBH 13 3aCTOCYBaHHSIM MYJIbTUMEIHUX TEXHOJIOIHA TaKOX M€ MEBHI MEpeBary 1 s
CTyHeHTiB. Tak sIK Il TEXHOJOrIl HOBI, CTyJIEHTaM IIIKaBO MaTH CIIpaBy 3 JKEpelaMu
HOBUX BUIB OTpHMaHHs 1H(opMarii. He MeHI BaXXTMBUM € U Te, 10 3aCBOEHHS HOBOI
1H(pOpMaLii 3 BAKOPUCTAHHAM MYJIbTUMEAIMHUX TEXHOJIOTH MPOXOAUTH B IrpoBiil popMi.
3acTocyBaHHsS MYJbTUMEAIMHUX TEXHOJIOTIH JO3BOJISE CTYJIEHTaM CaMOCTIMHO TOTYBaTH
MIHI-IIPOEKTH 3a TEMATUKOKO CIUIKYBaHHs U mpe3eHTyBatu ix. [Ipe3enTarnii Ha 3aHATTSX
13 JIJIOBOI  aHTJIHCBKOI MOBM JIO3BOJISIIOTH TOEIHYBAaTH Yy €001 3aCTOCYBaHHS
MyJITUME]Ila Ta HEOOX1JHOTO MOBHOTO Matepiaiy. [lepeBara nmpeseHTartiii y Tomy, 1o ix
MOYKHAa BUKOPUCTOBYBATH Ha OYIb-SIKOMY €Tarli BUBYECHHS TEMH.
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CyTHICTb Kelic-memody TONATrae y BAKOPUCTaHHI KOHKPETHUX BUIA/IKIB, 0B’ I3aHUX
3 MEBHUMH TPYAHOIIAMHU B NPO(ECIiiHIA TISUTBHOCTI (CUTYyallid, 1CTOpiil, TEKCTIB) AJIS
CHLUIBHOIO aHaJli3y, 0OrOBOPEHHS Ta MPUMHSTTS PIllIEHb CTYJCHTaMH.

L{iHHICTh Keic-MeTOly B TOMY, 1O BIH OJJHOYACHO BIJOOpaka€e HE TUIbKU MPAKTUYHY
npoOiieMy, a W akTyasi3ye MEBHUM KOMIUICKC 3HaHb, SIKUM HEOOXIJHO 3aCBOITH TPH
BUpIILIEHH] TIEBHOI TPOOJEMH, a TaKOX BAAJIO CYMIIIA€ HaBYAIbHY, AHAIITUYHY Ta
BUXOBHY IsUTHHICTB, 1110, O€3yMOBHO, € Mi€BUM 1 €(EKTHBHUM y peatizailii Mmporecy
HAOYTTS IPOECIHHUX YMiHb Ta HABUYOK.

Memoo npoexmie Ha 3aHATTSIX 13 JUIOBOI aHTJIINACHKOI MOBH € OJHUM 3 HAOUIbIII
IIIKaBHX JIJISI CTYJICHTIB. B OCHOBI MPOEKTY JIEXKUTH TIEBHA MTpobiema. EnemMeHT TBopyOCTi
poOUTH TPOEKTHY poOOTY 1HIUBIAyanbHOMO. [lpaiforoun Haa MTPOEKTOM, CTYJEHTH
BUKOHYIOTh HEBEJMKY JIOCIIIHHUIIBKY pOOOTY: 3HAXOIATH 1 OINPaLbOBYIOTh Marepiaji
y MiJpyYHUKax Ta [HTepHETI, BHOKPEMIIIOIOYM HAMTOJIOBHIIIE, INIYKAHOTh LIFOCTpAIli,
TOTYIOTb TPOEKT [0 TpeACTaBieHHsS B Tpymi. Hampukman, MeTox TpOEKTIB
BUKOPUCTOBYBaIM, BuBHatoun TeMy «Telephoning» («Temedonni po3moBmn»). Y KiHII
BUBUCHHS TEMH CTyJeHTaM OyJ0 OrOJIOIIEHO TPO CTBOPEHHS MPOEKTYy Ha TeMy
«Telephoning across culturesy («TenedoHi po3MoBH B PI3HUX KyJIbTypax») Ta
MOJIMBICTh CaMOCTIMHO 0OpaTtd Oy/b-sIKy KyJbTYpy YW KpaiHy. TakuM YHHOM,
1HMBITyaJlbHAa poOOTa po3Moyaliacsi BXKE Ha TMEPIIUMX €Tanax CTBOPEHHS IPOEKTY.
3aHATTS MPOMILIO JOCUTH IIKABO, KOKEH CTYIEHT MaB 3MOTY INPE3CHTYBATH BIACHUIA
NPOEKT, BUCIOBUTU CBOKO JIYMKY, 3HAWTH CHUIbHI Ta BIJIMIHHI PUCH B Te€(OHHOMY
CHLUIKYBaHH1 PI3HUX KYJIBTYP.

OcTaHHIM 4YacoM Ha 3aHATTSAX 13 JAUIOBOI AHMIIKACHKOI MOBH Halyja HIMPOKOTO
BUKOpUCTaHHs ~ TexHojoriss Ensapna ne bono «lllicmb kanenwoxie MucieHHsy,
CHpsIMOBaHa Ha HABYAHHS JIFO/IEH YIPABJIATH BIACHUM MUCIEHHSM [5].

IcHye mICcTh KamenroxXiB PI3HUX KOJbOPIB: OUIMIA, YEpPBOHMM, >KOBTUH, YOPHHH,
3eJIeHui 1 OJMaKUTHUM, KOXKEH 3 SKUX HaJIUICHUH XapaKTepHUMHU, IPUTAMAHHUMU JIUIIE
oMy prcaMu. 3MIHIOIOUM KarearoX, MM MOKEMO HaJIaTH HAIllMM JyMKaMm HEOOXIHOIO
HanpsMy, 1o OyJie BIATOBIIATHA TIEBHOMY THUITY MHUCICHHS. Y IIbOMY METOJI MHUCIICHHS
MOJIUISIETBCSL. HAa IIMICTh PI3HOMAHITHUX PEXHMIB, KOXXEH 3 SKHUX TPEACTaBICHUN
KareJIrXoM CBOTO KOJIbopy [5].

[IpuknaniB BUKOPUCTAHHS 1IbOTO METOY Ha 3aHSTTAX 13 JUIOBOI aHIIIIHCHKOI MOBH
Oararo. Haiiyacrimie My BHaemMocsi 1O HOro 3acTOCYBaHHS, OIPALbOBYIOUHM TEKCTH,
00roBOpIOIOYH SIKYCh AYMKY a00 TIPEJCTaBIIsiIOuM ycHe moBimomuteHHs. Lleit meron
JONIOMAarae  MHCJICHHIO HAaOyTM  TakuX pHC, SIK:  YITKICTb, PI3HOOIYHICTh
1 CTPYKTYPOBAHICTb.

BucHOBKH Ta nepcneKTUBH MOAAJBIINX J0CTiIKeHb. OTXe, CTAHOBJICHHSI HOBOI
CHCTEMH OCBITH, OPIEHTOBAHOI Ha BXOJDKECHHS Y CBITOBHMI OCBITHIM TPOCTIp TOTpeOye
CYTTEBUX 3MIH IHHOBALIIHHOTO CIPSIMYBaHHS Yy MIJOTOBII MalOyTHIX (haxiBIliB-arpapiis.
EQeKkTuBHICTh 1HHOBAIIMHUX TEXHOJOIM  BUKJIAQJaHHA JAUIOBOI aHIJIMCHKOI MOBH
y BUIIII IIKOM 3ajie)kaTiMe Bif OakaHHA 1 3JaTHOCTI BHKJIQJA4iB CKOPHUCTATHUCS
MO3UTUBHUM JIOCBIJIOM BITYM3HSHUX Ta 1HO3EMHHMX YYEHHUX 1 IMPAKTUKIB 11010 TBOPYOT'O
OiIXOAy y HaBUaHHI, PO3YMIHHSA HEOOXIJHOCTI BIJIMOBUTHCS Bl aBTOPUTAPHUX
1 CXOJIACTUYHHUX METOAIB. IHHOBAIIMHI TEXHOJIOrl HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB, IIIO
IPYHTYIOTbCS Ha TBOPYOMY MIJXOJl, JONOMAararoTh IOBHICTIO PO3KPUTH IOTEHIA
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CTYJICHTIB 1 CIIPUSIIOTh PO3BUTKY Ta CAaMOBJIOCKOHAJICHHIO HaBYAJIbHO-KOMYHIKATUBHOTO
IPOLIECY.

AKTyaJIbLHUMU ~ HalpsiMaMH ~ TIOJIAIBIIOT  PO3POOKKM  OKpECJIeHOi  MpobiieMu
€ JIOCNI/PKEHHST  OCOOJIMBOCTEH HABYaHHS JIUIOBOI AHTJIKWCHKOI MOBM B KOHTEKCTI
CY4YaCHMX OCBITHIX HOBOBBEJ/ICHb.
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Packpwima cywnocms nowamusa «uHHO8ayUOHHble mexHonocuuy. OnucaHbl UHHOBAYUOHHBIE MEXHON02UU
Npenoo0asanusi 0en06020 AHIUICKO20 A3bIKaA 6 azpaphvix BY3ax. Ocnosnoe enumanue cocpedomoueHo Ha maxux
MEXHONOSUAX KAK MPEHUHEU, UHMEPAKMUsHoe O00yueHue, o00yueHue ¢ UCHONb30BAHUEM MYTbMUMEOUIHBIX
mexHono2uti, case-study (aHanus KOHKpEmHbIX, NPAKMUYECKUX CUmMyayuti), mMemoo npoexmos, memoo «lllecmo
WTLAT MBIULIEHUSLY.

HUnHosauuonHuble MeXHONO0ZUU, 0eNI080U AH2IUICKUIL A3bIK, MPEHUHZU, UHMEPAKMUGHOe o00yueHue,
MYTbmMUMeOuiiHble MexHoN02UU, AHATIU3 NPAKIMUYECKUX CUMYauliil, Memoo npoeKkmos, memoo «lllecmov winan
MbLUTIEHUA).

The paper describes the concept of "innovative technologies.”" It is considered innovative technologies of
teaching Business English at agricultural universities. Special attention is paid to such technologies as training,
interactive learning, multimedia training, case-study, project method, the method of "Six Thinking Hats".

Innovative training focuses on dynamic changes in the world, on training and educational activity based on the
development of different thinking forms, creativity, high social and adaptive capacities of the individuals.

Training study focuses on the practice, connected with the studied materials, and gives students an ability to
develop and deepen the necessary knowledge and skills, to change their attitude to their own experience and used
approaches.
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Interactive learning provides active forms of Business English studying instead of repeating information.
Interactive technologies enrich students with the basic knowledge, skills and behavior patterns, which is crucial for
the formation of individual competencies. They awaken interest, teach independent thinking and action making.

Multimedia technologies help teachers provide information in a new and efficient way to make it more
complete, interesting and close to the subject of studying. Also, multimedia technologies make reading and listening
activities more vivid and interesting.

Case method reflects not only a practical problem, but actualizes a certain set of knowledge that is essential to
master a specific problem, and successfully combines academic, analytical and educational activities.

"Six Thinking Hats" focuses on teaching people to manage their own thinking.

Innovative technologies, Business English, interactive learning, multimedia technologies, case-study, project
method, the method of "'Six Thinking Hats"".
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VJIK 81°243

IHHOBALIIHI TEXHOJIOT'Il Y BUBYEHHI AHT'JIIMCbKOI MOBU
CTYAEHTAMMU BH3
B.A. Kynvko, cmapuwiuit euknaoay
JIninponempoecoKuil 0eprcasHuil azpapHo-eKOHOMIYHUIL YHIgepCUmem

Pozenanymo numanna wo0o 8UKOPUCMAHHA HOBUX THHOBAYILIHUX MEXHONORI Y 8UBYEHHI AH2TILICHKOI MO8U
CIMYOeHmamy BUUX HABUAILHUX 3aKNA0I6. 30Cepediceno y8azy Ha [THHOBAYIUHUX MEMOOaX HABUAHHS, BKIIOYAIOYU
3aCMOCY8AHHL PI3HUX CAUMI8, cKauny i 6102i8.

Innosauiiini mexuonozii, aneniticoka mosa, memoo, Inmepnem, caiim, ckaiin, 6102.

HaBuanbHuil mporiec CbOroICHHST BHUMAara€ MOCTIMHOTO BJIOCKOHAJICHHS, TaK SIK
B110YBa€ThCS 3MIHA MPIOPUTETIB 1 COLIAIBHUX LIHHOCTEH: HAYKOBO-TEXHIYHUI MPOrpec
BCe OUIbIIE YCBIAOMIIIOETbCSA K 3aci0 JOCSTHEHHS TAaKOro PiBHS BUPOOHMIITBA, SIKHIA
HAMOUIBIIO MIPOIO BIAMOBITAE 33JOBOJICHHIO  MOTPeO JIIOAWHM, IO TOCTIMHO
1IBULIYIOTHCS, PO3BUTKY JYXOBHOIO OaraTcTtBa OCOOMCTOCTI. TOMy CyyacHa CUTYyallis
B MiATOTOBI (PaxiBI[iB BUMAarae JOKOPIHHOI 3MIHM CTpaTerii 1 TaKTUKA HaBYaHHS
y BUIIOMY HaBYAJIbHOMY 3aKJa/Il.

[TpoTsiroM OCTaHHBOTO JNECATHPIYUS B HAIIIN KpaiHl 3HAYHO 3pOCia 3alliKaBJICHICTh
BHUBYCHHSM 1HO3EMHHX MOB 1 IMJATBEP/DKCHHSAM IIbOMY € BIIKPHUTTS B 0araTbOX BHIIMX
HAaBUAIBHUX 3akiajax (aKyJabTeTIB, HAa SKUX 1HO3€MHA MOBA BHUBYAETHCSA 5K
CHELIABHICTD, T TPUBAIUMN MOMHT, SKUM KOPUCTYIOTHCS 111 (haxiBIii.

Huni Bce wuactilie B OrOJIOMICHHSX MPO MNPUHAOM Ha POOOTY CHOCTEPIraeThCs
TEHJICHIIIS1, KOJIA 3alpOIIyIOThCSI EKOHOMICTH, 1HKEHEPH, MEXaHIKU, €KOJIOTH 31 3HAHHSAM
omHiei ab0 ABOX 1HO3eMHHX MOB. lle € CBITUCHHSM TOro, IO 3 SBIISETHLCS IONHT Ha
(axiBIiB €KOHOMIYHUX, TEXHIYHUX Ta arpapHHUX CIEMIATFHOCTEH 3 HAICKHUM pPIBHEM
3HaHb 1HO3EMHO1 MOBH.

CyuacHa curyauis B MIATOTOBLI KaJApiB BHUMAara€ JOKOPIHHOI 3MIHM CTparerii
1 TAKTUKY HAaBYaHHS Y BHIII. Y 3B'S3KY 3 [IMM BUKOPUCTAHHS aKTHBHUX METOJIiB HAaBUAHHSI
€ HEOOXITHOK YMOBOKO JUISl MiABUIICHHS €(EKTUBHOCTI IMPOIECY HABUAHHS 3 METOIO
MiArOTOBKY (haxiBIIiB PI3HHUX CIIEIIATBHOCTEH.

AHAJI3 OCTaHHIX AoCaiIKeHb i myOsikanii. [Ipo6iieMi HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH
CTYJICHTIB Ta YYHIiB IPUCBSUEHO Garato poOiT pisHMX HaykoBiis: M. Bepman, 1. Bim,
I. 3umunoi, I'. Kutaitropoacekoi, O. JleonThepa, JIsxopuipbkoro, €. Ilacopa, E. [1ly6ina
Tolo. Benuky posib y cTaHOBJIEHHI Ta pO3BUTKY aKTUBHUX METO[IB HABUAHHS BIIITpaId
pobotu JI. Burorcekoro, /I. Empkonina, A. JleontheBa, B. JlaBumoBa, A. CmorkiHa,
A. Bep6uriskoro, B. Edimoa, B. Komaposa to1ro.

IcHyroua cymnepedHiCTh MK 3pOCTalOYMMHM BUMOTaMHU JI0 PIBHA 3HaHb 1HO3EMHOI
MOBH (haxiBIIMU PI3HHUX CHELIAIBHOCTEN Ta iXHIM pealbHUM HEBUCOKUM PIBHEM 3HAHB,
HEBMIHHSIM TPAaKTUYHO KOPHCTYBAaTUCh 1HO3EMHOI0 MOBOKO B TmpodeciiiHiii chepi
JIOBOJIMTh HEOOXIJHICTh BUPILICHHS NPOOJIEMHUX MUTAaHb y HABYAHHI 1HO3EMHIM MOBI
CTY/ICHTIB PI3HUX CHELIAILHOCTEN 1 MOSCHIOE aKTyaIbHICTb L€l TpoOIeMHu.

Merta npocailzkeHHs € PO3MVIAA MHUTAaHHS 100 BUKOPHUCTAHHS 1HHOBAIUMHUX
TEXHOJIOT1H Y BUBYCHHI aHIITIHCHKOT MOBH cTyneHTamu BH3.

Bukiang ocHoBHoro marepiaiay. Teopis 1 MpakThKa BHUKJIQJAaHHS 1HO3EMHHX MOB
y HEMOBHUX BHUIIAX 13 moyarky 90-X pokiB MepeXuBalOTh CKIaTHUM repioa. I3 ogHOro



OOKy, MPECTK JUCHUIUIIHM «HO3€MHAa MOBa» IMOCTIMHO 3pOCTaE, a 3 IHIIOro
npodeciiHO-OpiEHTOBAaHOMY HaBUYaHHIO iHO3eMHUX MOB y BH3 3aBaxkae psi cepiio3Hnx
npo0JeM, 3 SIKUMU MOCTIHHO MarOTh CIIPaBU Kadepy 1H03eMHHUX MOB. J[0 HUX HaJleKaTh:

- HEJOCTaTHS KUIBKICTb TOJMH, IO BIIBOAWUTHCSA HA MPAKTHUYHI 3aHATTS Ta iX
HEpallioOHATBLHUNA PO3IOJILT,

- pI3HMH pIBEHb IIATOTOBKU aOITYpIEHTIB 3 1HO3EMHOI MOBHU: a) HEJIOCTaTHS
MATOTOBKA y OUIBIIOCTI MEPIIOKYPCHUKIB a00 ii oBHA BiACYTHICTH (10%); 0) HasBHICTD
IpyNH CTYJCHTIB 31 CHEMIaIbHOK MIATOTOBKOK — BUITYCKHHKIB CIICINaJII30BAHUX IIIKLI
1 KJIAC1B 3 ITONIMOJIEHUM BHBYEHHSIM 1HO3€MHOI MOBH;

- BIJICYTHICTb CHeLiaTbHUX HAaBYAJILHUX MOCIOHHKIB JUII OCTAHHBOI TPYIH CTYJICHTIB
1 HEeIOCTaTHA KUIbKICTh CyYaCHUX MOCIOHMKIB JIJISl BCIX TPYIL;

- HEpO3pOOJIEHICTh TIPOOJIEM HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH CTYJICHTIB HEMOBHHX BHIIIIB
y TICHOMY 3B'I3Ky 3 OAEP)KYyBaHOIO NPOQECIEI0 BHACIIAOK BIACYTHOCTI MDKIIPEIMETHOT
KOOpAMHAIIT MK KaderpaMu IHO3eMHUX MOB 1 Tpo(LTIOI0YNMY KadeapaMu BUIIIIB;

- HE3JIaTHICTh CTYJICHTIB BUKOPHCTOBYBATU BXKE 3aCBO€HI 3HAHHS, HABUYKU 1 BMIHHS
3 1HO3EMHHX MOB, a TAKOK CIIOCOOM [ISUTBHOCTI JJ1s1 BUPILICHHSI TPAKTUYHUX 3aBIaHb [1].

OctanHsa mpobOsiemMa MOTpedye CEpHO3HOr0 I PEeTeNbHOIrO BUBYEHHSI, OCKUIBKH
B Cy4aCHUX YMOBaX 3aCBOECHHS 3HaHb HE € TOJIOBHOIO METOIO0 HABYAHHS. 3HAHHS, HABUYIKH
Ta BMIHHS SIK OJJMHUIII OCBITHBOTO PE3YJIbTaTy HEOOXI1/IHI, ajie HeJOCTaTHI [Tl TOTO, 1100
Oytu ycmimHuM (¢axiBleM y cydacHoMy iH(opmamiiHoMmy cycniabeTBi. s daxisiis
BXJIMBA HE CTUIbKM EHIMKJIONEANYHA TPAMOTHICTh, CKUIbKH 3[ATHICTh 3aCTOCOBYBATH
y3araJibHeHi 3HaHHS, HABUYKY Ta BMIHHS B 1HO3EMHIM MOBI JUISI BUPIIIIEHHS! KOHKPETHUX
cuTyarii 1 mpo0seM, 0 BUHUKAIOTh Y pealibHIM AISTTbHOCTI MPO(ECIITHOTO CIIUTKYBaHHSI.

PosmmpenHs: TopriBeibHO-€eKOHOMIUHHUX 3B'SI3KIB 13 3apyOlKHUMHU KpaiHaMU, BEJHKA
KUTBKICTh  CHEHIAIBHOI  JITepaTypd 3 1HO3EMHUX MOB, MOMJIMBICTh OTPUMAaHHS
npodeciitHo-3HauyII01 iH(pOpMaItii B Mepexi [HTepHeT, MibKHAPOTHUI 0OMIH CTYJICHTAMH
Ta (paxiBIAIMH, OTPUMAHHS 200 MPOJOBKEHHS OCBITH B 3apyOLKHHUX By3aX 1 T. /1. BUMArae
Bil Cy4acHOro (axiBlsi KOMIIETEHTHOTO BOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO JUIA IIIEH
IHILIOMOBHOT'O NMPO(ECIMHOTO CILIKYBaHHS.

[lenarorn B HOBMX yMOBax IIyKarOTh 1 3aCTOCOBYIOTh Ha IMPAKTUI[l HOBI METOIM
BUPILICHHS! [IOCTABJIECHUX 3aBJaHb, BUKOPUCTOBYIOUM KOMII'FOTEPHI ~TEXHOJIOTIT
y BUBUEHHI1 aHTJIICHKOT MOBH.

3yNMHUMOCS Ha TAKUX MOKJIMBOCTSIX KOMITFOTEPHUX TEXHOJIOT1H:

1) BuKOpuCTaHHS psAty [HTepHET-CaliTIB Y BUKJIaIaHH] aHTJIIHCHKOT MOBH;

2) 3aCTOCYBaHHS CKalIly y BUBYECHH1 aHTJIMICHKOT MOBH;

3) MOmIyK CTyAEeHTaMHu JOJATKOBOI (M0 mimpyuHuka) iHdopmarii B [HTepHeTi 3a
3aBJJAHHSM BHKJIA/1a4a;

4) mouryk M0JaTKOBOi (CTOCOBHO JaHOI B MIIPYYHHUKY) 1H(OpMAIIT BUKIAgaYeM
B [HTEpHET! [l BUKOPUCTAHHS 11 HA 3aHATTSIX 3 aHIJIICHKOI MOBH;

5) posb 0J10T1B y CaMOCTIHHOMY BUBUEHH1 aHTJIIHACHKOT MOBH.

Jlnst eheKTMBHOTO HaBYAaHHS AHIIINACHKOI MOBHM HAMOUIBII MPHUBAOIMBHM, SK MU
BBA)XAEMO, € BUKOPUCTAHHSI PI3HUX CalTIB. BOHM 01IOMararoTh BUpILIYBATH LTy HU3KY
TMIAKTHYHUX 3aBIaHb. (OpMyBaTH BMIHHS 1 HABWYKM YHWTAHHS, BUKOPHCTOBYIOUHU
Marepiaiy rio0aibHOI MEpEKl; MOMOBHIOBATA CJIOBHUKOBHM 3amac; (OpMyBaTH CTIHKY
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MOTHBALIIIO JI0 BUBYEHHS aHIJIMCHKOI MOBH; PO3LIMPIOBATH CBITOIVIS CTYAEHTA, THUM
caMuM (pOPMYIOUH HOTO COIIOKYIBTYPHY KOMITETEHITIIO.

CaiiTu TPOMOHYIOTh pI3HI HaBYaJIbHI Ta METOAWYHI Marepiaid 1 JI03BOJISIIOTH
CTYJICHTY TIEPEBIPUTH CBOi 3HAHH:. BiJCTaHb 1 yac OUIBIIE HE € MEPEIIKOAAMU: CTYACHT
Mae JocTyn 70 iH(opmalli 1101000B0, MOXKE BUOMpATH, IO 1 B KU Yac BHUBYATH.
Oco0wucra 3aI1ikaBJIeHICTh CIPHUSE JOCATHEHHIO CIUIBHOT METH CTYJICHTA 1 BUKJIaaua.

[Ipn BUKOpUCTaHHI CaWTIB Peali3ylOThCS BCl OCHOBHI TPHUHIMIINA JTAAAKTUKH:
JOCTYITHICTh, 1HUBITyasTi3alisl, HAOYHICTb, CBIIOMICTb 1 aKTUBHICTb.

VY BHBYEHHI aHIVIIACHKOI MOBM B CYYaCHHX YMOBaxX BEIMKY 3HAYUMICTb Ma€
3aCTOCYBAaHHSI CKauILy.

CruikyBaHHS OHJIAMH, O€3yMOBHO, CHpusie 30aradeHHIO CIOBHHKOBOTO 3aracy
CTY/IGHTIB 1 MNPOOY/KEHHIO JKUBOTO 1HTEpecy 10 (hpa3eosorii aHrIHCHKOI MOBH.
dopmyeTbes iHTEpeC 10 MOBHUX (DakTiB, PO3BUBAETHCS BMIHHS MWJIBHO OAYWTH 1 UyTH,
JONHUTIMBO TIPOHUKATH B 3HAYCHHS BHPA3iB, LI0 YACTO 3yCTPIYAIOTHCSA, a TaKOXK
IparHeHHs 0 CAMOCTIHHOTO iX BKMBAHHSI.

Ckaiin 1o3BoJIsI€ nepecuiiaT (pailiiy, BECTH 3allUCHY KHWKKY, OTPUMYBAaTH HOBHHH,
3aXOAUTH Ha Pi3HI KoH(pepeHuii. Cii 3a3HauuTy, 10 L IPOrpamMa Jierka B 3aCTOCYBaHH1
11 eKOHOMIYHA 3 (PIHAHCOBOT TOUKH 30DY.

CTyneHTH MOXKYTh CIIUTKYBAaTUCS B CKalMi 3 HOCISIMH MOBH — CBOIMHU OJHOJIITKAMH UM
Opatu y4acTb y TPYNOBUX 3aHSTTSX, 10 MPOBOAATHCS HOCIIMU MOBHU. 3arajibHOBIIOMUIA
dakT edeKTUBHOCTI 3aHYpEHHS B MOBHE CEPEIOBHILE B IPOIECI BHBUEHHS 1HO3EMHOT
MOBU. AJie HE KOXKEH MO JIO3BOJIUTH c001 iepeOyBaHHs B KpaiHi MOBH, 1110 BUBYAEThCS
NPOTATOM TPHUBAJIOrO mepiogay yacy. Came CKalIl JI03BOJISIE CIUIKYBATHCS 3 HOCISIMH
1HO3eMHOI MOBH. CTyIEHTH MalOTh 3MOTY CTEKHTH 32 JKECTaMH, MIMIKOIO, IHTOHAITIEIO
CHIBPO3MOBHHKA, & TAKOXK CIIOCTEPITaTH 3a apTUKYIISLIHHIMU PyXaMU 1 9yTH TIPABUIIbHY
IHTOHAIIi0, 3BepTaTH yBary Ha ()pa3oBi HAroJIOCH B MOBJICHHI CMiBpPO3MOBHHKA. Bemnrka
3aciayra CKamy MOJsirae B TOMY BHIIJKY, SIKIIO CHUIKYBaHHSI M€ 3 HOCIEM MOBH, JJIsi
SKOI'0 aHIJIIChKa € PIHOI0, IEPUIOI0 MOBOIO.

VY mpoueci CnuKyBaHHSI Yepe3 CKall CTYIAEHTH PO3BUBAIOTh HABUYKU CIIPUUHATTS
AHMIIACHKOI YCHOT MOBH Ha CITyX 1 PO3MOBHI HaBUYKH, 30UIbIIYIOTh CIOBHUKOBHI 3ariac,
BUBYAIOTh IPaMaTUKY, BIA0YBAa€ThCS HABYAHHS YATAHHS Ta MUChMa (4Yar).

Ywum OGuIbIIIe MM TOBOPUMO 3 THIIIMMH JIFOJIbMH, TUM OLIbIIIC BOHH BIIMOBIIalOTh HaM.
CrinkyBaHHS 31 CTYJEHTAaMH-OJHOJIITKAMH — II€ OJMH 13 CIOCOOIB IMPaKTHUKYBATUCS
B CIIPUIHSATTI MOBH Ha CJIyX. Po3yMiHHS OUTBIIOT YaCTHHU MOYyTO1 1H(GOpMAITiT J03BOJISIE
HE JIUIIE T3HABATH HOBE PO HABKOJIMUIIIHIN CBIT, a 1 I0JIaTH ICHYIOY1 MOBHI1 Oap'epu.

B InrepueTi (QyHKIIOHYIOTh KITyOH «MOBHOTO OOMIHY», /I MOXKHA 3apEECTPyBATUCS
1 MOCTIJIKYBaTUCS 3 JIFOABMHM, SIKI TOBOPSATH HAa MOBI, III0 BUBYAETHCS, a4 HATOMICTh
JIOTIOMOI'TH Y BUBYCHHI YKPATHCHKOT MOBH. TaK0)K XOPOIIUH CIOCIO 3HANTH CITIIKYBaHHS
3a IHTepecaMH — IHO3EMHI COLIIAJIbHI MEPEXKI.

Ckaiinn € Tako)k OJTHUM 13 3aCO0IB MOTIOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO 3aIlacy PO3MOBHUMHU
BUpAa3aMy, L0 € HE YBIMIUIM A0 aKaJEMIYHOIO CJIOBHHUKA 1 IO CYTl € HEOJOTI3MaMHU.
[ikaBi 1 ceHroBl BUpa3u 3 MOJOADKHOIO KaproHy tumy: It is a very-together guy - Bin
nyxe npueMHud manuid. JKojeH HaWkpaluii CIOBHHMK HE Ja€ 3HaHHsS nonaioHux (pas
1 BUpa3iB. Ycl 1l YUHHUKU BKa3yIOTh Ha MO3UTHUBHI CTOPOHU CKaMIy 1 MEPETBOPIOIOTH
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HOro B OJIMH 3 BOXJIMBUX 1HCTPYMEHTIB CAaMOCTIMHOTO BHUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBH. CIIijl
HOTOAUTUCS 3 TUM, IO 1H(OpPMAIliifHI TEXHOJOI BHMAararoTh 3aCBOEHHS Ielaroramu
HOBOI (pioco(ii ocBiTH Ta negaroriku [2, c. 32]. Ckaiin, 6e3yMOBHO, MOKHA BiJTHECTH 10
TaKUX TEXHOJIOTIH.

VY HaBuanbHOMY TpOIIECl AOIUILHO TaKO>X BHUKOPUCTAHHS EJIEKTPOHHOI MOIITH Ta
osoriB. HosiTtHi 1HGOpMAIliiiHI TEXHONOTi B HaBYaHHI JO3BOJISIOTh AKTHBHIIIIES
BUKOPHUCTOBYBAaTH HAYKOBHH Ta OCBITHIM TIOTEHIIAl TIPOBIJHMX YHIBEPCUTETIB Ta
IHCTUTYTIB, 3alyyaTd HaWKpalIMX BUKJIAJA4iB JI0 CTBOPEHHS KYPCIB JUCTAHINIIHOTO
HABUAHHS, PO3IIMPIOBATH AayJWTOPII0 YYHIB. 32 KOPJOHOM BHKOPHCTaHHS PECYypCiB
[HTEpHETY B OCBITI BXKE€ Ma€ OaraTHii JOCBIJ 3aBJISKH TOMY, II0 B IIIO0AILHUX MEpexax
MOXKHA 3HAWTH TOTPiIOHY iH(opmamito. [nobGampHa Mepexxka I[HTepHeT mnpONOHYE
BUKJIa/ladyaM 1HO3EMHOI MOBHM 0Oe3qiy KOpucHUX pecypciB. Lle cremianbHi nporpamu
HABUAHHS 1HO3EMHHUM MOBaM, a TaKOXX aBTEHTHYHHWN Marepiaj, KA BUKIATad MOXKE
BIA1I0OpaTH CaMOCTIMHO 1 alanTyBaTy A0 KOHKPETHUX HABYAJIBHHUX 3aBJaHb. BKiIIOUEHHS
MaTepiajiiB Mepexki B 3MICT YPOKY € OJIHIEIO 3 OCHOBHHMX MOXKJIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS
InrepHery.

VY cydacHuUX yMOBaxX PO3IIUPIOIOTHECS MOMIIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS B HABYAILHOMY
nporieci 0JI0riB, TOOTO 3amKUCIB aBTOpa (YM aBTOPIB), PO3TAIIOBAHUX Y XPOHOJIOTTUHOMY
HOPSIIKY. 3a3BUYaid 3aITMCH TIOUISIOTH 32 KaTEropisiMU 1 PUCBOIOIOTH 1M KITIOYOBI CJIOBA.
Jlo 3amucy nepenbavyeHuil MexaHi3M KOMEHTYBaHHS 4MTayamMH. Takuil MexaHi3Mm
3a0e3neuye HeOaueHe 3pOCTaHHS MOMYJISIPHOCTI OJI0TIB, MPOHUKHEHHS iX y pi3HI cdepu
KUTTSL.

Icnye 6e3miu 0110118, BOHH KJIacH(IKyIOThCS 32 PI3HUMH ITapaMeTpaMH:

1) Buu GJ10T1B 32 AaBTOPOM:

- ocoOucThii (aBTOPCHKWM, IPUBATHUIN) OJIOT — HAJICKUTH OJHIN 0C001 (SK MPaBHIIO
BJIACHUKY OJIOTY);

- iApoOIeHUi OJI0T — BEIEThCS BiJl IMEHI 4yKO0i 0CO0U;

- KOJIGKTUBHUM OJIOT — BEJIEThCSI TPYTIOI0 0Ci0;

- KOPIOPAaTUBHUM OJIOT — BEJIEThCS CHIBPOOITHUKAMU OJIHI€T OpraHi3aliii i Tak Jaii;

2) BuaM OJIOTIB 32 HASIBHOCTIO 1 BUIIB MYJIbTUMEIA:

- TEKCTOBHIA OJI0T — OJIOT, OCHOBHUM 3MICTOM SIKOTO € TEKCTH;

- (hoTobIIOT — OJI0T, SIKMIA MICTUTB hoTOorpadii;

- My3U4YHHI OJ10T — 6JI0T, OCHOBHHH 3MICT SIKOT'O CTAHOBUTH MY3HKA;

- BiZIe00JI0T — OJI0T, SIKMIA HA/1a€ BiJICOPOIIIKH.

besymoBHO, BuKOpucTaHHs [HTepHeTy y BHBUYEHHI 1HO3€MHOI MOBH HE
€ AIBTEPHATUBOIO TPAAUIINHUM MiAPYyYHHKaMU. KOMITIOTEp CTaB TEXHIYHHM 3acO00M
HaBUYaHHSI 1 MOXKE JIONIOBHIOBATH TPAIULIIITHE 3aHSTTSL.

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBHM MNOAAJIBINIMUX JOCHIIKeHb. SIK MOKa3yloTh HAYyKOBI
JNOCIIDKEHHSI B Taly3iX 3acTOCyBaHHA 1H(OpMAaLIMHUX PECYpPCIB  OCBITHHOI'O
NPU3HAYECHHS 1 MEIIa0CBITH, BUKOPHCTaHHS HOBHX 1HpOpMaLITHUX
1 TEJIEKOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT1H Y HaBYaIbHOMY IPOLIECT JO3BOJISIE:

- TIOKa3yBaTH HaBYaJIbH1 MaTepiaiy 3 1HO3EMHOI MOBH HE JIUIIE B IPYKOBAHOMY, ajie
1B TpadidyHOMY, 3BYKOBOMY, aHIMOBAaHOMY BHUIJISIAI, IO Ja€ OararbOM CTYICHTaM
pealibHy MOKJIMBICTD 3aCBOITH MPEAMET Ha OUIBIIT BUCOKOMY PIBHI;
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- aBTOMATU3yBaTU CUCTEMY KOHTPOJIIO, OLIHKY i KOPEKLii 3HaHb y4HIB;

- aBTOMAaTH3YBaTH TPOIIEC 3aCBOEHHS, 3aKPIIUICHHS Ta 3aCTOCYBAaHHS HABYAIBHOTO
MaTepialy 3 ypaxyBaHHSIM IHTEPAKTUBHOCTI 0araTboX €JIeKTPOHHUX MOCIOHUKIB;

- 3IIACHIOBATH JU(EepeHITialliio Ta 1HIMBIyaTi3allii0 HABYaHHSI,

- ICTOTHO TIJABUILMTH IHTEPEC 10 BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH, 1110 TAKOX BH3HAYa€
SIKICTh HABYaHHS,

- OTPUMYBATH JIOCTYII 1 OTIEPYBATH BEJTMKUM 0OCSITOM 1H(OpMAIIii;

- OpraHi3yBaTH CaMOCTIHHY HaBYAJIbHY POOOTY;

- Ha/IaBaTH MOXJIMBOCTI JUCTAHIIITHOTO HABYAHHS THM, KOMY 11€ HEOOX1HO.
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The article deals with the problem of new innovative technologies in learning English by the students in higher
educational establishments. Particular attention is given to innovative teaching methods, including those based on
the use of different websites Skype and blogs.

It is showed the research in the application of information resources and educational purpose of media
education, the use of new information and communication technologies in the learning process allows:

- show the training materials in a foreign language not only in print but also in graphic, sound, animated form
that gives many students a real opportunity to learn the subject at a higher level;

- automate control system, evaluation and correction of students' knowledge;

- automate the process of learning, consolidation and application of educational material based on interactivity
of many electronic aids;

- significantly increase interest in learning a foreign language, which also determines the quality of education,

- access and operate large amount of information;

- organize an independent academic work;

- provide distance learning opportunities to those who need it.

Thus, computer technologies becoming an integral part of the learning process remain technologies forming
a key role of teacher in teaching foreign language for students in higher educational establishments.

Innovation technologies, English language, method, Internet, website, Skype, blog.

YK 801.8: 811.161.2

INCORPORATING BACK-TRANSLATING ACTIVITIES INTO
READING CLASSES
O.V. Solovyova, Senior Lecturer
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv

The importance of reading classes is emphasized. Back translating, that is, translating an English text into
the student’s first language and then back into English is focused. Creative ways to incorporate back-translating
writing activities into reading classes are suggested.

Back-translation, activities, reading, knowledge, gap.

Reading is an important channel for students to receive second language (L.2) input,
but unmindful or distracted reading offers little to L2 acquisition, which helps to explain
why learners often complain about their minimal progress after taking extensive reading
classes. It is generally believed that .2 acquisition is impossible without focused attention
on target language forms, since «people learn about the things that they pay attention to
and do not learn much about the things they do not attend to» [1]. Thus, strategies to help
learners consciously notice target language forms are of high importance in L2 reading
instruction. Importantly, this noticing strategy also applies to the other skills; for instance,
properly designed writing activities help learners notice what meanings they cannot
accurately convey in English, and this negative feedback prompts material to find the
related forms in context, thereby paving the way for L2 acquisition. Because of the
notable shortcomings of teaching listening, speaking, reading, and writing skills
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separately, English as a second or foreign language (ESL/EFL) researchers and
practitioners regularly explore techniques to integrate the four skills into lesson plans. For
example, Zhang discusses four activities that integrate the teaching of reading and
speaking, focusing on how reading enhances learners' speaking ability [2].

Analysis of the latest research studies and publications.

Translation was the basis of language teaching for a very long time, and then was
rejected as new communicative methodologies started to appear. It was a key element of
the Grammar Translation Method, which was derived from the classical method of
teaching Greek and Latin. [3].This was not a positive learning experience for many: as
well as learners memorizing huge lists of rules and vocabulary, this method involved them
translating whole literary or historic texts word for word. Still a lot of scientists focus on
the valuable importance of reading and translating in the classroom.

Among them we may notify M. Johnson, S. Krashen, S. Lapkin, M. Long, M.
Saville-Troike, R. Shmidt, M. Swain, Y. Zhang and others.

The aim of the research. In this article, we discuss the integration of language
skills in classroom teaching by focusing on back translating — translating an English text
into the student's first language (LI) and then back into English and we will suggest some
ways to incorporate back-translating exercises into reading classes as a beneficial method
to focus learners' attention on the gaps in their English competence.

Presentation of basic material of the research..According to Krashen's Input
Hypothesis, an essential factor for language acquisition is input that is comprehensible but
that also contains language structures beyond the learner’s current proficiency level; in
addition he claims that «the input hypothesis has been successfully applied in the area of
reading» [4].. However, there is some input into intake. In Johnson's model, debate about
whether comprehensible input alone will necessarily trigger the process of L.2 acquisition;
as pointed out by, input «is not available for processing unless learners actually notice it
i.e. pay attention to it.» [5] sees attention as a vital means to comprehend L2 acquisition,
including «the ways in which interaction, negotiation for meaning, and all forms of
instruction contribute to language learningy [5]. Indeed, it is possible to claim that there is
no L2 acquisition without attention. In explaining the Interaction Hypothesis, Johnson
states that «selective attention and the learner’s developing L2 processing capacity» are
«brought together most usefully, although not exclusively, during negotiation for
meaning» [5]. In other words, when interlocutors or readers make efforts to overcome
communication barriers by negotiating meaning, they receive both additional input and
valuable feedback that they pay attention to. The result is infake—new language structures
that become integrated into the learners developing language system.

According to Johnson, this «negotiation for meaning provides the opportunity for
negative feedback», which «draws the learner's attention to the target language's linguistic
structures» and «may lead the learner to noticing the gap in his or her linguistic
competence and to converting the incoming input into intake» [5]. In Johnson’s model,
negotiation for meaning plays the role of an independent mediator between the learner’s
external and internal environments and makes it possible for learners to realize their
internal needs and then look for solutions in their external environments.

The model illustrates the role of negotiation for meaning (Figure 1.).
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As the dotted line indicates, new language forms from the input do not interact
directly with the learner’s present L2 capacity. That is to say, new language forms do not
directly enter a learner’s L2 inventory and then enhance his or her present L2 capacity.
Learners notice these new forms only when negotiation-for-meaning activities make them
a focus of conscious or subconscious attention.

Figure 1.

Negotiating for meaning

attention attention

Input: New

Learner’s present
language forms

L2 capacity

Negotiation for meaning as an attention —raising device

Learners perform these activities subconsciously when they try to figure out the
meaning of a word, a phrase or a sentence. They negotiate for meaning consciously when
they are involved in output activities such as speaking and writing that provide them with
both positive feedback, which builds their confidence, and negative feedback, which
directs their attention to specific forms, thus making their learning more clearly targeted.

Back translating simply refers to the process of translating a translated text back to its
original language. A back translating is beneficial for fostering learner’s consciousness of
the lexical, idiomatic, and syntactic differences between their native language and the
target language. If properly used, this activity facilitates English acquisition.

When used in reading classes, back translating can be broken down into the following
three steps.

To begin, teachers should select the text with care, keeping in mind the length and the
level of difficulty, as well as students’ interest in the context. In the same students’ group
learners are often at different proficiency levels and their need to make progress differ
greatly. For this reason it is important for instructors to know how to adapt reading tasks
and exercises to make them accessible to various competence levels. Usable translated
texts can be found in bilingual magazines that keep up with the times and contain
interesting texts that match the learners’ interest. Material can also be selected from classic
literary works with available translated versions.

In class the teacher asks learners to translate the L1 text back into English, in which it
was originally written. Teachers may ask learners to do the translating in three ways:
(1 independently, (2) with a partner, or (3) in groups. The choice depends on the time
allocated to he activity , the learners’ present capacity and the demands of the task. In
general, the more learners who are involved in the task, the less demanding it is perceived
to be, and the quicker it will be finished. Collaborative work is encouraged here since peer
or group discussion offers the necessary platforms to move students to the next level of
their English language ability by providing them with opportunities to pool their English-
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language resources and work out solutions to problems that they could not solve
independently. During the back-translating process, teachers ask learners to notice, or pay
attention to, the particular meanings they could not convey in English, and later ask them
to locate the corresponding forms in the original English text.

In the third step, the teacher asks students to do a close comparison of their English
back translation and the original English text. Before students do the comparison, teachers
remind them that the goal of the back translation is to help them notice gaps in their
English knowledge, not necessarily to come as close as possible to the original text. We
agree that teachers should also offer the following three explanations about the differences
between the back translation and the original text suggested by Zhang:

(1) The information learners get from the L1 translation is not 100 percent
equivalent to that in the original English text; that is the nature of translation;
) Language is not like mathematics, in which there is most probably only one

definite answer to a specific question; in language there are usually different ways to
express the same meaning, and it is likely that more than one expression is appropriate for
a given situation;

3) In back translating, learners may be restricted by their own English language
ability and display a unique non-native style in their use of English. [6].

The third explanation is important for learners to explore when doing the comparison
of their back translation and the original. If the learners clearly understand the goal of the
activity, that is to notice the gaps in their English knowledge and the reasons that might be
responsible for the difference between the original and the back translation, they will not
be discouraged even if the original is very different from their own back translation, and
they will become motivated to explore the causes of those differences.

When learners compare their back translation with the original, teachers give specific
instructions to focus attention on the differences in students’ L2 renditions by providing
the following instructions:

- Study the difference in the choice of words or phrases between your back
translation and the original, and discuss with a partner why those in the original
constructions are more appropriate — or try to determine whether your wording is also
appropriate and maybe just different.

- Study the syntactic difference between your back translation and the original,
and discuss with your partner what leads to the difference and whether you were
influenced by your L1 or the way of thinking that is specific to your native culture.

- Check whether there are any English culture-specific elements — such as
figures of speech or references to cultural icons — that you need to become familiar with.

On the sentence level, back translation helps teachers and students notice a number of
gaps related to grammar vocabulary, collocations, and idioms. For example, the sentence
«There was a middle-aged man walking up and down the street all last night» might be
back-translated in a number of ways, but one gap might be revealed by a back translation
that says, «Tam mniTHIN 4ONOBIK MpOryitoBaBcs...», indicating a gap in the students’
knowledge of the there-be structure. Other students might back translate «last night» as
«yesterday night», which for most English speakers is not idiomatic. Other gaps include
difficulty back-translating «up and down the street» or «middle-aged» in each case,

191



noticing the difference between the original and the back translation is a first step toward
awareness of a gap and then filling in the gap. Gas also arise with idiomatic expressions,
such as «strong as a horse» is back-translated as «strong as a cow», which draws attention
to cultural differences and the ways similar concepts are expressed in different languages.

During the comparison process, teachers ask learners to pay attention to the difference
between the way they and native speakers express meaning, and help them discover the
source of difference. Once the reason for difference is noticed and understood, the English
forms will leave a deeper impression on learners. Those learners, as active users of the
target language, will have a more powerful meaning-conveying ability when they express
similar meanings in the future.

This activity raises learners’ consciousness about what to learn from the reading
material (the original text). Since all the learners receive negative feedback unique to
themselves, they will have different points of focus when listening to the teacher’s
explanation of the text or when doing their own analyses. Each of them will benefit from
the classroom instruction in his or her own way.

Conclusions and recommendations for further research.

An instructional strategy that focuses attention on unknown language forms
contributes to L2 acquisition. Without attention, new language forms are often passed over
and do not become entrenched in the learner’s L2 inventory. Reading is one of the most
important ways to receive L2 input and is enhanced when integrated with output through
writing, especially when both skills are employed is a back-translation activity requiring
attention, noticing, and negotiating for meaning with the text to discover and acquire
previously unknown language forms. Because back translating necessarily involves
a detailed focus on students’ English-knowledge gaps, it is well deserving of a place in
a reading class.
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Hazonowerno na sasicnusocmi 3ausamp i3 uumanHsi. 30Cepe0riceHo Y8azy Ha 360POMHOMY nepeKiadi, mobmo Ha
nepexnaoi aH2tICbKO20 MeKCy NEPUIOIO MOBOH) CHTYOEHMA, a NOMIM 3HOBY HA AH2TILICLKY MOBY. 3anponoHO8aHo

KpeamusHi cnocoou 6KIIOYEHHSL BNPaAs HA 360POMHILL NEPEKIA0 HA 3AHAMMSX I3 HAGUAHHSL YUMAHHL.
3e0pomHiil nepexnao, 6npasu, YUMaHHs;, 3HAHHs, HPO2ATTUHA 3HAHD.

Ommeuena eadxichocmo 3anamuil no umenuto. CKOHYEHMPUPOBAHO SHUMAHUE HA OOPAMHOM hepegooe, Mo
ecmy Ha nepegooe aHIUICKO20 MEKCMA NepebiM SZLIKOM CHyOeHma, a NOWMOM CHOB8A HA AHIULICKULL SI3bIK.
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TIpeonoowcenvl Kpeamughwvle cnOCODBL BKIIOUEHUS YIPANCHEHUL HA 00pamHblil Nepeeod HA 3AHAMUSX NO 0OYYEeHU0
ymeHus
Oobpamnblii nepeeoo, ynparicHeHus, Ynenue, 3Hanus, npooes.
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METOJU MPO®ECIMHOI'O HABYAHHSA JIATUHCHKOI MOBH
0.A. Cmykano, cmapwiuii 6uxiaoay
JIninponempoecoKuil 0eprcasHuil azpapHo-eKOHOMIYHUIL YHIgepCUmem

Pozenanymo smicm Ou0axmuunux HOHAMb «Memooy Ma «NPUtiomy y KOHMeKCmi npoghecilinozo HA8YaHHs
JIAMUHCBLKOI MOBU. []emabHO RPOaHATI308AHO OKPEME MEMOOU HABYAHHS IAMUHCLKOT MOGU.
Ilpogpeciiine nasuanns, moga cneuianibHo20 NPUIHAUEHHI, MEMOOU MA NPUHOMU HAGYAHHSL.

VY HaBUanbHUX 3aKiafax OaraTbOX KpaiH CBITY JaTMHCbKa MOBa Oyja OCHOBHOIO
11 000B’SI3KOBOIO  AWCLMILTIHOK. [l Tpaauiis BiaTenep BIJHOBIIOEThCA. 3HAHHS
JATUHCHKOT MOBH B HAIll 4ac MOTPIOHE CHeliaiicTaM Pi3HUX Taly3edl HayKd, OCKUTBKU
COLIIATTBHO-TIOMIITHYHI, O10JI0T1YHI, TEXHIYHI, MEIUYHI, IOPUINYHI, (DIIOJIOTIUHI Ta 1HIII
HAYKOBI TEpMiHH TIOXOSTH MIEPEBAXKHO 3 TATUHCHKOI MOBH.

Ilepmr 3a Bce, naTMHCbKa MOBa I[IOB’Si3aHa 3 AHATOMIYHOIO, MEAWYHOIO Ta
(hapMaKoJIOTIYHOIO HOMEHKJIATYpOro. Pa3oM 3 THM, JIaTWHCHKA 1 JIATHHI30BaHA TPeEIlbKa
JIEKCHKAa € OCHOBHHMM JIKEPEJIOM IIONOBHEHHsI OE3MEPEPBHO 3pOCTArO4Oi TEPMIHOJIOTIT
B YCIX raimy3ax Hayku. JIaTuHChbka MOBa — 11e CBOEpIIHMIA OyAiBEIbHIIA MaTepial, 3 IKOTO
YTBOPIOIOTHCSL HOBI TepMiHU. Bigomo, 1o Ha ii 6a3l (opMyeTbcs OCHOBA TEPMIHOJIOTIT
1’KO/IHA HayKa HE MOKe OOIATHCS 0€3 3HAHHS IIMX OCHOB. 3HAYEHHSI JIATUHCHKOI MOBHU
OararorpanHe. CtapojaBHiii Pum 3aiuiluB JI0JICTBY BEJUKY CKap6HI/ILIIO XYZOXKHBOI Ta
HAYKOBOI JliTepaTypu. A(Qopr3Mu JIAaTHHCHKUX aBTOPIB, IPUCIIIB’SI 1 BUCIIOBH € JIKEPEIIOM
UTaT ISl OpaTopiB Ta NMUCbMEHHMKIB, YYEHHMX 1 JIEpKABHUX [ISYiB, >KYPHAIICTIB
1 muriomatiB. OTXKe, JTaTUHChKa MOBA Ma€ BEJIMKE MPUKJIAHE 3aCTOCYBAaHHS y PI3HUX
chepax Haykd. AKTyaJbHHM 1 B Halll 4ac 3aJIMIIAETHCS BHUCIIIB BUAATHOTO Oparopa
i muceMenHuKa Llinepona: «Non tam praeclaram est scire Latine, quam turpe est nescire»
— He HacTiIbKy MOXBAJILHO 3HATH JIATHHY, HACKUIBKH TaHEOHO — HE 3HAaTH 1i [6, ¢. 15].

AHaJi3 0CTaHHIX J0CTiIKeHb i myOJikaunii. Bupimenns npoOieMu HaBYaHHS MOB
JUTSL CTICTIIATbHOTO BUKOPHUCTAHHS TIOCIIAI0Th BAXKJIMBE MICIIE B JTOCIIHKEHHSIX 0ararbox
aBtopiB. Cepen Hux ciin 3a3HaunTH Haykosl mpaui T. 1. bopucenko, A. 1. Komaposoi,
B. M. IlloBkoBoro Ta O. b. fIkoBneBoi.

Ha xamp, y Haml yac HayKOBLI NPUAUISIOTh HEJOCTATHBO YBaru mpoodiiemam
HaBUaHHS OKPEMUX MOB ISl CIIEIIaJIbHOrO BUKOPUCTAHHS, PO 10 CBIIYUTH BICYTHICTD
CHeHIATbHUX JIOCHTIPKEHb, MPUCBIYCHUX TCOPETHYHMM AacCIeKTaM HaBYaHHS CTY/ICHTIB
arpapHuX  CHELIAIbHOCTEM  JIaTUHChKOI MoBU. Ile  3yMOBmOE  HEOOXITHICTH
KOHKPETHU3YBaTH 3MICT TOHSTTS «METO/», 1110 € OJIHUM 3 aKTyalbHUX MMUTaHb OpraHi3alii
npodecifHOro HaBYaHHS JIATUHCHKOI MOBH CTYJIEHTIB BHUIIMX arpapHUX HaBYAIbHUX
3aKJIaiB.

Merta cTatTi € IeTanbHUN PO3IIISA Ta KOHKPETH3aIlisl 3MICTy TEPMIiHIB «METO Ta
«TPHUIOM» CTOCOBHO HABYaHHS JIATUHCHKOI MOBHM JUISl CIICIIaJIbHUX TOTPEO, aHami3
HAHOUIBII JIEBUX METO/IB HaBYAHHS JJATUHCHLKOI MOBH.

Buxsian ocHoBHOro marepiaiy. Merta, 3micT, MeTou, GopMu, IPUHOMH OpraHizarii
Ta TIPOBEJICHHS HABYaHHS OOYMOBJICHI IUIAKTUYHUMH TPUHIMIIAMH — BUXITHAMHU
MOJI0KEHHSMH, SIKI BU3HAYAIOTh OT0 CTPATETIIO 1 TAKTUKY.

VYpaxyBanHs (haxoBOi Opi€HTAIl] Ta Crierianizamii 103BoJIs€ PO3MIIsAAaT TEOPETUYH1
Ta TPAKTHYHI acIIEeKTH METOJWKM HAaBYAHHS JIATHHCHKOI MOBU B arpapHUX HaBYATBHHX



3aKIaax sk Pi3HOBU MOBH cremianbHoro npusHadeHHs. Y BH3 arpapuoro mpodinro
JTaTHHChKA MOBA BHUCTYIA€E CKJIAJOBOIO MPO(eciifiHOi MiAroToBKM MaiOyTHHOTO (axiBIis,
TOMY KIHIIEBOIO METOIO BHUKJIQJaHHS AUCUUILTIHU MaOyTHIM BETEpUHApaM € HABUUTH iX
BUKOPUCTOBYBATH JIATUHCHKI TEPMIHU B MMPAKTUYHIN ISUTBHOCTI.

[lepen Hamm TOCTae BUMOTa OOIPYHTYBaHHS TPOBIIHOTO METOAY HaBUaHHS,
YTBOPEHOI'0 METO/IOM BUKJIAJAHHS (BUKOPUCTOBYETHCS BUKJIAAYeM) Ta METOJIOM YUIHHS
(BUKOPHCTOBYEThCSI y TIPOIIEC] Mi3HABAIBLHOI Ta MPAKTUYHOI JISUTLHOCTI OCOO0aMH, IO
HaB4aroThes) [9, c. 102]. TloHATTS «MeTOJ HaBUaHHS» B CydYacHill HayIll Mae KiIbKa
TPaKTyBaHb.

Meron — (Bix rpei. metodos — NUSLX 10 4Oro-HEOy/ib) O3HAYAE CIOCIO MISTHHOCTI,
CHPSIMOBAHOI HA JOCSITHEHHS MEBHOI MeTH; (POpMY pyXy 3MICTY HaBYaIBHOTO MaTepiaiy;
YIOPSAKOBaHY CYKYITHICTh METOJMYHHX MPUHOMIB, Jid Ta JIOTIYHMX OMeparlii, 3a
JONIOMOIOK0  SIKUX OpraHI30BYEThCS HAaBUYAJIbHA JISUIBHICTh CTYJEHTIB Ta MPOLEC
3aCBOEHHSI 3HaHb; (HOpMy OOMIHY HaBYATIHHOIO 1H(DOPMAITI€I0 MK THM, XTO HaBYAE, 1 THM,
XTO BUMTHCH [1].

[I{o cTocyeThCs 3MICTY MOHSTTS «METO] HABYaHHSD OUTBIIICTh HAYKOBIIIB BBAXKAIOTh,
IIT0 METOJI, — II¢ CUCTEMa IOCIIIOBHUX JIIA OCIO0, 110 HABYAIOTh Ta OCIO0, 1[0 HABYAIOTHCS,
sKa 3a0e3Mevye B3a€MOII0 LMX CTOPIH Ta BXOJIUTh y TEXHOJOII0 HAaBYAHHS y SKOCTI
CKJIQJIOBOI1 «SIK BUMTH» [7, C. 14].

[Ilo6 3miicHUTH TenaroriyHo  OOTPyHTOBaHUM BHOIp METOJIB, HEOOX1THO,
HacamIiepe/l, 3HaTh MOJKJIIMBOCTI W OOMEXKEHHs BCIX METOJIB HaBUaHHS, PO3YMITH, SIKI
3aBJaHHS ¥ 3a SKMX YMOB MO)KHA YCHIIIHO PO3B'S3aTH 32 JOTMOMOTOI0 THX UM IHIIHX
METOMIB, a Il PO3B'I3aHHS SKUX BOHM € MajoedekTuBHUMU. [lemaroriuHoMy
NPAIiBHAKOBI HEOOXIJHO BHUSBUTH MaKCHUMyM CaMOCTIMHOCTI, TOMY IO >KOIHHX
NPOTrpaMHUX BKa3IBOK 3 IbOI0 THMTAaHHS JaBaTH «3BEPXY» HEIOLUIbHO. 3aHAATO
PI3HOMAHITHUMHU € KOHKPETHI CUTYallli HABYaHHSI.

[Iponiec HaByYaHHS, y $KOMY HasBHI OpraHi3alliHO-AIHOBUM, CTHUMYJIIOIOUYHIA
1 KOHTPOJIbHO-OLIIHIOBAJIbHUM KOMIIOHEHTH, Ta CaM€ PO3yMIHHS HAaBYAJIBHOI JISUTBHOCTI
JI03BOJIMJIO HAYKOBLISIM BIJIOKPEMHUTH TPU BENMKI Ipynu MetoiB. Ilepiua rpyna — meronu
oprasizaiii Ta 3/IMCHEHHS HAaBYAIbHO-MI3HABAJILHOI MISUTLHOCTI, 3aBISKA SIKUM
3a0e3Meuy€eThCsl MPOLEC OMOCEPEAKYBaHHS OCOOMCTICTIO HaBYallbHOI 1H(opmari. o
JPYyTOi rpyNny BUCHUM OYyJIM BIJIHECEHI METOJM CTUMYJIFOBAaHHS T4 MOTHBAIIll HABYAJILHO-
MI3HABAIBHOIT JISUTBHOCTI, SIKI 3a0€3MeUyr0Th HaWBaXJIMBINI (DYHKINI peryJrOBaHHS
HaBYAJIBHOI AISUTLHOCTI, 11 Mi3HABaJIBHOI, BOJIHOBOI, EMOIIIMHOT akTuBi3amii. Tpetrs rpymna
METOMIB TIPE/ICTABJICHA METOJAaMH KOHTPOJII Ta CaMOKOHTPOJIIO e()EeKTUBHOCTI
HABUYAJILHO-TTI3HABATIBHOI MISUIPHOCTI. 3aNpOIIOHOBaHA KJIACH(iIKaIlis T03BOJISE HE JIUIIC
BIJIOKPEMJTIOBATH B CTPYKTYP1 KOKHOI TPYIH KOHKPETHI METO/IU 32 IXHBOIO JIOMIHYIOUOIO
(byHKIIIEIO, sIKAa TIEBHOIO MIPOIO 3aBXKAM pealli3ye€ OCBITHIO, BUXOBHY Ta PO3BUBAIBHY
¢yHKIi, ane i y pa3i moTpedu MOMOBHIOBATH KOYKHY IPyITy HOBUMU METOAAMHU.

OOMeXMMOCS aHAII30M METO/IB MEPILIOi Ta TPETHOI IPYIH, OCKUIBKA METOAU JIPYToi
IpyIy, Ha HAIly JYMKY, IOBUHHI OyTH 00’ €KTOM CIIELIAILHOTO JOCHIHKEHHSI.

Metoau opranizamii Ta 3A1HCHEHHS HABYAIbHO-I3HABATIBHOI JISUTBHOCTI MOXYTh
OyTH npe/iCTaBIIEH] PENPOAYKTUBHUMH Ta MOILIYKOBUMHU METOaMH [2].
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CyTHICTh TPOOIEMHO-TIONIYKOBUX METOIB — Y CTBOPEHHI BUKJIaayeM MpOOIEeMHOT
CHUTYyallli, aKTUBHUX PO3/IyMax TUX, XTO HABUAETHCS, Ta CAMOCTIMHOMY MPOCYBAaHHI Ha I
OCHOBI JI0 3aCBO€HHSI HOBHUX 3HaHb. [IpOTSATOM OCTaHHIX pOKIB MOOyTyBaia JyMKa, 1110
BUKOPHUCTaHHS 1H(OpMAIIifHO-PEUENTUBHOIO Ta PENpPOIYKTUBHOIO METOAIB — OJUH 13
HEraTUBIB TPAJUIIAHOIO HABYAHHS, OCKUIBKA I1X CYTHICTb 3BOJUTHECS 10 TPOIECY
TPAHCIISLIT BXKE TOTOBUX 3HAHb CTyJIeHTaM [4].

Meroay KOHTPOJIO 1 CaMOKOHTPOJIIO CHPSMOBAHI Ha TMEPEBIPKY PIBHS 3aCBOEHHS
3HaHb TUMH, XTO HABYAETHCS, Ta CPOPMOBAHOCTI BMIHb Ta HABUYOK. ICHYIOTh Taki METOJIU
KOHTPOJTIO: CIIOCTEPEIKEHHsI 3a PI3HMMU BHUJAMH JISUTBHOCTI YYHIB Ha 3aHSTTI, YCHa
nepeBipka, MUChMOBA TEPEBIpPKA, KOHTPOJIBbHI POOOTH, JOMAIHI 3aBIaHHs, TrpadiuHa
nepeBipKa, MepeBipKa MPaKTUKOI0, TECTOBA MEPEBIPKA.

MeToau yCHOTO KOHTPOJIFO — 3IIMCHIOETHCS IIUIAXOM  1HIUBIAYalbHOTO Ta
¢dponTansHOrO onutyBaHHs. [lin yac (POHTATBLHOTO OMUTYBAHHS BUKIAAad MPOIIOHYE
CEpIo JIONYHO NOB'A3aHUX MK COOOK0 3alIMTaHb JJIs BCIX, XTO HaBYAEThCs. DpOHTANIbHE
OIUTYBAHHS CIPHAE CHUCTEMaTH3allil 3HaHb, PO3BUBA€ HABUAJIbHY AKTHBHICTH, ajic HE
BPaxOBY€ 1HIMBIyadbHUH TEMII MHCJIEHHS, CTUMYJIOE MpocTi BiAmnoBial. Came ToMy
Horo HEOOXIHO MOENHYBATU 3 1HIUBIAYAIbHUM OINMUTYBaHHSM. E(eKTUBHICTH METO/IB
YCHOTO KOHTPOJIIO 3aJICKUTh BiJ PETENbHOI MIATOTOBKM TOTO, XTO HABYA€E, YITKOCTI
(dhopMyJITIOBaHHS 3aIIMTaHb (3pO3yMLJI1, JJAKOHIYH1), BIJ] CTYIEHs iX IPOOJIEMHOCTI.

Mertoay nMCbMOBOTO KOHTPOJIIO CIIPSIMOBAHI Ha aHaJI3 IOKYMEHTAIBHOTO Marepiaty,
BU3HAUEHHS XapakTepy JAOMYIIEHUX IMOMMUJIOK, BH3HAUYEHHsS 3aco0IB iX IOJIOJaHHS.
HaiiOu1p mommpeHnmMu € Taki METOJIM THCHMOBOTO KOHTPOIIIO: KOHTPOJIbHI pOOOTH,
JMKTAHTH, TTMCHMOBI 3aJTiKH, KOHTPOJIbH1 TECTOBI pOOOTH MPOrPaMOBAHOTO TUITY (TIEpETTiK
3aIyMTaHb 1 MOYKJIMBI BapiaHTH BIIOBIICH).

Meron CaMOKOHTpOJIIO CHPSMOBaHHWA Ha (OpMyBaHHS BMIHHS —YCBIJIOMJICHO
pETyJIIOBaTH BJIACHY HaBYAIBHY JisUTHHICTh, YAOCKOHAIIOBATH ii, MOTIEPEHKATH TTOMUIIKA
Ta HerouHocTi. BaxmmBumu 3acobamu  (opMyBaHHS  yMiHb  CaMOKOHTPOJIIO
€ YCBIIOMJIEHHSI IIPAaBUJIBHOCTI orepauiii 1 Aiid, podoTa 3 KOHTPOJILHUMH 3allUTaHHSIMM,
KOHTPOJIb 3 OOKY BUKJIa[aya, CAMOOL[IHKA.

Bubip OCHOBHOr0 METOJy HaBUaHHsS JIATUHCHKOI MOBH  OOYMOBIIOETHCS
npoQeciiHOI0 OpIEHTALIEID HABYAIBHOIO 3aKiagy. Tak, y HaBYaJbHUX 3aKJIajax
rYMaHITapHOTO MPO(UITIO JIATUHChKA MOBA BUBYAETHCS SIK 3araJIbHOOCBITHS JTIHIBICTUYHA
JUMCUUIUTIHA, 10 3YMOBIIIOE METY HaBYaHHS B CKJIaJll 3arajibHOi ()axoBOi MiJrOTOBKU
MaliOyTHBOTO CrHelialicTa — PO3IMIMPEHHS JIHTBICTUYHOTO KpPYro3opy, PO3BUTOK
abCTpaKTHOTO TPaMaTHYHOTO MHCJICHHS Ta HAYKOBOT'O IMIJXOIY JIO PITHOI YU 1HO3EMHOT
MOBH, BHACIIIJIOK YOT'O MPOBITHAN METO]T HABYAHHS — IOPIBHSIBHO-31CTaBHUM [5].

B. M. IlloBkoBHMi1 BBaxkae, MO0 NPOBIIHUM METOAOM Y TPOLECT MIATOTOBKH
kBamihikoBaHMX (DaxiBIIB 3 KJIACHYHUX MOB € 3ICTaBHUH METOJ SK TaKWhih, IO
ONITUMAJIbHO 3abe3redye (popMyBaHHS TpamMaTUYHOI KOMIIETEHII CTYCHTIB-KJIACHKIB
[10].

3arajJbHOBIAOMO, IO OCHOBY JIATUHCBKOI MOBH SIK MOBH JUISl CHELIAIbHUX HOTPEO
CTaHOBJISITh TEPMIHOJIOTTYHI OAMHUIN, MiJ SKUMH PO3YMIEMO BJACHE TEPMIHU Ta
HOMEHKJIATYPHI HAMEHYBaHHSI, SIK1 3aBXKM CIIBBIAHECEH1 31 CHELIATbHUMU MOHSITTSIMH.
HaykoBi Ha3BM BCIX CHCTEMAaTUYHUX TPYI POCIMHHOIO 1 TBAPUHHOIO CBITY (TaKCOHH)
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JATUHCBKI a00 JaTWHI30BaHl, BUAOBI Ha3BU — OIHOMIH&JIbHI (OlHapH1), a POAOBI —
YHIBEpPCaIbHI. YC€ 1€ MOBUHEH 3acBOITH MaiOyTHIN (axiBeub. OBOJOIIHHA 3HAHHAMU
MOBU CTBOPIOE TIEPEIYMOBU JUIi PO3KPHUTTS CEMAHTUKH HE3HAHOMHX TEpPMIHIB 3a
JOTIOMOTOI0  1X aHali3y Ta pPO3YyMIHHA CKIAJOBUX YaCTHH, a I[IOBTOPIOBAHICTb
TEPMIHOGJIEMEHTIB ~ CIpHUs€  3aKpIUIEHHO 1 (OpMYBaHHIO  MOTEHLIIHOIO
TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHMKA (haxiBisl. Y ManOyTHIM mpodecii 1e 3ade3neuye
IPaMOTHICTh CIICIIATICTa, & TaKOXX MDKHAPOJHE TEPMIHOJIOTIYHE TMOPO3YMIHHS MIXK
(axiBIISIMH.

VY muTaHHI MO0 PO3YMIHHS 3MICTY TOHSTTS «METOAWYHUN MPUAOM» MU 3TOJHI
3 HAYKOBIISIMH, SIKI BBaXKAIOTh, 1110 Y CTPYKTYPl METOJIB BUIUIIOTH MPUHOMH 1 KOXKHUHN
METOJI MO’KHA TPEJICTABUTH SIK CYKYITHICTh METOJMYHUX MpHioMiB. OTxe, MPUITOM — TIe
eJIeMEHT MeToAy. EneMeHTH MeTo/IB He € CyMOIO OKPEMHX YacTHH IIIJIOr0, a CUCTEMOIO,
10 00'€JTHaHA JIOTIKOIO0 THIAKTHYHOI'O 3aBJaHHS. SIKIIIO METOJ € CIIOCOOOM JISIIBHOCTI,
110 OXOIUIIOE BECh NUIAX il MPOTIKAHHS, TO MPUIOM — LIe OKPEMUI1 KPOK, i B peai3amii
Metoxy. HeoOxigHO po3pI3HATH NPUHOMHU PO3YMOBOI JISUTBHOCTI (JIOT1YHI MPUHOMH) —
BUJIUICHHS TOJIOBHOTO, QHAJIOT1sl, KOHKPETHU3aIlisl, MOPIBHSHHA Ta 1H., & TAKOX MPUHOMHU
HaBYAJIbHOI POOOTH — PO3B'SI3yBaHHS 3aj]a4y, NMPUKIAAIB, TpaMaTHYHUI po30ip TOLIO.
JloriyHi npuiioMH € OAHAKOBUMHU B pI3HMX MeTojax. IIpuiloMn HaBuaHHS — L€ OKpemi
orepaiii, po3yMOB1 4M MpaKTHYHI Jii BUKJIagada ado CTY/ACHTIB, SIKI PO3KPHBAIOTH a00
JIOTIOBHIOIOTH CMOCIO 3aCBOEHHSI MaTepiaily, IO BiATBOproe 1ed merona. Hampukian,
NPUAOMH aKTHBI3ALlli PO3yMOBOi JISUTbHOCTI TP YCHOMY BHKJIAJi 3HAaHb (TIOPIBHSHHS,
3ICTaBJICHHSI); IPUAOM CTUMYJIFOBAHHS, KOHTPOJIIO, B3aEMOKOHTPOIIIO i CAMOKOHTPOJIIO;
Mmeron Oecimy BKIIIOYAE Taki MPUHOMHU: BUKJIAJ iH(OpMAIli, aKTUBI3AI[I0 yBard Ta
MUCJICHHSL, PUAOMH 3aTiaM'STOBYBAaHHS, LTFOCTpALIii, JEMOHCTpAIIi] TOIIIO.

Takum 4rHOM, MPOBIAHUMEU METOJIAMHU Ta TIPUHOMaMK HaBYAHHSI JTATUHCHKOT (PaxoBoi
TEPMIHOJIOIi € PENpPOAYKTHUBHI METOIM, METOAM KOHTPOJIFO 1 CAMOKOHTPOJIIO Ta
BIATIOBIZIHI TMPUHOMH, HI0 3a0€3MEeUyloTh 3aCBOEHHS Ta TMOJAJIbIIE BUKOPUCTAHHS
JATUHCHKUX TEPMIHIB Ta HOMEHKJIATypHUX HalMEHYBaHb Yy (axoBOMy YCHOMY Ta
MUCEMHOMY MOBJICHHI.

Ha >xanb, OUIbIIICTh MIIPYYHUKIB JJATUHCHKOI MOBHM B Hallllii KpaiHi CTBOPrOBAJIACS
BUKJIaJjayaMM, IO OJEpXKaJld OCBITY 1 MAaroTh JOCBIJ pPOOOTH Ha (aKyibTeTax
1 BUIIUIEHHSAX  KjacuuHoi  (utosyorii. BukmamaHHs JaTMHCBKOI MOBHM Ha  TaKHX
dakynpTeTax Mae psij 0COOIMBOCTEH: BUCOKUI 3arallLHOOCBITHIN piBEHb abITYypIEHTIB, iX
npod1IbOBaHICTh 32 MOBHUMHU JIUCITUTUTIHAMHM, BEJIMKA KUTbKICTh TOJMH, 10 BIJIBOAUTHCS
HAa BUBYCHHS MOBH, HASBHICTh BEJHMKOi KUIBKOCTI «CYIYTHIX» JUCIMIUIIH: 1CTOpIl
CraponmaBHboro Pumy, icTopii puMCBKOI JiTepaTypH TOIIO. YCe I Ja€ 3MOTy BHUBYATH
MOBY MaiDKe BHKJIIOYHO 32 JIOTIOMOTOK) YMTAHHS Ta aHANI3YBaHHS BEJIMKOI KIUIBKOCTI
TekcTiB. [IpakTWyHO BCl HasiBHI B Hammid KpaiHl MIAPYYHUKHA JIATUHCHKOI MOBH
CKJIAZIAIOTHCS 3 ONIMCY IPaMaTUKH, TEKCTIB [T YUTaHHS 1 CJIOBHUKA. BripaBu, cripsiMoBaHi
Ha BIIMPAITIOBAHHS Ta 3aCBOECHHSI TIPABIJT YATAHHS, TPAMATUYHUX MTPABUIT Ta JIEKCUIHOTO
Mmarepiaiy, y HassBHHUX MIAPYYHHKAX Mai>Ke TIOBHICTIO BIJCYTHI.

BucHOBKH Ta mepcrneKTUBYM MOJANBIIUX J0CTiIKeHb., Takuil crioci0 BUKIIaIaHHs
JaTuHCbKO1 MOBH B arpapaux BH3 Bkpail HeeexTrBHMI. HeBenuka KUIbKICTb TOJIMH, 1110
BIZIBOAUTHCSI HA BHUKJIQJAAHHS JIATUHCHKOI MOBH, BIJCYTHICTb Y CTYJCHTIB HAaBUYOK Ta
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BMiHb pOOOTM 3 MOBHUMH CTPYKTYpaMH BHMAararOThb OLUIbII IHTEHCUBHUX METOJIB
BUKJIaJJaHHSI MOBHU; IPUITYCKAIOTh PO3pOOKY CHCTEMH BIPAB, IO CIPUSIOTH YCHIIIHOMY
3aCBOEHHIO JIEKCMYHOI'O Ta IPaMaTUYHOr0 MaTepiaiy.

[lepcneKTHBHUM HAITPSIMOM MOJANIBIIMX JIOCIIIKEHb BBA)KAEMO 3aCTOCYBaHHS HOBUX
METOJIMK, 30KpEMa, METOJMKM BHUKJIAQJAHHS JIATUHCBKOI MOBM HA OCHOBI JESKHUX
€JIEMEHTIB METOJIUK BHKJIAJAHHS Cy4YacHUX 1HO3EMHHMX MOB 3 METOI0 aKTHBI3aLlil
PO3YMOBOI TISTTLHOCTI CTYJICHTIB.
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Paccmompeno  codeporcanue  Oudakmuueckux —NOHAMuULL — «MemoOy U «npuem» 6  KOHmeKcme
npogeccuoHanbHo2o 006yueHus AamuHckomy A3viKy. 1100pobHo paccmompenvl Hekomopvle Memoobl 00yUeHUs.
JIAMUHCKOMY SI3bIKY.

IIpogheccuonanvroe odyuenue, A3bIK CREYUAILHOZ0 HAZHAYEHUA, MEMOObL U KPUEMbL 00YUEHUA.

The content of teaching concepts of "method" and "technique" in the context of professional learning of Latin.
Some methods of teaching Latin are considered in detail. In educational establishments around the world Latin was
the main and obligatory discipline. This tradition is now restored. Knowledge of Latin in our time is required for
professionals from different fields of science as social, political, biological, technical, medical, legal, philological
and other scientific terms originate mainly from Latin. Latin is related to anatomical, medical and pharmacological
nomenclature. However, Latin and Latinized Greek vocabulary is the main source of replenishment of continuously
growing terminology in all fields of science. Latin - is a kind building material with the help of which new terms are
formed. It is known that terminology is formed on the basis of Latin and any science cannot manage without the
knowledge of these basics. The value of Latin is multifaceted.

The choice of the basic method of teaching Latin is conditioned by vocational guidance of institution. Latin is
taught as general linguistic discipline in educational establishments that leads to the training as part of the general
professional training of future specialists - expanding horizons, linguistic and grammatical development of abstract
thinking and scientific approach to native or foreign language.

Perspective trend of future research is the application of new techniques, including methods of teaching Latin
with the help of some elements of modern methods of teaching foreign languages to enhance mental activity of
Students.

Professional training, language for special purposes, methods and techniques of teaching.
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